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En mettant la derniére main & un travail interrompu реп- 
dant plusieurs années, je regrette de ne pouvoir loffrir à un 
jeune savant trop tot enlevé a notre affection et dont le souve- 
nir restera cher, non seulement á ses amis, mais á tous les 
amis des lettres grecques. Charles Graux a consulté le manu- 
scrit S pour le texte des deux premiers discours contenus dans 
ce volume. Il a comparé deux collations d’Androtion, faites 
indépendamment Pune de Pautre par MM. Albert Martin et 
H. Dulac, alors élèves de l’École des Hautes Études, et revu 
toutes les attributions de main, ainsi que les corrections et 
grattages signalés. Quant a Timocrate, il a collationné de nou- 
veau, apres M. Martin, le discours tout entier. M. Alfred Jacob, 
actuellement mon collègue à l'École des Hautes Etudes, a bien 
voulu me rendre le méme service pour les autres plaidoyers. 
Les collations d 4ristocrate par MM. Martin et Omont ont été 
par lui confrontées entre elles en présence du manuscrit. Les 
deux discours contre Aristogiton ont été collationnés par 
MM. Martin et Jacob, et revisés par ce dernier. 

Les notes critiques que Гоп trouvera en bas du texte ne 
donnent qu'une idée imparfaite du consciencieux travail dont 
je ne saurais assez remercier les habiles paléographes qui ont 
consenti à s’en charger. Quant aux résultats, je me bornerai à 
signaler ici l'importante rectification du texte de loi inséré au 
paragraphe 63 de Timocrate. On y écrivait ¿etéx0ar tots беоро- 
Oétatc, leçon vicieuse dont quelques critiques s'étaient servis 
pour contester l’authenticité du document. Or le meilleur 
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manuscrit porte 3e3¿y0a: tots vopodira:s, et cette leçon, qui avait, 
je ne sais comment, passé шарегсие, quoiqu elle soit tracée, 
sans grattage ni correction, de la belle main nette et distincte 
du premier copiste, rétablit le sens et ne laisse plus de prise 
a la critique. 

Je dois aussi la plus vive reconnaissance a M. G. Vitelli de 
Florence, et je ne suis pas le seul qui ait a se louer d'une 
obligeance vraiment inépuisable et que j'ai dd contenir, de 
crainte d'en abuser. Un manuscrit de la Laurentienne (136 Abb. 
Flor.) est, comme on sait, très voisin de l'excellent manu- 
scrit de Paris. M. Vitelli a pris la peine d'y collationner pour 
cette édition le discours Contre Androtion en entier, et, dans 
Timocrate, les paragraphes 1-32 et 159-184. M. Vitelli a con- 
staté que ce dernier discours y est écrit de trois mains diffe- 
rentes. Le commencement est du quatorziéme siècle, de la 
même main qui a copié la plus grande partie des Philippiques 
et Androtion. Puis (feuilles 69 et suivantes du manuscrit) 
vient une autre main, un peu plus récente, mais probable- 
ment encore du quatorzième siècle. A partir des mots ¿¿¿w5 
rt xaxév, Y 175, jusqu'à la fin du discours (feuille 90°, vers le 
milieu, et suivantes), apparaît une main que M. Vitelli attri- 
bue au quinzième siècle. Ces détails avaient échappé à Ferdi- 
nand Schultz, le premier explorateur de ce manuscrit. Je dois 
dire que ces mains diverses, même la troisième, s'accordent 
sensiblement avec S. 
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Quand le sénat des Cinq-cents, qui avait présidé à l'administration 
d'Athènes sous l’archonte Elpinés (Olymp. CVI, 4 : 336-38 av. J.-C.), 
allait sortir de charge, Androtion demanda l'honneur d'une cou- 
ronne pour cette assemblée dont il avait été un des membres les 
plus influents. Le peuple avait l'habitude de décerner cette dis- 
tinction à tous les conseils dont il n'était pas mécontent. Aussi la 
motion fut-elle votée par le peuple, malgré certaines objections 
élevées par Midias. Cependant l'effet de ce vote fut suspendu par 
l'intervention de deux citoyens, Euctémon et Diodore, au moyen de 
la plainte d'illégalité (xapavépwv) : ils déclaraient que la motion 
était contraire aux lois d'Athènes et qu'ils allaient poursuivre 
Androtion en justice de ce chef. П ne paraît pas que ces deux 
citoyens se soient associés à Midias pour empêcher le vote de 
l'assemblée populaire : c'est qu'ils en voulaient, non au sénat sor- 
tant, mais à la personne d’Androtion. Euctémon avait été accusé 
de malversation par Androtion et, par suite, destitué de certaines 
fonctions publiques‘. Quant à Diodore, le même Androtion avait 
élevé contre lui l'accusation de parricide?. 

La plainte ayant été déposée, la cause se plaida. Euctémon 
parla le premier; Diodore soutint après lui l'accusation, en se ser- 
vant d'un discours qu'il s'était fait écrire par le jeune Démosthéne 
et qui est venu jusqu'à nous. 


Diodore commence par exposer les raisons personnelles qui l'ont 
engagé à poursuivre Androtion en justice (9 4-3). Parlant en second 
lieu, il n’a plus à exposer l'affaire : il se Богпега à compléter le plai- 
doyer d’Euctémon. Androtion s’est appliqué toute sa vie à tourner 
des discours artificieux et il est nécessaire de prémunir les juges 
contre ses sophismes : Diodore va donc réfuter d'avance les argu- 
ments dont l'accusé pourra se servir (8 3-4). | 

La proposition d’Androtion, suivant lui, viole deux lois. Га pre- 
miére, c'est qu'il ne doit pas y avoir de décret du peuple sans avis 
préliminaire du sénat. L'accusé dira que, dans ce cas particulier, ou 


t. CE 83 1 et 48 à Cf. 8 2 avec за note. 
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il s’agit d'honneurs à accorder au sénat, il n'est pas d'usage que le 
sénat formule lui-même le décret qui le concerne. Cet argument 
est combattu par un raisonnement sophistique et par la considé- 
ration que la loi doit l'emporter sur l'usage, quand même cet 
usage serait devenu général (8 5-7). 

Une autre loi interdit au sénat de demander une couronne s'il n'a 
pas fait construire un certain nombre de vaisseaux de guerre. L'ac- 
cusé répondra que le peuple est libre d'accorder ce que le sénat n'a 
pas le droit de demander, et que d'ailleurs il а indiqué dans sa mo- 
tion d'autres services rendus par le sénat sortant ct qui justifient 
cette distinction. Mais, dit Vorateur, comme les sénateurs qui pré- 
sidaient l'assemblée du peuple ont mis la motion aux voix, il faut 
dire que c'est le sénat lui-même qui, par leur organe, demanda la 
couronne. Ensuite le législateur voulut empêcher non seulement que 
le sénat demandát la couronne, mais encore et surtout qu'il la 
recat (8 8-11). 

Le motif de cette interdiction légale, c’est que la grandeur et la 
sécurité d'Athènes dépendent de sa marine. De nombreux exem- 
ples, depuis la bataille de Salamine jusqu'aux guerres et expéditions 
récentes, en font foi. Proposer de couronner un conseil qui, non 
seulement a mal géré les affaires de la ville (le premier accusateur 
Va fait voir), mais n'a pas fait construire de vaisseaux, c'est là une 
licence extréme (8 42-16). Androtion dira que, si les vaisseaux 
n'ont pas été construits, la faute n'en est point au sénat, mais à 
l'infidélité d'un trésorier, qui s’est enfui avec l'argent destiné à 
cette construction. C'était un malheur, soit; mais il serait étrange 
qu'on fit couronné pour avoir été malheureux. Il faut s’en tenir à 
la loi, qui est précise; si l'on permet de l'éluder, les conseils a 
venir donneront au peuple des prétextes au lieu de vaisseaux. Du 
reste, le sénat de l'année dernière ne peut rejeter sur un autre une 
faute dont il est seul responsable. Ici le texte est mutilé (8 17-20). 

Les autres illégalités tiennent à la personne d'Androtion. D'abord 
la vie infáme qu'il a menée dans sa jeunesse lui ôte le droit de par- 
ler devant le peuple. Il prétend que nous le calomnions et que 
nous aurions dú, si nous croyions á la vérité de nos assertions, le 
poursuivre directement pour infamie devant le tribunal compétent. 
Les accusateurs répliquent qu'ils feront ce procés une autre fois, 
et gm en attendant ils présentent un mémoire écrit par un témoin 
dig... de foi (2 24-24). Beaucoup de délits peuvent se poursuivre 
de diverses maniéres et devant des juridictions différentes. Si un 
voleur demandait à être acquitté parce qu'on s’est contenté de 
plaider contre lui au civil, au lieu de le poursuivre au criminel, on 
rirait de lui. De même Androtion serait mal venu de se plaindre 
que ses accusateurs ne se servissent pas contre lui de tous les 
moyens d'action que les lois autorisent (8 25-29). 

La loi contre les infimes témoigne de la prévoyance du légis- 
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lateur. La liberté de parler qui régne dans les démocraties est 
odieuse aux hommes qui voudraient cacher l'opprobre de leur vie; 
si оп ne leur fermait pas l'accès de la vie publique, ils seraient 
tentés de renverser le régime populaire ou d'encourager les mau- 
vaises mœurs, afin d'avoir beaucoup de concitoyens qui leur ressem- 
blassent (2 30-32). 

Enfin, le pere d'Androtion s'étant évadé de la prison oú il était 
enfermé comme débiteur du fisc, et le fils n'ayant pas acquitté cette 
dette, ce dernier hérite de la dégradation civique du pére et n’a 
pas le droit de parler devant le peuple. Si l'accusé objecte qu'on 
aurait dû le poursuivre de ce chef devant l'autorité compétente, 
cette objection se réfute de la même façon que la précédente 
Qu'il démontre la fausseté du fait allégué contre lui, sinon il s'est 
arrogé un droit dont la loi le prive (8 33-34). 


Après avoir réfuté les arguments dont pourra se servir l'accusé 
pour établir que sa motion n'est pas contraire aux lois, l’accu- 
sateur cherche à prémunir les juges contre d'autres impressions 
favorables qu'on essayera de leur donner. On leur dira de ne pas 
faire injure au sénat tout entier, à cing cents concitoyens. Mais le 
déshonneur retombera uniquement sur Androtion et les autres me- 
neurs. Il sera utile de mettre fin à l'influence de la coterie des 
orateurs et d'encourager les honnêtes gens à résister à la. domi- 

nation des parleurs ( (2 33-37). 

Il ne faut pas écouter ce que les hommes de cette coterle diront 
“en faveur d'Androtion. Ils parleront dans leur propre intérêt, car 
ils auront i rendre des comptes; et couronner le sénat dont ils 
font partie, ce serait les acquitter 4’ауапсе (8 38-39). — Quant a 
Archias, qui passe pour un honnête homme, il perdra cette répu~ 
tation, s’il veut que Гоп approuve les fautes commises par le con- 
seil dans lequel il a siégé ) 40-41)!. 

Androtion prétendra qu'on lui fait ce procès parce qu'il a pris 
des mesures rigoureuses contre des contribuables qui tardaient à 
payer l'impôt, et que, s’il est condamné, les retardataires ne vou- 
dront plus payer. Mais l’arriéré des impositions n'est pas considé- 
rable, et les juges ne voudront pas que l'on dise qu'ils ont mis un 
peu d'argent au-dessus de l'autorité des lois et de la sainteté du 
serment (9 42-46). 

Après avoir détruit d'avance les allégations de l'accusé, Diodore 
passe à l'examen de la conduite politique d'Androtion, alin de 
montrer que, par ses malversations et son arrogance, il s’est rendu 


4. Blass (III, 1, р. 229) trouve que les  gument tiré de l'affront fait au sénat tout 
8$ 38-44 interrompent la suite des pro- entier, l'orateur cherche à atténuer l'effet 
catalepses et suppose qu'ils ont été шзе- de Pintercession et des prières de certains 
res après coup. Je ne partage pas cette sénateurs. П ne pouvait donner à ces con- 
manière de voir Après avoir refuté Var-  sidérations de place plus convenable. 
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indigne de prendre part au gouvernement d'une démocratie. Et 
d'abord que faut-il penser du grand service qu'il prétend avoir 
rendu à la ville en faisant rentrer l’arriéré des impôts? A force 
d'intrigues, de calomnies et de vaines promesses, il s'est fait in- 
vestir de pouvoirs extraordinuires et illégaux, il s'est conduit dans 
l'exercice de ces pouvoirs plus tyranniquement que les Trente. Il 
a changé en prisons les maisons particuliéres, a forcé des hommes 
libres á se cacher honteusement, comme des esclaves, en présence 
de leurs femmes; enfin, il a méconnu le privilege le plus cher aux 
hommes libres en rendant la personne, et non les biens, des ci- 
toyens responsable du payement de l'impót. Et, cependant, ce 
même homme estime que son père avait le droit de s'évader de 
prison sans jugement et sans s'être acquitté envers l’État. Plein de 
ressentiment contre ceux auxquels il vendit autrefois l'honneur de 
sa jeunesse, il fait retomber sa colère sur tous ses concitoyens, 
‘n'épargnant même pas les femmes qui font le même métier que lui 
{3 46-58). 

il dit qu'il s'est fait des ennemis en défendant l'intérêt du fisc. 
:Ce qui Га rendu odieux, c'est la manière dont il s'est acquitté de 
-ces fonctions, се sont les“propos injurieux qu'il a proférés en 
-pleine assemblée contre des concitoyens qui valent mieux que lui. 
Satyros, qui-fit-rentrer plus d'argent qu'Androtion, n'a point d'en- 
nemis. La haine que ce dernier a soulevée contre lui est légitime et 
doit être partagée par les juges (3 59-64). 

Ce n'est pas l'intérêt public qui a fait agir Androtion. Jamais il 
n'accusa les grands coupables, les généraux, les orateurs concus-" 
sionnaires : il alma mieux partager leur profit. 11 s'est appliqué à 


poursuivre de petites gens, à traiter les hommes du peuple pis que 
- .des esclaves. Les juges doivent faire un exemple afin d'apprendre 


aux hommes publics à être plus modestes (8 65-68). 

Chaque fois qu'Androtion s’est occupé d'administration publique, 
ses actes ont été tout aussi odieux. Il persuada au peuple, par une 
grossière mystification, de le charger de la refonte des vases 
sacrés, et cela sans contrôle, sans surveillance, réunissant dans 
-une seule personne les rôles d’orateur, d'orfèvre, de trésorier 
et de secrétaire contrôleur. Il est clair qu'il voulait voler l'État 
-impunément. П a refondu des couronnes offertes par des peuples 
grecs à la ville d'Athènes, pour faire des coupes, des gobelets; Па 
fait disparaître des inscriptions honorables pour la ville, afin de 
mettre le nom d'Androtion sur des vases fabriqués sous sa direc- 
tion (8 69-73). — Il ne sait pas que des couronnes sont glorieuses, 
quelque petites qu'elles soient, tandis que des objets de luxe petits 
:et mesquins font rire de celui qui en tire vanité. Il n'a pas compris 
que jamais le peuple d'Athènes ne mit aucun bien au-dessus de la 
gloire. Pour elle il prodigua son or et son sang; aussi posséde-t-il 
aujourd’hui, avec le souvenir des hauts faits d'autrefois, les Propy- 
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lées, le Parthénon, les portiques, le chantier naval. Tels sont les 
monuments que lui ont Jaissés les ancétres, non point trois ou qua- 
tre coupes d'or, qu'Androtion fera, si cela lui plaît, refondre de 
nouveau (8 75-76). 

C'est que les conseillers des Athéniens d'autrefois ne ressem- 
blaient pas & Androtion; ils excluaient ses pareils de la place 
publique. Aujourd’hui, le soin de veiller sur Jes objets sacrés est 
confié à un homme impur; et cependant ceux qui remplissent de 
telles fonctions devraient, non s'imposer certaines abstinences 
de quelques jours, mais s'être abstenus pendant toute leur vie des 
infamies qui souillent Androtion (88 77-78). 


Ce plaidoyer n'est, on le voit, qu'une deutérologie; le second 
accusateur se propose de compléter ce que le principal accusa- 
teur vient d'exposer avant lui; il veut, comme il le dit lui-même, 
atténuer d'avance les arguments que l'accusé pourra produire, 
et son discours se compose essentiellement de ce que les rhé- 
teurs anciens appellent des procatalepses*. Les [015 visées dans 
l'acte d'accusation comme étant violées par le décret d’Androtion, 
ne sont pas exposées dans le plaidoyer; mais, comme l'orateur 
indique toutes ces lois et les discute rapidement, le lecteur moderne 
voit assez clair dans ce procès, malgré l’absence des autres pièces, 
pour juger du bien-fondé de la poursuite judiciaire. Le premier 
chef d'accusation n'a rien de solide. La loi voulait que tout plé- 
biscite fût précédé d'un sénatus-consulte; mais, dans ce cas parti- 
culier, comme il s'agit d'une distinction honorifique à décerner au 
sénat, on comprend que le sénat ne pouvait guère prendre l'initia- 
tive; et, en effet (Vaccusateur l'avoue lui-même), aucun des sénats 
couronnés antérieurement par le peuple n'avait jamais proposé 
lui-même le décret à rendre en son honneur. 

Le second chef d'accusation est plus sérieux : la loi interdisait au 
sénat sortant de demander la couronne s'il n'avait pas fait con- 
struire un certain nombre de vaisseaux de guerre; or, le dernier 
sénat n'avait pas rempli ce devoir. Il est vrai que la lettre de la loi 
n'était pas violée, puisque le sénat n'avait pas fait cette demande; 
mais c'est là une vaine subtilité, et laccusateur a raison de dire 
que l'intention du législateur avait été d'assurer le renouvellement 
de la flotte, fondement de la puissance d'Athènes. D'un autre côté, 
l'accusé faisait valoir la circonstance que les fonds nécessaires à la 
construction des vaisseaux se trouvaient prêts et que, sans la fuite 


4. Hermogine, р- 433, Walz: Про- édder Ayer ’Avopotiwy 6 Até8wpos 
xarayopyaavrog yap Evxthpovoc, à nooxatadraubaver. 
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du comptable, le sénat n'eút pas manque à ses obligations. Й n'était 
donc раз équitable de punir le sénat d'un accident indépendant de 
sa volonté; car la couronne n'était pas un honneur extraordinaire : 
on la donnait habituellement, au point que le refus de la couronne 
était considéré comme une espèce d'affront pour le sénat*. L'ad- 
ministration du dernier sénat avait-elle été d’ailleurs mauvaise, 
comme l'assure l'accusateur, ou digne d'éloges, comme le prétendait 
Androtion? Nous l'ignorons. Mais, quoi qu'il en soit, le couronne- 
ment du sénat était sujet à de graves objections légales. Si Euctémon 
et Diodore avaient fait comme Midias, s'ils s'étaient levés dans 
l'assemblée populaire pour empêcher que le décret de couron- 
nement fût rendu, ils auraient pu alléguer d'excellentes raisons. Ce 
n'est pas la marche qu'ils suivirent ; au lieu de combattre le décret, 
ils intentérent, quand il avait été rendu, une poursuite judiciaire 
contre celui qui l'avait proposé. La convenance du décret était très 
discutable ; mais c'était aller bien loin que de soutenir que l'auteur 
du décret avait commis un acte illégal. Evidcinment les accusateurs 
étaient mus par la haine personnelle bien plus que par l'intérêt 
public. La suite du discours le prouve clairement. 

Les deux autres lois visées par l'acte d'accusation ne concernent 
pas le décret d'Androtion, mais sa personne. Ces lois déclarent 
déchus du droit de parler devant Je peuple les citoyens qui ont 
mené une vie infâme et ceux qui sont débiteurs du fisc. Les accu- 
sateurs affirment qu'Androtion a encouru ces deux interdictions 
et qu'il s arroge un droit dont les lois 'excluent. Androtion répond 
que ce sont la des allégations calomnieuses qu'on aurait dû établir 
judiciairement avant de les lancer contre lui. Diodore promet de 
faire plus tard un procès en règle à Androtion et de poursuivre sa 
condamnation par les tribunaux pour exercice illégal des droits 
civiques; en attendant, il veut qu'on en croie la rumeur publique 
et la déposition d'un témoin. Mais ni Diodore ni Euctémon ne 
paraissent avoir jamais intenté une poursuite de ce genre contre 
Androtion. 

Quelques années plus tard, dans une plainte élevée contre Timo- 
crate, un des amis politiques d'Androtion, ils reproduisent les 
mêmes bruits injurieux sans en fournir la preuve judiciaire. On 
dirait que Diodore connaît parfaitement la faiblesse de ses argu- 
ments, qu'il ne se fait pas illusion sur l'issue du procés ct п’езрёге 
pas obtenir la condamnation de l'accusé. En intentant le procés, il 
ne semble avoir eu d'autre but que de proférer publiquement de 
grossières injures contre Androtion et de couvrir de boue un 
ennemi personnel. ١ 

Ce parti-pris de dénigrement se montre aussi dans la derniére 
partie du discours, où l'accusateur examine la vie politique d'An- 


{ Cf. $ 40, et Eschine, Contre Timarque, 8 442 
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arotion. Ce dernier avait obtenu du peuple des pouvoirs extraordi- 
naires afin de faire rentrer l’arriéré des impôts, à une époque où 
les finances d'Athènes se trouvaient gravement compromises. Il est 
possible qu'il ne se soit pas toujours acquitté de ses fonctions avec 
douceur et modération, mais l'accusateur charge évidemment les 
couleurs; il veut faire croire qu'Androtion exerçait des rigueurs 
odieuses contre des malheureux hors d'état de payer l'impôt; or, il 
résulte de ses propres paroles, à les examiner attentivement, que 
parmi les citoyens qu'Androtion forçait de payer ou d'aller en 
prison, il y en avait d'aisés et de solvables. L’accusateur abuse de 
l'impopularité qui s'attache toujours à des mesures de се genre, 
pour faire paraître odieuse la conduite d'un homme public qui 
semble avoir rendu service à l'État. 

La fabrication de vases sacrés avec Гог provenant de couronnes 
offertes jadis au peuple d'Athènes donne lieu à de magnifiques 
mouvements oratoires. Démosthéne met dans la bouche de son 
client un de ces parallèles qui lui sont familiers entre les antiques 
vertus d'Athènes et la décadence contemporaine. 

On reconnaît dans ce beau morceau le langage d’un jeune homme 
qui est dans l'opposition et qui aspire à diriger un jour les affaires 
de l'État aussi grandement et aussi noblement que les Aristide 
et les Périclès; mais on y reconnaît aussi les haineuses préoccu- 
pations personnelles du client de Démosthène. Androtion avait 
exécuté des mesures administratives approuvées par le peuple, sans 
se soumettre, à ce qu'il paraît, à un contrôle assez sévère. Il avait 
fait disparaître des inscriptions glorieuses pour le peuple. Il le 
fallait bien, si les couronnes qui les portaient étaient usées et de- 
gradées par le temps. Mais le souvenir des actes qui les avaient 
values aux Athéniens n'était certainement pas détruit avec elles. 
Quand on refondait des dons votifs pour fabriquer des vases sacrés, 
on inscrivait religieusement dans le temple la nature de ces dons 
et les noms des donataires*; à plus forte raison a-t-on dû prendre 
soin de conserver la mention des couronnes refondues et de leurs 
inscriptions. 

Nous saurions mieux à quoi nous en tenir au sujet de cette opé- 
ration de refonte, si un document officiel, qui s’y rapporte évidem- 
ment, nous était parvenu dans un état moins fragmentaire?. En 
général, il n'est guére possible aujourd'hui d'apprécier le rôle 
politique qu'Androtion a pu jouer de son temps. Aprés avoir écarté 
les accusations de ses ennemis personnels, nous ne ferons pas son 
apologie, et nous penserons que le plus sage est de suspendre 
notre jugement. Androtion était du nombre des Athéniems qui 


4. Voy. Corp. inser. att., 11, n° 403-405, Bulletin de correspondance hellénique, И, 
et les inventaires du temple d'Asclepios,  p. 420 sqq. 
publiés par Girard ct Martha dans le 2. Corp. inser., att., If, x, n° 74. 
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avaient cultivé leur esprit afin d'arriver & l'influence politique, ct 
en cela il ne faisait que suivre des traditions de famille. Son pére 
Andron, fils d'Androtion, est deux fois mentionné en passant dans 
les dialogues de Platon*. Une fois, le philosophe nous le montre 
parmi les sophistes qui entourent Hippias d'Élis ; une autre fois, il le 
signale comme un des jeunes ambitieux qui s'étaient promis d'étu- 
dier ce qu'on appelait alors la philosophie, juste assez pour se 
distinguer de la foule et arriver au pouvoir. En effet, Andron fut 
membre du conseil des Quatre-cents, dont le régime oligarchique 
préluda á celui des Trente. A la chute de ce conseil, il rédigea le 
décret ordonnant la poursuite pour haute trahison du fameux 
Antiphon, qui avait été l'áme du parti des Quatre-cents*. On peut 
donc croire qu'Andron appartenait à Ja fraction modérée de се 
parti et qu'il marchait d'accord avec Théramène. Comment devint-il 
plus tard débiteur du fisc? Est-il vrai que, jeté en prison de ce 
chef, il s’évada sans avoir acquitté sa dette? Nous l'ignorons. 
Androtion, son fils, avait aussi recherché dans sa jeunesse une 
haute instruction qui pût le servir dans une carrière politique. 
L’accusateur le traite d'homme qui a étudié la chicane et l'art 
prestigieux de Ja rhétorique. Les scholies nous apprennent qu'il 
avait été disciple d'Isocrate3. Au moment du procès, il comptait 
parmi les orateurs de la tribune, et, suivant Démosthène, il y avait 
alors déjà trente ans qu'il s’occupait des affaires publiques. Un 
fragment d'inscription confirme ce renseignement*. Une autre 
inscription trouvée récemment, et celle-là complète, contient un 
décret rédigé par Androtion, sous l'archonte Thémistocle, еп 3465. 
On voit par là que, malgré les efforts de ses ennemis, Androtion 
continua à jouir à Athènes de la plénitude des droits civiques, et 
s’il proposa ce décret en qualité de membre du sénat (ce qui est 
extrêmement probable), il se trouva donc, neuf ans après ce procès, 
collègue dans ce corps politique de l’homme qui avait écrit contre 
lui un plaidoyer virulent. La date de ce décret peut aussi servir à 
décider une question qui avait partagé les érudits. On cite plusieurs 
fois un Androtion fils d'Andron et auteur d'annales de l’Attique. 
Cet historien est-il le même que le citoyen accusé par le client de 
Démosthène? Ruhnken et d'autres avaient cru à cette identité sur 
la foi du grammairien Zosime®; С. Müller l'avait contestée. Or Plu- 
tarque rapporte qu'Androtion écrivit son 4tthide dans l'exil, et, 


4. Platon, Protagoras, p. 315 C; Gor- 
gias, p. 487 C. 

2. Voy. Harpocration, art. "Avdpwv, 
et le décret tire du recueil de Kratéros 
et qu'on lit à Ja suite de la Vie d’Anti- 

phon dans les Vies des X orateurs. 
3. Cf, Schol. de Démosthène, р. 594, 
14 ; Zosime, Vie d'Isocrate,\ 96; Wester- 


mann, et les scholies d'Hermogene, passim. 

4. Corp. inser. att., II, 4, 27, pièce 
qui n'est pas plus recente que la C* Olym- 
piade. 

5. Voy. Koumanoudis, ’Adyvatov, VI, 
р. 452 sqq. (1877); A. Schafer, Rhcin. 
Mus., 4878, р. 418 sqq. 

6. Zosime, Vie d'Isocrate, loc. cit. 
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comme notre Androtion devait avoir pres de soixante-dix ans 
еп 346, et qu'il avait continué jusqu’à cette époque de prendre une 
part active aux affaires de son pays, il faudrait placer son exil et la 
rédaction de son ouvrage dans sa haute vieillesse. Il est donc pro- 
bable que l'historien Androtion était un homonyme plus jeune de 
l'orateur, peut-être son petit-fils‘. 

Androtion fut acquitté, on ne saurait en douter : car si Diodore 
avait obtenu gain de cause, il n'aurait pas manqué de le dire lors- 
qu'il accusa, quelques années plus tard, Timocrate, ami politique 
d'Androtion, et prononça un plaidoyer où il rappelle plusieurs fois 
le procès qu'il avait intenté à ce dernier. Démosthéne ne réussit 
donc pas à faire condamner l'accusé; mais il servit efficacement 
l'animosité de son client, et | montra que son talent convenait aux 
luttes politiques aussi bien qu'aux causes civiles. Denys d'Halicar- 
nasse désigne le discours contre Androtion comme le premier en 
date des plaidoyers publics de Démosthéne, et il le place sous l'ar- 
chonte Callistrate (Olymp. CVI, 2, an 355 avant J.-C.)*. Tous les 
indices fournis par le discours tendent a confirmer cette date, qui 
est aussi celle de la Zeptinéenne. On trouve dans les deux discours 
le même soin de l'élégance du style et la même habileté d'argu- 
mentation. Mais, quand le jeune orateur parle lui-méme contre la 
loi de Leptine, il porte dans l'attaque une modération et un bon 
goût qui plaisent au lecteur moderne; en écrivant pour l'ennemi 
d'Androtion, il trempe son calame dans le fiel, et il met toutes les 
ressources de son art, bonnes ou mauvaises, les sophismes spé- 
cieux, comme de nobles accents patriotiques, au service de la 
méchanceté de son client. 


t. Pour maintenir l'identité de l'his- 
torien et de l’orateur, А. Schefer (Demo- 
sthenes, 1, p. 390, 2° édition) met en 
doute ce que Plutarque rapporte de l’exil 
dc l'historien. Mais je ne vois pas de bonne 
raison pour maintenir cette identité. Tout 
en attribuant 1'4tthide au petit-fils de Го- 
rateur Androtion, on peut admettre qu'elle 


parut avant |’ 4tthide de Philochoros. 
2. Denys, Lettre à Ammée, I, 1v, 1 : 
Anpocloug 8& Adyous ПрЁато ypaverv 
ent Kaddtatpdtou &руоутос.... Kat Éotiv 
adtoU прытос TÓV etc 0106701009 ха- 
tacxevacbivtwy бушушу 6 хат *Ay- 
ôpotlwvos, by yéypape Atoddépw, ты 
xplvovtr to Ypipicua Tapavó puov 


КАТА ANAPOTIONOZ 
ITAPANOMOQN 


A ا‎ A AAA PME CER 


AIBANIOY YHOOEZIZ 


el tp ed. cally 
Avo вау ty Abnvats Bovral, 5 pay Sunvexng, Y & Apelp 754:7 


72606 TE 9ovev لانن أو دااع‎ xat TpXUUXTOY и TOLOUTOY TIVdY Ôt- 
XXX ouGQ ， ток, dE Я Ta поли TPÁTTOUGA * AUTH dE хил’ 
EVLLUTOV hpsióero, Ex TEVTALOCUNY ovipan Toy thy Водо 
Лом. AYÍVTOV DUYLOTA evn. Nóy.os $: ay iEmmárrov Th Bourñ 
TLUTN moveiodar Tprnperg ходу, Ly de un TONONTAL, 20 AO V 
XUTTy Xirsiy пора TOU Snpov фрез. Núy toivuy n pev Bourn 
TAG 70100214 OÙX 27016090 Av8potioy de уёурафеу gy TO Shum 


UNDG 670 010060 TY BovAny. "Ext TOUT 750/0000 0 ناسل‎ APLVETOLL, 10 ner ave F 28 


ART OPOUVTOY aurod duo by Qoay, EUXTApLOVOS xat Avodepou. Kai 

mpostpnne py 0 EUxTnuwy, dsórepos de 0 رأ لاله وج يولك‎ ， 
TOUTE TO hoy. Pact Si ot ZATHYO POL, TPÓTOY puEv, der poBouhev- 
rov elyar то dnpioux (vôuou yap 783600706 им прбтероу Elg TOV 


$ иоу Уфу éxpéper, moiv & Th PovAñ Soxuuxcbeim， roy 15 


Av6ooritova TAPA TOÚTOY TOV VÓLLOV ar pobouheurov ELGEVEYKELV THY 


oun), Зебтероу de tmevaveiov éxsivay TH voue TH ZEhevOvTL yn 588 


TOUNGLLEVNY Try Bovdny Tac Tprnpers Wn gi Supeiv * 3 Yap, 
QUTELY 0UX есть, Sov WS 0085 TO добу GU'YLE LOoNTAL. Toutous 


2. Tomar 11. Wolf. Tpayudtey 6. Kwivwv H. Wolf. Коду manu- 
manuscrita. scrits . 


‚бели, 


Cr 


preg يي سا‎ ee ee ee | 


cr 


E KATA ANAPOTIONOS (XXII). 
A 9 ` + a , и + у Aw y 4 A » 
pv tle TO TpÁYpo Tous vowous’ mapéyovra dE XXXi ххты TU 
0 ` Пл. , ‘ oa ~ , . 5 
просфтоо Ovo, Tov THs éTalpycews xxl Tov TOY OOEhovTO 7 
Snuoaiw, xxl past Tv ند‎ ххтх ŒUPOTÉPOUS و‎ 


3 
T . y ‘ wen pgs io y وم‎ >, . 9 , ~ 4 
elvas" xal yap 6670 7009م‎ xxi أ‎ 0405 тхтрфоу Opeldew TH OAL. 


5 ЕТЕРА 11 


| Mmaaukodes, La pa 4 J 
Aitpopor пир’ Alnvators ليزم جتنا‎ afyal, dv at ev xArpuTai, 
ai de Yerpotovntat, ai de aiperal. Kai xAnporai pev al xara 
2ARPOY ywowevar, Ds al Tov хяству, Yerporovntat $: al хата 
Yetporoviay TOÙ on LOU Ytvourvat, ws al Tüv otpztnyay, aloerai 
10 Dl al xare œipearv, we al Tay Хортуфу. Toutwy yla AY TOV XON- 
porúv à, Boudy TOY TEYTALOGIOY, TOV TEVTAXOGIOY dE sirovev 
про اه 0100ل‎ The ey АрЕф my. Eici dE roUroy 2م020‎ 
resis. Kai проти &671 To Thy TOY TEVTALOCIOY TA Snuso пра - 
uate diomxetv, thy de ev "Ариф méyp 这 povixa povov. El dé 
15 Tig лок Ort xxl avery Snudora Subxet, AÉYOLLEV OTL, Nina ил 
GTN AVLYyXN Eytyvero, тотё p.óvov epi Onuocior GUVNYETO. Aëu- 
Ting. Siapope, CTN ШУ TOY TevTaxociny  0.ما0 واه‎ 
apiopévp, Y St орать. “Ns yap twee TOV фитбрыу Aéyovar, 
X2XT Eros ol évvéx &pyovres XUT прост зуто ° we dé twee, бт 
20 of 让 udvov Osou.obérar. "Hoav yap EE бесиобётол, of терр érar- 
pnosws бы ЯСоутЕс" Mouv de xai arrow tosis, els Exmvunos, ¿2 05 
xai 0 Pp vros [¿movuy.os] ФУД ЕТО, Sevtepos о 80662606, 6 72 
TOV ору nai чо:б бу Stoney, TPLTOS 0 TO 和 EULXDX 05, 6 TOY 
689 zohkeuxov exrucrouu.evos. Ol % Decuoférar Eviautov шбуоу BEL, 
25 po THS AAA xprvóp.svor epi TOU 2000001 mavtog Blow’ xxi 
el wey edpébmoa iv 30 Oixaror, npyov Tov ¿mauróv. Eira zit 
usta Tov 2ytxuToy éxpivovro, et 20366 ev avr nobav' xml sl di- 
xalos Golncay apbavres, mpoceridevro زج‎ Bovii ту ‘Apztona- 
yo («xi Sta тобто لامعا جنا زناه‎ ap)” ef de un, bec) 
30 Хоуто. Tpirn Srapocx, OTL Я LEY TOY TEVTALOGIOV xat éviauToy 
Siedéy Ето, A d TOY 4 0510750501 у ny ado og * el Un Yap т 
AVAPTE pLEy LAOS, OVX ето. | 


20. of & Jurin: xa) EF mss. est inutile de relever les autres inexacti- 
20-24. of mect Etatpiyjcews Sixatovtes. tudes de son exposition. 
Le scholiaste s'attache à un détail qu'il ' 24. Peut-étre : of dt Y, c.-a-d. of 6' 


connaissait par le $ 24 de ce discours. Il évvéa (äpyovrec). 


é e 
¿A [1\ Y كم‎ 


KATA ANAPOTIONOZ (XXII). 15 


'Excidn غ8‎ où Tpoxertar nuiv пер Tis ly Apei mayor Bours, 
XXX TEpt TGV TEVTAXOGLOY, avayratov pabety nds ros ЯРУ. 
"lotéov Ott oùx ébnoutov of ‘AOnvator TOUS piivas хата, TOV Пл 
хбу Spdpov, ون‎ Nets, GALA хата, TOV Gelnnaxdy. Kata yap Tov 
hhaxdv Eyer Ó ivtauros Tuépas Tpraxocias Ébnxovra mévre, Gore 
бомба Ey Er .TOY Ava Np-Épas TRUÉXOVTA xal тритоу Quai 
Swdiatov>. 21226 xp TOLANOVTA 0100610, Sic TPIXXOYTA 
¿Emxovra* hora mévre. TO Tpitov Tüy Sa dex réccapa * owen 
ща. Awdéxatoy de $ plo TOV Swdexa tort. Kara de Toy cEÂNn- 
VLLXOV Spdpov O évauTos Eyer 70100606 TEVTAOVTA Тобиас, 
dote cuubaiver Toy priva eyew nyspas etxoorevvén Nprov. ١ 6 
yao elxocr Staxdare, Sic elxoct TEGGAPÁROVTA, Sexcxre Évvéa دع رابغ‎ 
لا‎ ， dis twvéa exxoxTO， xai TO Tsu лбу ديع أن‎ 28. “Nore 
O00 eivar كار‎ 0064 77010060] , TEVTNALOYTO 6600]006 0 
E XATA TOV NHAAXOV Spopov Яра Evdexa, Gs Afnvator xara 
TpteTiny cuvdyovtes bxmotouy Tov Eubóluov pñva трбхоута трубу 
пиербу. “Eyer уобу 6 Eviaurós xara Toy ceAnviaxdy брбшоу rptx- 
ZOGÍAG TEVTIXOYTA 6660:0064 Tpépas. Кой TAG LEY $ سار‎ 066 &xa— 
Aouy of Abnvator apyatpectag’ év alg avapyos n 'Аттол ny (ey 


0 e a м . 3 3 0 
TaUTALG 7006073 وجرو‎ TOUG ApyovTas)* Npyov ovv ol revraxócior 9 


TAG 7010206106 mevTnxovTa épars. AAD’ Eradn поло: Hoay хо 
Suey أ لاودلا ولمع‎ RELYUATE, StetAov éœurous tic déxa wepidas 
ALTL TAG 91364, ava rewenxovra (TOcOUTOUG yap ÉxdoTn puAn 
прогбхХ»ето) ' Gore cuvébawe TOUS пеУТИХОУТа Epyew TOY Ху 
ave TPLALOVTA TÉVTE NpÉpas. AUTO Yap at TpLaxovra TÉVTE NULE= 
par etol то Фёхотоу №006 rou Eviaurod * Sexdxte Yap 77 010/01/70: TPLL= 
KOOL, TrevTanrs déxo mevrnrovre. AAD’ тиб weALW Ob wevTHXOVTA 
02301 Noay cic то Rpyer ша, of Sixa xara XAT poy plav nyeoav 
TOV ENTA, оброс $: Exaotog TOV &XÂOY awd x7 pov тру TY 
¿aurod nyuépav, Куре où TobGcw al 2rTX nuépor” хой cuvé- 
les deux ans (31% tpitoy Erouc) un mois 


6-7. xal Swdéxatov : supplément de 


Jurin. 

9. EwSexatov Felice. 5uwdzxa mss 

9. 38 tHe шас Swdexa ЕСТ mss. 63 
بج‎ шас dúo (duo hore) éoti H. Wolf. ¿e 
точ Sadexa plo ¿ori Jurin, en transpo- 
sant les mots sans nécessité. 

16-47. tprdxovta tpv nuepov. Le 
scholiaste croyait que la tpretyple était 
un cycle de trois ans. Par le fait, les 
Atheniens inseraient anciennement tous 


de trente jours. 

49-20. Peut-être : ¿pyarpecias, Ev ats 
70066000370 tous Xpyovtas' ذلا‎ 6 
dvapyog y ’Artrixn nv. Du reste, tout 
cela est faux, 

28-29. Le texte est шие. Jurin pro- 
posait : Gua, Stethov пом Éœutouc ete 
Maz névts pepidac ava déxa. Kal of 
dix npyov نع‎ nutpas, xar ele avriy 
ALTA ا‎ 


590 


25 


30 
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Gate rots Ápyouat треп un د‎ “Exxaroc de Ap by pu 
nutpa txo 和 etro imortárns. Ava vi de play ovmy TeXEY devon 
AUTOS TAS ХА THS 6ه0:000(6‎ EMOTEÍETO, кой TÁVTA TA APR 
para THE TOXEOS iv ouy un toasty TUpavvidos, Sia тобто Loy 
5 mpuépav Emolouv autov «púa. “Iartov д’ ott oi LEV TEVTNXOVTE 
Exadovvro mouTavetc, of dE дела mpdedpor, 6 de els émorarns. 
Meriréov de ¿mi thy trdbeow тоб RPOXELLÉVOU Adyou. 
“Edog nv thy 80033007 Tüv mevtaxociny AauBdvoucav уришата 
amo TOD Onuou RAVES TPLNDELG TCOLELY * VOLLOG de nv тиу Boudny 
10 thy ddbacav tH Shu xx 和 G5 Beboukeuxévar otepavotcbar. AUTH 
594 ouy Y PBovAn, wept 76 0 AÓY06, 2260060 0ه 0م /ز‎ dx тоб هسه رو‎ 
TAG TPUNPELS ох ÉTOINGEV, ESdxer 9’ вс ta KANN révra XAO: 
BeGoursuxévar. “O ‘уобу Avóporiwy 0 PATOP, TPOGTATNS OY TAUTHS 
77$ PovAñs, Eypade bnpropa 52200007766 thy Bovrny. Toërou 
15 ¿AxGovro тоб UNDÍCUATOS Me rapaviuuws ypapévros ElvxTNpwv 
0 ASapo5， أومق يغ‎ ovres tod ‘Avdpotiwvos. "Eotw ouv Y GTÁGLS 
T PUY LATIN EyYPpaoos, tickets LLÉXAOVTOG POVOU, El Set обе 
rorñoar Y el Set rode Sovvar À un. Kai 1197 7006 THY CTAGLV 
Tob 入 6YOuU cuub%Aherar buiv To abeto Tas Sixatohoyins, o€pe 
20 прытоу TAS THY XATNYOPUV eCetdcwiey, EvxTNL0Y ovy XXL Átó- 
كد‎ тои لايك‎ 0 LATA товари véuous TOU UNPIGLATOS, Wy 
FOTOS ты, OT <pobouneutov pripoux un Уи ¿y TH Sime. 
"Ел ух? TONE ТУ 0 PRE 22d полк TAPELPOLETO, Un, 
vody et éyet Eunwrevoucay xxxovoylav, пофтоу TAPEMÉMETO El 
5 thy Bovkny tay mevtaxociny, xal aura Требух, el Eye Phdbny 
TWO À nanoupy lay, XX OUTWS Eo yero #15 TOV ALLOY. "Ede, ovy 
ŒUTOV TDGTOY #1 Epa TO фара باع‎ Try Boulny’ ох Etc 
veyne de, لقاعم‎ vewori dpbaca 7 ny 7 Вол, xxi tooGeiro им дих 
ouvnfy* 202605 yap TOY mp0 aUTOU Ра беби AALÓOS Kobaven. 
30 Aeutepog vou.os, Thy POVANY THY 701760697 TAG 010066 QTEEY THY 
бреду. Tpttog vou.o¢, TOY NTALPNAÓTA un ToAreuschar * ‘Avoco- 
riwv &pa, (96 > nratonxsv, ох dethe worrtevecOar. Téraptos VOUS, 


| 


лоу imopeldoyra TH Onuociy pa modrevcadas” ov de, & 'Аубро- 
4h. спедабоуто H. Wolf 28-29. Giapwvn0ñ. Dindorf : drapbo- 
24. "Eye a pour sujet « unc motion, vn 9%. — phavra H. ‘Wolf. mpakaven ， mss. 

un décret propose », Wypropz. 30. THY ph TOMOXTaY ... wy atrelv 
28. Newort.... fBovAñ, récemment un  Jurin. 

autre conscil était entré en fonction 32. O¢ inséré dans l'édition de Paris 


[H Wolf.] (1570) 
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TUDV, OMELAELG” OUR pa Set cz 7002171056006. Eiroprev de xai Tos 3 
795 DEUYOVTOS Stxaroroyiag. “O totvuy ‘Avo potioy 04م‎ TOY TPG 
oy vópov ¿Del бу ето ” Aéyer yap Ort ¿Dos ёхрхтисЕУ am ро- 
Goúleutov mpioux icxyecfar dv To био. Tipos de tov Seutepov 
AYTIVOMILOS" Tapapéper yao LA xuT05 ÉTEpOY 76 ا ا دوه‎ Try 5 
BoviAnv, fav боя 2020+ Beboukeuxévar [tv] ro био, GT59X- 

~~ ` $: ` м du > 9 ‚у 
у0б000л. Tipos de Tous 022004 duo TAPAYPAQILOS aywvicerxt, 
déyoy Ott Kot 00% Goethe xpivectar wept тобтом. 

Tivèc 人 imeyeloncay тобтоу TOV dOyov Caveveynety els) PAYA 
ху CTHY> проб avrivouiav, Aéyovtes OTL « (бой xai ¿vraidx 10 
« dúo VOULOL ULYOVTAL 62222016 EX 76666706604, WV 0 ele Tapa- 

7 a ` ~ ` es ) a a 8 , - + 

a Gibacrar dix To xupubrvar Tov Етероу ». 'АХАХ AEyouEV OTL Év 
قب‎ Tpayuatiny TH про avrivouiav ообётерос Tapabaiverar, AX 
схотобиеу потоу del mapababívar* & de TH mapóvei Adyw oùy 
oltas. “O es yap TOV vépuv пирабЕбастоил, 6 Ayov THY Bovdny 15 
THY [EN 5010606007 TAS TOUNPELS UN биту Swpedy ٠ وجووج‎ DE 0U% 
Tdrov TPL Y LATA > 006 90/0 ,ماس‎ AAA UOVTS تت‎ 
ل‎ 

, г > w eo) du El . 4 т Юг. „т , 
loréoy de ott, nvixx 000 war xaTHYOSOL, My 0 LEY Els <vewte= 
gos, 0 $: repos) TPEGOÚTEPOS, 02705 Axu/bdve THY TpwTtokoyiay 20 

xxXTX TUNV, Oorep xal ivraida 6 Edzrmuov ¿habe thy دوجوم‎ 

Элиу 66 TPEGOÚTEPOS, LA ele TA TPOOLULA хи TONY XATAGTAGLV 

. 1 . ~ 9 , € $; » Y 0 , я ٠ 6: 

zat péoos T TOV ayavwv. O 0: Arcdwpos, 06006 Фу, ¿Aabev e 
270 TOU Anuochivors Toy пхзбутх hóyov. Kal gore devtepohoyiz, 

YE dE & mapéhimey 0 EUZTALOV. 25 


+ 7 LA a A e 9 5 
“Oteo EvxTT LY, 0 AVOSES Oixaotat, maQwy Un Av- 593 
a 7, = pa # ~ y a e. 
Gpotiwvos x9x05, Gpo TH ve née Pondetv cietat oely 
$ 
xxi dtxny مغن‎ AUTO Aabetv, TODTO XSYO 2600.60 MAL пу, 


NC. 2. weto А. — 3. avtod $ et L. 

6. [gv] mis entre crochets par Bekker. contre Timocrate, les rôles sont inter- 

9-10. dveveyxety ets et thy insérés  vertis et Diodore prononce le discours 
dans l'édition de Paris. principal. On voit que l’âge n'y était pour 

47. the insere thid. rien. 

19-20. vewtepos, 063 Etzpo¢ insere thie. 2-3. “Awa tr тг 5036: Ponbstv.... хо 


22. “Qe преоблерос. Dans le proces  Stxny Únip abrod ?a%z:v. C'est le déve- 
PLAIDOYERS, 1} — 2 
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a8 9 95 + + « ` a 
dav ap olég + 0. Xupbiénxe 02, TOAAG кой Ceva nal rape 
في‎ y , e + , ~ 
TAVTAS TOUS vépLous Evxthmoves Uborsuévos, ¿ATT тат’ 

Y ~~ >] 9 a , , 
elvar Tv ¿uol yeyevnpeévov or “Avopotinves похушитом. 


Y / 9 4 8 7 ١ 
Outos ЩЕУ Y els YPNUATA xx! 
5 oety émeGoudeuly” ¿ut O 000 av 
Tv OUdE els, el TH xatacxevaclivia UT 


a le ~ . A, . 
79 Tap UUGV вых EXTE- 
. A г > ٠ و‎ 
¿decoro TOV бутшу xyv0 oo- 


Ve =. 
TOUTOU пар Univ 


mó 
érioteuün. [2] Airtxa6Ueyos yao uw @ ха AËyetv бу Oxvn cen 
(TS, El LH TÚYOL TOOTÓMLOLOS Фу TOUTE, лбу TATED 65 CTE- 
xtov ¿yw Tov ¿pautod, [xai] xatacxevacas боб ypa- 
10 py oUx én EUs, KAA’ ¿mi tov ебу ov, you acebetv 


NC. 4. бра $. — 4. Variaute : 


wiv yap. — Je propose : 


ха TO TATPWWY 


(xnatpwiov) adixwc exrecciv. Le scholiaste dit :ret 6 xdéxtwv ta xotva ets 
Сиам yenpatey Branterat хай Tic odolas Exninter, Bix тобто обтюс elprxev. 
La suite de la scholie, qui se rapporte a la leçon des manuscrits, est, je crois, une ad- 
dition postérieure. Voy. la note explicative. — 5. тофу navtwv avipurwv L. 一 
7. J'écris altiacópevos pour aitracapevoc, et je supprime ха\ avant xataoxevacac 
(1. 9). 一 xv Ayer oxvnazté vis Cobet, Misc. Crit., р. 520. 


loppement du verbe rorety, que l'on peut 
sous-entendre avec опер bisrat Setv, ct 
qui se lit dans le membre de phrase sui- 
vant. Brachylogie. Du reste, on voit que 
les accusateurs ne prétendent pas n'avoir 
d'autre mobile que l'intérét de l'État, 
mais déclarent hautement qu'ils obeissent 
à des ressentiments personnels. Ils ne 
veulent pas qu'on les prenne pour des 
sycophantes. Уоу. la note sur Lept., $ 1. 
一 Hermogene (ПТ, р. 284 Walz) fait re- 
marquer que des assonances aussi nom- 
breuses que Bondsiv.... dziv... Aadsty.... 
доу sont rares dans Demosthenc. 

4. Ets... то map’ اشير‎ adinws exre- 
сиу. On a vainement essaye d'expliquer 
ces mots. Depuis Jurin et Reiske, la plu- 
part des éditeurs entendent nap’ اير‎ 
éarcoeiv de l'exil, et croient qu'il s'agit 
d'une poursuile pour impiete (&oi6etx) 
qu'Audrotion aurait intentee a Euctemon: 
c'est qu'ils confondent gratuitement cc 
dernier avec l'oncle de Diodore, qui sera 
mentionné au § 2. Par le fait, Euctemon 
avait été accuse par Androtion de detenir 
des sommes qu'il devait recouvrer pour 
le fisc (§ 48), et ce procès, qui le mena- 
cait de peines pécuniaires, etait le «cul 
dont il eût à se plaindre, comme on le 
voit par le $ 7 du discours Contre Fimn- 
crate, Lexplication donnee par un scho- 


liaste : а perdre injustement les honneurs 
qu'il tient de vous », outre qu'elle de- 
manderait to tay tap’ Spov.... éxme- 
oziv, ne peut se concilier non plus avec 
les faits : car les fonctions de collecteur- 
percepteur, dont Euctemon avait ete 
destitue, étaient conferees, non par l'e- 
lection, mais par le sort, xAnowrty, 
apyy (8 43). Le sens des mots alteres 
etait sans doute otepnUhvar TOY бутыу 
(cf. Tim., $ 7). Voy. NC. 

6. Twvdvtwy avbpwrwv, de tout ce qu'il 
y a d'hommes. Cf. Paix, $ 2; Chers., $ 58. 

9. "Eyw tov .نانع رويغ‎ Emphase. 一 
Katacxevacag se prend cn mauvaise 
part. Le proces fait à l'oncle de Diodore 
etait unc machiuation pour faire courir 
à ce dernier un grand peril judiciaire (etç 
AYWVA KATETTAGEY). 

10. Oùx ex’ eps, ard’ ext vov Belov 
mov. Il ne pouvait l'atteindre qu'indi- 
rectement : car, d'apres la legislation 
d'Athènes (le scholiaste le fait observer), 
la poursuite pour homicide etait reservee, 
comme un droit et comme un devoir, au 
plus proche parent de Ja victime. C'etait 
la un reste de l'antique vendetta exercee 
par la famille. — L'odhus ace6eiv, ayuut 
ecrit, ayant allégue, dans l'acte d'accusa- 
tion, que l'oucle de Divduie cummettait 
une impicte. 


4 
Davy de. 4: 
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¿ol GUVIÓVT جاع‎ TAITOV WE TETOLNROTE чето, ele ayúva 
aA 9 و‎ € rm, . 9 
zatéotycev’ Ôv el cuvéón 160’ «Ava, tic dv ales 
¿uod rerovdos nv [tnd todtou]. Tis yao av À ptdos À Sévos 
gig tautó tot EADetv n0ÉAnaev زأمدغ‎ tic 8 av eface пб 
mov map gauty yevéolar tov Td Totogr боЕбтура бохобут’ 
0 7 9 я 0 , , A , ١ 
cipyaodar; oÙx ¿otiv 006 pta. [3] Eyw totvuv tabra шёу 
9 ` ` ٠. зе ww 0 , , 
ob Tapa pxpov ayuvilópevos пар’ оу melva ny, ZAA 
Mote TO TEUTTOV LEpos ph 726 بقاع‎ Yo0Toy тфу YHowv’ Toù- 
~ ` y ٠. 5 9 
tov dl pel” UuGv هل 0 0م72‎ xal viv xai лбу CAXov бтамт 
apuveadar y póvov. 


CA 


594 


10 

Kai пер wiv тофу у Eywv ¿mi 20232 Aéyetv 90° 
rept 6’ dy olsete thy УЙфоу vuvi xal FEpi Фу ogros Onpocia 
merohirevpévos oÙx ОА عقن‎ Ébhadev, & por TapaAtTETY 
Evxtywv ¿dóxer, BéAtiov 5’ buts dxotoat, tata defed- 
Detv بخ‎ Bowyéor .مس دمةمعم‎ [4] 了 YoO yap et piv Edpwv trv’ 
arAñv TOUTW ПЕХ ФУ DEVEL 7005 Ús OUTAV aroAoytav, 


ع 


5 


NC. ٠١ ravtoy A. toute $, Г, vulg. — tadra S!, vulg. tadrá S par correction de 
Pun des reviseurs, Г. — 3. J’ecarte Одо tovtov, mots qui seraient de mise apres à 
Eyró. — 4. efacey S.— 5. to torodto $, L, F. torodta ou touoüto vulg. — 6. 0068 pia 
$. Cf. 0983 elg au $ 4. ovdeuta L, vulg. — 8. La variante ph (ou 00) peradaéety vient 
de Timocr., 8 7. — то9тоу tov 8, L!. toúrous twv vulg. —toutovt 32 А. — 9. ret- 
pácopa p29’ nov А. — 9-10. бкаута ypóvov ápúveadar avant Bekker. Quatre 
brèves successives donncraient à cette phrase un mouvement sautillant. — 13. Pro- 
bablement zapadleizrsiy. L’infinitif de l'aoriste devrait ètre suivi du present 3oxei 
[Blass, Rhein Mus., XXXII, р. 494] 


4. Duvióve ete tavtév. Le contact du 
meurtrier souillait. Cf. Midienne, $ 118, 
avec la note. : 

2. "Ov se rapporte à tov 02:6 pou. 

3-4. Tig yao ay Я giloc À Eévos.... 
tig 8 av mode ... Cf. Euripide, Électre, 
4194 : Tiva 6 itépav pólo TO)tvi tic 
glvoc tic 5006636 Epov хара rpocópYe- 
TAL PLATÉPA ATAVÓVTOS ; 

6-7. Tabrx piv ov TAPA ptxpov.... 
a&xehuaapyy, je me purgeai de ces асси- 
sations, je refutai ces calomnies et me 
fis acquitter, non à une petite majorite, 
mais.... СГ. Aristocr., $ 205 : Tap& tpet: 
pty dgpetoay dnpouc to ph бауатф Emp: - 
.يون‎ Diodore porta Ini-méme la parole 
pour зе defendre en defendant son oncle. 


8-0. Todrov.... табл Gé... Le pre- 
mier toOtoy se trour. dissimulé au milieu 
d'un groupe de mots, afia que la voix 
n'y insiste pas; le second todtov est mis 
en relief. 
` 42. Пару 6’ wmv.... хай mepl av... 
Des chefs d'accusation proprement dits. 
l'orateur distingue les autres mefaits qu'il 
reproche à Androtion. 一 Anpuoaix doit 
étre rattache à бух. 

43. "A a pour correlatif tabra et ne 
se refere pas au membre de phrase pré- 
cedent. L'orateur ne dit pas qu'Euctemon 
ait passe sous silence la mauvaise admi- 
nistration d'Androtion, mais qu'il n'a dit, 
ni sur cette administration ni sur le fond 
du proces, tout ce qu'il y avait à dire. 
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9 9 Wu 3 9 | 
oux dv ёкоюдилу TEpi 207+ пума oùdeutav. Nov à оба 
e Y e 4 و‎ NA y + NA a ` 
cage Ett обто$ «mov ev 0066 Olxatov 005 Uy einetv 
٠. ~ لم‎ e Pd , р 
Eyot, eanatév O Up AS TELPÁCETOL TAXTTOY nal 70207001 
mos EXACTO TOUTWV Kanodpyous Aóyous. Esti yao, & av- 
5 0p55 ‘AOyvator, rex ins лоб Леуми, хай movta tov ВУ 


wt hue, 
écyéhaxey [év] лобто. 'Ymip obv тоб wh nagaxpouclévens wv, 


_ beats ¿vavtia ¡Lev 01+ ÔLLOILOTLLÉVOLS mero ha bnpicacdas, 
plo apetvan 02 тоблоу باق‎ durv moAAGy Evex’ dstov хо бол, 

moogéypete Tov уобу 015 sw, tv’ dxovcavtes ёшоб Tats Exa- 

10 GaYov THY ÚTO TOUTOU 的 的 coutvay 2110’ опоЛашб бу 

& det. 

, [5] Есть yap ele pèv dv ofertas teyvixdig Eye avr Adyos 

— Tept To0 a&npoGouAcutou. Nópos éortt, ,اورت‎ av abiws 7 

, |, 8000370 Poudesoat бора, GL0ÓVaL Tov бИшоу ту Owpetay 

" Imp reg: auti. Tait’ érigero, pnotv, à о тотал, Ctey ELpOTÓVNTEV E 
A po, .بع وغ‎ Ovdev del, pro, Tpo6ovdedparos جرع‎ 02 * 

хота. yas vouov ТУ Ta yiyvópeva. دبج"‎ 6 auto tobvavtioy 

595 ديا 0لا انهاه‎ de xat buty ouvostety, TED! TOUTWY та пообо\- 


веер 1 


， DE 


| 1 Y. Ur t. 


NC. 4. rept адтфу руху, variante mal autorisee, Reiske, Bekker, Dindorf. 一 
ovéeuiay manque dans 5 et Li seuls, omission facile à expliquer apres пуЕГху. 一 
3. Dobree proposait napaywv xxl mrattwy. Cobet, {. с., écarte xat 6 
一 6. vt todtw Reiske. [iv] Blass. — 8. efvexa Е. — 12. ху Reiske. — 14. dw- 
osas 3:60: $, № 一 Swpexv mss, ici et partout. — 47. xd tovvavtiov А. Cf. 


Mid., § 420 


4. Пер adtñç, c.-à-d. тс ànoxoyixc. 
L'orateur explique pourquoi il s’atta- 
chera à réfuter d'avance les arguments 
que pourra produire Гассизе. Ces pro- 
catalepses, négligees par Vaccusateur 
principal, seront développées dans cette 
deutcrologic. 

3-4. IDartwv хх; mzoaywv, inven- 
tant dans le dessein d'éga. er. Cf. Contre 
Nausimaque, 9 : Тобто ур mhattover 
ai Rapayover. Le second verbe est un 
développement accessoire, Jogiquement 
subordonnée au premier verbe. Cf. Mid., 
$ 208; Phil., III, 83 72 et 74, avec les 
potes. — Тофтьу, с.-й-4. mept фу 50- 
ТЕ 
_ 490. “Y rrodaybaver, répondre. Cf. Lcp- 
tin., $ 146, avec la note, et passim 


Ailleurs Úxo64+erv est employe dans le 
meme sens. Cf. Alidienne, § 204. 

12. Teyvixw@e, conformément à l'art 
(téyvn), aux préceptes des rhéteurs. L'o- 
rateur veut rendre son adversaire suspect 
aux juges. 

43. Перу cod anxceénsseutou. La loi 
voulait que rien ne fút soumis aux deli- 
bérations du peuple sans une deliberation 
préliminaire (zpo6o5suua) du Conseil 
des Cinq-cents. 

14. Доре вс. Entendez une соигопое. 

15.°O extatarns, le président des pry- 
tancs ou plutôt des proedres, lesquels 
dirigeaicnt les délibérations du sénat et 
du peuple : voy. la note sur Mid., $ 8. 
Cf. ci-dessous § 9. 

47. Avro tovvavtioy, tout au contraire, 
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9 4 0 
عه رعق‎ Éxpépery póvov mepi wv xEAEvouaty of vouot, 56 
y es 9 > A 

WY YE por xElvTat vowor 000 Ypapetv Thy doy Tv прос- 
met ode ¿y бупоц. [6] Фуа Toivuv лоблоу 50604 Tov 


побтоу eiknpévar Tas ,ج3026‎ 6 ¿mor E ” Opa 
npévar tag Bovrds, boar пипот’ وداه ب‎ Tap” ouüv 


9 
Ja 
ESL 


a ` 9 no 7 “ 
cwperav, хай oude pix yeyevñodar Tpo6oU 和 Eu 00706. 5 


Eyo 0 olouar way odyt Agyewv adtov d«And%, ШИ 6’ olda 
CLOGS ° OV Nv GAA ei TOOT Tolo0T ioTiy Ta uéAtota, 6 
vouog CE Adyer Tévavtia, 2%» Eu, пож Чиботитои on- 


` 


точ протероу, Ova. TOOT ke auaprateov iaTi xal vOv, «АЛЯ 


> , . 1 € Y 4 ` ры 
rodvavtiov &oxTÉOv, we 8 vópos xededet, TH 01020. noueïv 10 


avayxatety dro cod mpwtou. [7] Ey 的 wh Aly” we yEyovev 
лобло TOAARKIG, GAA جد‎ COTW م067١‎ yiyverOat. OÙ Yop 
el Tt 5005076 ph RATA TOUG vópLOUS ExpayOn, aU de TOOT’ Ем. 
# ` 9 ةو‎ 7 A لم‎ ? , ` ~ = 
LNT, ta TOOT ÁTOPUYOLS Lv бихоиос, ahha TOAAG phA- 
> e de ` 5 AA, ! 1 
Лоу 02162016 * Mores yap el tig بامباعلغ‎ прот, GU TAO’ لان‎ 
dy Eypaipas, obtws, dv où vüv dixny 60, و2030‎ où ypduper. 
\ 8 , Un TE pin le ٠ ده‎ 
[8] Hepi toivuy to véuou to 600007610 ovx ¿óvtos 
2 7 e مه‎ N 7 , 8 
setvat pi Totnoapevy TH 600/77 tag tpinpets aithoat thy 
NC. 2. rpoañxev A, Benseler. —3. ono Sct L' seuls. — &xacas тобтоу tov tpénov К. 


toUtov tov трёкоу بيو و يعي‎ A. — 4. Peut-être Scainep Eyoug.. 5. ovde qua 5. 
ovdeuia vulg. — 6. 2305 A. 22306250 S, L, vulg. Cette dernière leçon demande- 


rait l'article thy. [Reiske.] — 43. touc est omis dans L.— 44. 209607005 et Li. 


4. *Exgépew, porter devant l'assemblée 
da peuple. L'idee sous-entendue de Bety 
se tire de Get, р. 20, 1. 46. 

2. Mh xeivrar. Le raisonnement ne 
serait concluant que si l'orateur pouvait 
dire xept &v oùx Ebatv of véuot. Mais 
l'auditeur ne s'aperçoit pas du sophisme. 
— Blass (p. 230) trouve que la penste 
de Vorateur reste obscure faute d’avoir 
ete assez développée. Mais Demosthenc 
n'a garde d'ajouter des développements 
qui eussent mis en lumière sa roucrio 
d'avocat. 

4. "Eyovat. Le décret d'honneur sub» 
siste. Cf. NC. 

40. ‘Qc & vópos xededer, ta тоста 
équivaut à 0970$ ws 6 vÓLOS KEAEUEL. 一 
"Aad aoû Kpwroy se rattache à gpxtéov. 
Cf. Cour., § 297, et passim. 

42-46. OÙ yap.... los oF yoadec. 


L'enthymeme est si bien tourné que 
l'orateur Va reproduit dans les mémes 
termes, ou peu s'en faut, dans Aristocr., 
$ 99, passage que Quintilien, У, 44,4, а 
traduit en latin. Aulu-Gelle, X, 49, en 
admire les cadences harmonieuses : « Sen- 
« tentia.... que, quia lepidis et venustis 
« vocum modis vincta est, quasi quedam 
« cantilena rhctorica facilius adhzrere 
» memoriæ tuæ potuit. » Muret et Seager 
rapprochent Cicéron, Verr., Ш, $8 206, 
208, 240, 243. 

17-18. OUx éwvtoc ЕЁ Туи. Pléonasme. 
Cf. Aristocr., $ 28: '1' 0006 
¿Eciva: позу. $ 122: To moretv уси 
cabra xwdoar. Меёге, $ 406 : Ovx ¿2 
yiyveadas 'Alnvañov cketvar. 8 443 : Ау 
dGerav Atéwat too ebsivat. 

48. Tac tpimpers : les galeres dont le 
nombre etait determine par la loi. L'o- 
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A a yy . ٠ ٠ A 
Сре, كاوه‎ Eotiy AxoUGat THY amokoylay Hy TOLUATETAL, 
° Q 8 # 
xal Oewptoa thy dvaidetav To0 Teémou Or dy eyyetoet Aé- 
yew. «O vópos, стом, ox لاغ‎ Thy Во Му пов Thy Cw- 
a ` ` , ` , 85 5 

« . . py > Ar ae , 

‚рам, dav ph COL TNTAL THs трирем фр жел 5. AoGvat 
« 0 oudap.ob, pot, xwAer باذع‎ бТиоу. Eve ,غ6‎ ЕЁ ду Ex 

7 ` y 7 3“ i) NA 7 

« altodon, mapa Tov vópov Готика el ot un, < ил, 5 > ЕТО 
» wat uvetav ПЕР Tay УЕФУ ¿vb TO урона, SAN ÊTES 


ха 
ل‎ 


уд. 
cha 


7 ? > ~ ` 
596 < ATTA Ayo dd Thy BovATy otevavadd, TOS Taos Tov убиоу 


10 


— 
ال 


» elonna; » [9] "Воли 的 npès tat où yadersy tx Cina’ 
com, д ~ ~ , A ~ 
DUTY dvteitety, StL TPOQTov Ev ol 720569 2610015 THs ج07‎ 
y 


nal 5 tao emunpilav imozarns Fowtwv кой Cray etsoro- 
, » As м es 9 和 7 0 1 
viav édidoav, واد‎ Goxet Cwoerds &Elws y Boukh Beboukeuxé- 
` , . a ? ta . CY ~ 
var хай бт py” xaitor ToÚs ye uy aitoüvras wy dt AnGetv 
UZLOÚVTAG thy 6 


مه 
TPS‏ 


t 
> 30. y o ~ a 
Gexiv ovo éresuwTäv neocÿxev. [10] [506 
ف و و‎ , 
TOLVUY TOUTOLS EOTLY a Уно 20577000610+ 7+ > 
X&i СЛАУ TLVÓV, AVATNSOVTES ot BouAeutat جراوخ مغ‎ UT 
es ل‎ , ١ ? - ١ ? 0 9 
cots apedtcbar tiv Swpetzv. Kai табт’ où пар 
rudiadar подс dixaZovtac OUAS, AX’ мото mascvtes ют 
¿y TH Onuw yevóueva. ‘Oo’ Erav wiv UT OF T1 VAY 
PONLO yevópeva. ray pèv pa OF Thy povdny ， 
5 ~ ee € р 
aitelv, 1400 oroAauGavet 


éuod det 


à 


. м оо Q rw DS 
óm 0 0006 Tov Oñuov ¿% 6000- 
vat uh mommoauévoss Tas vats 6 véuos, xal тобт’ émocis 
` ~ ` + , 9 ~ ~ 
11] Ata tabra yao, & 0666+ ‘ANyvator, toUtov Eyet tev 


NC. 2. Dobree et Cobet: ¿E фу. — 4-5. dotvar 6: ye A. — 5. onaty $. — ходе А. 
xwhiav 8, L, vulg. — 6. tov vópov Lt. 一 شخ‎ 8’ mss. eye 61 Bekker, Dindorf. 
一 6. Pai insére pnôë après ph, afin de mettre de la suite dans le raisonnement. Cf. 
Revue de philol., 1883, р. 44. — 8. dix برو‎ L. — 9. ori CE А. — 14. npoorust А. 
mpoayxev ovde Ev dro, reviseur à la marge de $. Cf. $ 7. — 48. tots ta A, Е. 一 
24. momoapévois $, L, Е. птотоарёут A. Depuis Reiske, les éditeurs ont adopté 
cette derniere lecon, que je regarde comme nne correction inutile. 


rateur se réfere & un point сопои, deja 
mentionné par Euctemon. 

2. Ар wy a ete préfére par Porateur 
à El dv, afin d'éviter l'hiatus. 

6. Et 82 py: sous-ent. atrodon É bmx. 

40. Of spoedpevovtes.... Les neuf proe- 
dres et leur épistate sont consideres 
comme les interpretes du sénat dans l'as- 
semblée du peuple. C'est le sénat qui a 


demande la couronne par leur organe 
quand ils ont posé la question et ont fait 
voter le peuple. 一 ’Erebns5!fov, qui 
met aux voix. 

44. Thy aoyév. Cf. § 5, à la fin. 

+5. Construisez : Metéiov xa G@drwv 
ушу (xarnyopoúvtev). 

21. My romoauivots : 
Boudsut ais. 


sous-c"t. 1075 
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треком | [5 véuns ph eSetvar tH BouAñ wh потеет THs 
TONNPELC airhsa Thy бреду], f iva uns? паи und’ ба 
rave Yevor ext tH Ono. OÙ Ap eto бу à 
aWels tov vouov emt ai лбу Aeyóviwv 6 Guvauet TO mpx yo 
LATACTÍTAL, GAN 8 Sixavov ty ebpety Ayo хой бо لاوم 06ل‎ TH 5 
Crum, vouw ТЕТ Oar. Tas трио où Tenoinoat; wh Toi- 
voy aire thy Cwpetav. "Ото o لاقع جات‎ ob Ей, 60:6 ov bo 
ve бобуи XW UE ; 

[12] "AËtov Tolvuv, @ avoces Al vator, xaxetv’ ESETADOL, 
ri crmote, dv TA AA nav’ م‎ Bou xa GG Povdeder ха 
тб E En ur div Eyxadégat, Tac Ol TOIT pers pun MOLÍ INTA, 
shy Gucetay одх Ébeotty ито. Edpñoere yao тобло TO 
ioyupov Unie 200 йо xeiuevov. Oluar yap av wndev бу- 
ТЕТЕ (5 Oly, ou monte TH TOAEL yéyovev À viv 
сту ayala 7 À ,0م ج00‎ (ух prety ick phadzov, ёх +74 Tay 15 
لانم 0ج‎ TA per XTHTEWS, TC 0 Crouafas véyovev. [13] Ofov 
OMA Lev av TIE Ey ot Aeyety xal marae nai xatva" à 
6 оду паст aho 072066091 yvwpina, 7000 nev, el Bou- 
AcaOe, of TH mporúhara xal tev парбеубух ج07‎ 
éxetvot xal ЗАЛА’ and tHv Bup6&pwy isp& xocuyoavtes, 
"وغ‎ of prhotipodpela mavtes eixdtws, lote [yao] Onmou 


oom 


0 


597 


NC. 4-2. ph e€etvar.... thy Bwpedy. Cette glose, mal rattachée à тобтоу Ку 
soy tpóxov, a été reconnue par Cobet. Blass a écarté 6 vópos. — 7. apddpa Zobva! 
12 A, F.— 11. mouaerat (avec an signe de renvoi sur «)S*.— 19-13. тобто leyupóv 
A, Е. — 20 102 пбутх Е. — 24. yap est omis dans А. 


2-3. "Iva past... yévorr’ ext te шо, 
pour qu'il ne ЙЕ pas même au pouvoir 
da peuple de se laisser persuader. 

3-4. “О tibziz. Cf. Couronne, $ 6, avec 
la note. 

“O dizasov Ту ЕОру, ce que Гоп 
pouvait trouver de conforme a la justice. 
Cf. Aristocr., $ 66: To Sixarov edpety. 
_Jurin. } 

7-8. “Orov.... x00)0e15 alors que la loi 
ne veut pas que le senat demande la ré- 
compense, & plus forte raison interdit- 
elle de Гаесогдег : comment en serait-il 
autrement? 

12-43. Tobro to 1cXupbv cette sauve- 


garde. СГ. Timocr., $ 153 : "Addo + 
TOY THC Tólews iayuporatev. 

*Н 0árepa. Euphémisme : aussi 
l'orateur ajoute-t-il [va pasty elo 
pa ро. 

18. ’Axoboar est amené par déyery. 
L'orateur dit qu'il choisit des faits que 
tous ses auditeurs (of axoJovtes) con- 
naissent pour vrais. 

19. Tx rporró)ara. Un historien exact 
ferait remarquer que la génération qui 
construisit les Propylces n'était pas celle 
qui avait combattu à Salamine. 

24. Еф’ ofc se réfère à fepd, non à of 
oixoBouñoavTec. 
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t 


(ххи). „ 

. Brass Ime 
„9 y ~ 85 ٠ , 9 و‎ 

TOUT 0707, Cutt THY TOALY ÉXALTOVTES xat nktaxreobévees 


gig Zahaptva, ёх TOD TOPES Eye TÁVTA EV TÁ ODE- 
тер aUTOY хой thy TÓM, TH vauuaæyia vixnoavtes, Eowoay, 
TOAA@Y O& хай peyanoov yal note ¿hor “EAAnot xarE- 

5 0270000 altior, Фу oud 5 ypóvos Thy بهد وس‎ dpedécdar 60- 
vetar. [14] Elev * GAA’ éxetva piv apy ata кой, mahatx * GAD’ & 
ToyTE5 Éopaxate, lof Ett прфуу ЕОбоболу husp@y tprdv 
EGonOycate xat Ornbatous Unoonévecus anenéubate. “Ap ov 
"دناه‎ impañar бу ogro5 be, el р vats elyete xatvag Ev 
10 als eGoninoate ; ; КАЛ’ عه‎ dv nouvacde. "Alda TOAA’ Exyot 
Tig dy eimety & TH TO 和 et yéyovev Ex TOO 5090006 RaTETXEU- 
acbar xcx 和 XGc 300 [15] Elev ° ¿x 6& лоб xaxüc 0 
dev; Ta ev TOAA’ 这 GoO GAA’ т To Aexeherxob To- 
hépou (лбу yap apyatwv ev, 6 mavtes доб pAAOV éExt- 
15 ©2060, Ürouvhow) toAAd@y хой dewey kruXmEdrov OUU- 
бути gi 7626) OÙ прбтероу TH moque mapéoty cay тр 
698 TO vautixóv аотфу amubAeto. Kat tí det ta madara Aé- 
yétv; tov Teheutatov yap lote ту mpdg Aaxedatovious 


NC. 6. &82 A. — 7. twpanace mss, ici et ailleurs. 一 ¿a rávres 100’ St: Cobet. 
一 9-10. vac etyete xat vade ev atc L. — 40-44. бу Eyor Tue etxely A. — 15. 020351 
yap Е. 70323419 te avant Bekker. atuynpatwy est omis dans Tibère, Пер\ oynpatey, 
$ 32. — 16. xpiv À L?, А, Е. — 48. J'écris tv xpo¢ pour tov xpôç. La guerre 
de Decelie s'était aussi faite contre Sparte, et il ne s’agit pas de la derniere 
guerre, mais de la derniere des guerres contre Lacédémone. 


Location 


6. ’Арущх xa roda. 
usuelle. 

6-7. MN & navtes Éopaxute, mais 
(voici des) choses que vous avez tous vues. 

7. Прюту 12060605 09. C'est l'expédi- 
tion de 357 contre les Thebains, qui 
avaient envahi 'Eubee : ef. Cherson., 74, 
et passim. Démosthene la rappelle sou- 
vent et avec une certaine predilection : 
il y avait pris part comme triérarque 
rolontaire. — “Hyepúv spidv Ebondñ- 
cate, vous vintes à leur secours dans les 
trois jours. Eschine, Contre Ctésiph., $ 85, 
dit, en parlant des mémes fuits, Ev пб 
ل‎ 0+ 

"Ayaba : place avec insistance à la 

fin de la phrase, en prévision de Vanti- 
these Зуд. 


43. "Ext vod Asxedetxod короч. 
On appelait ainsi la derniere partie de la 
guerre du Peloponnese. 

44. “O návres ¿pod ¿Mov exiotacte. 
C'est que Diodore, qui porte la parole, 
cst jeune. 

46. Ilapéornouv (aoriste second), ils 
cedtrent, ils furent vaincus. Le moyen 
napaotycetat (il se soumettra) se lit dans 
Olynth., I, $ 48. — Le pluriel se гар- 
porte a tH moet, collectif synouyme de 
cote TOMTAL- 

48. Tov teleutalov.... пб)ароу. Le 
scholiaste dit à yevopevoc mept Képxu- 
pay, et renvoie a Xenophon, Hellén., 
VI, 2. En 373, Timothee, a la tete d'une 
flotte respectable, ne put, faute d'argent, 
faire voile pour Corcyre. Cette situation 


КАТА ANAPOTINNOS (XXII). 25 
róhenoy, ETE ev vais 00X ¿doxetr' amootetAat duvycecdar, 
… A 7 9% / > ? s 
mas Orexerh’ Y nôAK lor” ópóbous dvtas wviouc. "Emeo7 
ny) , , a 7 2 e À 9 
o Crsavet 和 cxTE，EipYyms étuye brotag ونب‎ 
o , 
[16] “Qote dixaiws, @ dvópes ‘AOnvator, TrAtxadútny ¿y ou- 
~ e A] و‎ ) +. , ~ . > , 
omy роту 0م2252 لوغ‎ THY трирыу, TOUTOV 5poy Telet~ 
nate TH BouAñ, потер’ aútnv del Хаб thy бору 7 
ATE ТП POAT» МОТЕР ANY : PELXV 7} 
07. Ei وا‎ пах THAAG Otoxynoete xadds, dl dv dl > 
7 oP $ ~ 7 。 , 
т 25 62715 табл exmnoa peda xal убу omlousv, TAÚTOS UU 
rounoauto, TAG трирем Лёую, oddev Éxelywv ópedos” vi 
ухо TOY Ehwv aoTmptxy 7000017 UTapyerv del rapecxeu- 
4 e 4 »] ~ 
25uévnv TH .سس‎ Обтоб totvuv باع‎ тобт’ ÉANAUDE Toù vo- 
uitery отб xal Acyewv nal ypaperv ¿fervor n&v 5 tt бу Bov- 
Antat, wate BebouAeuxuiac pèv ТЕЛА bv Tpbrov Оше 
axovete THS BovAtis, où terommpuévns O& Tag torápers, yé- 
voame Cobvat Thy OWpELkv. 
[17] Kat табта wév ds où mapa tov vémov Éotiv, ott’ Av 
7 „ y A 30° € po 0 4 1 , 7 <’ sos 
9770$ ¿yor Ayer 000” общее metcfetnte’ бхойы 6 aÚTOV 
toto toy ¿pety tiv év Филу Adyov, 66 00X Y BovAr yéyovev 


NC. 5. Variante : Spov тобтоу. — 7-8. B:orxñoer 5, L.— тот’ apc vadr' vulg. 
тата él арх А. — 9. vas وعم ومع‎ Aye : mots suspects à Cobet. 一 16. عن‎ pEv A. 


Ld 


— 17. атс хот В, LS, — nesodeinte S, Lt. netofeins” dv L?, vulg. 一 adro St. 一 


18. хх\ тозобтбу tiva لاجو‎ А. 


пе repond pas assez á celle qu'indique 
uotre passage. Nous croyons done (avec 
Rebdantz, Iphicrates, р. 65) que Vorateur 
pense au commencement de la guerre 
dite béotienne et a Геродие ой les Athe- 
niens n'avaient pas encore établi la nou- 
relle organisation de l'impôt foncier sous 
Varchonte Nausinikos (378), ni construit 
les galères avec lesquelles ils rempor- 
térent la victoire de Naxos (376). 

2. "Opóñou;.... wviouç. П faut con- 
clure de ces mots que cette legumineuse 
Ervum Ervitia, Linné) ne se vendait 
generalement point a Athenes. Nous 
voyons dans Athenee, IX, p. 406, C, et 
ailleurs, qu'on en nourrissait les bœufs; 
‚ dans Galien, De alim. facult., 1, 29 (VI, 
р. 546, Küha), que les hommes n'y re- 
eouraient qu'en cas de disette. Cf. Lenz, 


Botanik der alten Griechen und Rómer, 
p. 725. 

3. Elpivns. Cette paix fut conclue à 
Sparte en 371. 

6. Todtov броу teletxate, vous avez 
fait de cela la regle, la raison determi- 
nante. « Cette règle » serait en grec 
TOUTOY TOY броч. 

8. Tadt(a), notre puissance actuelle. 

44-42. Ete соб? exnavds tod vouiZety 
فده‎ .... ebetvor.... Amplification de et; 
Todt’ edrnrudev نوق‎ 

43. “Ov tpdrov Úpeis axovete. Le 
premier orateur avait expose comme 
quoi le Conseil avait mal rempli ses fonc- 
tions & tout égard. 

46. “Ау se rapporte aux deux membres 
de phrase. | 


48. OÙy n BouX yéyovey attia...., 
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xirix тоб ph 527010700916 TAS vais, GAA’ 5 THY Tomporot- 
xv taulag 0509004 ФуЕт’ ушу TEy0 Hurtxravea, кой TO 
es 9 أو‎ , ns » a \ `` ~ a > ao A 
rpäyua rune cubibnxcv. Eva 0€ لاونم ع‎ iv ١ 
05+06 Naupacw, ei otepavobv ext vois nruynuévors 1 
A و‎ . ~ > A , ` м 9 af г У 
Thy Pouxñy TY xaroploupévioy Yep Ето hyodpny Epyov 
` e . ٠. „м“ 
TAG ToLauTas wplodar Tias” Emerta Of XGXETY Ели BodAouat 
, ~ <, 0 a. , 
pagar mpeg هنا‎ [18] OÙ Pr UL 6170101 Elva ПЕР! aumotv АЕ- 
yetv, xal 6$ 09 Task Tov vouov 1 Opera Cécotat, хай ws 
où 666 Thy BouAny oux بلأماء‎ ai tornoets. El piv yao бб 
, , و‎ ~ ~ 入 
AGL [LT TOINTALEVY راع م306‎ ti TOUTO Ost Aéyerv, OL бума 
цу b 9 و‎ ‘ . . NI 9 УЕ , rm a <. 
Ghmot où mexoinvtat; Ei 0 00X ekeotiv, tí pu Adov, dv rx 
by ésiv’ À TOV Serv ¿melón ب‎ 
2306726 Aubeiv; [19] Xwpis 05 toutwy Eporye 0006510 
es e = 0 و‎ a 4 و‎ 9 a 
alpesty биду of roubror Aóyor crddvar, métep’ olecbe detv 
2009425614 хой Aóyouz &XOUELY THY GOLKOUVTWY buds Y vats 
ملع‎ 2001. Et wav yao routou табт’ anoccbecbe , Eotar 
57207 úrácar rate BovAats Ett det rpboxoty mOaviv eev- 
ЕТУ mods وان‎ oÙyi Torr pets Tomaaagat &х Of ToUTOU TH 
pivypruar dvakwbnserar, vais à ody E6e0’ duetc. [20] Exv 
0°, 05 b véuos Ayer xal del tovs dumuoxdtas, тихо 


TETOLNUEVAG, EXEtVY] 
ل‎ 


NC. 2. sptnponoiwvy mss. Mais les documents officiels portent tapias tiv Tstyo- 
moux@y. Cf. Baeckh, Staatsh., р. 235 ; Seewesen р. 59 [Dareste].— عن‎ anodpac avant 
Bekker — 6. émerta 8: 5, L, A. Exetta vulg. 一 8-9. 40% q où map Dobree. de xxi 
mapa 51. يش‎ xl od mapa reviscur de $ et Г. Dans L, Vabréviation de хай est 
pointée de première main. &; 09 mapa vulg. — 44. feotty aiteiv L?, F.— 13. xpoc- 
fixes L?, А, F. 一 48. ممم‎ xaivaç А. — 20. Xéyni S. ум хай En 122 tods L. 


n'auraient pas admis le premier argu- 
ment. 


Gd’ 6.... taplas anoëpas wyetlo). La 
régularité grammaticale demanderait CD 入 


6 taplas ds бпоёрис Syero. Mais la vi- 
vacité grecque s'exprime plus rapidement. 
Funkhænel rapproche Mid., § 218; Aris- 
tocr., 8 203. — “О taHv rpmporottxev 
tawias, le trésorier des fonds destinés à 
la construction de triremes. 

7. Пер\ apgotv. L'artifice de Démo- 
sthene consiste á rapprocher les deux 
moyens de defense dans le méme raison- 
nement. Mais Androtion avait le droit 
d'ajonter subsidiairement le second argu- 
ment, afin d'agir sur l'esprit de ceux qui 


11. Et 3' oùx сту. Telle est, en 
effet, la loi : aussi l’orateur ne se sert-il 
pas de la négation un. 

20. Kal det todo opepoxdras, et 
comme doivent faire des juges qui ont 
préte serment. 

20-1. Пихро; xxt áridos, sévèrement 
et simplement, sans vous laisser toucher 
par des priéres ni égarer par des so- 
phismes. Scholiaste : Tlixpús لطر‎ eva 
To0 Stxxfwec, anders DE avyft tod gray- 
OUPYEÓTwS. 
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xal 0205+ Tas prev Tpopaoes avéEAnTE, pavite 6 бфирт- 


` A ` N ove > 
pEvOL THY GWpelay ETL TAG 56لا‎ OÙ 


RETOÍNVTAL, TAVTES, ( 


dvopes "Alyvator, merornuévas Duty 10006000061 Tas тр 
pels, пати THAAG Tap Duty Éopaxôtes бобеУёстеса тоб 
ys A у : “0 ni HO. Г, al 2 À À > 30 } 5 
suo yeyempéva. “Ort molvuv 00’ arios عمط(‎ 0084 

ZXv0pwrwy ¿ori tod pi 560676094 tag vais, TOUTS 9 
buiv émidetEw’ avehotcn yao Y BouAh tev véuov тоблоу 


EY Eporóvn oe O 


9 > و‎ - ` a 人 ~ 
TAS хат AUTOO Sida, Kal onal бу nudes, eines 
+ ~ 97 8 ne ١ 
TTEÑOpLEV Elvat TALUT ahr Ni, 725$ 105 Des 
Ns 
iv’ éxet пер уу éxivouvedouev, El хат 858 باولا يلار‎ THOT 


ا 


ana TRY,‏ جب +ة لاون 


¿zarvóp.eda” viv $ ФЕУХ iCew alias xX2 91095195 xevng 


TOLOUMEVOUS, zal ¿voyhely 0) 6002+ 07+ راد جروج‎ 


e > 6 ل‎ e ~ 
КС. 5-6. Eothy tod $. eatiy entre 00204 et ovderg А, Е. — zx todto А, Е. xxl 


dans l'interligne L.— 8. доу са 25th 


riens anciens. Voyez la note explicative. aut Jurinns. — 11. 3% 701 $, L! 
Aiwy mss. XIGY Dindorf, d'après Suidas : 


{May Soxypioy * 


: variantes deja attestces par les grammai- 


, — 43. ye 
ovtws of *'Artixol دع‎ 


pton@aty, et d'autres grammairiens. — 44. gevaxifer oros avant Reiske. 


7-8. "Avehodoa.... яхту. Ceux qui 
essayent d'expliquer ou de corriger ce 
passage perdent leur peine. Harpocration 
le déclare avec raison obscur ct тие; 
Taylor et Cobet en jugent de méme. 
Harpocration : "Avedotaa..., “07% 
Anuoofévnc Ev To хата "A vBporiwvbe 

avs aoapac ë «rod Exovtos xa 
NITO Lo: hoz ¿Enyobyras. "Ку 
rote "Artixtavots ierm > ny Ypaph ‘ 7 piv 
outs? в avehodon тар tov vopov тоб- 
« TOY EXstporovncay abthy » avel To0 。 
rapabica yap tobtov tov vopov, كك‎ 
yetpotoviayv م‎ autre Ébwxev, et xen 
crepavody aot ， Я 8 An: « ave- 
« loïoa yap toy vopov тобтоу eyetpo- 
« тбупогу abotca éxelvov abth. » Mais, 
dans ces derniers mots, les copistes ont 
eonfonda l'explication avec la variante, 
laquelle était simplement uty ou abri, 
au datif. On le voit parBekker, Anecdota, 
p. 397, et par le scholiaste de Démo- 
sthene. Ce dernier dit : "E&y 83 otitwpev 
عور‎ tod tov vópov, toothy Eat: * 


ххтафроуйоаса 7 Bovdy tod vénou xe- 
devovtos rvópn To) Gnuou xetpotovet- 
ofat tov عن‎ (lisez tov atépavov), AUTH 
favth тобтоу éystpotévyce xa” tautív 

not. Une autre scholie, tirée du ms. В 
par Christ (Die Attikusausgabe des De- 
mosth., р. 33), est encore plus explicite: 
Arren péperar Y ypagn’ хай п pty хот’ 
aittatixny xpoayopévyn torodtov Eyer 
tov voDy* бу=).05 ся тобтоу tov vépoy 
nrot rapabä aa 6 бихуегротоу{ау пар’ (rept 
Christ) 804775 éduwxev 6 ote yph atepavoby 
autóv (aurmv Chr.) n 5% م‎ ботехйу 

Cve)ogaa тобтоу tov vópov eyerpotévyn- 
aev exetvov Éauth. e 

9. ‘Eratonjoses. La loi d'Athènes pri- 
vait les infdmes de tous les droits poli- 
tiques. 

42. IIpds tous Oscuodéras anavray, 
l'accuser directement devant les six ar- 
chontes thesmothetes. — Пер\ уму. 
Dans les actions publiques, si Гассизе 
était acquitté, Paccusateur devait payer 
une amende de mille drachmes 
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биду. [22] 'Eyw 6’ olopar бегу Uds прбтоу per Exetvo Ao- 
vilecOar map” duty avtots, Ext mauTOAU Aotdonia TE хай ai- 
cia xEywplomévov EaTivy ¿Aeyyov. Aitia LEY yap éottv, Etav 
ais HAG yonoapevos Adyw pr Tacaoyytat TioTty wv 入 E- 
et, Edeyyos 6, Stav Фу av elmn tig хай 560044 боб 
, Y , 9 7 « N ٠ , « 7 
СЕ. بيد‎ roivuv dvayan Tous ¿Aeyyovtas TY Texunpra 
و‎ y з € a ` 9 4 
Cetxvivat Ot wv éuqavioot TO 71507 оду, Y Ta икота 
و‎ A و و‎ . 9 « эм 5 
ooaletv, Y paprupas парёдесвои° où yap olóv т Epywv ad- 
و‎ e ~ , 9 «= + 
rémtac Ups ¿ori xaTaotioat, GAA ¿my ¿mberxvón Tis Tt 
zoútov, ixavov vouiler” Edeyyov Eye Общее EixéTwS TR 
dAndelas Exxotote. [23] Huets totvuv oUx ¿x Aéywv eixótov 
ovde Texunpiwv, GAMA Tap’ об uadtota dixnv ¿ori Aabetv 
COUTO, табл’ émidetxvunev, Avooa Tapecynxéta youuua- 
8 ` эм € € 
zetov, Ev & Ta tout ВЕбиющёу Eveotiv, 85 abtov omrsv0u- 
و‎ ~ y ) A , 
vov Tomoas آعم داحم مل‎ табта. Qed’ ¿rav pèv 和 oloopixy табта 
zat aitiav elvar ph, Urola 6س‎ 9760“ we tata nev ¿om Ehey- 
a > т , rw © , ١ Г’. ? 
405, & 6° 0010$ пот, Tata Aotdopla хай aitia’ Etav Ô 
Sut проб To05 desodéras moorfxev ÈnmayyÉA Huly, Ех” 
úrolapbavere, Ett xal toto norncouev xal убу mpoonxdv- 


a-2 


2 


NC. 5. wv ay eïrnt S, A. wy etry, avec indication de la var. oí<, L. — 8. J'é- 
cris Épywv pour éviwv, leçon qui ne s'accorde ni avec la vérité des choses ni avee 
la suite des idées. Dans PAil., IV, 52, les mss portent éviot pour Epyw. — 9. Syke est 
omis apres adténtac dans $, L!. nude 1,9. — Seay tic embderxvón +) L?, Е. —44. 028" 
EX variante mal autoriste. — 42-13. \adeiv, toúto tadr' avant Bckker.— 13. Lambin : 
iv Bpa rapéyovtes Eyovta rpappareiov. Bekker proposait avôpos rapeoynxótos. 
Peut-être : бубра <napactnsapevot> napéyovta. — 47. ce ха\ A. —48. Ste S!. Gr: 
reviseur de $. — anayyédietv F, interligne de L. 


2-3. Aotdopia.... EXEYXou. On rappro- 
che la distinction entre accusatio et male- 


effet, l’homme qui fournissait l’ecrit accu- 
sateur déposait comme temoin de la ve- 


dictio dans Cicéron, Pro Celio, 3, 6. 

4. Yi... X6yw, une simple affirma- 
tion. Le sens de 出 必 65 est déterminé par 
Vantithese. 

9-10. Tr toútwv, ¢.-a-d. un indice pro- 
bant (texppcov), une probabilité ou un 
temoin 

12-13. Tlap’ ov раста dixqy far: 
habeiv toto, (par un homme) que | عت‎ 
cuse a toute facilite de faire punir en jus- 
tice (s'il est par lui calomnie). Ces mots 
s'expliquent par les lignes suivantes. En 


rité du contenu et en prenait la respon- 
sabilite, adtov Ured0uvov 1015 

43. "Аубра rxpeoynxóta : anacoluthie 
choquante apres tat’ Exibeixvupev. 
Уосусх NC. | 

48. Про; tous Oeopobéras exayyédrer. 
Cf. Harpocration : 'Exayyedia on- 
potver ход dla, ties SE 和 EYErat ext 
THY Eyxuadoóvtwov Tt Enpnyopeiv xa: 
rrodireveadar oùx etdv. Eschine, Timar- 
que, $ 2: 'Eráyyeda avta thy Soxt- 
pactay TAVTNVÉ 
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Twg пер! TOO vooU Aéyouev. [24] El dv yap dAhov tty aya’ 
aywviconevou cou TAÚTA XATNYOPOÚLLEV, txalws dv Nya- 
vaxtets’ El O 6 У убу ÉVESTNXES dyuv éotiv Tapavénwy, 
où voor 6 oÙx ¿Mot Aéyeuv 0058 TH Evvoya 700s обто Вебш- 
хата, pelo 6 émécixvuper 4) bevo eionxét xoTov rap 
vou, AAG nat Beblwxéza napavéuuwc, TGS oÙyi прости 
уу mept ToUTOU TOO نامر ولا‎ ot 0% табт’ ¿Aeyyetas; 

[25] Kat باه‎ xaxetvo ye Ser padeiy Ups, Ett TOUS vó- 
pous 5 тс toutous NéAwY xal TOY ZAAWY TOUS 0226, 
02 0ن‎ Фу TOÚT vouolérns, ovy Ev’ ECwxe TodTOv пр 
TOV ddr ur xdorwy Aawbaverv боку Tots Boudouévers 
Rasa THY Adtxouvtwv, 3 TOAARY 65. "Hôet yao, olas, 
000”, Sct Tous بغ‎ TH пола yevésbar 10070 duotous, À Ge!- 
vous, 1 Vousets, à wetptouc, oUx av ein. El iv ov, we tots 
petotars dixny ebacnécer Aabetv, обты Tous vouous Ojoet, 
per” бое ис Ececbar ro 和 Nous Tovmipo06 HyEtto’ el $” WS 6 
Ocacéot xal Cuvatots Aéverv, подс idudtas où duvicecdar 
mov adtóv ToUTOIS toómoy Aaubavery Cixny. [26] Actv 6 
ФЕТО pnoév dxootepetalar tod cixnys Tuy sty, 65 2100705 


у a‏ ~ لد 
cuvatar. Tos оду ¿oa Todo; ¿my пол 9$ 5505 CE би‏ 


NC. 4. Eboiv $. — 6. Faut-il écarter mapavopws? — 10. Ev’ Ебшхз тропоу Blass. 
tv: Édwks тропе $, L, Е. Ev. débwxz sopor vulg. — 13. dwofovg L, vulg. Gpoiws $ 
et Dindorf. C'est une mauvaise correction. 6.0705 6811005 xat 0pxaei6 oux бу ey 
Dubree et Cubet. La vulgate est bonne. — 49. weto est supprimé par Cubet. 


1-7. Et piv yap... En lisant cet ad- 12-14. "Hóer.... ovx av ety : Solon 


mirable raisonnement, presente dans les 
formes de la logique la plus serrée et la 
plus rigoureuse, on oublie que Paccusa- 
tion d'infamie ne repose que sur le témoi- 
guage Фив guidam et qu'aucune sentence 
judiciaire n'a confirme Vallegation de 
l'accusateur. — Etonxétx est, comme 
etxe,, le terme qui s'appiique propre- 
ment à Pautcur d'une motion. — 'E)éy- 
yetat a pour sujct Androtion. 

8-9. Tove vououc 6 тс. Cf. S 41. 

10-11. "Ev' ¿dwxe tpórov.... .apddverv 
Bixny. De meme, а l’accusatif, tov xurbv 
Yoyrot6 трётоу LapBaverv 8 хту (1. 18), 
трбжоу, Gvttva ($ 28), mávra; 7 
et undiva zorro” (3 20). [Blass.] 


savait qu'il était impossible que tous les 
Atheatens fussent semblables, tous di- 
serts (5217025; équivalant à Guvætous ):- 
yety, 1. 48), on tous hardis (Qoageis). ©" 
tous modestes, moyeus de caractere et as 
talent (perpious, Вирт). 

15. OStw est le correlatif de 3 一 
Once:. Cette troisieme personne du и.’ 
de l'indicatif repond à la premiere рег. 
sonne 9 оз, dont on se servirait dans le 
style direct, en faisant parler Solon lui- 
même. Ni le latin ni le français n'admet- 
tent ces tournures de la vivacité grecque. 

16-17. ‘Qs tote Apacer. Sons-ent., 
nou ¿Zapxicer, mais exityderov ¿oras оц 
un verbe equivalent. 
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TOV vóuov ¿mt TOUS notxnxétas. Olov 776 xAonñs. "Eppwoat 
xal autem mioTEvets’ Anaye” Ev ytAtatg O © xivouvos. Aoûe- 
VEGTEDOG el” 5014 apyoucty ÉSNYOU’ ToUTO побомолу ЕхЕТ- 
vot. ФобЕГ xai тобто° ypaoou. [27] Katapéucer ceautov xat 
5 RÉVNS Фу 00% dv Épous ytAlas éxtetsar’ oixnatou XAOTNS 下 P25 
биту, хой ov xtvouvedets. [Ovcétecov fovAct toutwv 
Ypxpou. Katoxvets хай ro0To ¿pnyo0. Toútev ovcév éatt 70 
auto]. Tis acebeiag хата тат’ Еолиу anayewv, ypapectat, 
Sixalecbar mpos Evpodnisas, palverv moog tov Pacha. Пер! 
10 THY KAAwy aTavVTWY TOV AUTEY Tpbroy ayedóv. [28] Ei dn sis 


° ١ 9 y 4 + Ц “ с 9 Ü y a 
602 625 pevodyl xaxo0pyós Eott ph Atyot, T ws ovx 26661, 7 5 


tt Onmot’ ЕЙ] Ot’ 6 xpivorto, дих лабта O éxqedye abroin, el 
غلا‎ amnyuevos ein, OLóm mods Startythy شعنت توغ‎ Aayetv 
xal ypanesdar ypiy, & dE mpds dtartytH peúyor, Ett y py 
с’ amayetv, iv’ éxtvouveves test уу, ЕЛ dv ein 67- 
moulev. OÙ yap tév ye МУ reTromx6ra Cet TEpi TOD трётоу 


NC. 3. хи со оу $1. — 6. Les mots ovdétepov.... epnyod, qui ont deja embarrassé 
les scholiastes, ont eté écartés par Taylor. Je crois qu'il en faut faire autant de tov- 
TWY.... TO AUTO. — 9. Opaterv mss. Voyez la note explicative. — 12-13. xat et piy 
F.— 14. ypageadar eypiv $, L. —dtarrmmy A. — 46. кер\ tod трожоу Reiske. rept 
tov téénov $, L et vulg. xept tov tpórov, avec indication de xept tod tponov, Е. 


4. Otov <Я с x2or%,c. On peut sous-cn- 
tendre tote لاق‎ Azp6avovaty. « Comme 
dans les poursuites pour vol. » 

3. "Armaye, in jus rape, traine-le de- 
vant les magistrats : dans le cas present, 
devant les Onze. Cf. Timocr., В 443 : 
"Anaywyny проб tous Evdex’ elvar. 一 
"Ev Ya Cf. $ 24. L'accusateur, de- 
boute par les quatre cinquiemes des suf- 
frages, devait payer une amende de mille 
drachmes, non seulement dans le cas de 
Varaywyí, mais aussi dans celui de l’eo¥- 
ynots et de la урафт. 

3. *Egnyod. Gloses demostheniques, 
publ. par Sakkelion dans Bull. de corresp. 
hellén., I, р. 13 : "Eonyetadat: то EnA- 
ушу &pXovra ônou Sei ¿mi vd SetEx! te 
парауороч. 

4. Котор фе cexutóv, tu n'as pas 
assez bonne opinion de toi-méme, tu te 
defies du succes de ton plaidoyer. 

6. Aixa%ou. C'est la tia Sixq x)oTAc, 


le procés civil, opposé à la урзфт. Ct. 
Timocr., $ 444. 

9. IIpo¢ Evuorridas : seulement, je 
suppose, pour la profanation des mystercs 
d'Éleusis. — ® œiverv проб tov Bacthéx. 
Schol. : Гуа 6 Baotheus thy OaotY Aa- 
быу (page GE xarqropias dvops) toi: 
Oeopodérars pavepov xatacticy ха 
пора tov Oecpoletov yvwprofñ tots à:- 
xatovatt& eyxdnpara.D’ apres cette scho- 
lie, j'ai écrit patvetv, pour ppaler, qui 
n'est pas un terme de droit. La pao: 
s'appliquait en particulier à la destruc- 
tion des oliviers sacres : cf. Meier ct 
Scheemann, р. 251. Dans une autre scho- 
lie (р. 685, 1. 14 Dind.), il faut écrire : 
“О yap Bacidevz... etonys tae the Las" 
Gelag 700226 проб tovg Oecpodetas 
(pour supodnidac, faute facile a expliquer). 

13. Aayetv, ou dixmy hayetv, est dit 
de l'accusateur, comme Mid., $ 120. 

14. Kai. Nous dirions ou. 
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évtiva yph Stddvar dixnv dvtidéyem, GAA’ we où meroln- 
xev emidetxvuva. [29] Tov avtov 61 прётоу, ‘Avocotioy, 
хо où ph ua табл’ olou cor 1 mpoayxety uh dodvat dixnv, = 
y Sapere harpe, Ett xal 120$ TOUS despuodez as 560" pty 
imayyeMa. ‘AAA’ 7 delóov 00 TETOLNXÓTA ToDTX seautsv, 5 
A Stany Grey’ Ov yéypapas 6010604 av" où yao Ébeoti cor. 
El dé ce wh паутас, 009$ oi voor Orddact, TPÓTOVS тило- 
poúpeda, yapiv Тру mv rapaheimouey ¿xclvwv eye, М 
Sia taGt’ abiou uncéva doüvar rpbrov ху. 

[30] "Абу roivuv, w dvôses ‘APnvator, xal лбу бЕута tev 10 
vópov ¿Zetacar MoAwva, кой Oexcacfar Bony побуоииу ع وغ‎ 
¿y و62‎ ole Ее وامدرؤلا‎ tig ToAttEtas, хо bow wept toú- 
лоу в Хоу ¿ormoúudale Y ment TOO Tpdyuaros об Tideln tev 
убщоу. MoAAnyobev pév оду бу т ¡dor тобто, oy, AXLOTA 
0 Ex TOÚTOU TOO véuou, TOD pur TE Acyetv pote yodperv ЕТ 15 
var Tots hratonxóctv. Epa yee ¿xtivo, бль tots moAAo#s 
Орбу 95 Meyer об Aévete, dote TOUT ovdEv yet то Вас, 
xal TÓAA ay elyev, el ye xodaler E6ouAeto tovtoUs, yahe- 
rotepa Detvar. [31] ‘AAA’ od Yo0T ¿omoúdacev, GAAL TCDT 
imetrev DTEP UV xat THs model. “Her yap, Nôer tots 20 


NC. 6. wy yéypapac ть $, L. et yéypapac tt vulg. "Гу vient de cette derniere leçon : 
С. H. Schæfer et Cobet l'écartent avec raisun. — 7. d:8daotv of vópo: A. — 8. Peut- 
étre wy mapareinopey, Exeivwy XXpty mbiy Eye. — 9. pndë хаб’ Eva A, F.— Sobva: 
tponoy dixnv $, №. тропоу Sodvar Gien vulg. todmov ити Sidovar A. — 12. trs 
rolreiag ajouté par une autre main dans L. — 13. وعد توج‎ S, L, لد‎ 
adtoù vulg. — 15. J'insere to} avant pats, avec Г, l'ancien reviseur de $, et une 
main recente dans F. £x 100 vópov tovtoy pate A. Le texte ordinuire, sans article, 
donne un faux sens. — 17-18. todto ct xat $, L!. tobto ye et xairor L3, vulg. 一 
18. TOUTOU yadenwtsox А 


2. Tov autov dn tpoxov. Voila où cst 
le paralogisme. Dans les exemples que 
Vorateur vient de citer, la procedure va- 
пай, mais l'objet de la poursuite restait 
le même. Jeci l'accusation de vic infáme 
est ¡otruduite incidemment dans un pro- 
rés tout diferent, sans instruction prea- 
lable, sans discussion régulière, sans pos- 
sibilite pour les juges de se pronoucer 
directement sur cc point 

3-4. Et ypagets, si tu fais des motions. 


8 Хару пилу Фу Tapaneinopev exe!- 
MON ЕЕ. Reiske explique : TWY тро- 
mwy wy (0% $) Mapudeimopey € Ex tod Exe!- 
VOY THOTWY ар! шоб, sache-nous gre des 
moyens de poursuite que nous negligcons 
parmi ceux que les lois autorisent, c'est- 
a-dire sache-nuus pre de ce que nous ne 
nous servons pas de toutes les voies ju- 
diciaires antoristes par les lois. Cf, NC. 

12-13 Tepl toutou, sur ce point. 
Voy. la note sur Ol. IL, § 4 
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603 aioy pos Bebtwxdoty dnacdy ovcav evavtiwtathy TONUTELQY 


19 


15 


év y mäotv Eleott 入 EYEty taxeivwy dveton. او"‎ S'abty tis; 
Gnpoxeazix. Ojxouy ¿vópilev dooadic, ef note ouuéoerat 
yeviodar cuyvous avlownous KATA TOUS aUTOUS y PÓVOUE El- 
TETY LEV 
UETTOUS 


Cetvous xat Ocacets, torodtwy 6 ovstOOY xal хаха 
[32] 500246 yop dv лбу ORpov Ux’ auto опт 
Eouastely, xäxeivous to. хата бои y dv mepadar To 
raparav Tov Oñuov (év yao tats óAryapyiars, 000’ dv wary 
Et’ ‘Avecotinvés جلا‎ aloyrov Bebuwxétes, oÙx ¿gti Afyer 
20015 TOUG Acyovtas), A TPORYELY AV WE TOVNPOTATOUS 
eivat, Ey ws ouoretatoL opioiv wow. Tv ooy apyny Tots 
TOUTE CTETTEY А weteyetv TOO cuuoudcuery, iva wy 

OAuos ¿fapapror undev. “Ov ddirywoqoas à 


г 


АЗ 
2274+ xayaldos oÙtos où póvov eto Geïv Acyetv xai yed- 
PELY 0%% оу, GAMA xat TANK TOUS VOILOUG TAÚTA пов. 

[33] Ilept uév rotyuy Tod véouou, хай’ dv, wodnxdtos ad- 
20 TOO 22264 TH Sr шоб YPN كه‎ xat 00X ÉXTETELXOTUS, 
اناه‎ Eseatt Aéyetv OUCE YORDELV TOUTE, TAUTA Cinata AdyEty 
av Ey OUT ELnOTWS, لالع‎ of бЕТУ Tuas évderxvuvat. Tote Y22 
TOUTO FotfaoUsv， où à Ai oÙyi Убу, hvixa dela EtEoWY WY 
0610816 Sobvat Aóyov, GAA’ бтау Y Tost xov Ex 159 véuou. 


NC. 6-6. Ayer pev А. — 8. ЕЖУ yao L!. — 9. oùx еси 2éyetv, var. notee 
cn marge par le reviseur de $. 一 44. elvas tous moAtras (gluse) А. — 42. anetney $. 
— (vx En pr, А. — 48. tavta A. tadta $, L, vulg., leçon que je tiens pour inad- 
missible. — 19. Up Ac EvBcrxvóvas $, Li. nuäs avrov Evberxvúvar vulg. — 20. zobro 
est omis dans A, E, ce qui semble indiquer la variante то5то yap котвореу. 


8. "Ev yap tats odtyapyiats... En 45. ...الجخ‎ табтх лоу equi 


renversant la democratie, ces hommes у 
substitueraient évidemment une oligar- 
chie. C'est ce qu'il faut sous-entendre 
pour comprendre la parenthese. Dans une 
forme de gouvernement on la liberté de 
parler (n ap aix) n'existe pas, ceux 
qui зе trouvent à la tête des affaires 
n'ont pas à craindre qu'on leur reproche 
leur inconduite. 

14. Thy озу aoyny, des le principe, 
absolument : dans une phrase negative. 
Cf. § 5 


vant à 0300 xxl mapavopa Aye xxi 
١ 

18. Tavra 61212, les memes raisons 
que l'orateur a invoquees à propos du 
dernier chef d'accusation, Tept Tov the 
Etatojcews véuou. Cf. $ 21. 

19. "Evdetxvovat, accuser dircctemcnt 
par la уме de ГЕубЕ: 5. 

19-21. Sans l'enchevétrement oratoire 
des membres de phrase, on aurait: Téce... 
ROLÉGUUEV, Stav 1... vous, oF pa АР 
0UXY VOY, ти:хх... 
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Kal убу 6 elxvupsey одх ёФута Ypéqeuv ge, 000 & Tots 
CN 和 ou Ébeott, tov vópov. [34] Oc odv одх wodAev 5 م‎ 
gou, TOOT enidertov, À wo ox итобрах ¿EnAev éx tod de- 
cuurnplou, «Aa tá عسوم‎ ¿xteloas. El 02 ph 7000" ees 
Serxvivat, одх ¿Loy vÉvpapas” xAnpové pov rp oe xabi- 5 
ornotv 5 vópos THs «tilas TAG TOO TAT POG, бути O ATUL 604 
got Agyetv ov Tpoayxey ovde vpéqev. 

Kat пер! uty TÓV vOUwy 005 mapeyparaued” oa бЕТу 
Upc, av Tt pevarxivery УХЕ ФЙ xal tapayery обтос, 250 
bnoAauéaver à OuebeX AUD" yo. [35] Elol de хай перу ту 10 
&ААюу aut Âoyor mpôos TO pevaxiler UGS EU pepnya- 
vnpévor, mept Фу Pédriov عدن‎ проахобоси. Eott yap ele 
AUTO TOLOUTOG, ИЛ] 10210/50060106 Hua aut y pedida THY 
dwperav nd bveider repl6x 和 sry Exelvwv 6 dyov, обх ¿uós. 
'Eyo 0, el pèv ¿példer 0006062609614 0100106 póvov, &АЛо 15 
62 undtv wpeAnoerv Thy тому, oúdev dv busi воббра crou- 
dale 1 оиу` el dl tH лобто помои Thelous À puplous 
mous ¿Ahous TOAirac BeAtious elvar протрёфете, rnédw xxA- 
Atov Togoûtous TapacxeUdont ypnotods À TEvtaxoators ddt- 
xw5 yaptcacbar. [36] "Dg 6 ond” Éoriv anaang TO пра 20 
л7с BovAts, «Aa 0/6010, م0176‎ elotv altro TOY xaxdv, xal 


NC. 4. xat viv Selxvupev 88 oux S, Г. 一 3. anodpac $ DYETO А. — 5. detxvi- 
var А. 8erxvderv $, L, vulg. — 6. وه‎ 100 marpdc Crttiac A. 一 9. лее А. — 
10. etaty $. — 13-14. Les variantes 0560606 et repibdinte, ainsi que oveldy, sont 
notées en marge de $ par le reviseur, et dans d'autres mss. — 47. 8 орур(оус Reiske 
(cf. Aristog., 1, 61), en y mettant trop d'exactitude. — 18. potpiverar St. протрё- 
pete ancien reviseur. 


4-2. Графа. .. ous’ à & Tol ¿MOL tantes violées, suivant lui, par cette то- 
вот: équivaut a ou ubvov mapayona, tion. Cf. Cour., 444, et la note sur Lept. 
GAN’ 058’ Evvopa ypáperv. — Tov vópov, 98. 
mots placés avec insistence à la fin de la 

phrase. 

5-6. Kinpévopov.... TRE atipiac- Le 
Gls héritait de la dette du pere, et aussi 


43-14. Du style indirect (ph... «pe- 
Аёофоц.... wnds.... mept6aetv), l'orateur 
passe vivement au style direct et fait 
parler Androtion lui-méme : éxelvey 6 


de la dégradation civique, tant qu'il ne 
s'était pas acquitté envers le trésor public. 

7. Tlapeypapdped(a). Dans l'acte d'ac- 
cusation, l'auteur d'une ypagh TApavó- 
py écrivait en regard (паретрафето) Че 
la motion qu'il attaquait les lois exis- 


PLAIDOYERS. 


ay wv (prononcez bya), oUx Eu. 
15-16. Et pev eutMer(e)... ‚ Hpedjosty 
THY mé; si votre verdict devait avoir 
pour unique conséquence de priver de la 
couronne Jes cinq cents conscillers sor- 
tants, sans autre avantage pour la cité. 


11—3 


34. KATA ANAPOTINNOZ (XXII). 


- “AvOpotiwvos, Еды Луи. TG yap toriv verdes, el atorGy- 
Tog aUTOG xai undev урёфоутоб, [06 dE oùdè Ta TOAD’ els 
то Bou 和 surmptov elorovtos, ph 20606 Y Bou tov otépavov; 
oudevi Onmoubev, AAG To0 ypkqovtos хай ToArrevopÉvou: 
5 xat teidovros & 8003050 thy BouAñv" би yap ا‎ 
. &vabia To0 orepavwdrvar Beboúdeuxev. [37] OÙ py Ar’ el 
xal TH radiata naonc Е00’5 бушу TA BouAts, Sow cup- 
pépet p&AAov uty xatayvodaty Y pd Decade. El шёу äno- 
yvwoecbe, ent tots Aéyouor то BouAeutiprov Eotat, ¿dv dé 
10 xatayvate, ¿ml Tots idiudtatc * topaxótes yap ol 202361 dre 
Thy лбу Aeyovtwy rovnplay туб’ бфтртиеуцу thy BovAry 


608 TOV oTépavov, oÙyl Tpoñoovrar TOUTOLG TAG прабек, AAG, 


т BEAtIoT’ ёроболу adtot. El dl yevnoetat тобто xal TOv 
HAE xxi cuvestyxdtov ¿ntópwv &nahAayjceabe, def”, 
15 0 dvdpec ‘AOnvator, mavd’ & mpooyxer yryvoueva. “Dor” el 
pndevdg dAhou Evexa, дих табло xatabynorotéov. 

[38] “O voivuv Etepov det ut) Aaeïv duc, dxovoate. 
و10‎ avabjcetat хай ouvepet tH 80107 Dikinmos хой ‘Av- 
TYEVNS xal à dvtiypapeds xal tives HAAoL, olmep exer on 
20 tautóv elyov peta тодтоу Td Boukeutiprov хо ToUTwWY Tay 
xaxdy elatv altior. Aet 的 navtag buds yryvedoxetv Ste tOU- 


NC. 3. 5 Bovdy. Blass écarte ces deux mots pour remédier à l'hiatus. — 8. Oed- 
cacta: $1, corrigé par le reviseur ancien. — 14. La leçon flotte entre y0aduv (S1) et 
é0dSey (ancien reviseur de $, Li); puis entre ouveornxétuy (reviseur de 5) et xap- 
готихотоу (St, L). — 16. Peut-être efvex’ oy. — Sa $, L. Bit ye vulg. 


2. Avtod, a lui-même », se réfère à 
la personne désignée par l’interrogatif ré. 

4. Tod ypdpovtos : sous-ent. To dvet- 
865 éotiv. Précédée de l’article, cette lo- 
cution se construit mieux avec le géni- 
tif; plus haut, le datif était à sa place. 

5. Toÿtous : au pluriel, parce que 
roù Ypapovtoc, u celui qui fait des mo- 
tions », équivaut à « ceux qui font des 
motions. » 

10. Tots tuto, étant ici opposé à 
tots Aéyouaty,. désigne ceux qui ne sont 
pas orateurs. Le sens de ce mot se dé- 
termine toujours par Pantithese. 


44. Luveotyxdtwv, qui se sont ligues 
entre eux et conspirent contre votre in- 
dépendance. Cf. Aristog., 1, 64: > 
oUtot GuvEaT&atvy ١ 100866800608, et passim. 
Démosthene attaque les orateurs diri- 
geants par la bouche de ses clients, en 
attendant de le faire en son propre nom. 

19. ‘О avttypagedc, le sénateur chargé 
des fonctions de contrôleur de son corps. 
Voy. Backh, Staatshaush., р. 261. 

19-20. ’Exet, là, alors. [Reiske.] — At’ 
Sautéy elyov, avaient sous leur dépen- 
dance, dirigeaient. Cf. Sur la liberté des 
Rhodiens, $ 44. 
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rot got rev Y mpdpacts This cuvnyoplas Tí Bouds Bondetv, 
7 Ô «Аве отр باذ زان‎ dywvtobvrar хай тфу =0дууфу, 
ás autods mpoonxet doUvar Tv пепрауиёуюу. [39] “Eye 
yap обтос. Av pèv бтоуубуте thy ypaphy тадтту, رو‎ 
clou arnAAaypévor xal dixny-ovdels oddentav un 06” Tics 
yap 7’ dy xatalmploarr” éxetvwv, thy Boudry Оше ¿ore- 
cavwxótov he oÙtor проёстасам. "Edy ot xatayvate, rp@- 
tov piv te edopx 0500’ Elyoropévor, elt’ ext tate evOdvats 
Exaotov toútwv Amubavovtes, 66 ev av орлу ЗА бохй, 

` xodacete, 66 6’ av ph, tôt’ dprioete. Mi obv we отёр TH 10 
BouAñs Aeyóvicov xal tóv ToAAGY dxovete, ВАА’ we отр 
auto rapaxpouoévors dpy(Ceade. 

[40] “Ель totvuy ‘Apyiav oljuar rdv Xokdapyta (кой yap 
obtog ¿boúdeuey TEpUaty) 66 emir? 067626091 xal cuvepety 
avtots. Eva 6 olopar detv ol mug d&xoverv Apy tou, ёротём 15 
aútov, 00“ , & xarnyópnta: Th BouAte, потер’ زه‎ doxet 
xs Exerv 1] xaxde" xdv pèv ФП xadós, pyrene Tov уобу 606 
dog Emerxet прооёуыу, dv 0 xaxdc, ví 0) TaoT ela, péoxwv 
тие elvar, каму avtdv. époräte. [41] Kav pév буи 
Ayer oF, pndéva 0’ ar neldeodar, dronov dymov vüv 20 
入 EYEty dnèp 53+ Ta BEAtIOT’ Ody? mefouévns ¿auto BouAñc” 
dv 0Ё сиокёу, Tas 00x 08165, el, Tapdv auaotaverv LÉÀ- 
Aovtas dmotpémer, тобло mmèv oúx ¿moler, viv 68 Aye 


NC. 10.xo014careS?. — 13. yodapyta 81, corrigé par l’ancien reviseur. yodaptéa Г. 
* — 44. cuvepyetv S4 Li. — 16. Getv 5, L. 05 Фи A. — 16. xarnyopeïrat A. 一 
18. eme $, Г. 一 cl 8 та et (deux lettres grattées) gáoxwv $1, corrigé par l’ancien 
reviseur. 一 19-20. avttdtyety vulg. Cobet, Miscell., р. 526. évavtia déyew S, Lt 
tía Ayer 13. 


2. Toy eúduvov. Quoique le Conseil directement alors, quand il aura à rendre 


des Cinq-cents fit irresponsable comme 
corps, chacun de ses membres pouvait 
être poursuivi en justice pour ses actes, 
ses motions. Voy.Schæmann, Gr. Alterth., 
I, 2. 3946. 

4. “Av phy бкоуубле thy Ypaphy 
taltyy, si vous acquittez celui contre le- 
quel est dirigée cette poursuite. 

40. Tér’ apnaete : vous l’acquitterez 


ses comptcs, et non maintenant indirec- 
ment, en couronnant le Conseil dont il 
etait membre. 

44. Toy roMóov, le grand nombre, la 
masse des conscillers. (Jurin.] 

22-23. Mapov tEapapráverv él ovras 
anotpénetv, quand il pouvait détourner 
des collègues d'une faute qu'ils allaicnt 
commettre. 
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толи 66 Set подс Toouüta xax’ elpyasuévous втефа- 
VOCAL ; 
[42] Olouar toivuy auróv 006’ éxetvenv apesecOat ту Ad- 
‘уху, tt табта nave’ AUTO dx таб Elompatets YÉYOVEV, de 
5 مغن‎ buddy dAtyous siarp&Eou proer TOAAG "تسد رام ب‎ dvarddc 
où tibéytas. Kal xatryopnoer tout, Toya dadtov, Ошо 
[Crampatanevos, Tv wh tilévrov vas elopopac], xat PT El 
räcav воно ececbat тоб un tidéva Tac ,0006ماع‎ el xa- 
tabngitod” woro0. [43] ‘Yuets 6’, © убрес Anvator, прб- 
10 tov wav exetv’ ¿vdupuetode, Ect ob mepl TOÚTOV 660 باع‎ d4.0- 
póxate, GAA’ el xao toug vououg TO لماو ريا‎ elmev, el0” 
tt mávostvóv сть, xaTHYOptav rotoUp.evo de KOtxoOal TLVES 
ray noAw, aútov dbroDy Фу ddtxet perlóvov Svtwv ил d00- 
var бухту” поло yap Ormou ебу tor” adixnua ypdperv 
15 Tapa TOUS vououg Y Thy elcpopäv wh tibévar. [44] “Orr 
Totvuy 096’ El paveptic EnedAev hóvros TOUTOU prndels sicot- 
cetv po ¿deAíoerv elonpattetv, о0б’ obtw¢ énofnpioréov, 
Ex буде yuocode. ‘Ушу mapa TAG elogopás ras and Navot- 
vixou, tap lowsTaavra Tpraxcata. À نومام‎ тео, ¿Mera 
20 tértapa хай бека ¿ori тХЛаута, Фу entra ogroc cicémpatey, 


olpar Stanpatdpevoc S, Г, vulg. 
glose reconnue par Do- 


МС. 3. ovx éxelvwv Г. — 6. ош A, F!. 
Buerparrópevos Dobree. — 7. tHv un... elopopac : 
bree. — 44. رماو ويل‎ elpnras А. — 42. dariv S. — абхобо S. — 45. pr 
deivas F. — 46. 00 Set St, corrigé par le reviseur ancien, 1.1. —47. pydé dedñoerv $, L 


— 18. Tapa est omis dans $ et L. 一 19. map’ tows Е. xupiows $, Г, vulg. 一 
Depa A. ¿Mepara S, L, vulg. —20. Ent rádavra S, L 


Siuvouc nuiv. — Tae 1650006 TAG are 
Navotvixou. C'est sous cet archonte, cn 


3. Avrov : Androtion. Les mots оборо 
toívuv et la pause qui а du précéder ces 


mots indiquent assez que l'orateur passe 
à un autre point. Il etait donc clair pour 
les auditeurs que le pronom autéy desi- 
guait Paccuse, et non Archias. 

5. "Odlyous.--. лоха. Double me- 
rite : Androtion pretend avoir fait ren- 
trer dans le fisc beaucoup d'argent en 
prenant des mesures de rigueur contre un 
petit nombre de citoyens. 

48. Пара, par rapport a, sur. G.-H. 
Schæfer cite Lept, $ 32 : IIxp piv tac 
tpraxovta pupridas puplouc Sidwor pe- 


378 avant J.-C., que Pimpót foncier fut 
modifié et réglé à nouveau. Voy. Bæckh, 
Staatshaush., p. 667 sqq. Quant à la pré- 
position ¿mó, que Taylor voulait changer 
en ent, elle s'explique par l'hellénisme 
connu qui se retrouve au $ 62 (tous éx 
The &yopäs anñyov) et passim. Les ar- 
riérés datent de l'année de Nausinique. 
L'explication de Grote, qui entend tous 
les impôts fonciers levés depuis l’année 
de Nausinique, a été réfatec par A. Schæ- 
fer, I, p. 20. 
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yo dl tiny’ áravta. ‘Ent pèv 9 tods Exévrac 7000+ 607 


où مجع‎ ‘Avopotiwvos, ent O& tous ¿Aelrovras. [45] “Eoxt 
coivuy Üutv vuvi oxentéov el tosoutou Tiuiade Thy ToAt- 
Telav xai TOUS xELUÉVOUG vOUOUS xal TÔ Evopxetv’ el yap 
arobmpuetode toutou uvepüs обтюс Tapa TOUS VÓLLOUS 5 
cipnxétos, ddbete пбсу te yonuata табт’ бу rüv vé- 
uo xal 573+ evopxiag Пробел. “A 000’ av el nap’ éautod 
doin tic Opty Лаба dstov, un ti y’ أو‎ Ф étépous elompat- 
ту. [46] 200“ gray tabra ЛЕТИ, pépvnode tav Spxwv хой 
shy رجهم‎ ¿vduyetade, бл убу où wept mpdbews elopop@y 10 
gotiv, KAA’ el def xuptouc elvar tods vémouc. 

Kat перу toutwy tv, бу тропоу dus бтаужуюу dro лоб 
vouou Tapaxpovectar Cytycet, xai & проб +200“ Sue pvn- 
LOVEUOVTAG [rh ETITPETELY TPOGHXEL, TOAAG A€yetv Eywv Ett, 
xai 1000’ “بع‎ elvas vopilov, grow. [47] BovAowar of хой Ta 15 
roAireúp at 让 ergaat TOO xadob x&yalod toutou, ot’ dv ovx 
¿od 5 ج١‎ TGY Cetvotatwy ¿Aro pavíceras” хай yap dvardy 
xat Opaodv xal xAËTTNV xal Unepnoavoyv xal navta рб Лоу 
Я tv Onpoxparía moArtevecOar ёпигбеюу дут’ adtov бабы. 
Kai mpatov prev, dp” @ péytotov ppovel, Thy TOV YPNLÉTUVY 20 


elompajiy ¿ferdowpev абтоб, ph Tí 


es 


TOUTOU TPOGEY OVTEG 


NC. 2. Apres éddelxovtas quelques mess insérent e% ou (LT) ad. — éxt toc 8” لج‎ 
Acirovrac Blass. — 3. tipobarS. — 6. кболу S.—12. andywv А. — 16-17. ovddy 
fof’ F. — 47. اشعلا‎ А. eddsixwy S, В. نم2706‎ L.— 19. дв F.— 21. ¿Es- 


ta&copev avant Bekker. 


2. "Exh dl tou eddeinovtas. Or, Гаг- 
riere ne depasse pas, on Га vu, et пе 
depassera pas à Гатешг, une somme rela- 
tivement faible. 

8. Aoín, offrait. Avant ¿p” w, sous-ent. 
et 6001 ou et didwal tes duty, « à plus forte 
raison si on offre de vous procurer cet 
argent en le réclamant à d’autres. » 

40. llpáfews équivaut à siorpáñews. 

43-14. "А dépend de p.vnuoveúovtas. 
一 Mr entpéxey : sous-ent. Úpkc.... 
هشهش!..2ظ‎ 

45. Kaf est ici intensif, non copulatif: 
vel hee. 


~ 20. Kat прытоу péy.... Па été ques- 


tion des mémes faits aux §§ 42-46. La 
l'orateur, admettant un instant qu'An- 
drotion avait rendu service à l’État en 
faisant rentrer certains arrierés, avait 
soutenu que ce n'etait pas lá une raison 
de l’acquitter aujourd'hui. Ici, il presente 
les mémes faits sous un jour odieux et 
s'efforce de montrer que ces pretendus 
services n'ont été rendus qu'au prix 
de violences révoltantes, — Tout ce 
morceau, jusqu'au 8 56, revient, avec 
de légères modifications, dans Timocr., 
§ 160-168. 
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Catgovetw tov уобу, 2236 то moy olov yéyovev TH dAn- 
Belo oxomoüvres. [48] Обтос Eüxtipova ©7604 Tag bjueté- 
pas yew elopopas xal To0T ébehéyÉerv Y пар’ Exutoÿ حملا‎ 
608 Tafnoetv, xaradúgas dmpiouatt xAnpwthy &pyv ent 7 
5 mpopäcet табти Ent thy elompaliy mapédu. Anurnyopiav 9’ 
emi TOUTOLS TOLOUMLEVOS, 66 Eott Tpiov alpeors, Y TX Toprrceeta 
xataxómter Y mad elopéperv À 60+ 6 slonpat~ 
тах, [49] atpoupéveny elxóros buddy Tog dpetAovtas elompar- 
TEV, Tals Ünooyédeorv xatéywv, xai Ord Tov xatpdv 65 Ту Tot” 

10 ey wv éCouciav, tots pLEv KEL[LEVOLG vVÓLLOLE ТЕР TOUTUY OUX 
@eto detv probar, 006’, et wh toútous ¿vóurlev ixavods, 
étépoug Tuévar, dmoiouata 6’ elmev بغ‎ duty eva xal ma- 
pavoua, Ot’ фу ipyoAáber xai noÂ À Tv المع جع ذا‎ xéxAogey, 
tods Evdexa youbac áxokoudety pued” txuro0 * [50] elt’ Eywv 
15 TOUTOUG Ryev ent 504 THY TOALTOY olxtas. Kat tov pèv Edxtr- 
pova, dv elomptéerv Y xatabjce autos Épn tas elopopae, 
ovdév elyev eAdyyetv пер ToûtTov, Úpiic 6 eloémpartev, 
Фостер où 618, Thy Eüxrrovos ¿y0pav ext табл’ Абу, КАЛ, 
Ova Thy Uperépav. [51] Kat mosic Urokabavéro pe Adyetv 
20 Ge OU ‘урйу elompárrerv Tobs bpeldovras. Xpñv yap. AAA 


NC. 4. chatovian $. — уёуоуеу $. — 2. edxtiuov || 02 094 St. edxripov اي‎ 
L. — 4. xatabyjcev trocydpevog vulg. Ce dernier mot est ajouté par le reviseur à 
la marge de 5, dans l'interligne par une autre main dans L. Il provient de Timocr., 
$ 160, où il est à sa place : Cobet Га vu. — 4. xAñpwor thy S et Lt. 一 ext xpo- 
pacet, sans tH, $, Г. 一 5. dnpnyoplav avant Reiske, et S, L dans Timocr. ¿nyr- 
yoplac S, L, A, Fici. — 6. рес 8, №1, ici et Tímocr., $ 164. 2706604 opty vulg. 
— 9. 55 nv tôte A. Sony tote S, L, Е. — 12. bigropa tad’ elnev Sí. 


2. Evxthpova. Euctémon etait alors 
un des percepteurs ordinaires (xoyets), 
designes par le sort. Androtion Гассиза 
de malversation, et fit nommer par voie 
d'élection une commission extraordinaire 
chargée de faire rentrer l'arriere. Il y eut 
dix commissaires, au nombre desquels se 
trouva Androtion lui-même. Cela résulte 
de l’ensemble de ce passage et de Timoer., 
8 179. Cf. Beckh, Staatshaush., р. 242. 

6. Ta roureta. Harpocration, art. 
Tloureias.... Ilounela de Ayeror tá elo 


TAG TOMTOS 10063810 00, EVA THEI)... 
mopmetors 56 ono: Pirdyopoc mpdtepov 
éyp&@vto of "Adyvatos ix thc ovalas Tüv 
Totdxovra xatacxevacdeiory» Ovi 8 
pnaorxar 'Avdporiwv a xatecxsvacev. 

40. “Eywvy a pour sujet Androtion. 

44. Tot Evdexa. Ilse faisait accompa- 
gner des Onze, afin de pouvoir emprison- 
ner des citoyens. Car ces magistrats 
étaient charges de tout ce qui regardait 
les prisons. Cf. $ 66 : Ete 86 1d Seope- 
Thprov Edxeodat. 
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TOS; 650 vouog XE 和 EUEL tv AAA Evexa’® TOOT yap tom: 
Onuottxév. OY yap 506000, y dvdpes 'Alyvator, togoú- 
TOY YONLATWY тобтоу Tov TpóTOV elonpayDévtwv dpÉANOËE, 
бооу ¿Enpiwode toroutwv ¿dv ele thy 507 لماعك‎ eloayo- 
pévov. El yap OéAet’ eketaoat tlvog elvexa päAÂov dv tic 5 
Edort’ év Onuoxpatia Cry à & dAtyapyia, обл’ dy eGporte 
mpoyetpotatov, бль mavta прибтер’ toriv év Onpoyparía. 9 
[52] “Ot. piv toivuy TRAS grou 300260 dhtyapy tag обтос 10 
doehyéotepog yéyovev, Tapadeibw. AAA пар’ ‘uty TÔTE 
00706 биудтат’ Ey TH TONEL yéyovev; emt лбу трибхоута, 
mavtec бу томе. Téte totvuv, we Eotiv входы, ovdete 
¿om otic 67526206750 TOO соб уси, 65614 Exutov ofxot xpú- 
Wetev, &AAR ToUTO хиттууоробщеу THY трийхоути, StL TOUS 15 
Ex Tig dyopäs ddixneng 6507|] 01 . Обтоб tolvuv TosaÜTny Drep- 
бо ¿moricar” éxeiver Thç abt BdeAuplac dot’ بخ‎ бтио- 
xpatian mokrevópevos Thy iótav oixtav Exdotew бЕдщет И 6101 
xalioty, Toùs Evdex’ dywv ¿ml таб oixiac. [53] Katto, © 
Фубрес ‘AOnvator, th olecf’, brór” dvOownos mévns (À xal 20 
NC. 1. Peat-étre tav ¿v9p rw y (АМОМ) évexa. — 3. тобтоу tov трёкоу tocoi- 


ту yonpatwv А. —5. el yap Ode’ $, L ici et Tim., $ 163. Cf. $ 55. 2043206 (A) ou 
20 тте valg. —Evexo mss. — 44-12. пблё tó y попоте Cobet. — 13-14. ovx fat А. 


4. Toy Mov Evexa. Personne n’a pu 
expliquer ces mots d'une maniére satis- 
faisante. Cf. NC. 

2-3. Tocovtwy ypnudrov, « pour une 
somme pareille »,ce qui signifie ici « pour 
une somme aussi insignifiante ». ”Ayri 
тоб Boayéwy. [Schol.] Dans Timocrate, 
8 162, ces mots sont remplacés par 606 
TOAAaYTOV. 

5. Et ужо 06Xer(e) : à l'indicatif. 
C'est que, dans la seconde partie de la 
phrase, Poptatif code” av eUporre ne mar- 
que qu'une assertion adoucie. 

40. “Orou Boukeoô(e), « dans une 
autre ville quelconque », est oppose & 
кар’ npty. 

41-12. Tlóte xesxote, quand jamais.... ? 
Je ne sais si cette locution se retrouve 
ailleurs. Cf. NC. 

46-17. “YrepBoknv exotnoar’ exelvurv 
rc xbro0 Bôeluplac, il les dépassa par 


son atrocité à lui, plus littéralement, « il 
porta l'excès de.son atrocite au-delà de 
la leur ». ‘Yrep6okñy gouverne ici deux 
genitifs ; l'un, Bdedvpiac, est celui qui 
sert d'ordinaire de complément aux sub- 
stantifs ; l'autre, éxelvov, est le génitif 
comparatif. 

20. Tí oteade, que pensez-vous de ce 
cas? que vous en semble ? 一 "人 vbpwro5 
révnc (À xa mAovatoc.... 0UX 1م2070‎ 
&pyuplov). L'orateur veut qu'Androtion 
ait fait subir des vexations à des cituyens 
pauvres, afin de le rendre plus odieux au 
jury populgire ; mais on voit bien par 
les mots que nous avons mis entre ра- 
renthèses, et sur lesquels il faut, en lisant 
ce passage á haute voix, glisser, comme sur 
un détail accessoire, que par le fait les re- 
tardataires étaient des gens aisés, mais 
génés dans leurs affaires, nous dit-on, et 
aussi intéressants que des pauvres. 
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2006104, TOAAR 0 avnAwnug ко tiv’ laws Tpómov elxóros 
oux evTopdv &pyuptou), Y Téyos ws Tous yeltovag Umepbal- 
vot, À 9тоб0о 0” urd xAivnv onto تامع‎ ил TO сои’ KAods ele 


To decpurrmpiov EAxecOat, Y AA’ oynuovoin & боб Ау, oùx 


5 Ле бЕрюу гоу Epya, xal 2007 ond TAS cxoro0 yuvatxds 


dpto nov, у we ¿Aeúdepos Hyyunoato xal 574 6 
mokirns, 6 dE лобльу altos ‘Avopotiwy ely, dv 096’ бтёр 
cxoro0 6ftxmy Above && та пепрауиёух xal Bebroneva, 
un Ti y ómip THs бес; [54] Kattor el Tic Eport’ xbrov， 


10 TAG elamopag пбтероу TA RTYUAT Y TA guar bpelder, TH 


xTh parta oYcetev бу, elmep 02037 Aëyetv BovAorto’ ano yap 
roútwv elopépouev. Tivos обу Evex’ del то ta ywola on- 
pevetv xai Tac olxlac хай abr” droypúperv, Eder xal 6ptCec 
moAttas ävôpunous xat tods taAatmwpoug metoixoug, ol¢ 


15 060161600580017 À 014+ olxetats toils 0000506 xéyproat; 
610 [55] Kad pv el 063 وجع‎ oxébacdar ci doBAov 1) ¿Acúdepov el var 


, و‎ A e. \ 7 
Orapéper, 50050 péyiotov av еброите, Bt: tots piv боб лом 
то GMa Tay ddtxnuatov andviwy Ureóduvóv éott, Tots d’ 
¿heudépore, xäv TA péyior” dtuyGotv, 005:6 y Eveott обо" 


20 tig yphyara yap Thy dixny TEPL Tv TAElotTwWY Tapa TOUT 


Tpooyxet Aaubavev. O 6 tovvavtiov ele ta офрата, wo- 


МС. 4. $, après modka, est omis dans F, L* et dans Timocr., $ 465. — eix6- 
tw¢ manque dans L. — 2. et téyog $, №1. — 3.15 oûux, mots écartés par Cobet. 一 


6. وجوت رمعب‎ А. — 9. pros ye L. xafror y” A. — 40. пбтероу Y TA ل‎ 
yn 5, L ici, mais non dans Tímocr. 一 44. avOpwtouc moricag A. — 16. et Oédete 


$, L, A, etc., ici et Timocr., $ 167. et O€dorve valg.— 19. aruyor $, Li. نونج‎ 
adixobvres vulg. 一 Zora: А. — 20. thy est omis dans 8 et Li. 


3. Td copa est ajouté pour qu’on ne 
prenne pas ádodc dans le sens judiciaire 
de « convaincu d'un delit ». [С.-Н. 
Schæfer.] | 

13. 'Arroypdperv, dresser Vinventaire 
des biens dont la confiscation (8ypevere) 
avait ete decrétee. — "Ese. Passage 
de la troisieme á la deuxieme personne : 
apostrophe vive et imprevue. 

46. Et '0óhtete. Cf. $ 64, avec la note. 

49. موزجم‎ peut s’entendre d'une 


condamnation judiciaire, comme cup- 
popa, aruyla et rruynxwc dans Mid., 
8$ 58 et 60. On peut aussi l'entendre, 
par euphémisme, d'un acte coupable, en 
comparant Aristocr., 8 39 : Tote atu- 
yoUaty, où il s’agit des homicides. 

20. Ilept t&v rhciorwv. Ces mots res- 
treignent ce qu'il y avait de-trop absolu 
dans хбу tá péyior” .بام يريجين‎ Dans Ti- 
mocr., $ 167, Vorateur s'exprimera avec 
plus de justesse. 


41 
пер avopanddotc, émoinoato tas tuplas. [56] Обть 6’ 
aisyp@s xal mAcovextindds Eoye 006 duc Mote Tov py 
تاوعدو‎ TaTEp (ero detv, Onpooia debéve’ ¿ml yonuaov év 
r@ deouuwrnpl, иле бтоббута ta0ta pre Xpl0EvT фто- 
ópátvar, бу 0 ¿AMV 2026007 tov и боубцлеуоу Ta 00013 5 
detvar обхобеу sic 1d бедро امام‎ EAxecOar. Ele’ emi тобтонс, 
5 باناماجة‎ 总 ov tauro rotetv, Eivwrnv mpoonvey расе xat Фа- 
vootpatyy, &vOourtoug rópvas, où pevtor y” bperdoúcas elo- 
copas. [57] Kattor el trow dpa бохоболу EmiTrdeuar "xelvar 
пабЕГу, AAG TO Td yd y o0Ux exiTHdetov ylyvecat, тм 
хобтб TLVAG Ppovely Ove xaLpóv MOTE Badilerv im” oixtac xat 
axsúr péperv pnótv dperkóviov avOpunwv. Moda yap dy 
ris (dor oAhous emitydetous maoyetv xal memovbévas. “AMA 
où табта Agyoucty of véor 000Ё TA THE modrrelas Fn, & = 
oudaxtéov биду CA 入 Eveotiv EAgog, ouyyvoun, TUVO” oa 15 
mpoonnet tots ¿deubépors. [58] "Оу обтобс anavtwv elxótos 

où petéyer TH pce 000 TH natdela’ 502006 مر‎ 
xal TPOTETHAGKLaTAL GUYOY OUX &yaréotv aUTov бубрытоц, 
GAAS dobvar prodov duvaévors’ dv просйхЕ cot thy bpyhv 641 
oux sig THY 200607 Tv tuyóvia dpuévas, 000’ ele Tas 20 
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ليما 


0 


NC. 4. éxotsito $, L ici, mais non dans Tímocr. — 7. يعن‎ 6tt оду $. 一 пров- 
nvexúpalev $. — 8. pévros $, L. pévro: y” vulg. хто, y’ A. — 9. On écrivait 
exetvat.— 13. émivnôelouc $, Е!. exctydelous бутис vulg. — 46. &Ad’ Ev Egriv $. 一 
navo’ & А. — 18. faurov $, L. 


3. Anpooia. Ce mot indique nette- 
ment que le рёге d'Androtion était debi- 
teur du fisc : il était inutile d'ajouter 
xotvolç à ext уртрхочу. Cf. $ 33. 

4. Mite xprbéve(a), ni à la suite d'un 
jugement qui le mit en liberte. 

7. Унуштту.... xat Pavootpamy. 
L'orateur ne s’échaufferait certainement 
pes sur la mésaventure de ces dames, s'il 
n’avait l'intention d'amener le mot mor- 
dant qu'on lira à la fin du $ 68. — Прос- 
nvexópale, il pratiqua en outre une saisie 
sur Sinope et Phanostraté. La preposition 
крос- se réfère à ext тодтокс. 

40. Td np&ypa equivaut à un demon- 
stratif annonçant la phrase infinitive دوع‎ 


Asxobt6 tivas ppovety. Cf. Phil., I, 89. 
Mid., 87. 

43. "[8ot.... éxernôelouc. Cf. Phil. I, 
18: Е 86 eúrperets Оцбс, ой le parti- 
сре óvras n’est pas non plus ajouté. 一 
Ka rerovdvar. L'infinitif du parfait, qui 
dépend de éritnêelouc, implique ce que 
le participe rerovdótas dirait positi- 
vement, que de pareils abus se sont pro- 
duits. 

44. Ta the rodersías ¿0n. Cf. td tic 
TO 和 EC ос, 8 64 et Timocr., 8 470. 

18. Luveov.... Buvapévors. Cf. $ 24. 

19. "Оу просйхё cor. Passage, plein 
de vivacite, de la troisieme á la seconde 
personne, comme au $ 64. 
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buotéyvoug [népvac], &AA’ elo лбу тобтоу tov Tpémov ве 
Opépavra. 
[59] Табта tolvuv wo iv où dervà xal Tapa 200726 Tous 
vou.ouc, ody ¿ser Ayer obtog* ot O eotiv dvatdhs Wort’ ev 
5TH гиф, Tpodywvas del xatacxevalwv aut Thade Tis 
ypapñs, тора 和 EYEtYy dg бтёр باسنا‎ кой cr dus 0غ‎ 06 
tp éautov efAxuxe xat vOv év tote ёлок ¿oi xtvouvote. 
Eyo 6" Оулу, © dvdpes ‘AOyvator, BovAouar dela م000‎ 
odte FETov06r 096’ brioUv xaxdv oUte LEA AOVTE THCY ELV OÙ 
10 div Ot’ dv Unto Univ Expakev, dd mévrot thy abtod Bdedu- 
ptav жа Oeorcey Olav merovbóra pèv LEXPL Thode THs НыЕрас 
ovdtv, metcduevov 9’, dv Ta Oixata по’ dueto. [60] Exé- 
bacde yap wot. Ti ro0 buty ogroc Úmtayero xal tt пом 
autor Exerporovicab” dueto; محمد وم رن‎ elompárrer. AAAo 0% 
15 Tpóg TOUT TÍ motetv; 0008 Ev. Dépe On хаб’ Exaotov Úro- 
uviow thy elonpabtv üuäc. Обтос eicéxpake Aentivyy tov 
EX Коте Tétrapas xal tpraxovta Opaypds, хай ФЕббЕУоУ 
cov Alwrexfdev Opay os E6dourxovta хой илхрбу TL трбс, 
xal tov Ебфтроо KaAAtxpatny хой tov TeAéotou veavtoxov * 
20 00x Eyw yap тобуом” elnetv’ cyeddv de névrac, 006 sic- 
éxpagev, (ух ph хаб’ Exaotov Adyw, oùx old el tiv’ Ürèp 
612 дубу ópeídovta. [61] Пбтер’ оду oleae tovtwy Exactov 


NC. 4. dpotéyvoucS, L*. épotéyvouc oot vulg. — Il en est de 26 ريه لام‎ glose recon- 
nue par Cobet, absolument comme de xatépa, mot ajouté apres OpéYpavta, à la marge 
de $ par le reviseur et par L*. Opépavra оз потёри vulg.— 7. efdxuxe Е. etdxnucev (8) 
ou gfAxuge la plupart des mss, et les éditions depuis Bekker. — 9. gr оду 8. 一 
44. 0605+ eyOpiav 8, L*. beot5 Exdpav atoypoxtpdeav vulg. Cf. Timocr., $ 195. — 
péyp “Ис mipepov nuépac A. — 15. pde, тобхо Li. — 16. eigéxpaëey 8. 一 
18. edpñpou texte de $, Li. evorpou marge de 8 (reviseur), L?, vulg. 一 Ye)earo0 
$, Г, vulg. — 20. Baouc А. 


6-6. Ilpodywvas.... ypapyc, saisis- 19. Eveñpov. Cette leçon est confir- 


sant toutes les occasions de preluder a 
sa defense dans ce proces. 

44. Osotosy0play forme un seul mot, 
comme dans Aristophane, Guépes, v. 448. 


[Dindorf.] 


46. Aentivny тоу ex Kofing. Le même | 


figure dans une inscription publiee par 
Beckh, Seewesen, р. 377, sq. 


méc par une inscription. Voy. Beckh, 
Seewesen, р. 244. 

24-22. Oúx.... dpefAovea. Il ne s'ensuit 
pas, comme on Га dit, que tous les re- 
tardataires aient été pauvres : l'orateur 
accorde lui-même le contraire aux §§ 53 
et 63. S'il insiste ici sur la mediocrité de 
la plupart des sommes réclamées, c'est dans 
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urcely xal To 和 ELLEIY AUTH бий Thy Elagopav tadrnv, À Tv 
utv auróv, 87 паутыу éxouévrwv oudy dv TH Sym доб- 
Лоу Ey xal éx dovAwv elvar xal mpoonxetv «отб Td Extov 
pápos elopépery pera TOY metolxwv, TH O Str Tatdag Ex 
mopyns elvat, Too O& Tov tatépa htaronxévar, To O& Thy 
pntépa memopveDadar, tov 6 d&roypatbety ба’ UpetAer’ ЕЕ dp- 
رجي‎ Tov Ol TO detva, Tov 6 щоб рута xal dppnta xaxd, 
¿Eñc бтаутас; [62] 了 Yo piv yap old St mavetes, els 
obs Exapw@vycev 01006 , Thy piv elopopav Exaotog ávay- 
xatov avahwp’ oneAcubavev elvar, 701000 6 6 
xai mpornhaxtodeis yaderós ¿vivoyev. Káxetv' olda, ott 
pppata elompattetv лобтоу éyetpotovyncad’ бес, oùyl 
Tas idas ouppopas 6/766 ау xal профёрыу ¿xdotw. Elre 
yao Roav «Anders, où gol dytéar ) 20326 yao Тиби Exa- 
aros oby 66 Boúderar пралтеи)° elite un mpoonxovoas 
xateoxevales, TAG 00X brioDv دا‎ 64 dixatws ; [63] “Ete 
roivuy ¿x TOGO axpibeotepov yvWwacad” Ett post 700501 
éxaotos où dia thy elompakiv, AA’ Drip dv обр xat 
Erapwvndn. Latupos yap 5 Tv vewpiwy empelntas 00 
inta taAavt eloénpabey div, ААА Tétrapa xal три 
_xovræ, TOUS aUTOUS тобтоис &vVOoUWTOUC, E фу rapéônxe ta 
NC. 4. 163 Str 201566 L. ty 8 221606 Reiske, Dindorf. — 5. tod 68 chy untépa 


хепоруеб сваи : mots écartés par Blass sans motif suffisant, — 6. ¿roypdperv Reiske. ano- 
Ypaperv mss, —7. tov dk то Seiva A. cov (d'abord tb) 82 768° elvar 5, vulg. tov ds téve" 


elvas L. — 8. Gravras ansinev 8, et (anetrev pointe) L. — 10. табта S, L, et (avec 
zowabra dans Vinterligne) Е. — 44. x&xetvo 0’ A. — 46. Ot: оду $. — 47. Ex Tovôe 


A. — 19. napenvyon $, Г. — 20. tádavra póvov А. — 21. ¿e av А. 一 él фупер 
#0 хе. Herwerden, Mnemosyne, 4876, р. 138, се qu'il explique : « d'apres les prix 
auxquels il avait évalué... » 


l'intérét du rsisonnement qui va sui- 
vre. 

3-4. Td Extov иёрос siopéper, que le 
sixieme de sa fortune payát l'impôt, fut 
consideré comme son típn oa ou capital 
imposable. Pour les citoyens, l'impôt était 
progressif; les métèques étaient tous 
lourdement imposés, quelle que fit leur 
fortune. Cf. Beckh, Staatshaush., р. 696. 

4. “Orr : sous-ent. Épn. 一 Avant tov 
matépa, sous-ent. St: Lon. Plus bas, le 


tour des membres de phrase devient en- 
core plus rapide et plus elliptique. 

6. ’Anoypatetv, il dit qu'il dénon- 
cerait un tel dans une plainte déposée 
contre lui, atoypapy.... — "EE رب قزم‎ 
depuis le commencement de sa carrière 
publique. [G. H. Schæfer.] 

9. 'Erapuvnoev. Ce verbe se dit, par 
extension, d'insultes aussi grossieres que 
celles qui se commettent dans l'ivresse. 

24. "EE фу naptônxe ta axeún tate 


5 


10 


15 


20 
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7 ~ 2 , م‎ ١ vw Y) 。 ` 9 
axeún Tats 2725760000016 vauai’ xal oUt’ éxelvos Ore табт 
ovdév’ eyOpdv auto مورب‎ elvas, ote Tay slonpaybévtov 
ovdeic éxeive полЕшЕГ. Eixétwe * à iv yap то mpootetayé~ 
vov, oluat, Otemparreto, où Cf TH axuTo0 mponeteia ход 

5 Qoacutytt Aabwv souctay TOA 01/0 lg thy ОМУ 
613 dvOpwmous xal ao0 BeAtious кой dx BeAtiéveny deudéor xal 
yaderots dveidectv dou detv mept6aAAetv. [64] Elta 70.00 об- 
rot retador مغن‎ AUTH ce пои, xal TA TAC 67+ avat- 
00100 xal rovnplas ¿py' "وغ‎ avtods dvadéEwvrars Aa 
10 proetv Oixardtepov би табт@, а’ dpetAouaty À ape. Tov 
yap unto méAews TPCTTovTK ль del TO TRE ToAEWS 1005 
utuetodor * хой aq5ety duty TOUG ToLloUtoUs, & &убрЕб Abm- 
vator, mooonxet, xal puoetv 7006 ofouonep oÙToc. ‘Qe éxetv’ 

و 7 a —, 4 son‏ م ماه 
pev Lows, бла Ô Ép@ ' 5200106 1/06 AV 000010 XTYX-‏ 0 

15 ПФУТЕС xal ,جع لاو رثن‎ TOUTOLS gotot 665sr elvas. 

[65] “Ort tolvuv Crue o008 Thy elompañiv ملعتن لااجنه‎ DGY 

7 ١ wo? >? In? م‎ 7 
menointat, хай To0T adtixa OF A му 67307 попа. 


МС. 4. exmdcovaats A, F1. 一 exet exetvoc L. — 3. elxórog manque dans $, L. 一 
6. Yevdéow $. Pevdeor А. — 7. sl tate’ L. — 9. ädvarobnaiæc. Variante avat- 


oyuvtiac dans Е, marge de $ (reviseur), 1.3, Cf. $ 74 NC. 一 dvadéfovra: L. 一 
14. مدن‎ The ومع(‎ А, Е. — 42. xat det awteiv $, .“بآ‎ Bekker adopte la leçon d'un 
manuscrit secondaire, хо\ 61 owlerv. — 43. ofouaxep $, Е. olócrep vulg., Bekker, 
Dindorf. 一 éxeivo 8, Е. éxetvd ye vulg. — 47. Ушу 65309 A, et tous les mss 
dans Tim., $ 172. Ici бТАоу est omis dans $ et L!, sans doute parce que l'archetype 
commun de ces mss le portait après $ pada, où Pinsérent L? et Е. 


exrlevodcars vaval. Les triérarques de- 
vaient rendre les agres qui leur avaient 
été fournis par l'État. On voit ici qu’un 
intendant de l'arsenal maritime força des 
triérarques, qui avaient manqué à cette 
obligation, de payer une somme d'argent, 
moyennant laquelle il équipa de nouveau 
les vaisseaux de l'État Voy. dans Ever- 
gue et Mnésibule, р. 4445 sq., les me- 
sures décrétées à ce sujet trois ans avant 
ce proces. 

4-5. © 0000م‎ Хабфу ربو أن روي‎ ayant 
armé ton audace d'une autorité legale. 

6. "Ex felrióviv. Cette locution ne 
pourrait se passer du participe футас, si 
elle n'était précédée de Beïtiouc. 


8. 1146:0009, veux-tu qu'ils se laissent 
persuader?La traduction «se laisseraient- 
ils persuader? » nerend pas exactement 
le subjonctif grec. 

'Avaraodnoiac, grossiereté, bruta- 
lite. [G. H. Schæfer.] 

9. "Eq aútou; avadéfwvrat, prendre 
sur eux, en prendre la responsabilite (en 
Vacquittant). 

12. Tove totovrous, c.-à-d. tous ta 
the QT doc utpoupevouc. 

+3. Tous ofovarep ovtog. Attraction, 
qu'il ne faut pas faire disparaître. Cf. 
Krüger, Gr. gr., 64, 40, 6. 

44-16. “Onolouc….. elvar. Une scholie 
du ms. L rappelle la sentence d'Euripide 
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El yap جام‎ Éporr” auto rorep وجنت‎ Soxodaw ddixety US- 
Лоу Thy кому of yewpyoUvtes xal petdduevor, Sta matdo- 
tpopias de xal olxet’ ¿vado parta хай Aerroupyias 6 
¿AMeñormótes elopopav, À oi ta ту eeAnoavtwy sia- 
EVEYXETV yornuata хо TL Tapa TOV сои mv xAEMTOVTES 5 
xat ármoAkúvtes, oUx dv sig toUto téAune ÔnTou, xebmep 
фу бул с, 20000, dote pour tog TA ¿aut ph elopé- 
povras paAAov doimety À TOUS TO xoiv bparpoumévous. 
[66] Tivos odv Evex’, ® BdeAUp’, ётфу dvtwv nAetévoy Y 
Tpixxovt ap об où TOAITEvEL, xal Ev TOUTE TH урбуф TOA- 10 
入 Gy uv باذم عومج‎ jórenxótov thy кому, ToAAGV de 的 - 
Topwv, of mapa 000161 xéxpivral, wv of piv 07860 Ep 
ج01‎ Hotxouv, of 6 Unoywoncavtes pevyoucty, ovdEvdg поот’ 
¿Envácóns xarhyopos, 006’ «yavaxtóv 0001+ DTEP dv í 614 
6264 Taoyot, oÚTOS Фу Opacis xal Aéyer demós, GAA’ 15 
#1000’ épavns xmbeuov Фу, oF ce moAAods Eder xxxG5 
rotñoat; [67] BovAecd’, @ dvdpes ‘APnvator, то TOUTWwV alttov 
¿yo duty то; Str ту iv [peréyovorv Фу 060600 duc 


NC. 1 sqq. Tibere, Перу omyérov, ch. xrx, abrege ce morceau. 一 nétep' Benseler. 
020016 mss. — 4. офор 8, Г. tas etapopac vulg. Cf. Timocr. — 6. ولام‎ 
Syxov avant Reiske. — 8. EAXXov [aéixetv] Blass, pour éviter trois brèves 
consécutives. — 9. Évexey А. — étov, avant дуть’), omis par Li. —13. $x0- 
yeoproavtes A, et, dans Tim., tous les mss. ¿moywpácavtes 5, L, vulg. — TO- 
mote tovtwy A. Cf. Timocr. — 15. naoyot Bekker. xaoyet mss, ici et dans 
Timocr. 69’ olç n 2626 nórxetro А. — 16. dv ov ot $, corrigé par le reviseur. 一 
47. D manque dans 5. — 18. [270] Blass. 一 18-1. 6+6 сфу piv Spapettar St, L1 et 
trois ou quatre autres mss. бт: tovtwy piv petéyovoty wy adixodaw Úp sc 
mivec, and 88 اع‎ elonpatropévwy aparpodvta: vulg., L%, et reviseur en marge de 
8, si ce n’est que ce dernier écrit tivec upac et oubav aparpouyrar. Funkhænel 
(Jahr bicher f. Philologie, 1856, р. 622) a compris qu'il y a ici une longue interpo- 
lation tirée du passage correspondant, Timocr., 8 174. Ici l'orateur fait une autre 
reponse à la question qu'il vient de poser: il ne faut pas combiner les deux ré- 


(citée dans Ambass., 8 245) : "Oot 3’ 
óp.0.v Fderar xaxote avyp.-.. TOLOUTÉS 
¿00 oforonep бетон ушу. 

4. Пбтер(я) adt@ бохобочу. Cf. Mi- 
dienne, $ 133 : Пдтер’ statv dvetSoc.... of 
StaBavetes.... À OÙ... 

6. Kal axokdüvres, et qui les font 
disparaître aa détriment du trésor public. 


44. "Hotxynxdtev thy кому : entendez, 
par des vols, en privant le fisc de contri- 
butions payées par des citoyens ou des 
allies. Cf. § 65. 

14. *Elntacbns. Harpocration, art. 
"E&etazecar.... xa Ev te xar' 'Avópo- 
simvog e€nracdnc pnolv бу tod 
02010 wpabnc. 
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aivic, and 68 Toy elompartopévov Офоиробути” OL’ drAn- 
otiav dE TYpbrwy биуббЕУ xaprobvrar thy noAw. Odte yap 
ولام‎ 032616 xal ta хр’ &бхоболу aneyOavecbat À dAiyots 
xal weyara, oUcve Onuotixortepov Onto TA THY TOAA@Y 
5 06 “0م‎ bpäv À та TOY dAtywv. AAA тобт’ altiov obyw 
héyw. Ту pv] oldev tautóv бути, тфу ddimouvtwy, duc 
6 oddevdg &Elous ynouto” 610 robrov éyphaato Tov трётоу 
úytv. [68] El yap dvóparódwv пб, AAG ph THY ре. 
étépuv ббюбутюу, Ho do yet” elvar, oùx av, © &vôpec 'Abn- 
10 vator, tag 060616 05مع برت غلا‎ TAG toutou, UG KATA THY 0/0 
U6prGev bpoD petolxous, 'Admvatous, déwv, drdywv, Body 
vrais éxxdnotats, nt tod Bñparos, doúdous кой Ex dovAwy 
xaAGY XoTo0 Perrious xai Ex Pertióvov, ¿potóv el ل‎ 
10 decuurtyptov @xodoundy. Katapatny dy éywye, el y 
156 mathp 5 006 Фут’ autódey adtats rédac ¿Eopy nod yevos 
Atovuctwy tH портй. AAAa 6 60’ ббружеу od’ dv Eyor 6 


ponses. Dans les meilleurs mss, la leçon бт, ту (non toütwv) BY est un indice du 
texte primitif. Dans les mêmes mss, le commencement de l'interpolation est omis, 
peut-être à cause de la ressemblance de tav uty et tóv eloxpatrouévev, et, plus 
loin, le singulier y a éte substitué au pluriel par correction. Les derniers éditeurs, 
depuis ceux de Zürich, ont adopté cette correction et ont écrit petéyet wv (avec Ша- 
tus), en conservant le morceau que j'écarte. 

NC. 2. xapnoürar $, Г. — 3. xat ta puxpà 8, vulg. xata puxpà Lt, E (et, dans 
Timocr., $, vulg.) xa\ prxp& С. H. Schaefer. — 6. Éaurov S, Li. Eva adrov та. 
一 9. dpodoyette A. dpodoystro 8. wuoloyetto Г, vulg. C’est que la voyelle 
était élidée dans Varchétype. — 08’ dv we Herwerden. —10. dvécyeate S, ША. 
Peut-être nvelysaûs. — 11.8 بان‎ Cobet.— 12. 80030004 Ex SovrAwv quelques mss, 
et les editions avant Taylor. — 44-45. el0” 6 matnp S, L. — 16. ¿Wa 560+ (deux 
lettres grattces) Обрихау St. — ovx av А. 


8-10. El yap.... yvéoyects tae tov- 
Tou, vous seriez, de votre aveu, un peu- 
ple d'esclaves, non d'hommes qui pre- 
tendent commander á d'autres, que vous 
n’auriez pas supporté ses outrages. Il fau- 
drait : « que vous ne supportericz раз », 
c’est-à-dire que vous condamneriez An- 
drotion. Cf. NC. J’avoue que le texte me 
semble absurde. J'aurais compris : « Un 
peuple d’esclaves n'eût pas supporté 
d’être traité ainsi. » 

42. Aoÿdouc xat ex SovrAwv. Cf. $ 61. 

14. "Epwtov et... wxodoprtn. Ce mot 


est prété & Androtion pour amener le 
trait imprevu qui suivra. 

44-15. EX y(e), siguidem ne diffère 
guère de Eirep ou éneôr, puisque. 一 
“О namp-... tH портр. Le fait est 
déjà rappelé aux $$ 33 sq. et 56. Ici 
l'orateur donne à entendre que le pere 
d'Androtion abusa de la liberte pas- 
sagére que la coutume d'Athenes ac- 
cordait aux prisonniers pendant les 
fêtes de Bacchus (voy. les scholies et 
Hermann, Alterth. If, 43, 42) pour se 
soustraire définitivement à la prison; et 
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Eifeiy toca0ta TO TANI, ¿otiv. “Ov 60 ؤم‎ 此 ov Лаббутас 
6tmy ThpEepov Tapúderypa посол Tots @AAotc, fv’ dot pe- 
TOUTE POL. 

[69] 4226 vi Aix 7200 prev 7010666 ¿ori év ole пето- 
Aiteutat, ¿Ada O 200’ & хабе Stadxnxev' AAR xal THAD’ 5 
odtw tpoceAnAule помта проб Uds 600’ Fxtor’ ev {< &xn- 5 
хбат’ des dott proctodar. Ti yap "0م8002‎ Ето; ta пои 
met wo imeoxevacev, xal Thy TV стЕфбуюу xabatpecry, À 
Thy tOv pad помои thy хату; ‘AAA’ ¿ml тобто y’, 
el xal unóev AN ddixdv ع لزنام‎ thy пом, тр, ody &rak 10 
cebvavat Otxatog Фу pavettar’ xat yap lepocuAla xai aoebeta 
ха xAoT xal näor tots dewotétots tariy Évoyoc. [70] Та 
LEV оду TO dv Aeywv Odes epevaxitey Taparettpoo 20220001 
Ô amoppety Ta 91070: THY atepavov xal campous elvas dua 
tov ypóvov, Фотер {фу Y fódwv бутас, AA” où ypuatou, 15 


NC. 4. dOpdov L, Gôpéov В. — 4. pev ajouté dans 8, au-dessus de la ligne par 
le reviseur ancien. — 5. 002302 ха\ ХЛ’ EL, A, main moderne dans $, ct tous les mss 
dans Tim,, 5 176. Ici xa) manque dans 5 et vulg.— 6. ون‎ Г. 一 ravrac Li, Gravra 
Г, Е. — <’ ofg Cobet. Cependant les mss donnent ¿y dans Tim., comme ici. 
一 40. xa% manque dans A. Dans Tim. tous les mss l’omettent. — Érmuyev S. 一 
12. xal :36م‎ vois vulg., reviseur en marge de 8, 1.3. اوعد‎ nhelototc texte de 5 et 
Li. 一 45. xa pddwv L!. 


comme les Dionysiaques donnaient lieu 
a beaucoup de danses, il dit plaisamment 
ttopymodyevos pour ¿Ecpyópevos, et en- 
core avtate Rédac « avec les chaines 
aux pieds ». Harpocration, art. ’E£op- 
noauevoc avtt tod guy wy xal &по- 
6 pac Annoabévns Ev ta хат’ Avôpotiw- 
vos проскаКюу apa elme dix THY tov 
Atovuciwv порту. 

4-5. Taira ulv.... memodltevtac, 
Gro 8(t).... Buoxruev. L'orateur passe 
de certains actes (тобта) de la vic politi- 
que d’Androtion à d'autres actes (Z\Aa) ; 
il n’oppose pas la politique à l’adminis- 
tration. Le verbe rod«ttedeabat embrasse 
toutes les affaires publiques, l'administra- 
tion aussi bien que le reste; le verbe 
Stocxetv n'est pas restreint à l’adminis- 
tration proprement dite: cf. Phil. I, 12; 
Olynth. Ш, 26. Aussi ai-je supprimé 
la virgule que Гоп mettait avant év ofc. 

6. IpoceAnAvbe équivaut ici à прос- 


evyvextat, verbe plus usité en ce sens. 
(С.Н. Schæfer.] Cf. Tim. ИТ. 

7-8. Ilouneta. Cf. $ 48. 一 Kabai- 
peotv, la destruction. Il ne faut pas tra- 
duire ce mot par « refonte ». L’orateur 
ne reproche pas à Androtion d’avoir re- 
fondu des couronnes, mais de les avoir rem- 
placées par des patères, رو لمات‎ et autres 
vases sacrés. — Thy بانج‎ prado v moinatv 
C'est à ce fait, non à la réparation (éme- 
oxevacev) de certains vases, que se гар- 
porte le passage de l'historien Philocho- 
ros, cité par Harpocration, art. Порка: 
Hoyreiots GE prot Piddx0p0¢ mpdtepov 
Eypavto of "Abnvato: &х Tis ovaing Tv 
T'otéxovra 02066100002100١ opt GE 
gnaw хо "Av8potiwy Lia xate- 
oxevacev. 

45. "Остер twv à pbdwy dvras. Cela 
n'est pas trop sérieux. IlaiZes, dit le scho- 
liaste à propos du passage correspon- 
dant du discours contre Timocrate. 
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ouyywveverv. Kat’ éml piv tate elopopat tov бтиболоу 
rapelvar просёурафеу we 的 Olxnatog Фу, wv Exactos avtt- 
VPADEUG Eee Eocodar TOY eiceveyxovtwy’ ext tots ote- 
pavots 8’, 00$ xatéxomtev, 051 mpechyaye TAUTO dixatov 
5 20050, GAA’ AUTOS وم هامرم‎ ypUToYsos, Tatas, dvtrypapEds 
yéyovev. [71] Kal pay el pèv &rave’ 7006, Sou 6 
rh moder, saute moteverv, oUx dv bolos (670716 dv نهم جو‎ 
viv 6’ ¿mi cate elopopats $ ходу 200’ рас, ph gol Tt- 
ovever, ZAAG Tots тб CovAotc, THY пом, bméT” AO Tt 
10 mpattwv xal ypnwata xv tepa, Фу evr’ oùd ent cis 
hyuetépas yeveis avetédy,, ph Tpocypabawevos thy AUT 
qudanxhy fvnep ml ту slopop@v patver, oux sm 和 ov or’ 6 


NC. 4. xait’ ext S, L, F.—2. عن‎ ду 5lxatocS, L! ici, non dans Tim. $ 478.— dv, 
avant wy, est omis dans А. — S{xatov Фу est une correction spécieuse.— 4. tadti..., 
suivi d'un y gratté, 5. —5. adroç 6 рутыр 8. autos 6 Énrwp 1,1. — 6. YEYovey avet- 
ypapeús $, №. Dans Timocr. ces mss ne portent aucune de ces mauvaises leçons. 一 
8-9. Il y avait ici une mauvaise variante dont les indices se trouvent aujourd'hui epars 
dans divers manuscrits : én piv A, dpicac St, énête St Е, L*. — 9. ¿ourtotg, corrigé 
en éautñç, L. 一 42. Avrep ext tov vulg., reviseur en marge de $ (dans Tim. texte 
de 8, L). hv (Hv) wept لاضع‎ texte de $, L, nv пер mept (ext dans l'interligne) F. 一 
pavein 5, L, ici, mais non dans Tim. 一 نع‎ 852609 5. Dans Tim. on lit 58 Bnov. 一 


B 5 vulg. бе 8 5, Li, et les derniers éditeurs, ici, mais non dans Tim. 


1-4. "Ent pv tats etopopaic, quand il 
fit rentrer les contributions dont le paye- 
ment était en retard. Cf., § 48 sqq. — 
Tov Srpdctov. Le membre de phrase 
suivant fait voir qu'il s'agit de Pesclave 
publie chargé des fonctions de secrétaire 
contrôleur, avttypagev¢. — Ос bn Sixatoc 
фу, en homme de bien qu'il est. L'ironie 
est marquee par la particule ên : on peut 
traduire « ce grand homme de bien ». — 
Si, dans ce cas, dit l'orateur, Androtion 
s'est soumis à un contrôle sans grande 
nécessité (car chaque contribuable allait 
être contrôleur et témoin du payement 
qu'il aurait fait, фу Exaatos AVTIYPAPEUS 
Épeddev Eceadar twv eiceveyxdvrwy), il 
n'en devient que plus évident qu'en s'af- 
franchissant de tout contróle pour une 
operation beaucoup plus delicate, il ne put 
avoir d'autre dessein que de voler impu- 
nément. Cela etait, en effet, tres irregu- 
lier. Dans deux décrets du Corp. Inscr. 
Чи. (UL, 403 et 404), on voit un esclave 


public assister сп qualité d'dvtiypapeús 
a la refonte de vases sacrés. 

5. “Prop, xpusoyó0;, il fait la pro- 
position et il se charge de l'exécution; 
caplac, avriypapeuc, il est à la fois tre- 
sorier et contrôleur. Bœckh (Staats- 
haush., p. 222) conclut de ce passage 
qu'Androtion etait le tapiag par excel- 
lence, c.-a-d. tapiag يع‎ 8eod. Cepen- 
dant il pouvait aussi se trouver charge 
d'une commission extraordinaire : le texte 
ne s'oppose pas à cette hypothése. 

40. Xpipara بانلا‎ tepa, touchant à 
des trésors sacrés. Comme ccs objets de- 
vraient être axivyta, le verbe xtvely se 
rapproche, dans cette locution, du sens 
de « profaner ». Cf. Thueydide, I, 443,4: 
Kwñoavtes tov 'Olduuriao: à Achpot: 
tepav Уриратиу. Sophocle, ОЕ. Col., 
1526:°AS 5 ékdyiata pended xiveïtar Абу. 

42. Après eicpo pv sous-entendez пров- 
sypaye. DPalver ‘а pour complément uh 
xpocypaydusvos et dépend de énéte. 


КАТА АМАРОТ1 МОХ (XXII). 49 


лоб’ ¿moincas; ¿yo pév cluat. [72] Kat why, © dvôpes 
‘AOnvator, xal xate Tavtos тоб ypóvos axépacO” ws xara 
xal Cynder’ éemrypaupata 116 кое avedwv ws dos6y xat 
Osiv” avtemtyeyoupev. Olor yao dus 07002 opäv 6 
<Ov otepavuny Tats yorviniar xATWÔE yevcaumeva « oi GUL- 
-« mayor tov 67Uov avosayabias eivexa xal dtxatooUv ns » À 
«oi اوسنت‎ XptITEioy TH Alnvaia », Y хата TO 和 ES « ci 
« defves Tov CKuov, awbévtes Ото TOD Onuou, » olov « Ev- 
« Goets ¿dbeudesabévres Eotepuvwcay tov Oñpuov « ¿meyé- 
voanté TOU, TAAL « Kóvov ano Tig vauuayias Ths 5 
« Aaxedauovious ». Toratta yao Ту TA TOY OTEPAVOwY 
myprppuara. [73] Tadta piv totvuv, & CAov TONXUY elye 
Rat otdotiniay Оу, yoaviotar xadarcedevtwy cay ote- 
o%vwv" Ext tats orar O ds бут’ éxeivey ёпол сай’ Оль 
Ropvos oUTOS, « Avôsotiwvos impedoupiévos [Emorinoav] » 
imyéyeario,” zat OÙ TO офи’ Atatsnxécos oux Ewow vi 
voor sig TH iép eiotévar, 00 باه‎ ToUvou.” بغ‎ tol iecots ent 
TOV фо yeyoauuevoey ати. “Onordyv ye, ذاه‎ yao; 6090 
tots 3060014 ÉTIYPAUUAOLV, Y фЛотима от Eyov Uuly. 


NC. 5. yowvixiow. — 7. adyvaias sans article, 5, 1.1. 77 ¿Or va vulg.— 9-10. exzy- 
yeanté mov : mots omis ici, (non dans Tim.) par $ et L1.— 11. Dans Гут. , on lit encore 
un autre exemple. — 42. elyzv $. — 15.6 mópvoz oÙtos, mots ajoutés daus $ par 
le reviseur, dans L par une autre main. Dans Тилосг. ccs mots sont de premierc 
main dans les deux mss. Cobet les écarte. 一 ,بجوو لوجخ‎ omis dans Tímocr. par 
$ ct le texte de L, est une glose écartée par Bekker. — 17. of véuor [etc-.-- etorévx!] 
Dlass, pour écarter l'hiatus. — sy toïç fzpuic¢ apres Éctiv A. 一 19. Eyov any A. 


8-9. Evdocic cheuvdepwOivrec. Cf. $14 
et la note. 


2. Kara 120705 tod ypévou. Ces mots, 
qui portent également sur xxl xa 


imita et sur ace6y, xat Serva, sont mis 
en téte de la phrase pour marquer la por- 
tee des considérations qui suivent. 

2-3. ‘Ос xara... wc aoedy.... Ti- 
тосг. $ 39 : Пар’ ofouc vópous ofov 
outos etonveyxev. [Funkhæncl]. L’éncr- 
gique concision du grec ne pcut être ren- 
due en français. 

4. 'Opáv peut se prendre pour l'inf- 
nitif de l’imparfait. 

7. Ot odppayor.... ’Aînvaia. Les al- 
licsoffrent à la deesse d’Athenes le prix عل‎ 
bravoure qu'ils décerncut aux Athénicns. 


PLAIDOYERS, 


10. Tr vavpaytas. C'est la fameuse 
bataille de Спс, livrée en 394. 

42-13. 273090 moduy elyz xat бот! 
usav Duty, avait de quoi vous faire admi- 
rer et flatter votre ambition. Cf. Olynth. 
Uf, 3, avec la note. 

17. Etc tu tepa etotévar. Voy. la loi 
citee dans Eschine, Timarque, $ 24: 
№15’ etc tx Syuotedy iepà etcite. 

+8. "Ouotôv ye, ov yap. Tournure fa- 
milière et ironique. Cf. Aristocr., $ 162: 
Edvouc ye, où yap; arios Орду, et ailleurs 
dans les pluidoyers, non dans les harangues. 


II — 4 
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a? e 9 ` 4 9 » y 
[74] [Tpia roivuv éx toutou ta быубтал” бу cig 16 пепра- 
? 9 ae ` ` = م‎ 
yuev autos. Thv ву yap Dev tous 06 جع‎ vous ceouAnxacty * 
THe módems de بنع‎ 7207 Hoavinact toy Ex Tv Eoywv, Mv 
e 4 , ° , . e 4 
Uróp vn ar Nouv GvtEeg هنج أو‎ 0001 mods O avalévias 055av 
500 puxpav dorpnvtar, To doxetv Mv av Ed пяфшолу ЕЕ 
1 
peuváodar. Kal toate xat 5060579 To ج700(‎ ких’ eipya- 
, . > ими’ . 4 ١١ 7 , 
ouEvot, cig 7000 dp dGvarolnoias xat Tours TcoeÀnAU- 
LA / 4 e وه‎ 9 >» . / 
Dacty OTE LEUVVTAL TOUTOV WS xa A 5 dupanevoy, 
9 A v ? ~ € 9 e e f y 
650’ 5 piv olerar бу éxetvov vo’ Uv awbrocadar, à de 
10 mapaxxOntar Lai ob xatacvetar Tots пепралушёуок.| 
|4 fm a ? A 4 、 一 . =A 9 > A $ 8 A 
[75] 030 6 od udvov تمدام جاع‎ avance, GAA xal 
02 9 2 5 9 A + ~ # 由 
axatós Eativ, War 00X oldev Exetvo, Ott oTépavor rcv Eiaty 
617 2057+ omuetov, обои de xai та TOUXOTC TAOUTOU, xal 
4 ١ er M \ Y D y , ” 
OTEPAVOS UEY GTA, AAV мхр0$ Y, THY lony pgrhoriplay Ey El 
> , 3. , 一 9 м wf A < ` e , 
15 TH pEyAAW, Éxrwuata 6 7 Oupraripra, dv иёу onEesbadAy 
~ , r N у ~ 
نوه‎ TAñdEL, TAUTOV ‘ув OdEav просто ато Tors хехлт- 
NC. 4-10. tpia totvuv-.-. tots rempayyévors. Ce morceau, dans lequel Andrution 
figure à côté de Timocrate, est à sa place dans l’autre discours ct a ete mal à propos 
transporte dans celui-ci. Sauppe Га compris, et Bekker a mis le $ 74 entre crochets. 
4. Uzopyipar А, Е. окоруцня S, L!. 一 üvres manque dans А, F. — 7. avatoyuv- 
tiag хай TéAUNÇ А. — 8. wote pépvyvtat-... Srwxnpévwv. Ces mots, qui ne s'accor- 
dent pas avec le second wate, manquent dans Timocrate, Dubree pensait que wote- 
péuvnvta provenait de wafopevoretar et que lc reste avait éte ajoute pour 
compléter le sens. Emperius (Obscrv. ad Dion. Chrys., р. 66) écartait au contraire 
les mots wad' 6 piv oletat.... TETPAYPÉVOLG, comme étant tires de l’autre discours. 
Comme il nous parait évident que le paragraphe tout entier en est tire, il nous fout 
expliquer autremcnt la présence des mots qui nous embarrassent. J’aimerais à les in- 


‘ 9 . > 

serer dans le § 75 : Одть.... axatds eotiv wots pepvytat TOYTwWV ws хаб; 
= & و‎ om 9 5 به‎ 

хотю Giwxnpévwy 096’ oidev Exetvo, 0. 


4-2. Трёх toívuv.... menpayuévots. = потйриа(сотите exnwpara) 600 xxt 和 Ex- 


Voyez le commentaire sur Timocr., $ 182, 
uu ce morceau est à sa place. 

144. Ех yprpar” avarbñc, chonté par 
rapport а Pargent, voleur effrunte. 

43. Pidan de «al ta TOLUÚTA, coupes 
ct autres ubjets de ce genre. Plus bas, 
Vorateur spécifie éxnwpata, duprarhprz. 
l'hucydide (VI, 46, 3) nomme parmi les 
vases sacrées du temple de Venus Erycina, 
ciuda te ход oivoyôaç xt Ouprarrpra. 
Dans une inscription (Corp. Г. Ate., 1, 1, 
404) on trouve une enumeration plus de- 
taillee: xavouv (cf. § 78) xa olvoyónv xar 


vwtión (comme Oupsaryptov) xa филу. 

46. IIpocetpivaco. Ce verbe, dont le 
sens premicr est « communiquer par le 
frottement », se dit la plupart du temps 
de choses mauvaises et desagreables. Ici 
il applique à une gluire d'un ordre in- 
ferieur, cn dehors de l'homme. 一 Apres 
avoir dit que de glorieuses couronnes 
sont bien au-dessus d'objets de luxe, Pora- 
teur ajoute que le luxe, s’il est impo- 
sant, peut encure donner une certaine 
gloire, celle qui s'attache à la richesse, 
mais que le luxe mesquin est ridicule. 
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wévots, dav O Emi pixpols tig DELVUVNTAL, TOGODT aneyet 
TOD TULA Tivos Ota табта tuyelv Wot amEtsoxados проо- 
+) 1 у ivuv aved@y TH THS 60815 xTHUAT 
édotev elvar. OUTS Tolvuv dveAov Ta TRE 60815 ATAUATE, 
TH TOO TAOUTOU renointat мхов. xal oÙy Luv dira. [76] Kal 
MY هد‎ > + A A ? 9 7 3 
006’ éxety’ eldev, bt проб piv XpPTUCTwY xTFiaty 0 
$ 07Uos gonovdacev, Teds dE OdENo ws OÙ mds Ev THY 
&^Люу. Техилрюу dE معدي ام يز‎ uty yap wAetota TOY EA- 
Ajvoy Tote GXOY arava’ TEP orAotustas àvnAwoEy, eicoé- 
owv 6° éx лоу idlwv obdéva Torote xivduvoy Unip 6015 
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NC. 2-3. rpocébotey mss. بنذم‎ бо {= Dindorf. —apehwv A.— 4. tx, apres ATALATA) 
est omis ici par A, et dans Timocr. par tous les mss. — 5. eidev $, В. otdev L, vulg. 
一 8. £ywv A, par correction recente L. — ta ra’ avant Bekker.— 9. mwrote est 
omis ici (non dans Tirmocr.) par $, Г, F. 一 únip 88 601$ ovdéva 20108 xivduvov 
etéory (d'après Lept., $ 10), et en marge sicgtpwy éx لاذه‎ iitwovy А. — 12. буд- 


sedévtwy vulg. 一 موجن‎ L!.— 13. بنعلا‎ ofxor $, L. 


4. "Ext pexpote, pour peu de chose. 
Muixpá ве rapproche ici du sens de oXya. 
Cf. Olynth., Ш, § 44: 6ج ايل‎ 
peyot |мхра.... Erpdrrere ; Cherson., 
$ 25. Il est evident qu'il s'agit du nombre 
des vases & Боге ou & parfum (cf. plus bas 
1.31), et non de leur grandeur, qui ne 
variait guere. Ceux qui pretendent que 
ты TANdEL équivaut ici ata peyéder, for- 
cent à la fois le sens du passage et la рго- 
priete des termes. Si Herodote emploie 
quelquefois (I, 203 et ailleurs) mA%0os 
pour يموع(‎ (étendue horizontale), ce 
n’est pas une raison de croire que De- 
mosthene le mette pour péyedoc. 

2-3. IIpoct5ogev，il semble en outre, 
au contraire. 

5. Elóev, il vit, il comprit. Cf. .4m- 
bass., $ 270 : Де yap Space iBeiv art ent 
rote 501097044; Epyotc pabupetd” av 6a- 
vatoy AATEY VORA of xpdyovor. La 
aussi la valgate est sidévar. 一 Пр uy 
[PNUATOV xtharv.... 1004 55 
Cf. Horace, 4. P., 324: Gratis... preter 
Jaudem nullius avaris 


3° 


8-10. Etapépwy 8’ éx trav idiwy.. 
отт. En reprenant ces considérations 
peu de temps après dans la Leptinéenne, 
qu'il prononça lui-même, Démosthene en 
corrige l'expression et dit plus clairement 
($ 10) : Drip de 805 ovdiva 16 
xfvysuvov efEotnaay, AAA wat Tac llas 
ouctac 7006 007 0160017786 6UETENXOuY.Vo7 
aussi Cour., $ 66. — Le verbe exotnvat 
avec l’accusatif, dans le sens de peúyerv, 
se trouve chez les tragiques et appartient 
au langage soutenu. 

44-42, Toy avalnpatwy.... TO хо; 
Au $ 25 de l'Olynth. UI, Porateur dit 
dans un style à la #15 plus осЫе et plus 
précis : Oixodopypara xai nary 
тока ти XAL TOLADTA.... tepdv xxt tiv 
Ev TOYTOLG аб ира. 

42. Tiporddara.... порбеушу. Cf. $ 43. 

13. Newaorxor. Voy. la note sur бут- 
morics, $ 22. 一 Xpucidec" prada you- 
oat [Bekkeri .£necd., р. 316, 44.] 

"Ayouoa, pesant (d'abord, entra? 
nant) On voit la filiation des significations 
dans Sophocle, £/., 119° Movn yap d&ye.v 
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4 Æ ها‎ - м 9 N € А و‎ a 
yodpeis xataywvevetv. [77] OÙ yap avtobs dexatevovtes, 
4 ) , 9 , « ~ , 
o00 av 2070206 000 oi ¿y Opol поюбутЕС, Sr Ads TOLTTOVTES 
Tag #190025, табт’ dvidegav, 006’ ofotorEp où ypepevor 
7 + / > ` \ з A 

cuu6OUAOLS enoditevovto, Ada T085 ¿yOpous хратобутес, 
nal & Ts Tis av ED фроубу EvEarto, thy TEN elg budvotay 
dyovtes, aOavatov xkAtoz abtdv AsÂoitaot, 006 énity- 
Sevovtas ola aot Bebiwtar 57+ 0070654 eipyovres. [78] “Yuets 
١ و‎ ~ _? yr مو‎ ٠ , ~ 4 rr, , ١ م‎ 

0 جاع‎ тобл’, (y avoces Abmvaiou tOSHyO evrPeiag xai padu- 
ulas Фот’ 0U0E 2010207 Eyovtes Tapadetypata TADTA حاط‎ 

9 9 7 a у € = , . \ , 
petode, ЛА Avopotiov DUTY Touneiwv ÉTIOXEUACTAS, Ау- 
Gpotiwv, & yA xal 020]. Kai тобт’ боЕбии” Ehattov tivos 
iyetode; “Eyam piv yap обошел derv tov "معأ جاع‎ elotóvta xa! 
yepvibwv xal хауфу abouevov xal TAS Tpos TOUS Deous ¿mt- 
0 р ` و‎ 9 ١ ٠ ~ . \ 

UE elas просталуу ÉGOMLEVOY OUYL TAATÓV pep 6 1060م‎ 
آي‎ 9 ` 4 e 7 2 Ц 
dyveúerv, «АЛЯ, Tov Biov Hyveuxévat TOL0ÚTOY ETtTNOEVATOV 
ota tout Pebiwras. 


a La 


NC. 4. урафис А. Cf. Timocr. — 2. 096’ &v xatapaaaivd’ Blass. 008’ & xatape- 
сот’ av mss ; mais $1 portait 005’ av, change en 058" & par le reviseur. — 3. oforanep 
mss. oldanep Reiske, Bekker, Dindorf. — 6. avayovtas (après óuóvotav) $, Li ici, 
non dans Timocr. — ous $” vulg. -- 7. éxitndedoavtas et Bebicovrar $ ici, non dans 
Timocr. — 3. زوم‎ mss. J'écris npénybe, conserve par $ dans Timocrate. 一 
44, toto $, Li. тобто to A, L d'une autre main. то В. — 12. otopar $, L. olpar 
valg. — 43. xx avant xavwy est dans § de la main d'un des reviseurs sur grattage 
d’une lettre. Y avait-il d’abord A? 一 прос 6eouç $, Г. — 44. taxtov $ et d'autres mas 
dans Timocr. Tposipnyévov mss ici. проерирёуоу Reiske. — 45. &yvederv povov A. 
Blass veut aussi écarter &yvevev. 一 810% S, №*. Biov 6hov vulg. 


ovxéts сыхф 2076 avripporov + 
4. AdStouc dexatevovrec, se rancunnant 
eux-mémes, se traitant entre сих comme 
on traite des enncmis vaincus, en offrant 
aux dieux la dime de leurs biens. Cf. 
Hérodote, VII, 432. Harpocration : ofov 
AAPupayayobdvtes* ta yd Ex THY TONE- 
Шоу Anzbévrx Ebsxadtevoy Yoi Ozolc. 

2-3. Armhag mpattovtes TAG siopo- 
pac. Cf. Timocr., $ 169 et 198. 

3. Olotaxep av. Voy. la note sur 
ofovanep outos, $ 64. 

11. 70 yh xat Oeof. Serment usuel, cf. 
Cour., $ 168. C'est linvocation de terre 
et ciel ou, si Pou aime mieux, de Pantique 
divinite de la Terre ct des dicux du cicl. 


11-42. To6r(o).... nyeiods équivaut à 
roùto nyntéov aoË6nux oulevos (xoe6y- 
paros) Ékutrov. Comme il n’y а pas d'ar- 
ticle entre toto et acé6nua, ce dernier 
mot doit faire partie de Pattribut. 

13. Xepvi6wv, genitif pluriel de yép- 
vi), designe ici les vases à eau lustrale, 
par metonymie. Harpocration cite а pro- 
pos Aristophane, Oiseaux, 850 : To xa- 
vodv atpecte xat thy ytpviba. Il my a 
pas lieu de recourir à un nominatif XEp- 
v:60v, qui est d’un atticisme douteux. 

45. .موريج به‎ On пе sait pas au juste 
à quelle espece d’abstinence étaient sou- 
mises les personnes obligees par leurs 
fonctions de manier les vases sacrés. 


KATA 


TIMOKPATOY2 


NOTICE 


Le discours contre Timocrate fait en quelque sorte suite au. dis- 
cours contre Androtion. 11 ne s’agit pas de la méme affaire, mais 
les mémes hommes et les mémes passions sont en présence. C'est 
encore Diodore qui accuse, de concert avec Euctémon, et le mobile 
qui fait agir ces deux hommes, c'est encore leut animosité contre 
Androtion. Dans cette occasion cependant, la cause des accusateurs 
est meilleure, les illégalités quils attaquent sont plus évidentes. 

Un vaisseau de guerre athénien, qui conduisait une ambassade & 
Halicarnasse, captura en route un navire de transport appartenant 
à des gens de Naucratis en Égypte. Les propriétaires du charge- 
ment réclamèrent à Athénes; mais Je peuple jugea que les biens 
appartenaient a des ennemis et étaient de bonne prise. Cependant 
ces biens n'entrérent pas dans le trésor. Les triérarques les avaient 
laissés aux ambassadeurs, et ces derniers, А savoir Androtion, 
Mélanopos et Glaukétès, les gardèrent pendant un certain temps’. 

Enfin une occasion se présenta de revenir sur une affaire qu’on 
semble avoir perdue de vie. Dans un moment de géne financiére, 
Aristophon fit rendre un décret en vertu duquel une commission 
d'enquéte fut instituée, et tous les citoyens furent invités 4 dénoncer 


4. Boehnecke (Forschungen, Y, р. 729) 
et A.Sch:efer (Demosth., I, p. 330) placent 
ces faits en 355, dans la premiere moitié 
de 1'Olympiade CVI, 2, peu de temps apres 
la fin de la guerre dite Sociale et imme- 
diatement apres le proces d'Euctémon ct 
de Diodore contre Androtion. Il est cer- 
tain que ces faits n'étaient pas connus 
lors de ce procès (Diodore n'aurait pas 
manque de les reprocher à l'accusé); ce- 
pendant il n'est pas impossible qu'ils 
fussent plus anciens. Nous ne savons rien 
de certain sur l'objet de l'ambassade 
envoyée pres de Mausolos de Carie; ce 
que le scholiaste en dit aurait besoin 
d’être confirmé par une meilleure auto- 
rite. S'il est vrai que les Atheniens io- 
tervinrent en faveur de Chios, de Cos et 


de Rhodes, une démarche de ce genre 
a lieu d’etonner, peu de mois apres la fin 
{иле guerre malheureuse contre ces an- 
ciens allies. Nous ne savons pas non plus 
pourquoi un navire de Naucratis fut juge 
de bonne prise. Etait-ce parce que l’E- 
gypte faisait partie de Pempire perse? 
Mais ce pays etait revolte contre le roi. 
Etait-ce, au contraire, à cause de cette 
révolte et à un moment où Athenes te- 
nait à être bien avec la Perse? On a 


soutenu cette these étrange, qui impli- 


querait une alliance offensive entre la 
Perse et Athenes. Je croirais plutôt qu’on 
prétendait que la cargaison du navire 
etait destinée à une ville en guerre avec 
Athenes, et que les faits en question eurent 
liea avant la paix de 356. 
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ceux qui retenaient des fonds appartenant à l'État. Alors Eucté- 
mon fit une dénonciation qui portait directement sur les triérar- 
ques, mais visait au fond Androtion et ses collégues. En effet, ces 
derniers se voyaient obligés de s'avoucr détenteurs de la prise : 
il y eut une scène tumultueuse dans l'assemblée du peuple et, si je 
comprends bien ce qu'en dit Démosthène, les trois ambassadeurs 
s'accusérent mutuellement et déchargèrent ainsi les triérarques. 
_Euctémon fit décréter que Гоп réclamerait l'argent aux triérarques, 
sauf leur recours aux détenteurs des biens. 

La valeur des biens capturés s'élevait à neuf talents et trente 
mines; la somme etait considérable, et elle devenait exorbitante 
par les amendes qui s'y ajoutaient. D'après la loi d'Athènes, le 
débiteur de l'État qui ne s'était pas acquitté au terme légal était 
obligé de payer double, et ce n’était pas encore tout. Une part du 
butin pris sur l'ennemi revenait aux dieux, un dixième à Athéné, 
un cinquantième aux autres dieux, et cette part devait être ac- 
quittée au décuple par le débiteur en retard. On voit que la somme 
primitive se trouvait ainsi triplée, ou à peu près. 

Aussi Androtion et ses anciens collègues employerent-ils tous les 
moyens pour échapper à la ruine. D'abord ils firent poursuivre le 
décret d'Euctémon comme contraire aux lois d'Athènes: et, comme 
les juges leur donnaient tort, ils s'adressérent à un certain Timo- 
crate, citoyen remuant qui suivait la ligne politique d’Androtion et 
qui s'était déjà associé en second à plusieurs de ses actes. Ce Timo- 
crate proposa une loi nouvelle, imaginée uniquement pour leur 
venir en aide, et la fit voter par surprise au moyen d'une mysti- 
fication. Les lois nouvelles devaient étre exposées en public et sou- 
mises, apres certains délais, 4 une assemblée spéciale, celle des 
Nomothetes. On fit convoquer cette assemblée en toute hite, sous 
prétexte de pourvoir aux frais d'une féte, et Timocrate y obtint le 
vote de sa loi. Elle portait que les débiteurs de l'Etat qui avaient 
été condamnés ou qui seraient à l'avenir condamnés à la peine 
accessoire de la prison seraient affranchis de la contrainte par 
corps, en fournissant trois cautions et en s'engageant par serment à 
payer à la neuvième prytanie. N'étaient exceptés de cette tolérance 
que les fermiers des impôts. 

L'effet de cette loi fut suspendu par une plainte d'illégalité 
(xapavépwv) formée contre son auteur par Diodore et Euctémon. Ces 
choses se passerent au commencement de la quatrieme année de la 
СУ! Olympiade. C'est la date fournie par Denys d'Halicarnasse!, et 
elle est d'accord avec toutes les inductions que Гоп peut tirer des 


4. Denys d'Halicarnasse, Premiere let- Bu pu, Tw XOLVOVTE Rapevoptoy tov Те 
tre à Ammée, chap. ту: Pr Ôt Qoudn- koxparm， ami Tov Teor Th; Meyadoro- 
pov, tod pera Auôtiuov GpEavros, rov  мМтыу Bondeias Enunyopixdw auro5 &т- 
te хата Timoxoatovs 20yov Evoabe Ato- nyverdev. 
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faits mentionnés dans le discours. L'affaire fut plaidée dans la 
méme année attique (autrement Timocrate n'eát plus été person- 
nellement responsable), c'est-à-dire en 353 ou, се qui est plus pro- 
bable, en 352 avant notre ere. Dans l'intervalle, Androtion, Méla- 
nopos et Glaukétès avaient rendu au fisc la somme indúment dé- 
tenue par eux, mais ils s'étaientscontentés de payer simple!. Je ne 
' sais si Timocrate tenait encore beaucoup à sa loi : ni lui ni ses amis 
politiques ne semblent plus avoir eu aucun intérêt qu’elle entrát en 
vigueur. Mais leurs ennemis tenaient à faire condamner l’auteur de 
la loi et à flétrir ceux en faveur desquels elle avait été proposée. 

Cette fois Diodore était l’accusateur principal et parla avant 
Euctémon. Aussi Démosthène, auquel il s’adressa encore, composa- 
t-il pour lui un discours beaucoup plus long et plus complet que le 
Katà ’Avôpotiwves, qui n'avait été qu'une deutérologie. On peut le 
considérer comme un des exemples les plus instructifs de Гасси- 
sation d'illégalité?. En effet, rien n'y manque. Après l'exorde et 
l'exposé des faits, Porateur établit d'abord que Timocrate a procédé 
en dépit de toutes les prescriptions légales auxquelles doit se con- 
former quiconque propose une loi nouvelle. Il énumère ensuite un 
grand nombre de lois qui sont en vigueur, que Timocrate n'a pas 
fait abolir, et qui se trouvent violées par la loi qu’il porte. En troi- 
sième lieu, il examine cette loi point par point, afin de montrer 
qu’elle est mauvaise, nuisible à la république dans toutes ses clau- 
ses, depuis la première jusqu'à la dernière, et il signale les consé- 
quences funestes que cette loi aurait, si elle était sanctionnée, pour 
la puissance + la prospérité de l'État. Voilà la première partie du 
plaidoyer. Dans la seconde partie, l’accusateur examine les motifs 
qui firent agir Timocrate : il a légiféré, non dans l'intérêt du peu- 
ple, mais afin de permettre à à quelques intrigants de voler impu- 
nément l'État; il s’est vendu à des hommes tarés, à une clique 
d’orateurs avides dont il est le complice. Les antécédents politiques 
d’Androtion, le conseil judiciaire de Timocrate, sont exposés et 
flétris, comme ils l'avaient été dans le discours précédent, et les 
moyens de défense que cet élève des rhéteurs dictera à l'accusé 
sont réfutés d'avance. 

Un morceau de la seconde partie du plaidoyer (8 125-138) ne 
s'accorde guère avec la situation où se trouvaient les choses quand 
le procès fut plaidé. A ce moment les trois ambassadeurs avaient 
payé, et cependant l'accusateur demande qu'on les jette en prison 


d'une loi : ce sont les discours contre 
Timocrate, contre Aristocrate et contre 
Leptine. Au ch. 1, p. 450, il vante les 


4. Cela résulte du rapprochement des 
489 et 45-16. . 
2. C’est a ce titre que Theon, dans ses 


Progymnasmata, ch. п, р. 466 W., re- 
commande ce plaidoyer aux jeunes gens. 
Demosthene, dit-il, offre les trois exem- 
ples les plus complets de la refutation 


discours de Demosthéne dans lesquels une 
loi ou un decret est discute, et il les 
enumere tous, sans marquer aucune pre- 
ference. 
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comme débiteurs de l'État : il examine à cet effet leurs antécédents 
politiques et les présente comme des gens tout à fait indignes de 
l'indulgence du peuple. Il est vrai que le payement ne répondait 
pas à la rigueur des lois : Androtion et ses deux collègues s'étaient 
contentés de restituer les valeurs détenues par eux, sans acquitter 
les amendes. On peut donc dire, et l'on a dit en effet‘, qu'ils n'é- 
taient pas en règle et que ce morceau était encore de mise. Cepen- 
dant l’accusateur lui-même insiste si peu sur l'insuffisance du 
payement, il déclare si nettement que ce point est en dehors du 
procès actuel*, que Гоп se persuade difficilement que le morceau 
en question ait servi à l'audience. 

Ii faut en dire autant des morceaux qui entourent ce passage 
(2410-124 et 139-154), quoique quelques-uns d'entre eux en soient 
tout à fait indépendants et que d'autres, qui s’y rattachent, ne soient 
pas sujets à la même objection. En effet, l'orateur peut accuser Ti- 
mocrate d'avoir porté sa loi dans l'intérêt de quelques individus, 
quand même ces individus ne seraient plus intéressés au maintien 
de cette loi : ils l’étaient d'abord, et cela suffit pour incriminer les 
intentions de Timocrate. On a signalé dans cette partie quelques 
redites, quelques doubles emplois : ils n'ont rien de bien choquant. 
ce me semble, et n'étonneront pas trop un lecteur familier avec les 
procédés de Démosthène. Mais une observation d'un ordre très 
différent a une portée incontestable. Benseler a relevé dans cette 
partie du discours un grand nombre d'hiatus du genre de ceux que 
Démosthène a l'habitude d'éviter et qu'il évite dans le reste du 
même plaidoyer. Si Benseler en tire la conséquence que ces pages 
ne sont pas du grand orateur, il va trop loin; le cachet de Démo- 
sthéne y est trop visiblement empreint pour que l’on puisse en con- 
tester l'authenticité : sa remarque n'en est pas moins importante. 
Il faut dire, comme A. Schæfer* et Blass*, que Démosthène n'a pas 
poli ces pages avec le même soin que les autres, qu'il n'y a pas mis 
la dernière main. Cette différence s'explique par l'hypothèse que 
ces pages appartiennent au premier jet et ne devaient pas entrer 
dans la rédaction définitive. Il n'en est pas moins vrai qu'elles sont 
excellentes et qu'elles renferment des morceaux qu'on ne voudrait 
pas sacrifier. 

Faut-il aussi retrancher de la dernière rédaction les paragraphes 
suivants, 153-186, c'est-à-dire l'invective contre Androtion, la- 
quelle est en grande partie empruntée au discours précédent? Tel 
est aujourd'hui l'avis des critiques ; il en est méme* qui trouvent ce 


4.L. Spengel, Philol., XVII, p. 613344. 4. A. Schafer, UI, п, р. 63-65. 
Dareste, Plaid. polit. de Dém., 1, р. 431. 5. Blass, Чё. Beredsamkeit, III, р. 248 
2. Voy. § 189. 6. Nitsehe, De trajiciendis partibus in 


3. Benseler, De hiatu in oratoribus at- — Дет. orat., à la fin. Wayte, Introduction, 
ticis, р. 123 394. р. XLII. 
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morceau plus choquant que tout le reste et déclarent que Démo- 
sthène était incapable de se copier ainsi lui-même. Ce jugement me 
semble inconsidéré. Et d’abord, l'orateur avoue l'emprunt et l'ex- 
cuse ; ensuite, il ne se répète pas textuellement, mais il modifie le 
morceau correspondant de l'autre discours, et l'adapte habile- 
ment à la circonstance ; enfin, il ajoute une introduction et des dé- 
veloppements nouveaux dans lesquels on ne saurait méconnaître la 
main de Démosthène. La différence entre les deux discours, 
obscurcie par les interpolations des copistes, paraîtra mieux dans 
notre édition. On avait déjà remarqué que deux passages du plai- 
doyer contre Timocrate ont été très malencontreusement introduits 
dans le plaidoyer contre Androtion ; d'un autre côté, une page qui 
n'est à sa place que dans le plaidoyer contre Androtion a été éla- 
guée par nous du plaidoyer contre Timocrate. Ajoutons une consi- 
dération plus générale. Diodore en voulait surtout à Androtion, 
son ennemi personnel; s'il accuse Timocrate, c'est par haine d'An- 
drotion ; c'est Androtion qu'il vise en portant des coups à Timo- 
crate. Il est possible que les juges ne condamnent pas ce dernier 
ou ne lui infligent qu'une amende insignifiante; mais Diodore 
veut du moins s'être donné le plaisir de dénigrer Androtion, 
de le flétrir de nouveau devant un public différent. Démos- 
thène, faisant son métier de logographe, se prête naturellement 
aux désirs et aux rancunes de son client, et les circonstances 
lui permettent de le faire même après la restitution des biens 
capturés. La situation d'Androtion n'est pas la même que celle 
de ses deux collègues dans l'ambassade. Ces derniers se trouvent 
hors de cause, ou peu s'en faut, après avoir payé; Androtion 
paraît à l'audience comme conseiller judiciaire de Timocrate, et 
c’est à ce titre qu'il est pris à partie dans le morceau qui nous 
occupe. 

Nous maintenons donc les paragraphes 133-186 (sauf les quatre 
derniers, qui sont interpolés) dans la rédaction définitive du 
plaidoyer. La transition du paragraphe 109 au paragraphe 155 
n'offre point de difficulté. La transition du paragraphe 182 au 
paragraphe 187 est obscurcie par Paltération des manuscrits ; la 
leçon qu'ils offrent au commencement de ce dernier paragraphe 
ne présente point de sens et пе peut être invoquée à l'appui 
d'aucun systéme. Nous avons essayé de la corriger. Quant aux 
traces d’une double rédaction qu'on a cru reconnaître dans l'in- 
troduction du discours, nous nous en expliquerons dans notre 
commentaire. П suffit de dire ici que nous les tenons pour illu- 
soires. 


Voici maintenant l'analvse détaillée du plaidoyer. Nous avons 
mis entre crochets droits la partie qui semble appartenir à la pre- 
miére rédaction. 
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Exorde. L'importance de la cause. La loi de Timocrate, contraire 
aux intéréts de la ville et à la législation d’Athénes, fera beaucoup de 
mal, et, ce qu'il y a de plus grave, elle portera atteinte à Ja préro- 
gative des juges. Son auteur a reçu de l'argent de ceux auxquels 
elle profitera; Diodore qui attaque cette loi et qui défend le droit 
des juges, hasarde une partie de sa fortune ( 1-3). — Les lois sont 
la garantie de la démocratie. Or il s'agit, dans cette cause, de 
décider entre la constitution d'Athènes et la loi de Timocrate : 
valider cette dernière, ce serait invalider toutes les autres lois. 
($ 4-3.) . 

Les motifs de l’accusateur. Diodore a été arraché aux habitudes 
paisibles de sa vie par la méchanceté d'Androtion, qui Гассиза de 
parricide. Voyant que son ennemi personnel retenait indûment des 
fonds qui appartenaient à l'État, il entreprit, de concert avec Eu- 
ctémon, de servir l'intérêt public tout en vengeant sa propre injure. 
Le délit était clairement établi, quand Timocrate intervint ; il fit 
passer une loi qui, en dépit des résolutions du Sénat et du peuple 
et du jugement solennel d'une grande assemblée judiciaire, devait 


‘ assurer l'impunité aux voleurs du Trésor. Cette loi est déférée à la 


justice par Diodore et Euctémon (8 5-10). 


Exposé des faits. — Narration de la suite des faits [exposés plus 
haut dans cette Notice] qui déterminérent Timocrate à proposer 
furtivement et á faire passer par surprise la Joi la plus honteuse et 
la plus pernicieuse (8 10-16). 


PREMIERE PARTIE. 一 Jlégalité de la motion de Timocrate. 


Indication sommaire des lois auxquelles doit se conformer qui- 
conque propose une loi nouvelle. Timocrate les a toutes violées 
(9 17-19). 


I. Premier POINT. — Timocrate a violé les lois qui réglent la pro- 
cédute à suivre quand on propose des lois nouvelles (8 19). 


Lecture des lois qui règlent la procédure (9 20-23). Timocrate les 
a violées toutes : sans aflicher sa motion en public, sans attendre 
les délais légaux, il a fait voter par l'assemblée populaire, dans 
laquelle la question de savoir si on revisera certaines lois est mise 
tous les ans à l’ordre du jour, un décret portant que le tribunal des 
nomothétes siégerait dès le lendemain, le jour même de la fête de 
Kronos, et cela sous prétexte d'urgence, alin de pourvoir aux frais 
d'une autre féte trés rapprochée, celle des Panathénées (8 24-26). 
Lecture du décret de Timocrate (227). Au moyen de ce décret, une 
loi, dans laquelle il s'agissait de tout autre chose que des Panathé- 
nées, fut introduite subrepticement, par surprise. Un de ces jours 
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de féte, pendant lesquels les individus sont à l'abri de toute pour- 
suite, de toute vexation, a servi à Timocrate pour faire le plus 
grand tort à l'État en renversant les lois (8 28-31). 


11. Deuxieme point. — Timociate a porte une loi contraire aux 
lois en vigueur. 


Transition (8 32). — Lecture de la loi qui régit la matiere (8 33.) 
Excellence de cette loi. Il est dans l'intérêt de la démocratie qu'il 
n'y ait pas de lois contradictoires. Aussi l’auteur d'une loi nouvelle 
doit-il indiquer toutes les lois qui ne sont pas d'accord avec ja 
sienne, et mettre ainsi le peuple, c'est-à-dire l'assemblée des nomo- 
thetes, a méme de faire la comparaison avant de modilier la légis- 
lation. La est la garantie la plus efficace : оп peut gagner les ora- 
teurs chargés de défendre l'intérêt public, mais on ne saurait 
corrompre le peuple. Or Timocrate a détruit, autant que cela 
dépenduit de lui, cette sauvegarde, en portant une loi contraire, 
pour ainsi dire, à toutes les autres lois, sans avertir de ces contra- 
dictions (8 34-38). 

Afin de prouver son assertion, l'orateur commence par faire lire 
la loi de Timocrate (8 39-40) et en signaler les clauses les plus 
illégales (8 41). 


Enumeration des lois violées par la loi de Timocrate. 


1. Loi ordonnant que les lois entreront en vigueur, soit à partir 
du jour où elles sont portées, soit après un certain délai (8 42). 
Timocrate permet aux débiteurs de l'État déjà condamnés à la peine 
accessoire de l’emprisonnement de rester libres en fournissant des 
cautions. Il donne à sa loi un effet rétroactif, et encore sans fixer 
aucune limite dans le passé (9 43-44). 

2. Une autre loi interdit toute motion tendant á relever les débi- 
teurs publics de leurs obligations, si elle n'est autorisée par un 
plebiscite spécial rendu au scrutin secret par au moins six mille 
citoyens (8-45). Or Timocrate relève les débiteurs du fisc de la peine 
d’ emprisonnement, au mépris de cette loi ct de toutes les formes 
prescrites, clandestinement, par surprise, en interpolant unc loi de 
mauvais aloi parmi les lois de la cité (8 46-49). 

3. Il est interdit sous les peines les plus rigoureuses de déposer 
devant le Sénat ou le peuple un rameau de suppliant, en faveur 
d'un homme condamné comme débiteur de l'État (2 50). Le législa- 
teur a voulu mettre les Athéniens à l'abri des entraînements de leur 
douceur et de leur humanité, il punit ceux qui essayent d'obtenir 
par des prières une indulgence contraire aux intérêts du peuple, ct 
Timocrate ose imposer cette indulgence au peuple par une loi im- 
pérative (8 51-53). 
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4. Une loi consacre l'irrévocabilité des jugements (8 34). Timo- 
crate viole cette loi et il force les magistrats qui président les tri- 
bunaux á la violer (8 55). 

5. Une loi confirme tous les jugements rendus sous le régime 
légal et démocratique, et annule tous ceux qui furent rendus sous 
les Trente (8 56). Timocrate fait aux jurés de la démocratie l'injure 
de mettre leurs sentences sur le même rang que celles des instru- 
ments de la tyrannie. Si nous confirmions la loi de Timocrate, que 
pourrions-nous alléguer pour nous justifier, á moins de dire que 
nous avions perdu la raison? (8 57-38) | 

6. Les lois ne doivent pas viscr des individus, mais embrasser 
tous les Athéniens. Or vous savez parfaitement en vue de quelles 
personnes Timocrate porta sa loi; et il avoua lui-méme que sa loi 
n'est pas générale, en exceptant certaines catégories de citoyens, 
telles que les fermiers des impôts. S'il fallait établir des exceptions, 
il aurait 44 exclure de l'indulgence que за loi accorde des criminels 
plus coupables que les fermiers publics en retard de payement. 
Mais son unique préoccupation était d'être agréable aux brigands 
qui volent l'État (2 59-60). 

7. Sans énumérer toutes les lois violées par Timocrate, ce qui 
serait trop long, l'orateur terminera cette partie de son discours 
en montrant que Timocrate s'est mis en contradiction avec une loi 
portée autrefois par lui-même (ÿ 61-62). Lecture de cette loi, qui 
ordonne, en certains cas, la détention, à défaut du payement de 
l'amende infligée (8 63). Timocrate accuse donc Timocrate ; con- 
vaincu par lui-même d’avoir enfreint les lois, il faudrait le traiter 
comme les coupables qui avouent et le condamner sans autre forme 
de procès (8 64-63). 


Ш. Troisième POINT. 一 T'imocrate a porté une loi mauvaise, con- 
traire aux intéréts d'Athènes. 


Transition. — En passant à un autre point, l'orateur se demande 
ce que l'on pourrait répondre à ce qu'il vient d'exposer, et il 
trouve que l’accusé ne pourra prouver que sa loi n'est pas illégale, 
ni rien alléguer pour son excuse (f 66-67). 

Une bonne loi doit être rédigée sans ambiguïté, d'une façon in- 
telligible pour tout le monde ; elle ne doit prescrire que des choses 
possibles ; elle ne doit pas favoriser les coupables. La loi de Timo- 
crate ne satisfait à aucune de ces conditions, elle est mauvaise de 
la première syllabe à la dernière (2 68-70). 


{. Examen du texte de la loi clause par clause et phrase par phrase. 


Lecture du commencement de la loi (8 74). Timocrate infirme la 
chose jugée ; en confondant l'avenir avec le passé, il traite de la 
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même façon les citoyens convaincus d'un délit et ceux qui peuvent 
étre innocents (8 72-74). Il introduit dans la démocratie larbi- 
traire oligarchique ¡2 75-76). 

Pour ce qui est de l'avenir, il aurait dû interdire de condamner 
accessoirement à la détention, s'il le trouvait mauvais, non attendre 
que cette peine fût prononcée par le Jury et la remettre ensuite de 
sa propre autorité. Le juge qui a souci de la constitution et tient à 
l'autorité de son verdict doit casser la loi de Timocrate (ÿ 77-78). 

Par suite d'une omission insidieuse, les débiteurs condamnés se 
trouveront, grâce à la loi de Timocrate, dérobés à l'emprisonne- 
ment, même avant qu'ils aient fourni des cautions (8 79-81). 

La lot est rédigée de façon à réduire implicitement les amendes 
doubles et décuples à l'amende simple (8 82-83), à assurer l'impu- 
nité, même dans le cas où le peuple n'aurait pas accepté les cautions 
présentées par le condamné (8 84-85). Poursuivant l'examen des 
clauses de la loi, l’accusateur signale l'emploi réitéré de termes 
perfidement choisis qu'il avait déjà relevés plus haut (8 86). En 
rétablissant l'emprisonnement après certains délais, il se contredit, 
et il assure l'impunité réelle : car cette clause est illusoire (2 87). 
En ne disant rien de ceux qui ne fournissent pas caution, il les sous- 
trait par le fait à la rigueur des lois (8 88-89). Récapitulation som- 
maire (2 90). 


2. Conséquences funestes de la loi. 


En assurant l'impunité à quiconque veut зе soustraire au 
payement des contributions, la loi retarde et empêche les expédi- 
tions militaires. Nous dirons à nos alliés : « Patience, attendez la neu- 
vieme prytanie, ainsi le veut la loi de Timocrate. » Ah! ne nous 
entravons pas par de mauvaises lois ; il n'est pas déjà si facile, sans 

cela, d'agir avec promptitude et de ne manquer aucune occasion 
(2 91-95). 

On n'aura plus de quoi payer les sacrifices, le sénat, l'assemblée 
du peuple, les juges. Le produit des contributions indirectes n'y 
suffit pas ; il faut encore les versements additionnels provenant des 
condamnations au double et au décuple. C’en est fait de la démo- 
cratie, si vous ne cassez pas la loi de Timocrate. Il s'est fait payer, 
le misérable, pour que vous ne soyez plus payés (8 96-101). 

Timocrate vient au secours des malfaiteurs, des mauvais fils, des 
réfractaires. Condamnez-le à mort, afin qu'il se fasse législateur des 
impies aux enfers et qu'il nous laisse vivre sous nos saintes et justes 
lois. Lecture de quelques lois de Solon, et comparaison de ces lois, 
faites pour rendre les citoyens meilleurs, avec la loi de Timocrate, 
qui encourage les criminels (2 102-107). 

L'accusateur a prouvé tout ce qu'il avait avancé au début de son 
discours : Timocrate a procédé illégalement, sa loi est contraire 
aux lois en vigueur, elle est funeste à la cité (8 108-109). 
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DEUXIÈME PARTIE. Les motifs de Timocrate. Les hommes aux- 
quels sa loi rend service. 


[Timocrate а porté de propos délibéré une loi insidieuse, non еп 
faveur du peuple, qu'il prétend servir et qu'il traite sans le moindre 
égard, mais en faveur de quelques grands coupables (8 110-112). 
L'orateur rappelle plusieurs lois de Solon qui infligent aux voleurs 
les chátiments les plus sévères, et il y oppose l'indulgence de la loi 
de Timocrate, Joi rétroactive, portée dans l'intérét d'Androtion et 
de brigands sacrilèges, que la dcesse qu'ils dépouillent semble 
frapper d'aveuglement afin qu'ils s'accusent entre eux et fassent 
une mauvaise fin (2 113-121). 

Timocrate est rigoureux pour les fermiers d'impôts qui ne peu- 
vent sufhre à leurs engagements. S'il favorise des hommes beau- 
coup plus coupables, c'est qu'il s'est vendu à eux (8 122). 

Tandis que le peuple athénien maintient, avec une sévérité qui 
l'honore, les lois qui punissent les délits, excusables cependant, des 
pauvres, les orateurs font des lois qui leur permettent de voler im- 
punément, et ils maltraitent le peuple avec la haine que des affran- 
chis parvenus ont pour leurs anciens maîtres (8 123-124). 

Dira-t-on qu'Androtion, Mélanopos, Glaukétès, sont dignes de 
considération? Mais leur passé les flétrit. Énumération rapide de 
leurs turpitudes (2 125-130). Ils sont mal venus de s'indigner d'une 
peine légale et souvent infligée. Beaucoup de citoyens, qui valaient 
mieux qu'eux, qui avaient rendu des services signalés à la répu- 
blique, se sont laissé jeter en prison, faute de pouvoir acquitter unc 
amende ou par suite d'une condamnation. Sans remonter aux 
temps anciens, il y en a plus d'un exemple depuis le rétablissement 
de la démocratie sous l'archonte Euclide. Et Гоп ferait une loi nou- 
velle pour épargner la prison à Androtion et consorts! Mais récem- 
ment des citoyens ont été mis à mort, ou ont failli l'être, pour des 
offenses qui n'étaient раз plus graves (8 131-138). 

Chez les Locriens, quiconque propose une nouvelle loi doit 
parler la corde au cou, et durant plus de deux siècles, dit-on, 
une seule loi y fut changée. Vos orateurs légiferent tous les mois 
dans leur intérêt personnel et au détriment de la chose publique. 
Si vous ne les châtiez pas, le peuple se trouvera bientôt asservi à 
ces animaux malfaisants (2 139-143]. 

L'accusé! prétendra que sa loi est conforme au serment prêté 
par les citoyens de n’emprisonner aucun Athénien fournissant trois 
cautions, sauf certains cas exceptionnels. Mais toute la législation 
prouve qu'un pareil serment ne saurait lier les juges, et en effet, 
le serment allégué est celui des sénateurs ; le serment des Héliastes 
ne contient pas cette clause. Lecture est donnée de ce dernier зег- 
ment (8 444-151). 


4. Les deux morceaux qui suivent se rattachent faiblement à ce qui precede. 
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S'il est permis de condamner à ia prison, d'un autre côté in- 
firmer la chose jugée, comme fait la loi de Timocrate, c'est ren- 
verser la démocratie, c'est ouvrir la porte á toutes les illégalités 
les plus dangereuses. Jadis les oligarques préparérent leur révo- 
lution, en supprimant les accusations d'illégalité et le pouvoir des 
tribunaux. Sans doute, les temps sont changés ; mais il ne faut pas 


méme laisser déposer dans notre cité le germe de pareilles tenta- 
tives (8 152-454?.] 


Artifice de Timocrate, Antécédents politiques d’ Androtion, son 
conseil judiciaire. 


Timocrate a procédé, pour vous faire du mal, avec artifice et par 
voie souterraine. Comme il n'aurait jamais pu faire accepter un 
décret en flagrante contradiction avec les lois, il imagina d'annuler 
les lois par une loi. Les autres orateurs, qui ont coutume de vous 
tromper de la sorte, viendront défendre Timocrate dans leur propre 
intérêt. Son conseil, l'homme qui a promis de le sauver par des 
discours prestigieux, médités à loisir, qui aura le front de l'assister 
publiquement, c'est Androtion. En agissant ainsi, Androtion attes- 
tera que la loi de Timocrate a été portée en sa faveur. L’accusateur 
examinera les actes politiques d'Androtion, et particulièrement ceux 
auxquels Timocrate s'est trouvé associé. Il est vrai qu'il а déjà 
traité ce sujet quand Euctémon poursuivit Androtion en justice, 
mais ce qu'il dira sera nouveau pour la plupart des auditeurs 
18 455-159). 

Androtion s'est fait charger, à force d'intrigue, de la commission 
de faire rentrer l’arriéré et s'en est acquitté de la manière la plus 
odieuse. Tout en répétant ce qu'on lit dans dadrot., 8 47-56, Гассиза- 
teur signale ici la part que Timocrate eut dans ces faits (9 160-169". 
En traitant avec une dureté impitoyable les petites gens, tandis qu'il 
flatte les puissants, Timocrate s’est rendu indigne de pitié (9 170- 
174. СГ. Androt., 8 64). Ce n'est pas l'intérêt public qui fit agir dans 
cette circonstance Timocrate ni Androtion : leurs autres actes le 
prouvent ¡(2 172-174, à peu près conformes à Androt., 8 63-67). 
Aussi les juges n’ont-ils aucune raison de se donner un démenti en 
traitant aujourd’hui avec indulgence des faits qui souleverent dans 
le temps leur indignation (8 173). | 
‚ Refonte des vases sacrés, opérée par Androtion avec le concours 
de Timocrate (8 176-182, tirés d'4ndrot. 8 69-73). En convertis- 
sant en coupes des couronnes offertes au peuple, ces hommes 
ont a la fois commis un sacrilége envers la Déesse, détruit des 
monuments de la gloire d'Athénes, et aboli le souvenir de la grati- 
tude des donateurs. Et cependant Timocrate se flatte d'étre sauvé 
par le talent d'Androtion, et Androtion ose s'asseoir sans vergogne 
à côté de Timocrate (8 182). | 
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Mais en voila assez sur Androtion; examinons les arguments 
triomphants longuement шедиез par lui et que Гассизе va débiter 
tantót. Timocrate ne pourra contester que sa motion est nuisible, 
contraire à toutes les lois existantes, injuste à tout égard. Mais il 
dira qu'il serait injuste de le condamner quand Androtion et les 
autres, en faveur desquels il est accusé d’avoir porté sa loi, se sont 
acquittés envers le Trésor. A cela l'accusateur répond par un 
dilemme. Avoues-tu avoir porté ta loi en leur faveur ? Cet aveu te 
condamne. Prétends-tu l'avoir portée dans l'intérêt public? Prouve 
qu'elle est utile et bonne. Encore pourrait-on montrer facilement 
que ces hommes sont loin de s'être acquittés conformément aux 
lois (8 187-4189). 

Il dira qu'il serait dur d'emprisonner un homme qui voulait 
qu'aucun Athénien ne put être jeté en prison, et il présentera sa 
loi comme une loi humaine et populaire. En réalité sa loi tend à : 
restreindre et à infirmer le pouvoir judiciaire du peuple. Puis, il 
importe de faire une distinction entre les lois. Celles qui règlent 
les relations des citoyens entre eux doivent être douces ; celles 
qui concernent la conduite des hommes publics envers l'État, doi- 
vent être sévères. Voilà ce qui est dans l'intérêt du grand nombre 
(9 190-193). 

Il aura beau faire de longs discours, jamais il ne pourra prouver 
qu'il est juste de porter des lois rétroactives. S'il a commis une si 
flagrante illégalité, on ne peut lui supposer d'autre motif qu'une 
abominable avidité. Androtion, Mélanopos et Glaukétés ne lui 
étaient rien, ni parents, ni amis; leur cas n'était pas de ceux qui 
excitent la pitié, mais bien plutót de ceux qui excitent l'indigna- 
tion; Timocrate ne brille point par la douceur et l'humanité, lui 
qui vous traita si impitoyablement une année durant avec Andro- 
tion, son impudent complice. Il а dû recevoir de l'argent pour 
violer, non seulement toutes les lois, mais encore une de ses propres 
lois (8 941-199). 

Ce qu'il y a de plus odieux, c'est qu'il ne se fait pas même par- 
donner sa vénalité par un bon usage d'un argent honteusement 
gagné. Son père est privé des droits de citoyen comme débiteur 
du fisc : avec un peu d'argent, il pourrait le réhabiliter, et il le 
laisse dans cette situation dégradante. Il a donné sa sœur à un 
étranger, un aristocrate de Corcyre : sous couleur de la marier, 
il Va vendue comme une esclave. Vous tenez un tel homme, et vous 
hésiteriez à le mettre à mort (2 200-203) ? 

Un voleur ne fait du mal qu à celui qui lui tombe sous la main et 
ne déshonore que lui-même ; Timocrate, par sa loi, fait du mal à 
tous et déshonore la cité (2 204-2051. Ceux qui veulent renverser 
la démocratie, commencent toujours par mettre les prisonnicrs сп 
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liberté. Timocrate les imite ; trop faible, sans doute, pour faire une 
révolution, il n'en attente pas moins à la souveraineté du peuple 
[8 206-207). Si vous appreniez que la prison а été ouverte, vous 
voleriez tous au secours et vous traineriez le coupable au supplice 
sans autre forme de procés. Timocrate fait plus qu'ouvrir la prison, 
il Pabolit, et du même coup il abolit les tribunaux (8 208-209). 

Beaucoup de villes grecques ont adopté vos lois, et vous en étes 
fiers 4 juste titre : car on a dit avec vérité que les Jois d'un peuple, 
c étaient ses mœurs, son état moral. Punissez donc qui vous prive 
de ce titre de gloire. Vous louez Solon et Dracon á cause des 
bonnes lois qu'il vous ont données; soyez sévéres pour qui en 
donne de mauvaises et qui veut abolir les peines qu'il sait avoir 
méritées lui-méme (8 210-211). 

Solon disait un jour, en poursuivant l'auteur d'une mauvaise loi, 
que les faux-monnayeurs sont justement punis de mort, mais que 
ceux qui altérent l'instrument des transactions privées sont moins 
coupables que ceux qui altérent la loi, qui est la monnaie de l’État: 
لآ‎ ajoutait qu'une ville peut subsister avec. une mauvaise monnuie, 
mais que de mauvaises lois la ruinent infailliblement (8 242-244). 

On doit veiller surtout au maintien des lois d'où dépend la 
grandeur des Etats. Ce sont celles qui punissent les coupables et 
qui récompensent les bons. Notre ville est riche et puissante ; mais 
toute cette prospérité, fút-elle deux fois aussi grande, ne saurait 
résister à l’ébranlement que produirait l'impunité assurée aux cou- 
pables par la loi de Timocrate (9 213-217). 

Pour toutes ces raisons il faut châtier Timocrate et en faire un 
exemple pour les autres ; le traiter avec indulgence, ce serait 
habituer et instruire ses pareils à vous faire du mal (8 218). 


Quant aux lois et aux autres documents dont le texte est inséré 
dans ce discours, nous renvoyons à notre commentaire ; il faut 
cependant dire ici quelques mots en général sur une question qui 
divise encore les savants. Westermann a soumis ces documents 
à une critique incisive’, dont le résultat, assez généralement 
admis aujourd'hui, est qu'ils auraient été fabriqués par un gram- 
mairien insuffisamment instruit des choses de la vieille Athènes. 
Nous avons déjà vu, à propos de la Midienne, que Westermann 


1. A. Westermann, Untersuchungen  p. 4-60. Le mème, De jurisjurandi judi- 
ber dic in die attischen Rednereingelegten cum Atheniensium formula, Leipzig, 
Urkunden, dans Abhandlungen der philol.- 1858-59. М. Frenkel dans Hermes, XII, 
histor. Classe der К. sichsischen Ge- р. 462349. Benseler ct Wayte dans leurs 
scllschaft der Wissenschaften, Y (1850), — editions. 
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était enclin a trouver ces documents en défaut, ct qu'il se hátait 
trop de les condamner au nom d'une science qui n'est pas encore 
faite. La législation attique ne nous est connue qu'imparfaitement, 
par fragments, et l'ignorance dont nous accusons les prétendus 
faussaires n'est souvent que notre propre ignorance. Citons-en un 
exemple tiré de ce discours. La loi insérée au 8 33 donne le nom de 
rpéeôpor aux présidents de l'assemblée des Nomothètes. Grosse 
erreur, disait-on : les proëdres appartiennent à l'assemblée du 
peuple, les nomothètes étaient présidés par les archontes thesmo- 
thètes. Voici cependant qu'une inscription récemment découverte 
donne raison au document suspecté et démontre que l'erreur était 
de notre côté. 

Quelquefois il suffit d'une collation plus exacte des manuscrits 
pour réhabiliter un document. La mention des thesmothètes était 
déplacée au 8 63; grâce au meilleur manuscrit, nous avons pu y 
substituer les nomothètes. Cet exemple prouve qu'il faut faire la 
part des fautes de copiste avant d'accuser un faussaire. Je crois que 
les documents ont été copiés plus négligemment que le texte de 
l’orateur et, en particulier, que les omissions y sont plus fréquentes. 

Ajoutons qu'on ne s’est pas toujours donné la peine de chercher 
à comprendre les documents. On les interprète mal, et on se donne 
ensuite le facile plaisir d’accuser l'ineptie du rédacteur. Le 8 103 
en fournira un exemple. 

Sans doute certains points restent obscurs pour nous, ou nous 
paraissent étranges, dans plusieurs documents, et particuliére- 
ment dans le premier ( 20-23) et le dernier {8 149-154). Ce n'est 
pas une raison de les condamner en bloc; il vaut mieux suspendre 
notre jugement. Quand nous ignorons tant de choses, imitons la 
réserve de M. Dareste et disons avec lui qu'il est sage de s'en tenir 
á la tradition 
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AIBANIOY YIIOGEZIZ 


Ar6dwpos wev xavraida O xarryopos* xatnyopet (dE) vÓ LO 
LEX 9Wxy0pwrou， тер ATO TAG ating nal TAC TOD yeypa- 
©0205 YYOUNS Даби RE worovy mepáras. Eott о У6и.0$ 0 TOU 
Timoxpatous 70600206, El Tive "AOyvatwy én’ OPANUATI Óno- 
оф rpocreriuntar бесиоб % xai To Aowwov mpoctruunbdein, eEei- 5 
var AUTO 7 Alp бр AUTOÜ ÉVYUNTAS KATAGTAGAVTL Tov 
OPAÑLATOS, ove бу 0 dos AELPOTOVNON, 1 uny ÉVTOS PnThs 
mpolespias Éxriseuv, 0021600616 tov Seopot * av 05 rtGrXyros 
زاوج‎ ypóvos un Exticd To ÉpANUX, Tov. Lev . ¿Esyyondévra, de- 
Sicha, rv 8 لانن ممع‎ Onpociay elvas THY оби. Тобтоу 10 
силу тах TOY VÓLLOV O XATNYOPOS OUY UTEP TOU xorwoU yeyptobas, 
ANA” UTEP ’Avpotiwvos xal Mhavxérou xai Melavorov. Ovuror 
yap, onl, meupdévtes ets Kapiov rpecbeutal xai mAéovtes ty 
Tpinper, mepurrecóvtes Nauxpartitats avOpwror Eumôpors, agpei- 
AovTo auT@y Ta yonwata. Е’ of Nauxparitar у 2000926 15 
Afnvals Tóv $ оу ixétevov, 6 غ8‎ ос Éyvo ПОХ ила Ех TH 
yprara хо por, deiv 0270000 tots ¿urópors. Тотем de 
oUTO yevopévov 'Apyébios xa Лоб тб oi TPLNPAPYOL TAS VEWS, | 
by’ Ts Emdeoy of أمعج‎ Tov "Avopotiova, ELGETPATTOYTO TA {PT 


4. Sn’a pas d'argument. 一 5£ ajoute par Bekker. 
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mara. ‘Os Se Фи wiv оби énaévnouv Eyovess ata, ol 
695 mpecbevtai de duoddyouv Eye [aura], xal би naonychus 
20206233600 À Tots vouors Unonince Tots Tay OMEhdvTwY Tx 
Snydara, Six тобто, ФУ, Tobroy tov véuov م‎ 
5 Bondouvra Exsivors eOyxev. "O mévror Tusoxpdrns ixtericéval 
onal TX yprpara TOUS wept 0 xat Роу ¿vreiDey 
civar ws oux Éxelvoy ÉvEx TOV убиоу elsépepey autos. Karnyopst 
% 6 Ar6dwpos хой Ao TOU véuou тм ve ملأ‎ Déaw тоя 
وجرن‎ OS yeyowwiav TOBA TOUS 505, zal ÚTEVAVTIOV 
10 etvar + А oral, хи ATUULOOLOV 2015 KOWOG ЕД 
Seixvucty. 


ETEPA +202 


Tlorguoy Tuy(%vovz05 ‘Afnvxiors moos Вся [xxTx TOUTOV 
me 4 0 A | af, < , 1 „у ` 
TOV YpOvoy Evoroy, ‘упреих GUAL TAOLWY TOAEULOV Elva ХИ 

15 yivec$ar TL TUNA т@у xAOTÓV бтибоча | Mavowhos, TT 
Kapiag GATOATNS. TAG TÉPAV ا‎ nome. Karvs6dwv ol 
Pramrousvor, xai Tous “AOyvatoug imexæhoüvro. "EdoËe Sux 

y р > 7 1 <a 7 Li , 
mpécbewy TEWS 012506056 Tov Kapo. Heéurovorv OUY Аубро- 
riova xal Merdverrov xal Thauxérnv pos tov Хруоутх Kapixs 

20 Mavcwhov, vov 175 Aprtelalas dvd pa хай adedpov, 05 aot 
хобута TAS vicous almiacouévons xai Paired yaorQduevoy dr 
т 59 , ` ef 0 人 , 5 
OV xaxós Ето Tous EdAnvas. Ото vyt TEPLTUYOVTES Navxpa- 
TY) Atyórtia 21056 Форт (StexdurCov dE TOUTOUVG TOUS 
mad ? 4 ١ Ц > , dar , 
mpéabets Apy ébv0¢ xai Avordeidne rpunpapyot) xATHYOUGIY #5 

25 tov 11260012: Try 0220. Kai OYwv JEVOLLÉVEY TO ALYUTTLOLG 

A ١ $7 y , ny v , ` , 

098 06م7‎ TOV ОЙмоу xal ixetelac, ovdev NTTOV Expiôn tH ypnuata 
etvae Snudore os roleuioy бутоу TOY Atyurticwv. Моро di 
TPOGTÁTTOYTOS TOV YPNOÁLEVOV Ony.osiors ET évtauTov 6201 

~ م‎ , . ы , 
dur AdouX Tatra Siddvee, ALTAGY OVTES OF mpéobers OUTOL TLALVTA 
30 ivvéa хой tTordxovta yk TOY areurolrévrov форту Ex 5 


2. aura ecarté par Bekker. — T2- que je regarde comme une mauvaise in- 
puxxpñua Jean de Sicile dans Walz, Rhet.  terpolation. 
gr., VI, р. 367. Iläv ypnua mss. 24-22. $’ wy estnotre correction pour 
7. avróz H. Wolf. avtots mss. де dy. 
43-15. хаты 50001 tov ypovov.... 6- 22-23. Navxpatexy mss. 


' pôarx. J'ai mis entre crochets ces mots, 29. Pout-être dem) 2712 07000601 
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vews UmevGuvor syivovto TO Snuosio zai te тис. Emavió- 
æntos 0 уртийтюу XATACYOVGNS TOY OR Poy, "APIOTOPOY Ts 
Sruxywyds Éypade dnoicux, erect UntntAs TOV офеАбутьм 
TA TOÀE Kai AROTELPWILÉVEY Sraradety, XX TOUTOUS pnvuEtv. 
"Euyvucey Evxtnwv 0 Tpos 0 مار‎ 70660607 ayw- 5 
vioduevos, vuvi de mpdg Тшохрйтиу, Eye "Apyébrov xxi Avot- 
Deióny dx The AlyurTias 60724004 Téhavra Évvéa хо TRLXXOVTX 
py [."Eypave de Onhovért], pevyvarv ev THY ¿x TOU TPOPAVODS 
76005 0 py NY, dix de Tis tay TPLNPKOY OV poh pone 
096 Тлтоу imbovieúoy to 0 Avadixaciag DE 
yevopévns tots mpécbect TIPOS TOUS 7010004070104, KTTNÓNCAV 
ot mpéaberc ход WOAOV ла ypnuata. IIposrarrovros $ 
vouou TOY OpeirovTa Emi tod Seutépou evtxuro0 SedecOat ioc av 
éxtion, ФиЕХХоу TE 66 تس‎ xai أ0‎ 7# 4 2212011101010 001 
"Ev dé جع‎ xarp@ ToÚTO, dpyouévou Tov devrépos iviaurtod, ty © 15 
zai SeOFivar وجراو‎ 5046684 рту, Éypade Tiwoxpdrns уброу 
206010201, El Tit TOY OMELACVTEOV TO Snposie Secuot росте 
Илит LATA VOLOV 7 XATX Pngrone xal TO 入 oovy простил, 
Eleivar AUTO ALTACTÍGAVTI тре éyyuntas ñ unv exticev, oùs 697 
ay © duos Zerporovnen, 20166096 rod Seouod + tov OF un éxtion 20 
autos Y ob éyyuntal, Tov у 1 ут Sedécbar, лбу dl 
Eyyor toy Orp.ociav elvas THY oUciav. Tovtou Tod vépou ypaony 
LENVEPLAVTO Aródopos xat EuxT7p.ov ون‎ Tapavonou хо adtxou 
xoi 0610 06ل‎ COV. ‘avd potiwy $ xxi Mravxérrs хо Me).2va@705, 
معلا ري‎ бе AÚTOMS لاع ع‎ 001 THY 0 006023010617 95 
¿wvéa тата кой трйхоута vds, tows wiv 00% Av xaraba- 
AÓYTES, El UN THY YPLQNV imédogay of XATNYOFOL, Opos $’ oùv 
хил бо оу. 

Karnyopet roivuy Elxrmpov xai Aródopos, peoxovtes piv da 
2095 206 yeypdobar tov уброу° el de xai éÉériouv dy ta 30 
LETXE Ypove, Sedouevng THS JEANS TOUTO 27016907, 6 TRY 
mpomipsow Tod vosoféron Ürauriay sivas. Ovdiv de Frrov 


10 


4. xat 700 ¿rrhactoy С.Н. Schæfer. 
Peut-< tre xatx to Stxdaotov. Bekker : 
xat tw быдла <évoyor>. 

8. буржуе St Gnhovór: : mots écartés 
par Bekker. 

42. wodov Bekker. dpethov mss. 

43. Tov opeñovra ¿mt tod Seutépos 


éveautob. Ce délai ne fut accordé aux de- 
biteurs que par la motion de Timocrate 
($ 40). Le scholiaste confond cette motion 
avec la loi en vigueur. Cf. Boeckh, Staats- 
haushaltung, p. 457. 

34. Ssdoutvns Bekker. 
vulg. 


6Copevns 
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tEeraCer tov vouOV 0 PRTOP ونث‎ хо хил’ AAAOV 7067079 这 ovTo 
LOG" xat Yap بهل 0006م‎ 720816000 pror xai brevavting eer 
rot vouors, xai с ddmetv кой Barre, dt’ dv mpoorarrer, 
روه‎ TOA. Ata тата ‘уобу xai al 510046604 Tov Adyou Quo, pia 
5 ev OTI Sia Tove Tt péabers yéypumrar, ЕтЕрх Е Ort UmevavtTios 
7016 70016 xal EmiCnpuoc xai domos. “Note el ÉdUvaTO Expuyely 
0 Tiuoxparnç THY aitiav TOU Un Sta TOUS mpéabers yeypapévat, 
ANA”. ouy ye To un Tovnpov мол ou SapedEerat. "Edúvazo 
mev yao тоб vouohéron xatnyopeiv 0 Arodepos, Ott TTOVNPOY 
10 ey pape Убшоу XQi Umevavtiov 2016 vous, xal TPKEGEY AV AUTO 
698 pos dec тата ^ viv dE xat TAV xaTX TOY mpicbewy 700- 
0000100 0626023 Evexa Tov vopobérov. “H му ouy UróDeots 
rc лис, 8. Av хе Toy VÓLLOV, GTOYAOTIXT * Enretrar xp gt 
Sta rou5 20006 ¿Omxev n 00° 7 De xaTH TOV VOLOV PAY PLATT 
15 xadólou yap тавх xatnyopia pnroë mpaypatiany amepyéberat 
موجه‎ . ‘Ритоб de Ayo обх ¿E обтер Erepóv лу Énreïrou, Фото 
dy GTOYAGL.D, ovde TOU avapepomévou sig Ttéyvnv xa eGouciay, 
Gamep ty avrinber. "Exet pv МИ tots exbebryxdaw Я хром, & 
Se TH mpayuaria Emi pédrouar, xai Cet det yeypdodar To pnrov 
80 tv v6Uou xai Ey bnoicpacty. 

“Eott rolyuy ToUTOU TOU Adyou xepahara tTéscapa, Ev Ev TO vó- 
pap LoY, 0 Sinpnrar dy, #16 te TO 2006070017 ход sig TO TE Py Lo, 
TOUTÉOTIV Elg AUTOY TOV vÓpLOV, 0106 EvavTiog ÉGTI TOTS vópLoLS, deú- 
лероу TO Oixatov, трётоу TO вомфёроу, Ort رومس واج‎ térapro то 

25 Suvatov, Ort ход aduvérous mrárrea medie. ‘H XPLVOLÉVN OUY 
úmódecis dati отт n & Tots 89030016. Try yap хата Ta прЕ- 
oGewy ro0ecw ty TH 0006706 ع١‎ Kat 2010010 تين 0ج‎ Stx6o7< 
vexx OnAOVOTL. ’Eredn yap 0 vôuos Soxet ?WoybpwTorxros 
ул. TOY Seouay apreic, TouTou Évexx avréônxe mAstoTa wiv 

30 xai Ла, pádioro de re ونا‎ Tatra, тру te Úmódeow Thy хот 


41. thy xara H. Wolf. xata my vulg. 


Cf. 1. 26. 
42 Ebo, Bekker. Sta6oryv vulg. 
Cf. 1. 27. 

15-16. Tlpaypatixny anepyaterat try 
otaoiv. Il s’agit, en effet, de décider si 
une loi ou un décret doit étre adopté ou 
rejeté. 

46. ‘Рутоб غ6‎ Ayw. Cette explication 
est ajoutée, parce que.fntóv et npadypa 
sont souvent opposés, quand on distingue 


les questions de droit des questions de 
fait. Or, ici, il ne s'agit pas de cette 
distinction. 

49. Le sens me semblait demander la 
suppression du point apres رونو لعن‎ et 
l'insertion de el apres xat. 

27. "Ev tH xatactaoe. Cf. 8 44-46. 
— Ilapex6ace:. Entendez la digression 
sur Androtion, $ 460 sqq. L'auteur de 
l'argument oublie de renvoyer aux $$ 425 
sqq. 
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sous Tpécbes, iva TH Úúmovoiz Tarn tov axpoatny ¿y Snodiz 
Jobs ити TOU avridtxou тот WG TOY امسلا‎ фе ais poxépderay 
760602005 UmEp ритороу xal TOMTEVOMÉVOV, APTÁGAL TH XOLA 
FROLPOULÉVUV, xal TO AGÚLLPOpOY, & @ 027068017606 THY TOALY 
ATÁVTOY TOY OPANLATOY Вобдетал° zai TO adixov, & © би 
бух с бесретоис THY Api об. 1 de TO Suvatoy, 671 
Et xat 6026 0مس‎ 0% HY JUVATOY * AVALPOUVTAL YAP TRS пом- 
тс of xavóves. My ayvodev St óm Tb LLEV YOULLOV XEOLACLOV 
ivtehéotata ElPYAGTAL, то de Sixatov xai TO бсошфёроу XXi TO 
Suvatov aAANAotrs cuurhéxevat. Kai to LEY бошфёроу év trourots 
¿ori TO TPONYOULLEVOY, xataskeudleror Of did Te TOD Sixalov xal 
205 CSixou хай тоб Suvycrov * Tay yap &Sixov хой 0610 01م 20ل‎ * 
ننج‎ 8 ad xat mepl تامع‎ aduváros PBrálerar ypñodan Ady’ 0 
y2p ADUVATÓN MNT, TOUTO Ôn ха acuupopoy. Kai пит Tip.o- 
ZOATHS mods tom TH puavbporiz Tod убио» yowuEvos, AUTN 
dE ¿mi то dixooy AYAQÉPOLTO LV. Six тобто Anuosdévns mavtay ou 
то 66196 جام‎ XÉLONTAL, Setxvucg 27062268 xal emiGnurov TUy{É- 


VOVTA TH TOME TOV VOUOV. 


[1] Тоб рёу буфуо$, © &vôpes dixaotal, zo Taxpbvroc 700 
oO) د‎ э y P 3 ~ € y / 9 2 
odd dv xbroy ори Tiuoxpdrny eimety dog altiog iaTty dAhos 20 
Tig AUTO TARY AUTOS AUTH. Xonuatwv yao oÙx Atywv бто- 
ozepñcal Bouddmevos thy тому, TAPA TÁVTAG TOUS VÓLOUG 
vôpoy elavveyxev oUt Embriderov oUTE Oixatov, (y dvdpes dt- 
4. “ \ ww ? ` e» > ` 
xaotat’ 6¢ Ta wiv GAA Goa Aumaveïtar кой yetpov Eyetv TA 
хуй 701/660, xUptog el yevyoetar, Taya 61 хай’ Exactov 25 
多 4 , a 9 / > 
áxoúovrtec ¿od pabroeade, Evo, 6 méViotov Eyw xal про- 


4. Probablement xata TOY прёобгыу, 
comme |. 44 de la page precedente. 
[ Dindorf.] 

19. Tod piv ayavoc.... 6220+. Un 
discours de Dinarque (Пер\ tod 和 rrou) 
commengait par les mémes mots. Voy. 
Denys d'Halicarnasse, Din., 42. On peut 
croire qu'un début aussi naturel se re- 
trouvait dans plus d’un plaidoyer. 


24. Autos соты. Ce dernier mot peut 
sembler superflu après autóc; mais l'o- 
rateur se sert de la tournure expressive 
et consacrée par l'usage. 

22. Пари mavtac toug vépous vonov 
etomveyxev oUt’ énitydetov ote Sixacov. 
Ces mots resument avec une energique 
precision la thèse de l’accusateur et in- 
diquent mème la division du discours. 
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YELDOTATOV проб Uk eimelv, oùx anoTpEePomat’ [2] Tr yap 
vuetépav ФТфоу, Tv dumpoxótes mepl TXYTOY 06066, AvEt 
хай mout To próevos Вау 6 touzoui vouoc, ody fva xouvi 
ut Thy тому @pedyon (mas yap; 5 y", & Soxet ouviyerv 
Thy Ttohrielav, 7% OtxaoThpia, TAT “axupa motel бу 
TOOTTILYUZTOV TOV Et Tol 2607, aot Ex THY убщюу WEt- 
auévwv), KAA’ iva оу TOAUY ypóvov Uutic TIVÈS Exxexas- 
Topévov xal TOAAK TOY buerépov Ompraxótov pre à 
xAETTOVTES Gavepoc ¿An pOncav xatabdory. [3] Kat 50600 
رام‎ ¿om ióta swag Oecanedev À TOY ОщеТЕрыу Orxalwy 
rpolozacdar, of o0roc иёу Eyer пар’ ёхыуюу doyóprov 
Kat OU трбтероу тобтоу Е туЕухЕУ UTED AUTÓV TOV vVÓMOV, 
¿gol O év Мах Unto DRGY 6 xfv6uvos тобобт’ anéyw 
700 habetv ти mag buddy. 


9 
AP 
i? 


NC. 4. ovx anotpépopat. Var. ovx anoxpypouat, notec en marge de 5 par le 
reviseur. — 6. toy, après rpoctipnparov, omis dans la plupart des manuscrits, est 
ajouté par le reviseur de 5 au-dessus de la ligne, et se trouve dans le téxte de L (puinté 
par une autre main). — 9. nAéyyônoav Bekk..£nccd., р. 449. 一 rogoutw $. то- 
cobro L. — 10. dixalws $, L.— 14. Peut-étre Zywv. [Dobrec.] — 13. 8 6 


$. L, F.— 13. rocodt’ $, L, Y. toæoëtov vulg. 


4. Ovx ميرو بو مجه‎ : sous-entendu 
stxety. Cf. $ 200 et ÆExorde, ХХШ, 
3 : PoboSpa piv, Opos G.... 
oun arotrpipopa Aye. [G. H. Selue- 
fer.] 

1-6. Тлу yap uperépav YTpov...- 
wotopévwy. L'orateur met en avant un 
point qui devait toucher les juges tout 
particulierement : la loi de Timocrate 
porte atteinte à leurs droits (rx Орётеря 
¿lxata, $ 3), en annulant les aggravations 
de peine (xpootipypata) prononcées par 
le jury conformément aux lois. Cf. $ 72 
sq. On voit la même habileté dans 
l’exorde de la Leptinéenne. 

5. Tabra est le correlatif de q. 
"Axupa motel tev TPOUTILNLATWY equi- 
vaut à cx Ord TOY Stxacmplov Yvw- 
abéivea rpoctipnpara axupa помет. La 
méme construction, § 79 et passim. 

7-8. Tóv.... tiveg exxexapropéver. 
La place du pronom indéfini au milieu 
des genitifs qui en dépendent est con- 
forme à l'usage non seulement des ora- 


teurs, mais en général des prosateurs 
attiques et ioniens. 

9. Katad@otv. Ce subjonctif est gros 
de révélations, s’il faut en croire la sub- 
tilité des derniers commentateurs. On 
prétend que Demosthene n’a pu s'expri- 
mer ainsi qu'à un moment ой Androtion 
ct consorts n'avaient pas encore paye. Or, 
comme le contraire résulte du $ 16, il x 
auroit dans cet Exorde un mélange de 
deux rédactions faites à des epoques dif- 
férentes. Mais les Grecs emploient, dans 
les propositions intentionnelles, le sub- 
jonctif à la place de loptatif et mème 
quelquefois de concurrence avec ce der- 
nier mode. Voy. Madvig-Hamant, Syn- 
taxe, § 131, 6. 

10. "Iéiz est oppose à l'idée de xotvr, 
ou ¿nuocta, implicitement contenue dans 
tay Оцетёроу Stxaiey. 

12. Oy прётероу : sous-ent. % rap 
انعنم‎ elAnpe TO apyúprov. [Reiske.] 

13. "Ev ус. Cf Androt., § 27, 


avec la note. 
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[4] Eiodactv KEY оду of ToOAXoi ту mpattety TL прооироу- 
pévo TOY хоуфу Agvet wg 7200" бу onoudatérar’ éotly 
xal dor @бюу mpooéyev zoútors, Umip dv av aol 
TUYYCywat Toroumevor TOUS Adyous. Eyw o, eitep тим 0 
xat ŒAÂW Tpornxóvtos elpntar, vopilo <6 أل‎ убу бошдт- 
sew einety. [5] Tóv yao бутоу xyabdy 77 поле xal Tod 
Sruoxoatounevyy xat éhevdepav elvar wg KAA Ti THV vé- 
Loy اوم ع جيجأت‎ éotiv, 006’ av Ev einetv olpar. Пер tolvuv 
xbro5 toútou vOv buly gottv, TótEpov cel cobs ev و0006‎ 
véuous 005 Ext tots KOimodor Thy пом busts aveypabace, 
áxúpous Elvat, тбубЕ Ol xUptov, 7 Toûvavtiov тобтоу Mtv 
Goa, хата уфрау of باع باد‎ Tous dAlous EGv. 

To pèv оду tp&vux mepl oD del убу ос yvdvat, 65 باغ‎ 
xepahaiw tis бу Ето, обл’ отцу. [6] “Iva O” oud مم‎ 
OaupiEn ci Or, пот’ رصب‎ petpiws, Фб y ¿uauzóv reido, rôv 
ZAhov ypóvov Pebiwxws, убу év xyGot xal ypapate бицо- 
стас eeraCouar, BovAouar uixox 7656 Owe eimeiv' tota 
0 tx0~ обх nd TOU Texyuatos. Eyw vas, & бубрес "Абу 
valor, Tpogéxpous avOowrm royne® xci piharey Or uov xai 
Чесс و , نهم 0غ‎ zedeuróo Sn пообёхооцоту Y, томе, "Avco- 


NC. 3. todtote tov оу F et, d'une autre main, L. — 1-5. einep 056 tive el хацо\ 
vopnites A.— 8. oudév' av А. avd’ Sv Eva eimety Едем ofowxt, variante notée en marge 
de 5 par le reviseur. — 9. بكرن‎ ¿ot oxentéov В. схектёоу dans l'interligne L. Ce 
supplement conjectural a disparu des textes depuis Bekker. Peut-être ушу yvw- 
otÉov. — 10. Ос omis dans A. — 44. tov 33 хфрюу A. — 13. apxyp’ Úrip ov 
Blass. — 18. ano 54. dxo reviseur. 


1-2. EtdOaow.... &ppdortery атм. 
Les anciens ont deja rapproche le com- 
mencement du Tlept etpñvas d'Isocrate, 
écrit quelques années avant ce plaidoyer : 
"“Anavtec بطل‎ басу جم أ‎ 
хабти péyiora 0007507 elvar хай pa- 
dora oovdTs Aira tH wodet, перу wv 
3v autot pélos: ovpCourevcev: ov 
uty dA’ ef wept hw rtyGY прхуца- 
Toy Fppoce тохотх провтёу, Goxel 
por крёкыу Xat TEPY tiv viv парбутшу 
¿vreddey 000006 TY d«pyñv. — Le 
scholiaste croit à tort que les mots tivt 
@ dew visent Isocrate. 


8-9. Перу totvuv.... métspov Get, or 
vous avez à décider aujourd’hui de ce 
point mème, s’il faut... Cependant ¿otiy 
ne suffit pas pour faire ce sens : on ne 
peut sous-entendre padtot’ оу просё- 
ربعن‎ mots trop éloignés. Voy. NC. 

15. 'Eyú. La personne de Paccusateur 
est opposée à la nature de la cause, 6 
TAY UA. 

20. "On rpocéxpouvcaey n ré. Al- 
lusion a la manière brutale dont An- 
drotion fit rentrer Parriére des impo- 
sitions. Cf. _4ndr., $ 63 : Mtoe? тобтоу 
EXATTOS х. Tod. 


5 


10 


20 
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, >. - © 9 9 s M 7 
riwva Ayo. [7] Kal cocodtw dervéres Evxtrpovos 011١١ 


A 


Un’ autos, 600’ 6 piv Eüxriuov els ypr poz” 600’ & xands 


702 Exabev, ¿yo &’, el xatwpOwoev exetvos Hv em Eu Adv ddov, 


> … 8 , 0 9 و‎ 95 у y 5 
ovy اجة‎ Tv бутшу av aneoteprunv, KAA 009’ av eGwv, ove E 
9 外 ~ مم‎ 0 Хх 
5 xolvov &nacty éotiv, anaAAayrvar TOO Biou, Pbro Ту av pot. 
. و‎ р 9 а ` / y > , т 
Aittacéuevos YXp № & xal Agyetv av Tig ÓXVT,TELEV EU ppo- 
pa 9 , > 7 > و‎ 
VOV, TOV ELauTOO TATED 65 ATÉXTOVA, dcEbELAG YPAPNV ха- 


+0076046904 cig dyóva xatéotroev. Ev 06 Toûtw TO TET TOV 
, ~~ ’ 9 ١ y À À s 4 6’ Ca 
معد‎ THY Lowy où wetTaAabuv wple yidias, ¿yw 0, Wa- 
10 TED Ty Oixatov, wdAtota pèv би Tob Deobc, Exerta dé xat 
Six tods бота Uv éowOyy, [8] тду 6’ sig toabra 
XATATTÍCOV TA д’ adinws KOLAAAaxTOV урду tyvoduny. 


?2T 9 و‎ ~ ~ ١ 
[dav 6 6006م‎ хоуй بو‎ Thy TOA xal Te 
$ 


Vas 1 = 
otra els 


пробу лоу elopopdy xai mepl Thy notnow лбу Touteiwv, 


15 xal yprparo TOAAR THç TO 和 ES EyovTa xa 


٠ 
{ TAS 06006 xat 


NC. 4. ’Av8potiwv: Rufus. Téyvy, p.47.— xat todtw L. 一 4. av avant aneotepy- 
иду manque dans L, Е, texte de 8; le reviseur Гу a ajouté en marge. 一 &wv L, Co- 
het. ¿Zn y S, vulg. — 5. ¿por vulg. — 6. attiaodpevos mss. Cf. р. 18, 7 NC. — 7. xal 
avant acé6erac, L dans l'interligne, Е. — 8. <xatz 700 Gelou pou: xatacxevacac serait 
tov plus clair. 一 9. py, A. — 14. touc 20020 $, L, F. — tov 2’ etc A. ón ets S, L, 
vulg. Cf. Androt., § 3. — 42. xataorioavo adtxewç Blass. — 15-1. тис be05 xal tv 
ETWVULWY 77, TOAEwWC Éyovta хат $, L!, А. J'ai transposé les mots 115; rólews Exovta 
xat, sans doute d’abord oubliés, le copiste ayant sauté du premier th¢ au second © و‎ 
et ensuite mal insérés. La vulgate insère xa) avant عع‎ róldews, d'après Е et une main 
plus récente de Г. Dobree et Cobet suppriment ces mots, qui sont absolument néces- 


saires (cf. $ 9). 


+. Kat товодтш Cewvorep(x).... Cf. 
{ndr., § 4-2, où les mêmes faits sont ex- 
posés avec plus de detail. | 

2-3. Kaxwç ¿xmadev. Dans l'autre dis- 
cours, l'orateur avait parlé du danger que 
courait Euctemon, sans indiquer le re- 
sultat du procès. —_ 

3. “Ну én’ Ep’ 52067 066%. C'était 
une voie détournée : en poursuivant l'oncle 
de Diodore pour impiété, il accusait in- 
directement Diodore lui-méme de parri- 
cide. 

4-5. OS dv wv. La vie misérable 
qu'il edt menée est décrite dans le dis- 
cours précédent. 一 Ovdé(é).... ржблюу nv 
Av pot, il п’ей pas non plus ete facile 


pour moi de me délivrer de la vie. I! 
veut sans doute dire que la crainte d'être 
prive de sépulture, comme parricide, l'eût 
empéché de se donner la mort. 

7-8. ’Age6elac.... хатёаттову. Vor. 
NC et les notes sur dudrot., $ 2. 

43-14. Перу thy efonpativ tiv siopo- 
рбу.СЕ. $ 160 sqq. ou .{ndrot., $ 47 sqq. 

44. Перу thy xolnoty tov noprsiov. 
$ 76 sqq- ou .{ndrot., $ 69 sqq. 

45. Xpypata.... Eyovta.-.. ovx CTO- 
6:O6vtx, ne rendant pas l'argent qu'il 
retenait. Le premier participe est subor- 
donné au second : cf. $ 7 : Aitiacôue- 
уос.... xatacxevacac-. Platon, Gorg., 
р. 479 D : Tov tá uéyiorx Q2txoDvTrX 
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THY ETWVULLWY OUX ATOOLOOVTA, HADOVEr avTov per” EUxty,- 
Waves, HyoUmEvas бршбттоут” elAnpévar xatpov 700 Bor Prout 
9? м = у \ ~ و‎ e 4 Y + A 3 
0 apa 7 monet xal rtoplav brtp wy Emeróvbery Aaéety. 
F6ovdéunv 6 av éué ce vuyelv фу Bovdowat 706607 ze 
nabety Фу abies ати. [9] Тоб dE прхушитос oùxÉT Ovros 5 
aporobraroipov, &ЛАХ بام جنم‎ шёу BouÂrs xateyvwxulas, 
elza tod Onpou мау huépav Sdnv ent ToUTois avtots dva- 
Awoavros, Tpds O& TOUTOLG GixaoTnpiouv боб Eig Eva xat 
y tous Efnpionévev, evovang 6 обберийс Et’ бтострофт 

~ ` 7 эм 8 pa 3 كم‎ e 9 
200 wh TA ypípar' Eye Undo, Tipoxpazrs 00061 Toao00 10 
في‎ ww 
ОТЕОЕТОЕУ &royTX TA 29/00, Mare Tt0mat TouTovi TOV 
vouov, OL où тфу iepüv иёу yonuatwv vols Deods, sav 3 
5atwy 65 Thy ToAWw a&rootEepet, dxupa غ0‎ TA Yyoagtv0 فجن‎ 
23:6 BouAñs xat Yo0 Shou xat Yo0 نمام ممع‎ xablornow, 


NC. 4. Bouhoiunv à’ dv mss. Notre correctiun rétablit la suite des idées. On s'est 
servi de ce passage, évidemment altere, pour établir la thèse de deux rédactions diffe- 


rentes mélées dans cet Exorde. Peut-être au نع‎ te оу. — 6. 35يو8‎ $, 1.1, A. is 
Bovays Е, L dans linterligne, d'une autre main. — 9. ode pias ets S. — 10. тособ- 
zov A, Е. 


Stxnv ovsepiay idovta. Kriiger, Gr. Gr., 
56, 45, 2. — Quant aux faits, voy. la 
Notice et § 120, 430. 

4-2. 7112001 éx’ avrov per” Evxtíyuo- 
yoo. Il ne s’agit ici ni du procès qui fait 
le sujet du disconrs précédent, où il n'est 
pas encore question des prises, ni du pro- 
ces actuel, dont l'origine se rattache à des 
faits postérieurs (voy. $ 9), mais du psé- 
phisma d’Euctemon, sur lequel Porateur 
reviendra au § 13. On voit par le présent 
passage que Diodore avait appuvé la то- 
tion d’Euctémon, comme il s'était associé 
a lui dans le procés contre Androtion. 

4. "E6oudopny ©” бу.... tuyetv..., je 
voudrais avoir obtenu des lors ce que je 
desire; mais Pintervention de Timocrate 
saspendit l’effet des résolutions du peuple 
et des arréts de la justice, et rendit un 
nouveau procés nécessaire. La leçon Bov- 
2olurs à Av exprimait un vœu relatif au 
procès pendant. vœu inutile et qui ne se 
rattacher air ni à ce qui précède ni à ce 
qui suit. 

6. Bovihs, sans article, est contraire 
à l'usage, mais ne semble pas impossible. 
Voy. NC. 


8-9. Arxaotnpioiv Cvoty.... Мос. 
Dans les affaires importantes, on réunis- 
sait deux sections de cing cents juges, ct 
Pon ajoutait encore un juge, pour éviter 
le partage égal des voix. [Schol.] Cf. 
Pollux, VIII, 423; Harpocration, art. 
“Hirata. Quant à la maniere de former 
ces sections, dont le nombre était de dix, 
et de les porter au chiffre de cinq cents, 
quoique l'effectif des juges de l'année fut 
très inférieur à cing mille, voy. M. Frän- 
kel, Die attischen Geschworenengerichte, 
Berlin, 1877, p. 96 sqq. 

12-13. Tov óctwv. Ce que la religion 
(jus sacrum) permet est болоу. De là vient 
que l'on appela ôata les choses non con- 
sacrées aux dieux et auxquelles il était 
permis de toucher pour des usages pro- 
fanes, comme aussi les lieux où Гоп pou- 
vait entrer sans sacrilège. Harpocration 
explique Gora par Syydora, périphrase 
qui convient à ce passage ct à quelques 
autres, mais qui ne rend. pas le vrai sens 
du mot. 

43-14. "Anootepet.... xa@{ornatv. Quui 
qu’en dise Blass, il n'y а aucune contra- 
diction entre ces mots et le $ 46. De- 


ел 
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wh Ny ` ` SN , fa , , 

AOELAY OF TA xotva 0102196007 TH Poulouev TEnoinxev. 
[10] Yrèp 6h toUtwy ATAVTwY долу ناء‎ ploxowev тату 
ousay uóvnv, el vpabamevor tov vouov xal eiaayavovtes Eic 


Up. EG Algar Suvaiyeda, 


ES doy tig оду év Bo po dow za Tomy Dévza ким проб انا‎ 
ух AA oY ance xat rapaxoAoufnonte Tots TEPL TOV vó- 
pov adtóv hom .مهس‎ [11] Wagisu’ elmev év Uptv*Apraro- 
ody ¿Atodar EnTrntac, el 66 mis oldév rty Y ту ispQy Y, tev 
Goiwv yenuatwy Eyovza Tt TAS TOAEWS, UNVUELY проб TOU- 
rouç. Meta watz eéunvucev Evxtruwy eye Apyébrov xat 
Auaidelónv tpincapyrcavtasg ypípara Маохралиихя, Ti- 


дат’ 
Una TLALVT 


évvéa хой TOLXXOVTA VES. 


11 «2*0 77 


BouAñ, TpoGovheup. اد‎ Meta 22060: yevopevns Ex- 
xAnoiuc TPOUY EtpOTÉVNGEV 5 Onuos. [12] Avaotas Edxriupuv 
Eheyev GAAa ze TOAAG хай 565770 meds عن بقن‎ Edabev 7 
127016 to FAoioy 1 ME 和 XywTOY ayouca xat PAauxetny xat 


NC. 3.08 А. 一 tavtyy eúptoxop.er vulg. — 7. adtoyv est omis dans А. — 8. En tñ- 
вхо $, L, A. — 11. VAURPATHTEREA $, L, Е. Harpocration atteste l'ancienne vulgate 
vicieuse vauxpapixd (mauvaise correction de vauxpating,, ct la bonne leçon des copies 


d'Atticus ("Artextava). 


mosthene peut se servir du présent, quoi- 
que les hommes en question aient fait le 
payement. D'abord, ils se sont contentés 
de payer simple. Ensuite, les mots tino: 
zoutovt tov vópoy sont bien aussi ап 
présent et s'appliquent très évidemment 
au passé. — Tod Stxaotngtov : au sin- 
gulier, parce que les deux sections (6t- 
xaotpta) réunies ne formaient qu'un 
seul tribunal. [Reiske.] 

5. "EE apyns ovv.-.. Sterme. Apres 
avoir indiqué sommairement comment sex 
gricfs contre Androtion l'ont amene à 
accuser Timocrate, Vorateur fait un récit 
détaillé et suivi des faits qui donnerent 
lieu au procès, en les reprenant depuis le 
irons 

sans doute Aristo-‏ : 0000 ث” 
phon d'Arénie, homme d'État souvent‏ 
mentionne par Démosthéne. СЁ. Cherson.,‏ 
avec la note, et passim. Voy. aussi le‏ ,30 8 
mémoire sur Aristophon de М. Paul Gi-‏ 
rard, dans P.danuaire de Раззос. pour‏ 


les Études grecques, 1883, р. 179 sqq. 

10-14. "Apyé6rov хж Aucideiónv. Ce 
dernicr est mentionné comme un des 
plus riches citoyens d'Athènes dans la 
Midienne, $ 157 (cf. la note). Archébios 
de Lamptra figure comme triérarque dans 
les inscriptions publices par Bæckh, See- 
urkunden, La, 40; Xb, 90. 

4. Navxpatitixd. Le navire capture 
par la triréme athenienne était fréte par 


-des négociants de Naucratis en Égypte. 


44. ITpouyetpotévygey, vota la discus- 
sion. Harpocration, Hpoyetporovia : “Eot- 
xsy A Ofvnat torobrd Ti yiyveodar * dxbtay 
hs Bovdys _mpobovheucäons eiopépn- 
TH Eig TOV ón uov Y rvópn, mpotepov 了 YL- 
yvetau XEtporovix év tH, exxAnoia Torepov 
doxet mept TOY mpo6ov) evdévewy oxéba- 
a0at tov Ghov, Y apxet To mpoboukeuue. 
Dans ce dernier cas la про YELPOTOVEX 
devenait yetpotovia définitive. 

16. Moddvorov. Cf. $ 126 sq. 一 下 入 xv- 
2211. Cf. $ 128 sq. 


КАТА TIMOKPATOYX (XXIV). 79 


a ` ° e a 
"Avécotiwva mpoecbeutag wo MavawdAov, 65 Edegay THY 
° و‎ ` ’ e 9 
ixetypiay Фу Ту ta ypnuar avOownet, ws 37 etpotovjoad’ 
0 mo , ? 3 e no 
úp.els poh ФО elvat.... cote باعص لداعل‎ Opec, TOUG v6Uou5 
, ? , 
رورم رين‎ xa 006 тобтоу tov тропоу npayOevtwy TAG moAEWS 

, ` > NI e 
vivvetat 7% yernuata. Edéxer dinate Ayer duty &таолу. 

, XN 35 , 
[13] “Avarnór cas *Avópoziwv хой Dhauxéres хай MeAavonos 
3 5 أ‎ 9 9 
(хо тж охоте dv 22107 ЛЕ) ¿Gómv, Fvavaxtouy, EXoL- 
لم‎ 一 0 / ١ A بد‎ e 4 9 
боробуто, ATÉAUOV TOUS TPIMPAPYOUS, EE WMUOACYoUV, TAL 
. me , 4 A 9 , e =e 
autos Ст #Etouv TA yonuata. Tat 00106 70/ 00010 Udy, 
. © 7 з , pa > 
meron тот’ ¿maúcavO” oto: Bowvtes, Edwxe ууфилу Ev- 
ATL الس‎ 66 SuVATOV StxatoTaATHV, Dues ev ElompaTTELV TOUS 
, 4 7 09 k هه‎ 9 

+0066000104, éxetvors 0 elvar mepl xbrGy Eig TOs ExovTas 
> AP 9. و‎ ©» , A 9 
Avapopäv” day d aunobr ali, пом ,له و6200‎ Tov 6 

NC. 1. pavowddy $, L!. — 2. avüpwnors S! et (avots) L. &vôpwnot $, par cor- 
rection du reviseur, vulg. dvQpwrot depuis Bekker. L'article est-il de mise à la suite 
de la proposition relative? Faut-il supprimer gv@pwno,? — 4. Pai marqué une lacune : 
on peut suppleer tx rp ayOévta- Reiske voulait ‘табт’ avéuvnsev. Dobree et Cobet 
suppriment avéyvw et font dire à Démosthene буёруцоЕу Üuäs tous vópouz, en dé- 
pit de la propriété attique (on rappelle des faits, on donne lecture de lois) et sans 


rendre compte de téte. — 5. eyfveto A.— 6. xat Medaveros omis dans $, L, Е. 一 
axe rabra vulg. 一 érioxoneire A. — 8. On lisait Ехиу cpoddyouv пор’ Exutots. 


Dobrec et Dindorf ont transposé la virgule. Ils voulaient aussi retrancher EXety wpo- 


RS уч. 


1. Mavow)ov. D'après le second argu- 
ment et la scholie que nous en avons 
rapprochee plus haut, les ambassadeurs 
atheniens étaient charges de faire à ce 
satrape de Carie des remontrances au 
sujet de ses entreprises contre les repu- 
bliques de Chios, Rhodes et Cos. Boh- 
necke, Forschungen, 1, р. 729, place ces 
faits en 355, peu de temps apres le plai- 
doyer contre Androtion. 

2. “Ixermpiav. Cf. Cour., $ 107. 

3. Tôte. Voyez NC. 

4. 'Avéyvw. Les orateurs qui parlaient 
devant le peuple lisaient eux-mémes les 
pieces à Pappui de leurs assertions ; de- 
vant les tribunaux, ils les faisaient lire par 
le greffier. Voy. la note sur Phil, ИП, 
§ 46. 

9. Пар’ лоте бу néiouv tx 
yptpata, ils demanderent à faire une 
enquéte sur cet argent entre сих, à leur 
gré. Ихр’ éxurotç n'équivaut pas à map 


¿xmutóv. Si Androtion et ses deux colle- 
gues avaient demandé qu'on leur récla- 
mat Pargent (rap' Éautov), l'affaire était 
finic, Mais, tout en dechargeant les trie- 
rarques, ces trois hommes n'étaient pas 
d’accord entre eux. On voit par le $ 121 
qu'ils s'accusnient mutuellement : évi- 
demment, chacun prétendait que les deux 
autres s'étaient empares de Pargent. 
Ainsi s'explique la proposition d'Eucté- 
mon : elle n’eût pas cu de raison d’étre, 
si les trois anciens ambassadeurs s'étaient 
purement et simplement reconnus deten- 
teurs de l'argent. Mais il convient à Pora- 
teur d'insister sur leur aveu, Éyetv úpo- 
26youv, sans s'arrêter aux reserves que 
chacun faisait quant à lui. On comprend 
maintenant pourquoi ils criaient (I. 40). 

12-13. Elvas.... avapopay, qu'ils au- 
raient leur recours. 

13. Atadtxactay se dit d’un proces sur 
un point litigicux. 


ел 
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iurndevra, тобтоу dpetAew 7% née. [14] Ppagovzar zo т, 
“وات‎ sic bu elofA0ev" (ух соты, XATO TOUS VÓLOUS 
Edokev siorodar xal anépuyev. Evtaüda Ti mpoofxev; 7% 
utv y pipas” eye thy тому, Tov Ô бтостеробута хол’ 

5 vépou 6’ O00’ باتامرجة‎ o06ev6c Onnou просёбе. Méypr piv Or 
soUtwy 000ёу ñótxnod” Und Timoxpätous Toutoui. Мета 
TADTA DE TÁVT AVEDEGAT Ep AUTOVTA TPOELPNUÉVE, кой TAVT 
nôuxnuévor pavíceod” Und ToUrou' Tals yap Exetvwy TEy vats 
xal Tavoupyiats prodoas abtov xai napacywv UTTPETNV 
10 Ep” abtov Hyaye TUD para, 65 ¿yo caps биду .ا اطغ‎ 
[15] 'Аубуху 56 протоу Umonvica TOUS ypóvous Ups xat 
cov xatpov év ( та лбу v6Uov xal yao VÉpLoTix GS прос- 
exxey AEVEKWS ULES pavioetar. Hv Lev yoo oxtpopopt@y LTV 

Tac ypapas TrtTHVT exetvor Tag xata тоб EUxtTy Loves’‏ @ باغ 
pisbwoxpevor de лобтоу xal OVE rapeoxeuxouévor TH Jixaux‏ 15 
Totety бу, xaTx Thy dyopäv 307070006 xabiegav we‏ 
duvy-‏ نه 0 AG wiv &тоцио te урушат’ extiverv, UT ЛЯ‏ 706 
pera y Aevacias xal‏ موعلا covtat. [16].......... "Hy 68 табл”‏ 
xaTaoxevacues Úmip TOU Aabetv тоубЕ tov vouov tedévTa.‏ 


NC. 1-2. $ ct L ponctuent apres ypagovta et apres guytépo : un point gratte 
apres PY .م لين‎ 一 Ypapwv TE А. — 3. evtaz0: Blass. — 7. adcov Blass. ayroy miss. 
— 10. Fyayev $. 一 12. tov xatpov eimetv A. — 13. mpoaxeyaAevaxws А. — 
14. D’abord, ce semble, A TINVTACAERVO!, corrigé de premiere main, $. — 15. RADA 
oxevxodpevor А. — 17. etow ajouté apres péy dans E, L?, apres extivety dans A. 
— 18. Avant ТУ de, j'ai marqué une lacune, qui a du être de plusieurs lignes. 一 
19. xatxoxotacpés, variante (conjecture) du Purisiensis, 2936. 


1. 'Гобтоу. Ce démonstratif reprend 
l’idée de tov hrTnôévrx, et doit être pre- 
cédé d’une virgule. 

3-2. DPodpovrar : sous-ent. rapa- 
vouwy. 一 Elomkdev a pour sujet to دوي‎ 
propa. La motion est poursuivie, paraît 
en justice; ensuite, celle est acquittec, 
arépuyev. — "Iva ouvtépw. L'orateur 
ne veut pas répéter ce qu'il a dit au 8 9 
sur la composition du tribunal. 

13. Ужрофору. C'était le dernier 
mois de l’année attique. 

15. Ovdi xapeoxevacpéiver, n'étant 


pas méme disposés, n'ayant pas même 
l'intention. 

18-19. "Ну GE... Unèp tod Aabety tóvos 
Tov vópov tedévta. Comment les propos 
mentionnés dans les lignes précédentes 
auraient-ils servi à faire passer la loi ina- 
perque ? J’avoue n'y rien comprendre. On 
peut voir aux $ 28, 29 et 47 comment la 
motion de Timocrate fut introduite par 
surprise : c'est là évidemment le piège 
(évéSpa) et In dérision (ydevacia) dont 
parle l'orateur, et qu'il a du indiquer 
dans quelques lignes de tres bonne heure 
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Maptupet 6 بجة‎ tabl” обтос Eyer toUpyov alto’ лбу py 
Yep LpNUATUV Exelvous tots ypóvors бреду où xatéOyxav 
pv, vou 6 evi mAelotous 1006 UTApyovTaAs &xÜpous arofr- 
day, xal TOUTO Tay попот ¿v Ош tebévtwv aicy tote 
xat OELVOTATO . 

[17] BovAowar 61 utxpo SrefeAOav пер лоу xetuévov 
vópwv, хаб’ 006 siaty أ‎ ypapal, mepl avtTo0 To0 vé- 
wou A€yety ву yéyoauuat’ yevñoeale YXp eduabéatepor mpdc 
2% hora табло mpomxoúcavtes. “Eotiv, (o &убрес Abnvator, 
év Tots oc: vol hutv xuptots Goptably 0066+ xat 
capac trav’ бах Cet mou TEpi тфу ران را ((ع. ل‎ dar 
vópov. [18] Kal rodtov иёу dnavtwy ypóvos 071 Yeypau- 
pvos, év © tpoayxet уошобЕТЕТУ * elt’ oùdè 160’ عن‎ Av Exd- 
ot бохй SéCwxe toto mparreuv, GAA 70067661 прбтоу 
uty ¿xdetvar прбобеу TOY étuvüuuwv yoalbavta охоту TH 
BovAoévn, meta TAIT ert nao Tov avTOV vonov хуи 
xeheúet, проб 700064 入 Usty Tos évavtiouc, &ЛЛа mepl Фу 
ovdey lows buss xatenelyet убу axotoat. ‘Av dE т TOÚTOV 


NC. 3. miefotoug Dobree. mheiouç mss. 一 axdpoug est omis dans St (ajouté dans 
Vinterligne par le reviseur) et L seuls. 一 6. 8032001 $e А. — 12-13. Eotiv $. 一 
éyyeypuppévos В, L*. — 45. xpdabev Е. nodode $, Е. — 17. xedever est écarté par 
Cobet. 一 2)’ Úntpo dy Blass. — 18. tows 098 L. 


qui constituait la legalite d'une motion. 


umises par les copistes. Пу disait aussi 
Plus haut, les mots xept tv xetpéve 


que cela se passa dans le mois 4’Неса- 


tombeon, le premier de l’année suivante : 
ear la date du Scirophorion en demande 
une autre. 

2. ’Exeivorg tots ypdvorc. Cette res- 
triction laisse entendre que depuis ils ont 
payé quelque chose, c.-a-d. le montant 
de la valeur des prises, sans les amendes. 

6. Mixpa éceferbedv. L'orateur ne de- 
signe que le preambule, qui finit au mi- 
lieu du $ 49, lá ой nous avons marqué 
Palinéa. 

14. Tov pedrdvtwv tedñocodar est op- 
posé à tots over... xuptore. Ici, il ne 
s'agit pas exclusivement, comme on pour- 
rait le croire, et comme on Га cru en 
effet, des formalités que devait observer 
fe citoyen qui proposait une loi nouvelle, 
mais, d'une manière générale, de tout ce 


PLAIDOYERS, 


хаб’ otc elorv at toratde ypapar‏ اماملا 
embrassent aussi toutes les prescriptions‏ 
légales qui régissent cette matiere.‏ 

14. AéSwxe : sous-ent. 6 vopodirns. 
[G.-H. Schefer.] 

45. Jlpócdev tav éxwvupwv, devant 
les statues des héros éponymes des dix 
tribus de l'Attique. Cf. Leptine, $ 94, 
avec la note. 

46. "Ent río: vóv لاعن‎ убдоу TibÉ- 
vas. Le sens de ces mots est clair : les 
lois ne doivent pas étre faites en vue de 
certaines personnes, mais être les mêmes 
pour tous. Cf. $ 59. Cette observation 
serait hors de propos, si Porateur n'avait 
ici en vue que la modalité de la legisla- 
tion. 

18. “Y pá est le sujet de dxovoar. Car 


11 — 6 


10 
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a) ~ | me / Ц / \ 
Ey mapabí, tH fouAouéve Ошо ypapecbar. [19] El pev 
es У ` 7 
оду и 796117 Ту Evoyos 701201 "1 0ل‎ 207/6 хой TAPA TXYTC 
Ta0t eloevnvóyel Tov Убщоу, Ev av xDro0 Tig 2501610 ха- 
و‎ 1 , 9 7 . 9 9 , 9A 
,مل رمم ةمه‎ 6 tt ОткотЕ TOOT Ту * убу 0’ dvayxn хай’ Exa- 
5 070Y, ywols rmepl ÉEXAOTOU GLEAGUEVOY, Agyety. 

706 [prov pèv معمة ,اناه‎ 7666 mpatov, 700T Ep@, 65 
пор TAVTAG TOUS voLLOUG اع 0 رولا‎ eita TOY &АЛьу ¿5h 
$ ль бу Bou 和 obtyol бу dxoverv Y. Кой por ЛабЁ тоутоуо1 
TOUS v6Uou6 хай avayvnht ^ oavrcetar yap тобтоу оббУ 

10 Terornxo5. ПрооёхЕТ’, ® бубреб Stxaotal, Tov уобу avayt- 
ууФохошЕУоь$ TOTS VÓLLOLS. 


ENIXEIPOTONIA МОМОМ. 


[20] « "Emi 6 7% mpwtys moutavetac di لاغ‎ Tr بغ‎ TO 
Sym, emerdav eUSntat 6 Труб, extyetcotoviay позе tov 
15 vóuov, mp@tov piv пех T@v BouAeutixGv, бебтероу 6 
лоу хоубу, elta ol ХЕГУТОХ 7056 ¿vvéa dpyouotv, elta Tv 
CNXwy apyav. “H dl yetpotovia ¿otw 1 протёра, бл бохоб- 


NC. 3. tig aúrod А. — 5. перу Exaoroy est écarte par Cobet et Blass. — 6. 5> 
يعن‎ A. wv Madvig, faute de comprendre le texte. Cf. $ 108. —7. nap’ dxavtracg S!, ce 
semble. — 10. rp6oayste Cobet. Cf. dndr., $ 4. — в manque dans 5 et L seuls. 一 
12. ext Xetpoto vía véuwy $ (en onciales rouges), 1.1. — 15-16. 82 Rep} tiv хозуб A. 
— 47. ap av est suspect. [Dobree. ] 一 ? 7 d& yetpotovia S, Г, seuls. 了 8° bors yetpotovia, 
vulgate, à tort conservée par les derniers éditeurs. 


il n’est pas d'usage de construire xate- 
relyes (il est urgent) avec un accusatif. 

6. Xupis пер éxaatou Gtehdpevov, 
apres avoir déterminé chaque point a 
part. Ces mots developpent la locution 
xa’ Exaotov. Comme le participe est à 
Vaoriste, il faut entendre 80200650094 de 
la discussion intérieure qui précede Pex- 
posé en paroles. 

6-7.Dg napa navras vous vopouc évo- 
podérer, comme quoi il légifera contrai- 
rement à toutes les luis. Ces mots indi- 
quent les formalités, la procédure à suivre 
en matiere de législation, par opposition 
au contenu des lois : c'est ici seulement 


que commence la premiere partie du dis- 
cours. Voy. le résumé de la partition au 
§ 108. 

8-9. Toutouai tous véuouc 
relatives à la procédure. 

13. Ty, ёудехати. Cf. § 26. 

14.’ Emedav ventas 6 $ xmpuk : c.-a-d. 
des l'ouverture de l'assemblée, avant toute 
autre affaire. 

16. Tov xowov semble avoir ici le sens 
de بانع‎ ÉxxAnotactixüv. L'expression est 
vague. 

17. Tay Mov à Gpxov. Faut-il entendre 
of )لاع‎ mepl TOY САЛюу dpyav? Wes- 
termann fait ubserver que l’énumeration 


: les lois 
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ow doxetv oí voor oi BouAeutixol, Y 9 батёра, St un do- 
xoUaty Ета TÓv xoway халб, taúta. Thy 0 emtyerpotoviay 
Elva THY VÓLLOY хата TOUS vÓLLOUS TOUS xeLuévous. [21] 'Ебу 
бЕ TIVES THY VÓLOY THY xEULÉVWY aToyELsoTOVNAGat, TOUS 
р . e wo 
TPUTAVELS, ED фу av 1 فتلت‎ еротома Yevntat, motetv ПЕЙ 
TGY droyerporovndevtov Thy Teheutaiay tv тофу éxxAn- 
о р ’ 
atv * TOUS 08 mpoédpouc, of av tuywor 50028060006+ بغ‎ 
TAUTY Th éxxAnota, yonuatilery ÉTAVAYKES прытоу LETX 
ca 0م18‎ nept Tv vopoderóv, хаб’ tr хибЕбобутол, xal пер 
лоб apyupiou, bródev tote уошобЕтомс стол * Tous dl YoUo- 
Détas elvar éx Tv buwmpoxdtwv tov hAtaotixndv Spxov. 
a: ? ` 9 e , e ` a , 
[22] "Eav doi TOUTAVELS [LT] тои RATR TA YEYPAp EVO 
Thy éxxdnotav 1] oi прбЕбооь wh ypnuatiower ката TA YE- 
ypappevo, bpelderv TOY wev mputTavewy Exactov ytAtac 
8 . ` عم‎ 7 no ~ A / A Le 
Opay pos iepac Tí Абу, тбу de проёброу Exactos dpethetw 707 
TETTAUPUROVTA Opory was leas Tf AOnve. Kat EvOELELC auto 16 
м 1 \ , , و‎ s 4 
07% 76006 TOUS Oesuoderas, xabanep &5у Tis “oxy dpethwy 
-. . e / LA 9 و‎ 
نوع‎ Onpociw* ot dE Oeouobétar tous ¿vdcrybévtas eloayóv- 


cn 


NC. 2. xatk toute Е, L par correction. xxtá aura $, Li. хат’ atta A. — 
2-3. thy 8 Emtyerpotoviay...- .ع ران مراع‎ Ces mots se comprendraient mieux, ce sem- 
ble, un peu plus haut, avant mp@tov uèv перу tv Bouheutixdv. — 4. amoyerpoto- 
vía А. — 7. xapedpedovtec $ (поп L). — 40. 05 manque dans $, Г, Е. — 12. py 
اومن رام‎ А. — xara tx tpoyeypaupéva Е, L?, A. 


les faits 


est incomplete : les lois xept twv iepoy 
sont passées sous silence. Mais il faut 
peut-être supprimer le mot dapywv. Cf. 
NC. 

2. Тоу xowóv. Le rédacteur aurait de 
ecrire toy 4leov, ou bien ajouter хо 
toy CAM OV. 

2-3. Try 5 éxryecpotoviav.... xerpé- 
vous. Mots obscurs, qu'il faut peut-étre 
transposer. Cf. NC. | 

4-5. Tous mputavets tp’ av av.... yé- 
vnta: : c.-a-d. celle des dix sections du 
Sénat qui se trouvait en fonction pendant 
la premiere prytanic. 

6-7. Tnv tedeutatay тофу Tomy éxx)7- 
олфу. Si l’on entend, avec Westermann, 
la derniere des trois assemblees de la 
prytanie, le document est contredit par 


: car le nombre des assemblées 
régulieres qui devaient avoir lieu dans 
chaque prytanie était de quatre (ef. Pol- 
lux, VIII, 95). Mais on peut entendre, 
avec Dareste, la derniere des trois autres 
assemblees. Voy. $ 25. 

7. Tous 6% mpotôpouc. Pour ce qui 
est de la difference entre les proëdres et 
les prytanes, nous renvoyons á la note 
sur Midienne, § 8. 

9. Nowobet@v. Cf. Olynth., ТИ, $ 42, 
et la note. 

16. Terrapáxovta Bpayuas. Amende 
peu considérable : le scholiaste s’en est 
déjà étonné. Dobree pensait que les si- 
gles ‚В (deux mille) et р (quarante) avaient 
été confondues; Westermann voulait М, 
c.-A-d. puplas. 
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Twv elg TO OLLATTÍPLOV xata Tov v6Uov Y ВЛ] AvióvTwV si 
"Apetov TYOV, WS xaTAAUOVTES Thy ¿mavópdworv THY vou. 
[23] Пр 5 736 éxxAnotag à Bourduevos ‘AOnvatwv éxtrBeTe 
mpoabey Tüv ёпоудшоу yexbas tous vouwoug 006 av ru, 
A ١ pa 4 ص‎ , ‘ 
5 برق‎ Av прбб To 5027004 лоу Tebtvrwy vouwv Pypiontat 
b duos mepl Yo0 ypévou Tor vomobéraus. `О 6 сх tov 
xavóv vouov, avayoubag els Acuxwua, هج غ0 جلاع‎ Tpoabev 
лоу ¿movóúpov bonuépar, Ews av СП eExxAnota yevytar. 
. 4 ` ١ 7 ١ 

410650061 0Ё xal tobs auvarmodoynoouévous tov 07 لاوس‎ 6 

14 A M LA 2 # >» 9 , 
10 vouots, of бу tots vokobtratc Aúwviar, пеутЕ dvopas 站 Ab- 
valov ÁATAVTOV, Ti évoexaty TOU EXATOMÓALÓVOS илмбс. » 
[24] Orto. mavreg of vor xetvtar moAdv Hon ypévov, 

к » О a eo. , , 
@ dvopes Oixaotal, xal пЕТрау abrüv moAAduts dedwxacty 
tt сушфЕроутЕ div ict, хай ovbdele FwWTroT dvtelmEv ил) 
9 ~ У 9 7 . и . 3 ٠ э ١ 9 NA 
1500 xxAGÇ Eye 0700+. Eixétuwc' oùdèv yao œpuèv 000 
Blatov 006’ bAtyapytxdy neoaTatrouarv, 0004: Toûvavziov 
Távta gtdavOounws кой Onmotixds poatoucr TOATTELN. 


NC. 4. els 70 Seapwryptov L seul. — 3. "A@yvatwy vopobetety В, 1.3. — 5. £x- 
теб ушу №, L?.— 6. 6 pointe dans $, peut-être sans intention : car il y a, dans cette 
partie du ms, beaucoup de points dont la valeur nous échappe. [Ch. Graux.] — 
7. 200606 S, L, vulg., comme plus haut et plus bas.— 8. y inséré par Dobree. — éx- 
«Anotar d’abord $. — 14. &vretxev apres yey A. 


4-2. Etc "Apetov патоу. On sait que 
les six thesmothetes, ainsi que les trois 
autres archontes, entraient, au sortir de 
leur charge, dans le senat de ГАгео- 
page. 

3. ‘О Bovrdpevos ’Afnvaiwv. Dans 
un texte de loi, on sattend a la formule 
complete 6 BovAdpsvos alc 中 soft [Wes- 
termann.) 

6-8. 'O 85 tidels.... yévntas. Cette 
phrase semble faire double emploi avec 
celle qui précede, et Taylor la regardait 
comme un fragment tiré d'une autre loi. 
Dobree proposait l’explication suivante : 
avant la troisieme assemblée, indiquer les 
lois nouvelles par leur titre; ensuite les 
afficher tout au long, jusqu’aa jour de 
la réunion des nomothetes. Il faut avouer 
que, si le texte fait cette distinction, il 


ne la fait pas clairement. Je penche vers 
Pavis de Taylor. 

9. Tous auvarxokoynoouévouc. Ce sont 
les Guvdtxor ou œuvryopos dont il est 
question dans la Leptinéenne, § 146. La 
Demosthene en nomme quatre, ce qui fait 
cing en comptant Leptine lui-méme. Voy. 
Plaid. pol., 1" serie, р. 5. 

10. Of av... Adwvtae, que Pon pro- 
pose d’abulir. Le verbe marque une sim- 
ple tentative. Cf. Cherson., $ 66, xapiév- 
to¢;§ 74, xatedovrobvto, © 

44. TH Évôexarn тоб ¿xaroubarovos 
unvôs. Le onzieme jour du premier mois 
de l'année coincide naturellement avee le 
onzieme jour de la premiere prytanie. 

42. Keïîvru, sont établies. Ketodar 
sert en quelque sorte de passif à бурь, 
comme Qaveiv se dit pour xt267,vat. 
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[25] Kal npatov piv ëp dptv Emoinoav Otay erpotoviav, 
ROTEPOV EiaotaTE05 ¿ati vou0g xarvos 7 бохобочу 4pxetv ol 
XEÍPLEVOL" نجعن‎ 7006 6’, dv yetpotoviiant’ elopéper, обх 
=000$ tilévar прооётабау, «Ada Thy tpityy améderbav لاغ‎ 
xAnotav, xal 000’ év YXUTm tidiva, deduxact, 0906 oxé- 5 
dacdar xx0 ль tobe vouobézas xabierze. "Ev de тб petaËt 708 
y póveo tout mpocétakav tots BouvAouévors elapéper ёхли- 
Oévar tous vououg прбобЕу тофу Exwvduwy, Ev” 6 BovAduevos 
# A , / e 1 , ` 
رمج يانه‎ ху бабшфороу uty xation tt, ppéon хай хата 
بد و , و , و‎ 9 
cxohhv dvreirn. [26] Тобтозу wévtor tocodtwy Svtwy oùdèv 
renoinxe Tipoxpdrns oútoci" oùre yap Ebélnxe лбу vó- 
ov, 007 Édwxev, el tic ¿Goúdeto avayvous avtetmely, 
oUt’ dvéwetvev oddEva Hv tetaypivov урбуюу ev Tots vó- 
poro, HAAG tig ExxAnatacg, ev Y TOUS véLous exey etpotovr- 
cate, oon Evdexaty To0 Exatou6atdvos unvès, Swoexety, 15 
١ / 7 ! \ . 3 4 и , эх ‘ 
TOV vépov ionveyxev, =0006 TH Úotepala, xal табт ovTwYy 
7 N 9 و 7 و‎ 
Kpoviwv xat uk табт agpetevys 77, PovAñs, 0 evo; 
` pa e و‎ LA 8 
peta THY Ош art6ou 和 subvrwy xabilerdar vouobérag dre 
Ynoiouaros ext tH лбу [lavalnvaiwv mpopacer. [27] Boú- 
Хорол 0 Оу auto TO ра’ dvayvdvar TO vixiioay, 


МС. 4. ég” Sptv omis dans А. — 2. nétep’ Blass. 一 vópos ё01\ A. — el 80100 01 
L'. — 3. yecpotovite $, L1. — 4. Variante àméBwxav notée en marge de $ par 
le reviseur. — 6. xaOierte 5, 1.1. xaGedette vulg. 一 8. rpóade mss. — 9. tr xatldne 
А. — 10. avrenine texte de $, Li. — 12. [обт’ EBwxev] Cobet — 16. ivdexary 
H. Wolf. ivósxarns (apres oben) mss. — 17. apetkapévne ne tins (BouAnc dans 
Vinterligne) А. — 20. ото то Yñpropa А. to Ури’ auto vulg. 


4. Еф’ Spiv inoinoav, « elles ont 
voula qu’il fat en votre pouvoir », locu- 
tion parallele à ég” Úuiv вау, « il est 
en votre pouvoir ». 

4. Thy tolmy.... éxxdyotay, la trui- 
sieme assemblée apres celle dans laquelle 
on avait procédé à la émtyerpotovia vé- 
шоу. СГ. С. Gilbert, Griech. Staatsalt., 
I, р. 285. 

6. Tous vouobéras xabtetre. C’est la 
locution consacrée par l'usage, vopobétac 
хо (ету. Cf. Olynth., I, $ 10. 

44. Tous vópous 0007 


vous votátes sur les lois en vigueur, afin 
de decider si elles seraient conservées ou 
modifiées. 

19. Tav Hlavabnvalwv. Cette grande 
fète se celébrait dans le même mois d’He- 
catombéon, le vingt-cinq et les trois jours 
suivants. Cf. Hermann, Gottesd. Alterth., 
Y 54. 

20. Td vexhoxv, qui l’emporta, qui eut 
la majorité. Cf. Phil., I, $ 51. Thuey- 
dide, II, 42, 2 : “Hv yap Перо ох 
yvéun tpdtepoy vevixnxuía. La locution 
est usuelle. 
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yQ 9 , 4 A 9 Way . 4 o , 
iv’ 1090" bei nävra воутабащеуо xal 000ёу and TAÚTOLA- 


LA 4 E ١ # 9 3 ~ \ و‎ 
Tou ToUTWY Empartov. ЛабЁ 70 dripiou ©0016 xal ava- 


NVOOKE со. 


WHOISMA. 


«Ent tig Mavdtovidos проге, évdexazy tis проламе ос, 
"Emixparys elnev, боб бу za tepa Oünrat xal À drotxnots 
ixavh yévyzar хай el tivos Ever جنم‎ za Tavadivara dtotxr- 
0%, TOUG TOUTAVELG TOUS 86 Паубоу{ 605 xabica: vouoletas 
adprov, TOUS 06 vouobétas elvar Eva xai yuAlous éx ту buw- 
uoxótov, соууошобЕТЕГУ dE хой tiv BouArv. » 

[28] "EvôuurônTe [avayryvwoxonévou| тоб фуршетов ms 


709 Tey vixdds 6 Ypaqwyv «ото Thy Ototxynow xal tó THs toptñe 


TPOTTNTALLEVOS KATETELYOV, AVEAWY TOV EX THY VOLLWY YPÉVOV, 


NC. 4. fva 810’ S, 1.1 seuls. fy’ et37,0” vulg. — 2. Empartov ourot А. 一 xal est 
omis dans $, L, В (sans doute aussi dans Е). —6. *Exrixparns scholiaste et beaucoup 


de mss : 


тдохойтис $, Е, F. 一 xal пос (ce mot précédé d'un petit signe) 7 8, L. 


一 44. J'écarte avayryvwoxopévou. L'interpolateur n'aura pas compris le génitif ro 
inpiaparos. H. Wolf et la plupart des éditeurs écrivent evebupy Ante, ce qui n’est 
guère admissible qu’en prenant la phrase interrogativement et en ajoutant бра. 


1. Luvrakdpevor, par une intrigue 
bien concertée. Ce verbe se prend sou- 
vent en mauvaise part. Cf. Phil., II, $ 16; 
Contre Zénothémis, § 24 : T'éyvnv 8 axov- 
ceoûe т0б copod tod mavta tabta guy- 
TETAYÓTOS- 

2. "And tavtoparov, hardiment lié а 
¿xmparrov, demanderait plutôt ¿mpárrero 
ou ¿yiyveto. 

5. 4م11‎ : s.-ent. rputavevovans 
ou кротауе{ с. Le Conseil des Cinq-Cents 
était divisé en dix sections, repondant aux 
dix tribus de l’Attique, et chaque année 
le sort décidait de Pordre dans lequel les 
représentants de chaque tribu préside- 
raient successivement pendant un laps de 
temps qu'on appelait une prytanie, et 
qui équivalait à un dixieme de lan- 
née. 

6. ’Enexpatnc. Peut-être le meme 
dont il est fait mention dans Ambass. 
§ 277. 


10. "Ex тыу dpwpoxdtwy, parmi les 
jurés de l’année. 

10. Luvvopobetety... thy ВоуАту. Ces 
mots ne sont pas, comme on l’a prétendu, 
en contradiction avec ¿peruévos 1%c Bov- 
9 § 26 : ils expliquent au contraire 
pourquoi l'orateur insiste sur ce point. 
Comme le Sénat ne siégeait pas un jour 
de féte, cette clause, qui etait sans doute 
conforme à l'usage, resta lettre morte 
dans ce cas particulier. La loi de Tisa- 
menos (Andocide, Myst., § 84) associe 
également les Cinq-Cents aux travaux des 
Nomothetes. Voy. aussi la note sur le 
§ 33. 

14.’EvéupnOnte cod dypiopatos doc... 
considérez dans ce decret comment.... 
C'est ainsi que l'on dit dauydlerv ti tivoc. 
Cf. Thucydide, I, 68, 2: Тыу Aeyévewy 
Onevocette ws... 7b., 52, 3: Tod otxade 
TOG Steaxdrovy Grn ةا‎ еоута. 
Kriiger, Gr. Gr., 47, 10, 8. 
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> У بو‎ ри 9 ` , 3 # Y e , 
autos eypablev adotov vowobetetv, où pa At’ oby tv’ عن‎ xdA- 
Мата yévorró = лбу mepl Thy opty (ode yao Av отбЛоцтоу 
006’ ddtoixntov obdév), AAA’ iva uh rpoxtagoutvou undevog 
باس نام رين‎ und’ dvtermóvtos tebetn кой yévorto x«úpros 6 
Ede à viv dywvilónevos vópos. [29] Texpyprov de * хаб о- 
لاعلا‎ yap THY vopoderóv, repi Lev TOUTWV, TRE duouxridews 
xal THv Ilavabnvaiwv, odte yetpova ovte BeAtiw vonov où- 
dev” elor, det 10 dy oÙte To موقيل‎ ЕЕ 

ar veyxev OvOEIC, ПЕР Ô wv OUTE TO 由 YOU ÈXÉAEUEY 
of Te vowor xwAvouaww, Tipoxpätns oùtooi xata moAÂïv 
hovyiav évouobéter, xuptwtepov pèv voutoag tov Ex Tod by- 

, . A 1 . 4 9 / / .\ 
PITHATOG Y) TOV Ev 6016 VOJLOLE ELPYILEVOV y DOVOY, 006” 62001 
di 0061061 el andvtwy dv dyóvicov tepounviav, хой vo- 

7 La? 2 4 e Wy 3 , , _ 

pou xempévou [Ait lola por TE Kote, pydey SAN AoUG dot 
ne 2 e р \ 
xetv Ev TOÚTO TH ypóvo, Unde урал ам 6 ль av pon пер 
776 topris Y, avtd¢ oby Eva tov tuyóvia, KAA’ Any dor- 
xOY avysetat Thy noAw. [30] Kaitor mao où быубу, eidôte 
LEV TOUG VOUOUG, WY dAiyw TPOTEDOV TAVTES HXOUTUTE, ху- 

, مهاو د‎ 9 9 a ~ 9 of 4 у , » NS 
pious dvtac, cidóta 8’ »انو‎ tv0 Erepov vouov dou’ ovdev, 
006’ dv Еууошоу Y), VOHLOU لي‎ elvar, ypadar xat Oet- 


var vépoy uty хата droop, 6 xat auTO mapa TOUS vÓLOUS 0 


cipnuévov ret; [31] "Н ب‎ où ayétAtov thy pev 6 بص‎ [aura] 


NC. 3. Madvig, Advers, crit., I, p. 461, veut supprimer py. — 5. xadelopévov А. 
— 6. rept piv ôn A. 一 tovtwv S, Г!. tay yeypapuévov tovtwy vulg. — 7. Bed- 
rtova А. — 12. Орбу omis par Lí. — 21. authy est écarté par Benseler et Cobet. 
ذف‎ 了 LOY exdotw Blass. 


3. My, se rattache à rpoatobouévou 
urôevéc, et ne porte pas sur тебе. 

5. “О vov aywv&ômevos vópos. Cf. 

Mid., 87: ’Aywviettar dl хай xpônoc- 
tat To Rpäyua vuvi. Aristocr., $ 58: To 
gevyov Yripcouu. Les Grecs disent d'une 
loi, d'un decret, dont la légalité est con- 
testée, qu'il paraît en justice pour se de- 
tendre. 
9-10. Kata колу hovyizv, tout à son 
aise, c.-à-d. sans avoir à craindre aucune 
opposition, ovZevog ävriAËyovtos. СГ. 
1. 4. 

44. Хрбуоу, délai. 


14. Xpypariferv, s'occuper d’une а!- 
faire publique. Cf. Cour., § 169. 

18. "Etepov vópov est le sujet de ovx 
éovra. Wagrop’ ovdév est le sujet de 
nuptubtepoy elvas. 

49. Граефаь xat detvar vópov, ргоро- 
ser et établir une loi. Cf. regeton, 1. 4. 

20. Kat .معنن‎ Il est illégal de modifier 
une loi par un décret, fút-il conforme 
aux lois, mais le decret de Timocrate est 
aussi en lui-méme contraire aux lois. 
Gardons-nous bien d'ecrire, avec Blass, 
xat autdéc, afin d'éviter trois breves con- 
secutives. 
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ixdotw Табу dedwxévar @бениу 700 un te пабе andes À 
dewov بغ‎ toÚTO TH Xpbv Torysacav iepounviav, adrhv 08 


740 uh TETUY REVAL TAUTNS The Gopadelas Napa Tiuoxpartous, 


CN ay 007% Th lepounvia ta péyioT 767 :ه50‎ Ti yap dy 
5 tig weltov Hotxycev diurne vip à xataAuwy TOUS vópLOUG 


ит? с, Ot ФУ ОЕ; 


[32] “Ott pv ломоу ovdév Фу прод? хё Te xal xeAvoucty 
of vouor menoinxev, Eig TH TpoeLonpéva tig GXOTMYV Av yvotr. 
"Ort O od ибуоу кат TOOT’ 0867, el Tapabas tóv Xpovov 
10 Tov éx THv vouwv xal T0 BouAcucacbar xxi oxebacbar nept 
TOUTWV بسنا‎ TAVTEADS бУЕЛФУ odons iepopn vias ¿vop.odéres, 
ХЛЛа nat хол’ ¿xetvo, tt mot évavtiov cicevynvoye tots 
)وناو‎ vouots, aútixa On war’ xp pabíocade. ‘Avayverdr 
dé por Лабоу toutovi прбутоу tov vduov, 66 Otappnony oùx 
لغ‎ vouov ovdev’ évavriov elapépety, dav 66 Tis ciogépn, ypá- 


pecbat xehever, Avayiyvwoxe. 


NOMOY. 


[33] « Tóv 62 vópov тфу хецдёуюу uh ebetvar Adoat un- 
déva, dav ил) ev vonobétats. Тёле 0” Ebetvar tH BouAouéve 
AOyvaiwy Aer, Étepoy TilévTi avd’ Srou av Aún. Arayer- 
potoviay 68 TotEiy tods mpotópous TEPi тобтоу THY убщиу, 
Tp@Tov uev wept To0 xetuévou, ei Coxel trtrfoetog elvar TH 


NC. 4. court S!, Li, (cod tt) А, Y. un est écrit dans l'interligne par St, puis par- 


dessus St, qui est fort pale, par une main moderne. — 2. rotícacay lepopnviay. 
Ces mots me sont suspects. — 4-5. tie yap бу pettov A. — 7. pEv оду А. — 44. Peut- 
être : vopoderei. Cf. § 47. 一 12. eigevivogev S. — 14. прытоу тоутоу{ А. 一 


15. thy убрюу oviéva L!. vonov ovdéva omis dans A. 


1-2. 1100517 28863 Servóv. On voit dans 
la Midienne, 840 sq., que les débiteurs 
étaient a Vabri de la saisic aux Diony- 
siaques et aux Thargelies ; 4ndrot., $ 68, 
semble faire allusion à la liberté des pri- 
sunniers (voy. la note sur ce passage). 
` Les Saturnales grecques n'étaient sans 
doute pas sans privilege de ec genre. 


7. "Оле щу.... Des vices de la prucé- 
dure, Porateur passe à Villégalite du fond 
de la loi. 

9. Кати totr(o).... el. Cf. $ 47. 

15. ['pagecdat, mettre en accusation 
(la loi et son auteur). 

24. Tove mpoéspouc. Westermann sou- 
tenait que ces mots, ainsi que les termes 
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"буры TH Abnvaiwv À où, Emerta mepi Yo0 лидеру. Ond- 
лероу 8 av Xsltporoviawaty oi 0027ل 0لا‎ 06, тобтоу хорюу elvas. 
"Evavtiov 62 vópov wh ébeïvar tibévar ту vow TÓV xet- 
pévov pndevi. "Eav de tig 和 aac tive лу vouwy Tay xet- 
الال‎ Ezepoy бут ph émrfôerov 7H One tH ‘AOnvatwy 5 
Я Evavtiov TÓV XELLÉVOV Tw, TAG papas elvar хат’ 0 
хата Tov удшоу 86 xettar ё4у جا‎ wh титтбеюу 07 vowov. » 744 
[34] "Hxovcate wiv тоб удыоу * TOAAOY dE xx 60$ желе 
لادو لا ولا‎ 7 TO 和 EL OUDEVOG FTTOV ال تأر‎ xat todtov &Etwc 
¿maivou yeypapdar. Mxébacbe yap ws Oxalis xal apó0p 0 
مغن‎ лоб 6 نامير‎ xettar. OÙx لاغ‎ 5016 Urápyouar vó ola Evav- 
PRE я 1 ， ， 
TY ogg ¿dy ph Ао mó Tpétepov xelpuevov. Tivos 
: mp@tov иду fy’ duiv cy ta dixaux Ynpiteodar per 
edoebelac. [35] ЕЁ yap elnoav duo twig évavtion vouor, кой 
tives avtidixot пар’ dutv dywviCowto À repi Onuoctwv À 
mepl idtwv moayuatwv, Або O éxatepos vixäv ph tov 
aútov derxvÜwv vonov, oUt’ dyporéposs Ем Onrou Чфтроа- 


NC. 4. тои обтужыи 8. — 2. тобтоу tov xúprov 8. — 5. бути reviseur de $. 一 
6. y, avant évavt{ov, ajouté par le reviseur. 一 xetpévwv tat tag 8. 一 8. مهدع‎ St 
en marge. xa\@v texte de 8. —9. ntrov ajouté dans l'interligne par le reviseur de $. 
— 43. буеха mss. — 15. tivég omis dans A et par Blass. — 16. GEtoin А. abro? 8, vulg. 


Crayerpotoviay et yerporovelv, tenaient à 
l'ignorance du faussaire, qui avait à tort 
assimilé l'assemblée des Nomothetes à 
l'assemblée du peuple. Les Nomothetes, 
assurait-il, étaient, comme les tribunaux 
ordinaires, présides par les Thesmothetes. 
Or, une inscription de l'époque de Dé- 
mosthène, publiée en 1876 par Kouma- 
noudis ('Adñvatov, p.179, et dans le Corp. 
Inscr. Att., II, 1, р. 408 sqq.), prouve 
que l'erreur était du côté de Westermann 
et des critiques qui s’empresserent trop 
de le suivre. Il en résulte que les Мото- 
thetes etaient presides par des mpdedpor 
et un ériotatnc. L'identité des noms 
n'implique pas que ce fussent les mêmes 
qui présidaient les assemblées du Sénat et 
du peuple. Je suis cependant disposé à le 
croire. On peut admettre, en effet, que 
le Senat, étant 3530616 aux travaux des 
Nomothetes (cf. 827 à la fin), préparait 


leurs délibérations et les dirigeait par ses 
présidents, les proedres et l'épistate des 
proedres. 

6. ‘Evavtlov tov хецёуюу tw. En 
dehors de la loi abrogée, il pouvait y avoir 
d'autres lois contraires à la loi nouvelle. 

7. “Og хто sav tig nn émTnÔerov. 
c'est que la loi qui punissait les auteurs 
de motions nuisibles au peuple visait aussi 
implicitement les motions contraires à 
quelque loi en vigueur, 

13. Tlpúrtov pév. L'argument dont se 
sert Demosthene dans la Leptinéenne, 
$ 93, serait ici à sa place. Пу montre que 
existence de luis contradictoires donne- 
гай aux hommes versés dans la legislation 
trop d’avantage sur les simples gens du 
peuple. 

47. 'Арфотёрокс.... Ynpicaabat, voter 
d'apres les deux lois á la fois. Cf. Mid., 
$ 188 : Toutote (Г. e. totg vópors) حوب‎ 
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pa Ц . y / . 7 9 о s 

ada, mag yao; одле Oatépw dnpibomévous evopxelv” Tapa 
` м 9 , e pa 

yap tov évavtiov, бута 6 buoiws хорюу, 1 YO cuu- 
Gatver. [36] Тоблб т’ оду окр ору puhatróuEvos 0 
mpoetre хой ett mpeg ToUTW BovAdmevos púdaxas Und TAY 
5 vépuv xataothou 7566 yap exetvo, Ett Tas didas ac 
yéypapev aut puhaxdas ¿gti TOAAaY Я daxpovcacdas. 


Tots cuvnyópous, 006 yetpotovette, Oúvar dy meloat Tis" 


сот. Extiéva, xedevet TOD mpoedevan TAVTAG" tay’ av, 
el tUyot, Tols wiv dvtermóvias av ei [ur] rpoxtagotvro， 
10 AdBor, of 6° oùdèv npocéyovtes dvayvoiev dv. [37] “AAAS 
youpacbar vh Аг Exaotov iaTty，5 xdyo vuvi 6770 
xävra00", dv ra AGEN zóv émotavia, 1 To Tapaxé- 
xpovotat. Tis оду ибут ouhaxh кой diate хай Bébaros TÓv 
veuwv; des oi TOAAOL’ OUTE yap TO уубу xal Doxa 
15 76 BéAtiotov eEeddofar ovatr dv ору ovde 6, od 


712 720026224 xat drapbetoas metoat tov yetow 060090: vonov- 


» , ` 9 a 9 , 
avtt Yo0 xpeiztovos. [38] Aro Taüta ToXyT ¿o 220071 


NC: 1. Oatépov indiqué en marge عل‎ S par le reviseur ancien, ce semble. 一 
4. npoetrev, le y barre par le reviseur, $. — 4-5. tav убрюу Úpds А. — 7. Apres 
Tou6 une main assez récente a ajouté yap dans l'interlignc de 5. — 8. wo tay’ A, У. 
— 9. sí Reiske. et un mss. — 10. ayvootevS, A, Y. — 44-42. xavrau0 dv А. ху 
évcad0” $, Е. 一 12. anadddkn тк А. — 18. 9 póvn А. — Bebala أ‎ dixnatos А. 


一 15. то Bélriov В. 一 oubeto $. 


gicacbat, à la suite de todtors (г. e. tots 
па! 105$) добу THY YT pov. 

3. Dupbatver, comme £vi, à l'indicatif, 
pour marquer qu'il n'en saurait étre au- 
trement, quoique l'hypothese ait été enon- 
cée à l'optatif. Cf. Krüger, Gr. Gr., 54, 
12, 7. 

4-5. Púlaxas Úyp dc... 202072. En 
effet, si l’auteur d’une loi nouvelle indique 
toutes les anciennes lois qui ne s’accor- 
dent pas avec elle et qu'il faudrait modi- 
fler, Passemblée des jures nomothetes 
peut statuer en connaissance de cause, 
sans qu'elle soit autrement avertie par 
des orateurs, qui pourraient bien man- 
quer a leur devoir. 

7 sqq. Tous ouvnyépous.... "Extié- 
var xeevet... Énumération vive, par asyn- 
dete. Point de conjonctions; le ton de la 


voix suffit pour marquer le rapport entre 
les propositions. 一 Хдоукйу, garder le si- 
lence, c.-a-d. le garder au sujet des lois 
qui ne s’accordent pas avec la loi nou- 
velle et que l'auteur de cette loi a neglige 
de specifier. Les defenseurs de la loi ex- 
pressément abrogée, que le peuple avait 
nommés d’office, ne pouvaient pas s’abste- 
nir completement de parler. 

8. Tod npoedévar naveas : génitit 
marquant le motif. Cf. Cour., § 407: 
"Аул сок tol pr ta Stxata полету LE- 
detv. 

9. El проогобогуто se rattache à tous 
avternévtas dv. C'est ce que ne compre- 
nait pas celui qui inséra la négation un. 

42. “Ay 272235 tov énotavra, 
s’il (c.-a-d. si l'auteur de la loi nouvelle) 
obtient le désistement de Popposant. 
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&TayTr& Thy 600, THY dorxnudrov, xwAUwv xal oUx ¿mv 
Badifew tous émt6ouAevovtag бу. Tadta пбута Tiroxpa- 
TIS, te RAAGG xal Oxalis xelpeva, Hodvicev, eEyAeupev, 
баоу Ту ¿mi tout, xat vópov elor veyxev GTaotv Évavtiov, 
GG Emog ЕЕ, 5016 Ovo, 09 Tapavayvods, ob 905, 09 
6006 aípeaiv, ovx AMO 701660 ovddv THY TPOTNXÉVTY. 

39] ‘Qc uiy оду Évoyoc tH youny xabeotnxev, ¿vavtioy 
и Tots ovat viene. dau футах out Aad Rabat 
iva 6’ elonte map’ ofoug [vómouc] olov обтоб clhvEyxev, 
امع زا رم حيو اين‎ TPOTov ОМУ Tov ToUTOU vépov, Elta TOUS dA- 
Лоис, olg outos évavtiog Éativ. Avaytyvwoxe. 


NOMO?. 


«Ent ts Havórovidos TPWTNS, бобехали Ths mputavetac, 
Tipoxparas elmev, хай el الاج‎ лбу dperhévtwr TH Onpoci 
Tpootetinytar хат уброу 1 xata Yrotoux deopob 1] то 

\ عم‎ 9 М 3 € ١ . 4 9 
Aorróv простил, elvar aut à ¿AA مغن‎ éxsivou ey- 
` 9 7 A A e oe 
yUNTAG xaTraothoa Tod OpAr aros, 006 avd ОТ шоб yeEtpo- 

, 3 , y 
rovion, Y wiv ¿xtelcery td брубрюу à Wplev. Tous غ8‎ 
Tpoédpouc emvyerpotovely ecavayxes, Etav cig xabtataver 


Bovdnta:. [40] T@ $e xatacthoavt: sobs ¿yyuntas, ¿av 20 


#1069 Th пои TO doyúprov lp” دن‎ xatéotyce TOUS éy- 
р ti mode 12 dpydpiov ep’ ф халёотцое mods ey 

` 0 и » ` , \ 
yuntac, Gpetodar tov беащёу. “Eav de ph xatabady то 


NC. 4. 6cov nxeveic тобтоу schol. — gmralotovy (pour áragiv) А. — 8. Va- 
riante уброу indiquée par le reviseur en marge de $. — 9. vépouc est omis dans А, 
avec raison. — 43. mputrg manque dans S, В. Cf. § 27. — 47. operdñparos 8. — 
38. à phy reviseur, nutv $1. 一 éxticery mss, ici et ailleurs. — 24. ig’ of¢ 8, Е. 一 
22. tov decpdv 5\, У. trav décpwv $, par correction de la premiere main. тфу 3e- 
spy vulg. Quand même on admettrait le génitif malgré la difficulté de la construction, 
encore le pluriel me semble-t-il inadmissible. 


5. Hapavayvouc. On lisait ou on fai- 16. Tlpocrtevigntas. Cf. кросс асс, 
sait lire par le greffier les lois à modifier $2, avec la note. 
qu'on avait inscrites en regard (xapaypd- 18. Харотоуй ст ‚ approuve par son 
geobat) de la loi nouvelle. vote, agrée. 

9. Пар’ ofovs équivaut à ofotc Evav- 20. ’"Excyetpotovetv, soumettre au vote 


оу. du peuple. Cf. 30 envyetpotoviay, 8 50. 
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713 dpyuotov 1] autos Y ol ¿yyuntal ¿ml she ÉVATNe rputavelas, 
Tov piv ¿Ceyyundivta dedcodar, тоу dE ¿yyuntóv Onpociay 
elvas thy ovotav. Пер dE ту dvoupéveny TA TÉAN xal TÓv 
¿yyuopévov xal xdeyóvtov, xai tv za prodwoa prodou- 

5 évov xal Eyyuopévov, Tag mpakers Elva TH поле хот 
TOUS vépouc TOUS xetuévous. Edy 0 ¿ml ths ¿varas 1 de- 
AATNÇ Tputavelas Ophy, TOG Yotépou ÉviautoD extivetv. » 
[41] 'Axmxóute piv тоб véuou, pvnpovedeze O El 8 
por TOMTOv dv TO xal el tive Tv dpELAdvtwy бЕсшоб пров- 

10 tetintat À To Aorndv простили, Eme Str АУ nepi 

СФУ Tehwvay xal nepl TOV miofouuévuwv, кой 6609 
éyyudvrat, ypRodar xeAever TH vouw. Odog pèv yao éotty 
Gmaciv évavtiog tote oda, paádioza Of TuDrx yvwoeole dl 
TOUS vÓpLOUS 07010018776+ aUTOUG. AËYE. 


15 NOMO?. 
[42] « AtoxAñs elmev * cobs véuous Tobç про EuxAcióou 


NC. 4. тх prodópara 5. — 5. Eyyvopévev 5, A, Y. toy ¿yyuwptvor vulg. 一 
6-7. Dobree a corrigé la leçon iav 8 ext The Evans TOUTAVELAS SpAn» TOU vatipos 
éviaurod Ent tie evatng } Sexdtye mputavetac Extiverv. — 7. Extelvery $ avant cor- 
rection. — 8. hxovaare Blass. — 40. x2v tó Aoumdv Cobet. Voy. la note explica- 
tive. — 42. wav yap, mots ajoutés dans l'interligne par le reviscur de 5. — 13. taüta 
vulg. toûtwt $, leçon plus qu'amphibologique. — 44. بناوج‎ vopouc... Aye S. axoÿ- 


СИТЕС. Aye tods vôuoue avtovc А (autotc Bekker). Nombreuses variantes. 


4. 'Exdeyóvtwv, ceux qui recucillent 
les impôts pour les fermiers. — Ta pt- 
odwoa, les domaines mis en location, 
tels que les mines. 

5. Tac pate, les recouvrements. Cf. 
Androt., $ 46. 

6. "Ext eng evatns À Sexatys прута- 
velas. « La neuvième prytanie de l’année 
etait un terme fixe, correspondant à ce que 
nous appelons en langage financier la cló- 
ture de l'exercice. Ce n’était pas un délai 
uniforme de trois centset quelques jours à 
partir de la date de la créance. Les dettes 
qui prennent naissance à partir de la neu- 
viéme prytanie appartiennent à l'exercice 
suivant ct doivent être payees avant la 
neuvième prytanie de l’année suivante. » 
[Dareste.} 


10. ITpootiunbñ. Le subjonctif, qui est 
á sa place, puisqu'il s'agit d'une éven- 
tualité à venir, n'est pas gouverné par et, 
mais plutôt par un ¿dv qu'il faut tirer de 
et et sous-entendre pour le second mem- 
bre de phrase. C'est ainsi que Pon voit le 
subjonctif apres l'indicatif au $ 63. G.-H 
Schæfer, qui a fait ce rapprochement, fait 
observer que c'est le style des actes pu- 
blics. Aussi Démosthène пе se serait-il 
certainement pas exprimé ainsi pour 
son ргорге compte (cf. $ 209); mais ici, 
comme aux 8$ 72, 79, 93, il ne fait que 
reproduire le texte du document. 

16. Eúxieldou. On sait que l'année 
d'Euclide (403 avant J.-C.), qui est 
celle du rétablissement de la démocratie 
apres le renversement des Trente, marque 
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relévras dv Onpoxpazía xat duo ёпт’ Eúxdeidou ¿mibncav 
x ai siaiv AV YEYpapLEvoL, KUPIOUS elvar.Tovs Ôù [RET " EdxAel- 
Onv tedévras хой TO Aorróv tieprévous xuptous elvar dnd THs 
hptpas Ts Exactogéteby, (17 el tw npooyéypantar y póvos 
جرع‎ det dpyeiv. ‘Envypaiar 6 tots بطر‎ vOv xeruévors Tov 5 
Yrapyaréa Tñs BovAts прибхоута hpepov” có de Aorróv, 
6$ av TTL vr yPA Late uv, TPCOYPapÉ TU TAPAY PTAA TOV 
vópLov xúprov elvar and THs جهمغدرم‎ Ts eteby. » 

[43] 122006 ¿yóvtov лоу vopwv, @ 60/8066 Otxaotal, دان‎ 744 
úrasyóviov, 60 à viv dvayvwabels vouos womspel Orwptce 10 
xai Bebarorépoue imoinoev 0000+. Kedever yao Exactov &9 
Ts hyiépas trE0yi xvptov elvar, ATV ef Tw ypóvos пробтЕ- 
ypartat, тобтф ОЁ Tv Yeypapuévoy руси. Aux vi; 5 
022616 THY vópuo npoceyéyparo « Tov 02 убыоу elvar xú- 

« ptov "راوج‎ &nd 0 عل‎ tov Убу dpyovra. » arepoy 
Oh урбфыу 5 Tuels ext потом; cévee лбу убщоу, tov dve- 
yvocuévov, ox ¿vóple Oinatovelvar TOUG AÚTOUE THY VOL 
dvayeypauuévoug ботероу À ¿tébnoav xupious elvar dvevey- 


NC. 10.682 viv A. — Buwpioev S. — 14. 0320016 тыу St, sur grattage, à ce qu 
semble. — 16. ررق‎ W. 53 mss. — ext лоток 6 05 A. — 18. rerpapuévoss А ‚а 
tort preféré par plusieurs critiques éminents. 


une ere dans l'histoire de la legislation 
athénienne. Les lois oligarchiques furent 
abrogées, les anciennes lois revisecs et 
. transcrites dans l’alphabet ionien. 

4-5. 113359 ef... del Gpyetv, à moins 
que l’époque de son entrée en vigueur 
ne soit indiquée par une clause addition- 
nelle. “Apyerv a pour sujet, non tov 
vópov, mais évtiva, et pour complément 
sous-entendu tod vópouv ou tH vópo >05 
x5ptov elvar. Cf. $ 43. Dobree rappro- 
che á propos deux documents cités par 
Thucydide, IV, 118, 3; V, 49, 4. Par le 
fait, руку tivós est souvent employe 
ainsi par les auteurs grecs. 

6. Tptdxovex Прербу. Un délai de 
trente jours est accordé au greffier du 
Sénat des Cinq-Cents pour ajouter aux 
lois existantes, qui ne contiennent pas de 
clauses contraires, qu’elles sortissent leur 


effet à partir du jour de leur promulga- 
tion. 

45. "And toù : sous-ent. Ap AOVTOG. 

15-46. "Yortepov.... ext 00004 (sous- 
ent. tot¢ véporc)- L'orateur insiste sur 
l’ordre des temps, parce qu'il lui importe 
de faire voir qu’une Joi ne doit pas avoir 
d'effet rétroactif. Son raisonnement nous 
semblerait detoute justesse, si Timocrate 
avait demandé une aggravation de peine. 
Du reste, ces mots ne font pas allusion à 
je ne sais quelle autre loi portée plus tard 
par le mème Diocles. Démosthene n'au- 
гай pas manqué de la faire lire, et, quoi 
qu'en dise Wayte, il: est évident qu'il 
raisonne toujours sur la même loi. 

17-18. Touç avtouc tay vépwy.... ху- 
plouc elvar, que celles parmi les lois qui 
ordonnent elles-mêmes dans leur ré- 
daction officiellement transcrite qu'elles 


© 
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xelv int thy huépav, ao’ Tic Erébnoav, xai протероу norzoat 
xuplous 7} à els Exactov héiwoev. [44] Тобтф pévro 16 
vow axétpacd” ws éevavtiog tariv Ev odros téderxev. “O pév 
ye xE 和 EUEL бу yEYpapuévov ypóvov À THY huépav dp” Te av 
5 5607 xuptav elvat” 6 6 Еурафеу « хой el tive npootetipy- 
ToL», mepl лбу TapedrAvOézwy Aéywv. Kai ovde to00' 
,لاع ماوق‎ &руоута просуобфас ap où, «Ala memoinxey où 
póvov про THs Huepac év Y TEDetxe хорюу Tov vómov, AAG 
nal про TOO yevéoOar mv" Табу" dóprotov yao &паута. Tov 
10 2م50‎ обета rpoonepuwæiAnpe ypovov. Kaito. yphv в’, © 
Tidxpates, Y TOUTOV ий ypáper Y ¿xelvov Avew, ovy, 
tv’ 6 BovAet ov yévntat, Tavta Ta приушати 7 


ЛЕ’ ¿Ahov vépov. 


NOMOY. 


[45] < Mnót repi sav atipwy, Eros y pr Émitipous 0 
746 elvar, pros repi Tv dpethévtwv tote ج0265‎ À tH биос 


١ 


, 


26 'Alnvatov wept dpécews To0 dpAñuatos À Tabews, dav 
uh ابس هماو يل‎ "Alnvaiwv thy дна протоу ph EAat Tov 
,اسك( يرم موث‎ olg dv 065 хроббту ,وام دواو ويل‎ поте O 
ébeïvar yprparifer хаб’ 8 ль dv 7% Bou xai tH due 


бохй. » 
7 


NC. 1. yn прбтероу Е. —2. nElwas S.— 4-5. ay’ He Eré0n, А. 一 ха\ est omis dans 
$ seul. — 16.1 70 Sy A, variante indiquée en marge par le reviseur de $. — : 


47. tev abyvaiwy 8. 


n’entreront en vigueur qu’apres un delai... 
— Il faut faire une petite pause entre 
toÙs et autovc. Voy. la note sur Lept., 
$ 9: Thy nod thy adtny exttatacav. 
Cf. Eschyle, cité par Platon, Rép. II, 
page 383 A: ‘O 8’ autos Únvodv, autos 
év бот паром, Jadúrós tad’ clmov, 
autos gotty 6 ATAVOV. 

15. Перу tev acipwy.... Il s'agit de la 
rehabilitation des Athéniens frappés d'in- 
capacite civique. 

17. Takews. Le scholiaste explique : 
"Iva pépos pèv xatadady, to dl dado 


ouyxwprôn. Taylor entendait un paye- 
ment par termes, apres délai. Je crois que 
rc&E4 aun sens plus large et se dit de tout 
accommodement par convention. Dans 
Thucydide I, 417, 3: Xpfuata vá dva- 
Awdévta xata ypdvouc takdpevor aro- 
Sobvat, les mots xata ypdvouc détermi- 
nent et limitent le sens de ta&apsvot, 
« ayant consenti à l’arrangement. » 

48. "Aédecay, garantie d'impunité, per- 
mission accordée extraordinairement de 
faire une chose contraire à la loi com- 
mune. 
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[46] “AAAos oproc véuos, ox y Teal Tóv atinwy 0068 
T@v dpetdovtwy Aye 0506 ypnuarilen TEPi doécews TV 
¿pAr paro ovde Tabews, av pr The údeias dobelons, хой 

, sr YN A ¢ , 4 y ’ 
TAUTHS po Ehattov Y ¿dooyoo nproauévev. 0120 6 
Eyparbev dvtixpug, al ef tive лбу bperhóvtov 0gakoo rpoa- 

y , 4‏ و 
TETINTAL, Elvat THY 008610 70 016 LEVE TOUS EYYUNTOWLEVOUG,‏ 
où mpotelévros oudevos tepi TOUTWY, odds dodelans ddElas‏ 
Agyetv. [47] Kat 6 pév vópos, 000’ Eme thy doerav =брт-‏ 
dv Ti‏ جوف rai 71, Edwxev вс бу BovAntar nparreuv, GAA’‏ 
BouAñ xal тф Chum doxy tH O obx anéypnoe TOOT’ бк‏ 

4 ١ ? A А 0 4 - , Ô 7 ré \ 4 } 7 
tLOVOV, EL [rf 0098075 TY 206006 AEYEL xat VOUOV Elapé- 
per nept Toutwv, 90270 xai mpooëtr oùx elg THY BovAry, 
oUx بأع‎ tov O%pov siroy перу ToUTwY о0бЁУ, v rapabúcte, 
The BouAñc pèv бфецаёутс, тфу 0 dAlwv бий thy орт 
o / , و‎ , ١ 4 7 ? 
tepounviav ayovtwv, 7.20 :0م‎ cov уошоу elonveyxev. [48] Kotto: 
yoñv a”, ® Tuóxpares, eiddta Tov убщоу TÓVO bv ávéyvov, 
el ci dixatov 2600 оу mpattetv, прётоу uty прбвобоу урафа- 
afar npôs Thy Зоо у, elta TH Shum бе ву, x0" o06- 
rw, el 53007 "AOnvaiors edéxer, paper xal уошобЕТЕ пер 
TOUTWV, кой TÓTE TOUG Ypovous dvapEivavTA TOUS Ex THY VO- 


NC. 3. } takews A. — 5. deapod, fait de decpouc, $; omis dans A. — 7. про- 
tebévtos St, npootebévrog l’un des deux reviseurs. 一 41. 17ç omis dans А. 一 
15. &yévrwv apres ¿Dv A. — 2م200‎ pourrait étre la glose de ¿y rapa6batw [Do- 
bree]. — tov vopov A. уброу $, vulg. — 18. x26’ orw5 Bekker. хаб’ odtwo S!. 
xx 160’ oUtws reviseur ancien (?), F. xat odtwe vulg. 


6. "Avtixpus ne veut pas dire « con- 
trairement », mais « sans detour, for- 
mellement » Cf. Ambass., $ 36 : "Ayri- 
apuc обтшс ха\ Erappróny. 

6. Try &феочу. C'est le même mot; 
mais, par le fait, Timocrate remet la pri- 
son, non la dette. 

7. Ov протебёутос ovdevdc, sans que 
rien edt été mis à l'ordre du jour. Cf. 
Phil. 1, 1: El pav перу xatvod tivos 
Kpaxyparos rpoutidero.... Ayerv. 

12-43. Ete thy Bovdny.... eirwv. La 
preposition siç n'est de mise que lorsqu'il 
s'agit de plusieurs auditeurs : sig dyAov 


So5vat Aóyov, Euripide, Hippol., 986. 

43. "Ev 220060 ,ربعن‎ l'introduisant 
clandestinement, le fourrant oú il n'était 
pas de mise. Il ne faut pas penser au xa- 
рабустоу, un des locaux où la justice se 
rendait á Athenes. 

17. lipócodoy ypapacdar, obtenir une 
lettre d'audience (se faire écrire une au- 
dience). [Reiske. ] 

19. 1120 'Afrvaiorc, c.-a-d. ÉEaxta- 
ythiors. Cf. Fraenkel, Dic Geschwore- 
nengerichte, p. 23. 

20. Kat téte, et alors, et apres tout 
cela, et encore. 


pas 


5 
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746 uwv, (ух 2067601 tov Tpérov TPATTWV, El кой Tig Emeyetper 


1 


1 


Cr” 


0 


ot 


Geuxvüerv oùx eritydetov бути TH 5678 TOV удроу, pur oUv 
émbouhevew y” édéxers, GAAL yvoun Sra apro &notuyety. 
[49] Nov dt то 7.60 يوم‎ хо tay d хо mapa tos vonous ¿ubadely 
7 + \ 4 es , 7 ~ 
Tov vópLO Eig TOUS vópLOUS, LT, etvar, паса apy pysaraauTod 
7 ب نه‎ e 
chy GUYYYOLUmY” то yap 070106101 бщартобат HÉTEOTL GUY- 
/ 9 4 و‎ \ e 
vvouns, où Tots embovkeucaciv, 6 où vüv لول تفاع‎ пом. 
AMG yao aúrix” ¿pb перу toUtwv. Nov 0 avaytyvwoxe Tov 
#876 убшоу. 


МОМОХ. 


oe Bs 1 EY ١ 
| [50] « Eav GE mes ixeredy by ví, pours Rev 16 О тер 
фу Simaothptov 1 à Bova À 6 ÊnLos xatéyvw, dav لال‎ 
5 dpherv ixereún mpiv extetoat, Evderttv املاع‎ adtod, 6م‎ 
dav tig 59Etoy TH Syuooin HAkentar ¿dv 6’ مكنا و2306‎ 
700 mpAyxértog ixetedy npiv éxteloar, биоса Eotw adtod 
y ovoia 0200. "Edy dE Ti thy проёбрым O@ sive THy Ent- 
yeipotoviav, Y مناه‎ TG OpAnxót: Y 077 DTEP exetvou, 
тр» éxtetoat, ámipos or. » 


NC. 4. et 20720060081 tig Blass. — 3. ye 80х14 $. 一 5. Avant ur, je supprime xat, 
qui n'est pas dans le texte de $, mais a été ajouté (par le reviseur ancien ?), dans l'in- 
terligne. 一 6. thy omis dans А. — Gxouaiv ápoaptodar $, dxovaiwe Ápapravoyoty 
variante indiquée en marge par le reviscur. dxovow d&paptavovaty et exrBoudevov- 
ow А. — 8. Pout-etre repl TOUTWY, VOY avaytyveoxe. 一 12. % omis dans $. ñ omis 
dans F. 一 13. autod $ seul. xar” xuvro0 vulg. — 16. nica vulg. 


4-3. "Iva.... pr оду... y’ Edóxecc, afin 
que, du moins, on п’е\ pu dire de toi. 

4-5. 'Eu6adetv tov vopov ete tous vó- 
woud ph Betvar, interpoler ta loi parmi 
les autres, non la porter (la faire rendre 
réguliérement). Apres les X2Y qui prece- 
dent, la leçon xak un Oetvar fait un faux 
sens, et je ne m’etonne pas de la cunjec- 
ture de Jurin xat un Exdelvar. 

8-9. Tov &%¢ vónov. Le scholiaste fait 
observer que l’orateur ne fera раз lire une 
autre loi, mais la suite de la loi qui pré- 
cède. 

41. “Ixeveón. Pour comprendre cette 


loi, qui peut sembler étrange, il fant se 
rendre compte du sens propre de {xe- 
tevetv. Il ne s’agit pas de ce que nous 
appelons une supplique, mais de la depo- 
sition d'un rameau de suppliant, txerr- 
pia ($ 53), cerémonie solennelle qui exer- 
сай une espece de contrainte religieuse 
sur l’esprit de celui que Гоп adjurait ainsi. 
C'est lace qu'Euripide, Suppl. 39, appelle 
avayxnac txeatouc. 

43-44. "Ogdwv se dit d'un bomme 
condamné judiciairement comme débi- 
teur.*Opellwv désigne simplement un de- 
biteur. [С.-Н. Schæfer.] 
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[51] “Eott pèv Epyov, O dvôpec dixaotat, el mepi TAVTOY 
Tv vouwy 015 obtog ¿vavriov elcevñvoyey ¿poUpuev. “Abtov 
3, ei wept tou xal 22000, xal wept tod’ bv vOv áveyvo 
CreAetv. “O yap tov vouov лобтоу, & бубрес "Alnvator, Dels 
noe Thy prhavdporiay xal thy прабтита thy Úpetépav, ход 5 
016 TAUTHV ¿pa TEpl TOAAMV بون‎ Exdvtag 807 TOTÈ Le- 
yara Enprobéveas. [52] Bouddwevos dh undeutav rpópaciv 700 
TH ROWE 0006 Eyerv OTOALTELY, TOUS ETA THY VOWV xpioet 747 
хай Oixactypio ut Sinatra Toteiy éyvwauévous oÙx Geto detv 
TH eúndelas The جوم نجع سانا‎ dmoAave, TO detodar xal pera 
guupopäs (хелейыу Ёуоутас бфорилу, &AA’ Shug 07627 
unt avtT@ unt’ dp pnóevi yO’ ixetedery pote Ее 
отёр тоу رباص عماوج‎ ¿Ada moretv TH Cixata otyy. [53] El toi- 
vuv Tis 20060" bude 0م06‎ 87207 av elxótos 000“ 
Gtioüv, ج505‎ deopévots 7 пос emitattouary, old” Stt ото" 15 
dy cote deouévors’ TÓ LÈV yap yonotav, по O avavopwy av- 
0pwmrowy Epyov ¿otiv. Обхобу oi v6Uot LEY 8700/64 下 PoGTCXT- 
zovotv & yp} mouiv, ol rilévres O8 To5 ixetnplac déovrar. 
Zi cotvuv ixetevew odx eect, À Tou vópo y” гу 
EXovr siopépetv; ¿yo pév одх oluar. Кой yap aioypôv mepi 20 
Фу unde yaoilecbar detv ÚmerA fare, mepl ToUTWY axdvtwV 
SUG ¿dv & vives BovAovtar rpay Ova. 

Aéye tov weve TOOTOV eqettic. 


0 


NC. 3. et перу tod 81. elmep mept vou reviseur ancien (?), vulg. — 9. éyvwopévou 
S!. — 14. romoacd’ St. notnoatad’ reviseur ancien (?). — 21. перу ToUTwY omis dans 
А. — 23. фе с уброу А. 


8. Meta tv .لايرلا‎ Ces mots se rat- 
tachent à tyvwopévouc, « reconnus, ju- 
ges ». 一 Kpice: se rapporte aux déci- 
sions du peuple ou du sénat, lesquelles 
ne sont pas des arrêts judiciaires. 

40. Edndetas n'est pas pris en mauvaise 
part ici, mais designe cependant une bonté 
excessive. 

44. Мета cuppopé&s (au nom d'une in- 
fortune) est opposé à peta vopwv. — 
“Eyovtag ägopyñv, ayant pour ressource. 

16. To pév, c.-á-d. to дону éTiou 


PLAIDOYERS, 


tote Seopévotc. Td Gé, c.-a-d. to TotEiv 
ótioUy tots Enttattovaty. On entend gé- 
néralement to 0610096 et то émitartety, et 
cette mauvaise interprétation а dunné lieu 
à la conjecture &vatôwv, pour дубубрыу. 

49. 7H xov..…, à plus forte raison, 
peut-il étre permis? 

23. Tov pera тобтоу. Ces mots dé- 
signent l'ordre dans lequel se trouvaient 
rangés les documents remis au greffier. 
Au § 49 cet ordre coïncidait accidentelle- 
ment avec la suite des clauses d'une loi. 


II 一 了 
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[54] < "Осыу dixn mpótepov éyéveto  edOuva Y dtadrxa- 

, , 3 $ / bt 26 , na ١ 5 7 
cía mepi tou ¿y رسام مم60‎ À iota À Onuooix, Y, 76 Onusctoy 
ámédozo, pur elodyev пер TovTwv Elg 70 602007 prov nó” 
5 ¿mubnollew том اس عله مين‎ unôéva, unde xatrvooety ¿viv 


& oÙx E@otvoi voor. » 


[55] Tiuoxpdrns tolvuv, ones paprupiav wv doixel ура- 
owv, EUDOS dpyduevog TOU vonou Tavavri Ebnxe TouTots. 
'O pév y’ oùx 2% repi Фу av anal уф OlxaoTÍ prov там 
10 уриматК ау" 6 6’ Eyparbev, xal el tive mpootetinntar хата 
véprov 1] xara ,زهان زيل‎ лбу бТшоу Tour yornmaTiCerv, бт 


718 & tv Eyvw 70 бхасттриюу Aubñoetar, xataotrae O° Eyyun- 


ras 6 80217. Kal 6 mèv véuos und’ emepypiler prod ray 
apyóvtov Tapa табта uydéva’ 6 0’ Éypade tote проЁброх 
15 Emavayxes, day Ti xabtoty, Tpocayery, хай mpocéypabev 


a бот’ dv باج‎ BovAntat. » 
[56] Ау’ Etepov убшоу. 


МОМОХ. 


a , A ٠ р y 9 a 3 ` -. Ра 
« Tas dixnag хой tag Otaitas, Goat éyévovto ¿mi то vé- 
9 / ~ # و‎ 
20 Lots لاه 6010 مم 60 لاغ‎ ví поле, xuptas elvar. » 


NC. 3. } tóta % ónpocia vulg. — 12. xaxtaTtront A, et, avec un signe de renvoi 
au-dessus du second y, lequel indique une correction intentionnelle, 8. — 14. tous 
mpotSpovc Dobree, coll. $ 84. — 15. ххфоти S. — 17. ¿Mov Blass, comme $ 59. 


2. Aradsxacta. Cf. $ 43. 

3. *H (sous-ent. ó0x) to бпибочоу 
anéSoto. Les ventes faites par l'État des 
biens confisques étaient irrévocables. 
Cette clause, que Demosthene ne men- 
tionne pas, fournit un argument en faveur 
de l'authenticité de ce document. 

5. Mnôt 025700619 ёщутьу. Cette 
défense, faite aux magistrats de laisser 
intenter une poursuite judiciaire pour un 
objet irrévocablement jugé, etait certai- 


nement dans la Joi; mais, si l'orateur en 
avait fait donner lecture, on aurait vu 
trop clairement qu'il abusait du texte 
allégué. 

9. “О pév, sous-ent. убщос, idee im- 
plicitement contenue dans toútots. 

19. Ent tote vépots, sous le regime 
legal : par opposition au régime arbi- 
traire des Trente. — La même loi est 
citée, un peu moins complètement, dans 
Andocide, Myst., § 89. 
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OÙ oro: Tiuoxoarns, oUxouv onécats y” dv Gesu0d пооб- 
41,07. 
AËYE. 
NOMOY!. 


« 'Oróca O ¿mi ту прихоута impay Ory à Sinn ¿órxdcbn, 
NL و‎ 
7) idia % Onpocia, dxupa elvar. » 

[57] "Erioyes. Einé por, ti быубтотоу mavtes Ey äxou- 
saves píoarre, xat Ti MAAOT dv meúcarode; 001 sabra 
=a ToWyual” ámep Avent TV тоиххоута ил) yeverOar; Eywy' 

e 4 e A 9 , e \ = 
olpat. “O yoüv vémos obtoal, eüAaoUpEvOS, de шоу Soxet, 
<6 TotoUTtov, 27616 Ta Tpaybéevra én’ exetvwv tai; хор 
elvat. Ovtoot Toivuy Thy AUTRV xatéyvw Tapavoulav TV 
¿mt TAS Or oxparias TET PAY LEVUDV, ТупЕр TOV ET éxetvenv 
e e 7 د‎ ~ , , у A 
DES buotws yobv axupa moter. [58] Kaito: ti gnoomev, © 
Яубоес "AOnvator, тобтоу xÚptov Tov убшоу 200960766 yevé- 
afar; Пблероу ca Oixaotyer’, & dnuoxpatounevys TAG T6- 
Aews Ex TOY óuopoxótov TANDOOTAL, табл’ do para Tole 
. 3 ~ , 72 عه و‎ a 9 و‎ > + 7 
ari лбу tpraxove’ &Gtxeiy ; xal جنع‎ où stybvi AMA Otxatws 
> 4 , + مم‎ A 7 و‎ 7 
elyoicbar; Tivos оду civexa Tov 入 UaovTX Tata удшоу Decbar 


NC. 1. Variante, notée par le reviseur de $, oy pros. 一 Je voudrais insérer avant 


ces mots éxicyes, qui se lit 1. 7. 一 dnxdcate 8. — 5. Stxyt F. — 7. mavtes axov- 
cavtes Xv Blass. — 8. ti, avant padtora, n'est omis que dans le texte de $, mais 
indiqué en marge par le reviseur. — 13. YivTep én’ éxeivov 8, A, F. — 47. tabra Si, 


tata reviseur. — 49. \udcavea А. 


3. Aéye, lis, continue. Le texte de lui 
qui suit se rattache évidemment à celui 
qui precede. 

5. *Н B8ixn &ёхао@т. On peut sous- 
entendre énxécwv avant .اناق‎ Cf. $ 54. 

7. ’Axodoavtes est ajouté parce que 
la plupart des auditeurs etaient trop 
jeunes pour connaitre autrement que par 
vaí-dire ce qui s’éetait passe sous les 
Trente. 

9. MY, yevéoha (ne pas arriver à la- 
venir) ne se rattache qu’a la seconde 
question, ti padsot’ бу anevkatoûe. Aussi 
ne faut-il pas supprimer le second ti, sans 
lequel les deux questions n’en feraient 
qu'uac. 


12. Katéyvw TOUPavoptav.... tiv T8- 
npayuévov. Cf. Mid., $ 54 : "Y6pw dv 
TLÇ póvov XATÉYVW TOY rerpayulvov 
QUT. 

44. Tt фувореу, que dirons- nous? 
qu'alléguerons-nous pour justifier notre 
décision ? 


or 


17. IDinpoëta. C'est le terme con- * 


sacré par Pusage. Les magistrats devaient 
faire en sorte que le tribunal fut au 
complet, suivant le nombre de jurés 
prescrit pour chaque espece de causc. 

19. *'Eyrpiodar est au moyen et a pour 
sujet ta 501260 .)2م‎ — O£aba. En con- 
firmant la loi par leur verdict, les jurés 
l'auront etablie. 
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749 pnaomev; ПЛАТУ el TOOTS Tis Elmer, povévies” 0996 yap 03% 


¿otiv elmetv. 
[59] Лету’ &ЛЛоу vóuov. 


МОМОХ. 


« 31762 véuov ébetvar én’ اموب‎ Oetvar, ¿dv ил) TOV aAUTOV 
ext mâäotv Abnvaiois 207, (Ev ui) pypicapévwy pr ÉAar- 
tov EbaxtaytAiwy ol dv 905 xpúbony .واه لاله يات ابل‎ » 

Oux غ‎ vowov GAA’ Y Tov aútov ти хата THY TOAL- 
TOV TÁVTOV, RAADS xal OnuoTixds Adywv. “Qanep yao TAS 
10 2241+ TOALzEix5 100% weteotiv éExaotw, oÙtw xal ToU- 
Twv Îoov metéyerv Exactov dstot. Au obs wév tolvuv 00105 
cicépepev, 0068у Оше щоб yelpov ytyvwoxete* dveu غ6‎ 
TOUTWY AUTOS WmoheynaE i Ext ro Tov aUTOV tederxévas, 
TAHY ЕД TOV TEehwvay xai Tv лобоушёушу xai Toy 
15 TOUTWY ¿yyuntov :7600م ب‎ meooypar das TH vouw. Ovxobv 
bnôT slot rives 005 aqopilers, oÙx dv Et elos Ext 5301 TOV 
autov teberxws. [60] Kat wiv ove’ éxetve y” av имо, 65 
Score Seco простилблал, TOUTEY MAAOT Ÿ TA péyios 
060661307 of TeA@vat, Mote mévois ج0505‎ uh peradoUvar 
20 توج‎ véuou. 11020 yao 671rou waAAov of 20061661064 TL Tv 


МС. 4. et 5 seul. et ph vulg. 一 3. Etepov А. — 5. ¿ay рт, supplément de Samuel 
Petit, d’apres Andocide, Myst., $ 87, où la même loi se trouve citée. Reiske inserc 
7. Dindorf supprime tout ce membre de phrase, fort arbitrairement. — 8-9. ravtwy 
THY помтыу A. — 12. eigépepey $, A. elobpepe tov vópov vulg. — طقنو‎ Únete А. 
duetc ovday S, vulg. — 13. wyoddynoey 5. wuoddynue А. — 46. nowy $. — 18. À cx 


usytota : mots écartés par Cobet. 


1. Фуоореч, à la premiere personne, est 
plus honnéte que paste, surtout comme 
Porateur ajoutera pavévtes, c.-a-d. ott 
povévres autov ¿dépeda. 

40. ToAttefac. Ce mot désigne les droits 
du citoyen, toute sa vie publique. 

12-13. "Aveu 68 tovtwv, en dehors de 
ocla, abstraction faite de cela. 

14-15. Шу перу tev tedwvev.... éy- 
yuntov. L'accusateur a déja appele Pat- 
tention des juges sur cette clause au $ 41. 


46. Ovx av Ёт eins ext кбоч.... L'ac- 
cusateur use d'un vain sophisme, 6; 
xarnyopos софта, dit le scholiaste. 11 
était interdit de porter une loi concer- 
nant un particulier, ce que les Romains 
appelaient privilegium. Mais une loi qui 
menacait les fermiers des impôts, qu'ils 
s'appelassent Picrre ou Paul, de peines 
plus séveres que les autres débiteurs de 
l'État, ne blessait en rien Pégalité des 
citoyens devant la loi. 
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x0tvGv, OÙ TOUS yoveas xaxoDvtes, of uy 000006 0+ 4 
y 9 و‎ 9 9 9 8 , 
Eyovtes elotóvtes [0 ] sig thy «yopav dorxodarv. Ole ётаолу 

° ١ € , و‎ A 7 \ \ 7 
oi piv бпаруоутЕс vouot бесибу mpoAgyouaty, 6 ج06 غ6‎ AEAU- 
oda didwow. ‘AAA’ ¿vrabda 22307 xataunvbers onto dv 
*بءع0اجغ‎ 62 yao To pm tekovícavias sete aútode, 5 
AAA xhéihavtas, 200007 O doTACavTAG TA уртрата, Ore 
5007’ ox ¿ppóvticas, oluar, лоу Tehwvddy. 

[61] ToAkoùc 6 dv tig Eyor vomous Ect xat xaAds Eyov- 
as detxvivat, olg mow évavtios éotly bv outros téderxev. 
AMM laws ¿yo pèv, el reol паутюу Epa, ¿Emodioopar repl 10 

9 а € ~ 2 e. e a 
200 pnd’ emityderov SAws uty elvar zóv vópov eltelv, Орду 
№ р بد‎ = > ~ ١ 9 ` ~~ بو‎ ~ 
o buolws Evoyos pavetral “Hl P29, nal el evi Tay бутом 
vóouwv Evavtiog ¿otiv. 110:6 оду wot doxet; TOUS [LEV &X 入 入 oU5 
tv, Tept 6 ой прёлербу тот’ autos outos ЕбухЕ vópou 
mn , 9 + 9 6 a 2 af ` / , AS 
OUEA0vT En éxelv iévar 70 pépos TAS xatyyoptas FOr, 15 
6$ xal ueyar’ бу 834701١ yevópevos xuptog Thy TOAtv. 
[62] To иёу odv tots Gy KAAwy evavtioy eicevnvoyévar Убшоу 
Setvov tv, GAA’ ŒAAou Cettar 2051/6 داوم‎ * T0 0 Up autob 


720 


МС. 4. % of tous reviseur de $, A. — of pn А. — 1-2. of ph ххбаро\ tac ро; 
stardvtec Ele thy áyopdv Cobet. Je me contente de mettre 8’ entre crochets. 一 13. na 
09%; 320261 pos ancienne vulgate.— 14. ovroc après aútdc, manque dans $. 一 ZOyxev 
$. — 46. рух 3 av texte de $, peydha Zv reviseur en marge. —xvUpio¢ dy А. 一 
17. tote ¿Mor А. — 18. td dt tH Sp’ Eavtod vulg. et reviseur en marge de 5. 9 € 
2505 texte de 5 seul. 


1-2. Of py xabapas tas yetpas Éyov- 
ТЕЗ. Le sang humain versé, même invo- 
lontairement ou légitimement, etait con- 
sidéré comme une souillure contagieuse, 
an miasme, tant que l’homicide n'avait 
pas été purific par des cérémonies lus- 
trales. 

2. Etoióvtes ets thy äyopav. Ces mots 
doivent être rattachés à adtxobcry et rap- 
portés, non seulement à of تم‎ 
tac yetpac Éyovtes, mais à toutes les ca- 
tégories énumérées. Il s’agit de Гетрг!- 
sonnement que des citoyens anterieure- 
ment condamnés comme traitres, comme 
mauvais fils, comme homicides, encou- 
raient si, s'étant introduits dans l’agora 
vt condamnésdecechef à une amende, ils 


étaient devenus débiteurs du fisc. Cf. § 103. 

4. Aedvobat, d'être libres. Le présent 
ASeoûa s'appliquerait à l'acte de l’élar- 
gissement. 

6-7. Aux тобт’ ovx 29009626 tv 
tekwv@v. Les fermiers publics retarda- 
taires ne t'intéressaient pas, parce qu’ils 
ne rentrent pas dans la ‘catégorie des 
voleurs. Sarcasme. 

10-11. "EEwobycopat.... etmety, jese- 
rai empéché de dire, je n’en aurai pas le 
temps. Si l'orateur n'ajoute pas l’article, 
c'est peut-étre pouréviter tod mept tod. 

18."AdMov 657170) xatnyépou, a besoin 
qu'un autre (que lui-méme) vienne Pac- 
cuser, L'antithese determine le sens de 
ces mots. — ‘$’ adtoG.... xetpéven. Le 
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прбтероу хецаёую vouw Tavavtia Oetvar, тобт’ von motel 

. ب و ويم‎ 
xathyopoy autóv avTOO yeyeviodar. “Iv” оду "جنوج‎ si07re 
ytyvonevov, avayvwcetat Tov vópov duly adtov dy obtos 
EOnxev* ¿yo dE .اللو مهاه‎ Aéye. 


NOMOS. 


ел 


, р 7 , , 9 5و‎ 
[63] « Tiuoxparns strev 55656501 Абупужюу хот eioxyye- 
Mav Ex Tñg BovAñs À убу elow év TH decpwrrpiw 1 6 
1 ~ \ , A 
和 otroy xatateldar, xal wh mapadoby Y xatayvwors auto 
кос Deopuobetats UTS TOO ypa ati 700 KATH TOUTAVELAY 
10 xaTH Tov slowyyeATixdy vópov, dedsyOar cots vopodérass 
elodyer وناو‎ Eveexa sig TO бхасттрюу TYptxxov0 hueody 
» ) 4 A 4 a8 / Ô , 4 عه‎ \ 
ap Ts av بوص 0(46م2‎ , ¿xy un tt Onpocia xwAuy, ¿ay de 
uh, блау mpdtov olóv = 7. Karryopetv o 'Абтуо у Tov 
Воу\бщеусу ols Escotiv. 'Exv 6 "GO, тать Y 1 rep! 
15 20700 6 ть dy Jox 410$ elvas mabetv à anotetoat. ‘Edy 


724 6 dovyuptou cindy, Sedésbw بسع‎ av Exteion 6 ть dv adtod 


xatayvocdr. » 


[64] 'Axoúe=", & dvdpec 600579]: Е’ моло avTd тобто 


тему. 
NC. 10. toto vopodéraro 5 seul. tots Oeopobérars vulg. — 14. трибхоу@? А. ёутос 
tptdxové’ S, vulg. — 16. téws В. te Ewa $, A. £ws Dindorf. De méme, |. 2 de la 


page suivante. 


verbe xefua: sert en quelque sorte de 
Passi a ديك‎ Voy. passim. 

. "Ex ths BovAñ e, par decision du 
sénat. Il s'agit de la prison préventive de 
ceux qui avaient été dénoncés (accuses par 
уме de sigayyehia) au sénat et renvoyés 
devant un tribunal, 

8. *H.... 202560600, pour } óxógo: 
av... xaredwmoary. Cf. $ 39, avec la note. 

9. Tod Ypapparins To XATX пру- 
tavesav : le sénateur désigné par le sort 
pour rediger et conserver les décrets ren- 
dus par le sénat pendant la durée d'une 
prytanie. Cf. Hermann, Staatsalt., $ 427, 


40. Acdóy0xa: toïs vopobératc. La mo- 
tion de Timucrate dut ètre portée devant 
les nomothetes et decretée par eux. La 
lecon du meilleur manuscrit, restee inaper- 
сие jusqu'ici, rétablit le sens de ce раз- 
sage. La vulgate totic Osapobérats ne 
s'expliquait pas ct avait fait croire à une 
interpolation. 

44. Тоус Zvdexa. On sait que les Onzc 
avaient la garde des prisons. « Toute cette 
loi est faite pour abréger la prison pre- 
ventive. » [Dareste.] 

14. Ol; éteortiv : formule usuelle, qui 
exclut les citoyens frappés d'incapacité, 
ATLL. 
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NOMO?. 


, a 9 و‎ mo 1 7 A ٠ 
» ’Eav 6 &pyuplou Tundr, dedicada timo av ماع ميغ‎ » 
м 7 

llétmavoo. “Egtiy оду Írows évavtiatep’ &v tis Ovo ein 
лоб 52666000, Tews бу eExtelawor, TOUS GAévtas, хо TOO 
xabtotavar 1006 autos ToUTOUG Eyyuntas, «AAA ph бе; 5 
20006 TOlVUY XATNYOPEL Tip.oxoaTns Tiy.oxoatous, où Ató- 
Swpoc, 006’ {Лос buy ovdEls tocodtwy dvtwv tó TAG. 
[65] Kaito zivos dv tuty árooyécdar Ôoxer Ajumatos Y 
tt mowty бу óxviooar xépoous Evexa, Boris Évavti” جا‎ 

© مد ا‎ e. , 0 e У ~ 4 
avr vopoberetv ву, 0088 tots 6000104 TGV v6Uumy 0 
ёыутюу ; Epol wiv yao elvex’ dvardeias 6 700006 5027 
mo < , м 以 4 y y 

тбу dv troluws Epyov побои. "стёр Tolvuv, 2 vbpss 
, a م‎ ١ y 7 ١ 
AOyvator, cav пер 5072720 XXX0UPYOY 0+ ا‎ 4 
dveu xpicews xodaler ol vowor xeAcvoucty, 00 dixatov xal 
20107010 , émerdy TOUS véuous xaxoupy@v elAnmtat, ил) 00/86 15 
Aóyov nó eedrroavtag áxodaar xatabypicacbar’ wpo- 
Aoyyxe ‘Яр Oatecov, tH протёрф véuw tóvO emrBelc, 
2017671 

[66] “Ott wiv totvuy xai mapa TOÚTOUE Tous vomous xai 


NC. 2. óxwc Gv évavriwtepa vulg. Mais &v_omis dans A, un second dv ajouté dans 
$ au-dessus de ti¢ par le reviseur (?), indiquent laleçon que nous donnons. — 4. ta 
$. te Ewe A. Ewe Dindorf, par parti pris. — 7. duiv ج0230‎ A. — 8. tivos ÚpTv Av 
Blass, à tort. — 40. toy vópcov 00868 tots ¿org А. — 13. xaxoupyouyvtwy А. 一 . 
14. xekevovat of vópo: А. — 16. routou Feliciano. тобтоу mss. — 47-18. 
$, A. Barégw vulg. 一 vépur 8 seul. убрю évavtioy vulg. 一 тбуб’ ember est notre 
correction. tévde tielg mss. Dindorf écartait Garspov, ou Oatépw, en conservant 
évavtiov. Benseler voulait Oatepov &étxetv, en supprimant les mots intermédiaires, 
Blass : Qaxtepov, tov прбтероу уброу > tévde чес, adtxety. 


6. "AAG wh Sziv, mais qu'on ne les 
mette pas en prison. Changement de sujet, 
sans doute afin d'opposer à ج2020‎ 
un autre infinitif actif (3etv), plutôt qu'un 
infinitif passif (848400). 

40. Tote 623004 : sous-ent. ¿vaytia vo- 
pobstety. 

44. Efvex’ avatdsiac, pour ce qui est de 


l'impudence, autant que cela tient à 
Yimpudence. Cf. Olynth., Ill, 45 : Eîvexa 
ye Yngrepatwv, avec la note. 

17. @dcepov, Pune ou l’autre fois. 

49. Toútous touc vépouc. Quoique au 
pluriel, ces mots ne peuvent guere dési- 
gner que la loi de Timocrate que Гога- 
teur vient de faire lire. (Reiske. | 
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TASH TOUS TIPOELPNLEVOUE, XL puxpob бы TAPA TÁVTAG El- 
١ У 9 e و و‎ ١ 7 a 
mely TOUS Ovtas dv TH TO 和 EL téderxe TOV vópLOv, oluar 67/101 
$ 
&racw оу усл. Фор Со 6 xbTo0 Ti note xat Touroet 
Meyer epi toUtTwv. 006 yap we oùx ¿vavrios Ea” 5 vémos 
5 tolg {Ао derxvÜerv Eber, 090’ we Or’ gmgtptxy 18 لاعف‎ xDroy 
722 ¿vta tout 2200+ Ouvart’ dv وما‎ maar yao picHod хо 
, 74 7 A و‎ Qt , 
урафыу xal VOULOUS clapepwv WTTOAL. [67 Kat pay 000 éxetve 
9 9 _— و‎ ~ 
Y Eveotiv avt@, عد ناذه‎ pèv elvar zo npäyu Suodroy7Zoat, 
pa , . 9 8 ¿3 э № م‎ ١ 00 

ouyyvouns dE Tuyeïv ббюбу^ où Vap'äxwv 000’ Drtp 7TU- 
10 ynxózwv 000’ مغن‎ cuyyevdy xal dvayxaiwy av теб 

MA , ` / 0 9 \ е _\ pn 9 Ô и 
بودن‎ palverar tov vouov, &АЛ Exwv DTEP LEYXA HOtxy,x0- 
лоу dus, 00887 Tpoomxóvtov avT@, TARY et cuyyevets 

UToAauGavety pro Tous uiofoumévouc auTóv. 

[68] “Dg cotvuv 006” émtyjcerov vouov opty 000Ё вушфЕ- 

15 роут’ eloevyvoyev, тобл’ Hon metpdcouat vuvi demvovan. 
Oluar dh névras Ev جسن‎ buohoyhaat, БЕТ tov 8p065 Еуоута 
vóp.ov xal cuvoicety REA 和 ovTX TH TANdEL протоу piv TAG 
xal näot yvwptuws yeypaqdar, xal uh tH pév elvar Tauri 
Tept @0т0б vopilew, tH 6 лоу. “Ene” elvar duvatae 
20 765 modes de det yiyvecbar dia соб vómou” ei yap ad 
xahds piv Eyor, wh duvatdv dé T opxCor, Edy AS, 00 véprou 
dLamodrror” dy ¿oyov. [69] Tlpós 0& tovtots undevi т@у 


NC. 4. пар’ مويو ودع‎ $. — 5-6. œûtov et тобт’ omis dans A. — 9. 0568 yap А, Е. 
一 12-43. el S seul... onaty 8. el un et oras: reviseur en marge de 8. — auró 8. 一 
45. vuvt m'est suspect. 一 Serxvuery 5. — 46. 3n räévras vulg. бкоутас 8 seul. 一 
dy omis dans $. — Peut-être 3 бу rávras. — 18. ria: 8 seul. n&ow ópolos vulg. 


5. Aetxviewy, forme moins familière 
aux Attiques, est préféré ici à Serxvivat, 
afin d'éviter l’hiatus. 


3. @aupatw S(t).... En commençant 
par 6t: pdv toivuv, l’orateur avait indique 
qu'il passerait à un autre point, et la 


suite régulière du discours demanderait 
tr д’ 096’ éxityderov убыоу Зрлу elaeví- 
voysv.... Mais, comme il se laisse aller 
& faire d'abord quelques réflexions sur 
l'impossibilité où se trouve l’accuse de se 
justifier au sujet du point précédent, cette 
longue parenthèse rompt le fil du dis- 
cours, et le point suivant est introduit au 
$ 68 par les mots: ‘Qc coivuv 098’ ént- 
mmôsinv 


7. Графюу équivaut à ypapwv фт- 
piouata. [С. H. Schefer.] 

42. 112309 el.... œûtév : un de ces traits 
sarcastiques que Démosthène aime à lan- 
cer à l’improviste à la fin d'un develop- 
pement. 

21. Калос uv Ex 01. Ces mots désignent 
ici une redaction claire (räot yvwpipws) 
et ne se prétant pas à des interprétations 
diverses (dada). 


KATA TIMOKPATOYY (XXIV). 105 


adixodvtwy galvecbat undeniav didévta dactuvyy. El Yop 
Cnwotixdy Tis UmetAngev TO mpdous elvat 500+ vÓLLOUS, Tiaty 
soutoig mpocetetalétw, xävneo 0p065 Bovina axoreiy， 
edpnoer cots xpiverdar ueAAouctv, où Tolg ¿ZeAndeypévors" 
بغ‎ piv yap tots dondov ef mig ол’ ddtxws drabebAne- 
vos, 01+ O& ode Aévos Aeitetat td Uh od Tovypots elvas. 
[70] Todtwy totvuv фу бибЕМ 0” ¿yo vüv 006” brtooy 0%- 
20$ Eywv 6 véuos pavñoetar, távavtia O ¿8% navta. По»- 
hay dbev pèv оду dv пб Eyor Yo0ro быбаскых, photo de 723 
tóv vópov autov bv tédemxe Gesta. "Есть yap où To ey 
aútoO xaÂGÇ xetuevov, Td O huaptyuevov, ЛА’ Bros Е 
Koy hs, Aro TAG mpwdtys 0007667 péyor THe teheutatas, 
9’ opty xetrar. [71] ЛабЁ 6” adtots thy ypaphy authv, хо 
дури TOG 000010 pépous avayvuOt Tov vómov" раста Yop 
oÚTOG ¿yo ze 06450 кой duets шоб асс’ à Ayo. 15` 


qn 


МОМОХ. 


« Ent tig Ilavdtovidos претис бобехети 7/4 Tputavelas 
=v проёбрыоу énebnptoev AptotoxAys Mupprvoúctos, Тило- 
xpatns elmev, xat ef tive TOY dgethévtwrv TH Onpociw Tpos- 
TETIUNTAL KATH vouov Y хита Whoa Secwod Y Td لكام(‎ 


МС. 2-3. Peut-être tiaty (sic $) tod ro. — 5. etic Eveotiv A. — 8. = с A. 一 
14. 6hov $ seul. — 12. ano TPWTHS $. — 47. TOTO FPUTAVES AS S, nputavelac 
Ewdexaty tio reviseur en marge. 7600506 mputavetac Swoexdty The Kputavetac A, 
Y. apura nputavetas бшбехати vulg. Cf. $ 27 et 39. 


2-3. Tilc toútoig npocetetatéitw 
équivaut à mpocetetalétun tives oUrot ol; 
706006 elvar toc vômous Snpotixdy 
éortv. [С. H. Schæfer.] Voy. NC. 

8. lloMayódev, de plusieurs manières, 
par plus d’une voie. 

43. "Eg орлу хто veut dire ici: « la 
loi a éte portée contre vous, a été faite 
pour vous nuire. » Cf. Ambass., $ 205 : 
Xpruat” outro: pèv Exovaw ¿9 Spiv. 一 
Aaél 3’ aútote, prends-le pour le leur 
lire. Cf. $ 27. 


18. Toy проёбрыу.... Muppivovatoc. 
Le nom du proédre qui mit la proposi- 
tion aux voix ne se trouve pas dans la 
copie du même document au $ 39. Comme 
les proédres n'étaient jamais pris dans la 
tribu de la prytanie, et que le deme de 
Mupprvods appartenait à la tribu Pan- 
dionide, Meier (Die Privatschiedsrich- 
ter..., р. 17) pense que le copiste aurait 
du écrire x Muppivoütenç, qui est un 
deme de la tribu Ægéis. Quant aux 
proédres, voy. la note sur le & 33. 
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elvat auto 7 aAAw nip éxetvou ¿yyuntas‏ ,0607م 
xataothoa (лоб dpAnuatos, 00+ äv à Oñpos YEtporovham，‏ 

+ / a 4 y \ 1 ١ 

7) why exteloew то بامام نام‎ 6 wodev>. » 

[72] 'Ertoyes' aútiza yap xa’ ¿xaotov [avayveicet]. 
5 Touti mavtwy, & @убрёс dixaotai, тофу Yeypauuévuv év 
TH vow oyeddv оли биубталоу. Oluat yap oude Ev’ dvOow- 

м LA 9 ? 9 ` me \ 
TOV &АЛоу TOA Haat, vépov elcpépovt ent tq ypFoat tous 
TOAITAG AUTO, TAG ALTO TOUS протероу хурюу$ VÓLLOUS xpl- 
gels yeyevnpeevas imyeroñoor Avetv. Toto totvuv 02001 
10 Timoxpatys avatdds xal 006’ droxpuldpevos menoinxev 

, a” \ = Y ~~ 

ypúpas бъаррИбту « хой ef tit tev dperhévtwy tH Ónpo- 
« gi mpootetiuytar ата, vouov 1 xata مهرما يا‎ desuod 
« À To Aorróv поостилтб7. » [73] Test wév dh Toy wed- 

1 y / en a | | р 7 , \ 3 y 
Aévrwv ef mi dixatov Emeroev Vus, ox 761261 mepl O° dv 
724 OixaoTHptov Eyvwxev xal tédos Écynxev, пос où dea 
16 50167 vouov elapgowy ot où tabra Aubícerar; “Dore dv ef 
Tig 20606 xuprov Tov ToUTOU yeviadar vóp oy ypaberev ЕтЕроу 
rotóvOs « xal el tiveg, OpAnxótes yo para хай desuob трос- 
« TETLLMNILÉVOV ОТОС, EyyUNTAS XATÉOTNONV KATA Tov vÓ- 
20 « доу, ый elvar Thy Oveyyúnorv aûtoïs, pnól To Aormóv 
» éfeyyuäv poéva. » [74] ‘AAA’ oUte Tora помоему av 
ovdete Uyialvwv, olpar, 60 T éxetva 入 jay 76604. Xprv 
yap avtov, el To 9م‎ ¿vópule dixatov, ¿ml tots ботероу 

ри \ 4 و‎ 
yevnoopmévous Oetvar tov vópov, xat pr œuveveyxévræ Els 
25 TaUTO TH EAAOVTA Toi rapelniudóaw xal ta Uh SHAG 


МС. 2-3. J'ajoute les mots 700 OpAñpatos.... Wodev, évidemment omis par né- 
gligence. Le zpwtov pépos ne s'arréte pas au milieu d'une phrase. Cf. §77, et la scho- 
lie que nous citons au $ 84. — 4. Je regarde يعون بويت‎ comme interpolé. 一 
6. بوجوغ‎ S. —6-7. Variante бубрытлюу. — 20. viv éyyunow А, Y. — 23. évdpilev S. 


4. ’Avayvoae est suspect pour deux 
raisons. D’abord l’orateur ne fera pas lire 
le reste par le greffier; ensuite, il n’a pas 
l'habitude de raisonner avec le greffier; 
i] dit aux juges : « Examinons tout de 
suite point par point. » 

13.°H.... rpooriunôn. Cf. $44, et note. 


45. Apres xo, sous-entendez &. — Du 
reste, cf. § 44, avec la note. 

48-19. IIpooretipnpévov : cas absolu, 
comme ¿tov, ¿Ebv, etpnuévoy. 

22. Y yiaivwv, étant dans son bon sens. 
Cf. la note sur Chers., $ 36. 

22-23. Xpñv yap avtóv.... Apres avoir 
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2016 qavepois обухом, els ¿ml бои yerbas THY AÚTTV 
yvóuny. 1162+ yao où dewey tev auto ASrwxévar Stxatwy 
mous eeAnAeyuévous KOtxoOvtTas THY TÍA TPOTEDOV хо 
700$ nó el xptoews tov govacovtat ли OnAous; 

[75] Kal why xa&xetdev idor cig dv 66 дамбу memoinxey то 
elvas repi Tv rapeAnAvOctwy Tov удшоу, ei Aoyicatto пар’ 
auto ch mor éotly @ vópos dAryapy tas Orapéper, xat Ti бт 
rob” oi mèv ond vouwy Е0ЕЛоутЕс لمع زمه‎ swopoves xal 
Gpnoror [пота] vouiTovrar, oi 6’ ond лфу dAyapyióv 
dvavópor хай dodAor. Eúpor yap av 65 ©1066 Yo0ro про- 
y empótator, Ott TOY MEy باغ‎ tats dAtyapytats Exaotog Хой Tx 
هاعد 6م72‎ Algar xal mepl TOY LEAAOvTOY à av auto 
608 201/2 xúptós ¿oztv, ol de vóp.or TEDL тфу ME 和 NOv- 
Twv & Xp ytyverOar ppalouatv, pera TOO 765004 
45 suvoigoust 7014 ypwpévors. Tipoxparrs Toivuv év бушо- 
xparoupévn TH 6061 vopoberóv thy Ex The OAryapyiag #64 
atav sig tov 9205 vowov metrveyxev, хо ПЕР TOY пар- 
EA Avdétwv xoTovy XUPUITEPOV THY хотогуубутоу ÓLXACTÓ y 
HEtwoe пса. 

[77] Kai où 20650 pwovov temolmxev Ubprotixov, ЗЛАЯ xl 


NC. 4. кйолу $. — 3. aétxery my кому reviseur en marge de $. — 4. ipyacovtét: 
S1.— 5-6. co 061:54... tov vópov: mots suspects. — 8. awppovea 8, В. awppoves 
ха ¿dsódepo: vulg. 一 9. rokîta est omis dans А. — 20. pdvov neroinxev. 5 а mis 
des signes indiquant transposition de ces deux mots. 


a 


apostrophé l'accusé, l’orateur se tourne ceux qui vivent dans un état oligarchique. 


de nouveau vers les juges. Le terme odtyapyia équivaut à 0) Yyapyor 
4. MnS' sl xpicews dEtov epyacovtat ici, comme dans ol то тыу odtyxpytov 
+1 énhouc. L'antithese est triomphante;  (&руесбои é0éAovtec) au $ 75. 
cependant il suffit d'un peu de réflexion 14. Meta tod meiga: est dit comme 
pour comprendre que la loi de Timocrate peta ty vópov, $ 52 : la preposition 
vise ceux qui seront convaincus et con- etx peut se tourner par ovx avev. Dans 
damnes a Pavenir. une démocratie on ne peut porter une loi 
8. Nópoc. Aux yeux de l'orateur athé- sans persuader aux citoyens qu’elle leur 
nien, gouvernement legal est synonyme _ sera utile. 
de démocratie. Dans Phil., II, $ 25, les 46. Try dx tic Oh yapyias aôtxiav. La 
lois sont opposées au régime monarchi-  préposition ¿x remplace ¿y sous "influence 
que, comme ici au régime oligarchique. du verbe eríveyxev. Rien n'est plus com- 
Voy. la note sur ce passage. mun que cct hellenisme, que plusieurs 
14. Tóv pèv & tate odyapylars dé- commentateurs modernes semblent vou- 


signe les membres de l'oligarchie, non Юг n’admettre, je ne sais trop pourquoi, 


725 


on 


10 


15 


20 
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7 к a 2 4 , 67 a me 
Yeypantat, « 7 то Aoëmôv dav tive проотций0Й cecuod. 
elvar xataotycavtt Tous ¿yyuntas, À por exteicetv, apet- 
ada. » Katto. yphv aúrov, el ro Cedécbar dewey yetro, 
undevi простил бу дс Av Oty eyyuntas 22001077 اك‎ vo- 
uoderícar, wh rmpoohabóvta xateyvoxótas бас tov de- 

I هو‎ -. e ~ 4 
сиду und 206$ Stxrebtvrw mods Uuäs лбу hAwoxóra, 
TnVtxaÜTa noulv Thy eeyydnow. Nuvi d’, фатер évderxvd- 
uevog ETL, xäv uty oxy 0606501 Teva, aos apycet, тоб- 
Tov Tov прётоу Tov vóp.ov elonveyxev. [78] "Ap oUv ro doxet 

/ ~ , ms / > , , „ 
oupgépey Tf monet 70101006 6 és dao ро Yelaews 
2010$ RUPLWTEDOG ETA кой TAG UTS THY 5ULOXOrwOY ууш- 
себ Toi dveopórors mpootager Avetv; ¿yo pv oúx oluat. 
Paivetar Toivuv 5 TOÚTOU vouog Tc0T Eywv aupérepe. “Dor 
тер UV Éxtotw wéret vi THS поле ас xal dev oletat 
xupiav elvar thy autoO yuwunv ПЕР ФУ av duwuoxws by- 
olontat, Autéos xal oÙx gatéog 5 50605706 volo xUpLOG vuvi 
vyeveoOar. 
= 9 , , у 9 — ` О 2 9 بو‎ 
[79] Où totvuy ATEYPNTEV AYTO Ta OtxaoTHPL axupa 
~ , AN 0” a NY] 9 ع‎ р ) 
побои THY Tpocminprov, GAA’ 000 & 6ltxa picar 
autos dv TH vouw xal проста лок wpAnxédctv, 006 
7400’ «mA 006’ 08$ фаутоетои yeypapas, BAA’ We av 


МС. 4. yéypantat 8, F. yéypapev vulg. — 4. Entre Begyod et vopoderrnoar, dans 
Vinterligne, xa de l’un des reviseurs. — 6. dcabévta Е. 一 14. тис tov OL 6ل مي‎ TV 
yvouac А. 一 16. ouro 上 тов (deux variantes juxtaposees ?) $. — 17.4 
$. yeyevñobat А. 


qu’a leur corps defendant et aussi гаге- 
ment que possible. Voy. les notes sur 
Olynsh., I, 45 et 27. 

4-2. Déyparras, il est écrit dans sa loi. 
Changement de sujet. Les mots?.... «peí- 
ada: reproduisent le texte de la loi plus 
librement que la citation du $ 79. 

4-5. Construisez vopoderrjoa: prdevi 
06 Av duiv éyyuntas 00105 mpootipay 
deopov- 

5-6. 11007660197206 xateyvwxdtas, vous 
prenant au moment ой vous avez deja 
condamne, attendant que vous eussiez 


deja prononcé la реше. Schol. : Aubóvra 
Space 16 mpoxateyvwxótas tivós tov 
Seapov, tote )EYety хз». - 
est aussi sous-entendu au second membre 
de phrase avant EX8pG5 dtatebévez. 

7. "Остер évderxvipevoc, comme pour 
faire parade de sa puissance. 

14. Tae Und tiv opwpoxdrwy yve- 
del. Le substantif yv@ore est plus voisin 
de son origine verbale que yvoun, et se 
construit comme tg yvwodévra. 

24. ‘Ос dv: sous-ent. ypápor [С.-Н. 
Schæfer.] 
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LAMOTA Tig Vines Ééaratioat кой napaxpodcacbar Bou- 
Aduevos. Exépacde yao we Yéypapev. « Tipoxparns elmev, 
pot, xal ef tit лоу dgetddvtwy 70 Onpociw mpooteti- 
Uta, хате vouov À xata Ynpioux бевроб À To 和 orrov 726 
тростци 0, elvar دناه‎ Y ¿AA úmip Exeivou ¿yyuntas 5 
5 ALN a 4 + y 4 7 
AATAGTHTAL, 005 dy 5 биос YEtpotovran, À pry exteicety. » 
? , 7 
[80] EvOupeto) ao To0 0106701010 xal TAS م00‎ 0 
of Метибуаеу° emi tov 61 ExxAENTWV TOV FOLXHXé 
7} 07, ‘ОУ, TTWVY TOV KOLXNXOTA 
4 aN 0 x e. A) , ` 9 ١ 
xai Thy 2229006107 AUTON THv Tots Evdexa. Tig yao 7زم‎ 
NS 7 ١ ¢ [4 , ~ и“ ? 
mapaomaer Tov dohévta; tic [лу Evdexa] mapalírderar; 10 
xEAEVOVTOG LEV TOU Y6UouU Toûtou ¿v TH 6 مب‎ 
mous éyyuntas, dduvetou 0 bvtos avOnepdv ¿xxAnciav 
Яро xal dixaotnotoy yevéodar, oùdauo 6 énitattovtes 
, a A mA ١ . , , 
GUALTTELV £0s ду KATATTNOY) TOUS EYYUNTAS. [81] Като 
, و‎ ? ~ ١ №, ١ 
ci пот Ту Ot 6 пробтурбфои 000004 WAYNTEV < THY O apy 15 
« Tov bphóvta puAdTTELV TEWS бу KATATTNON TOUS Eyyu- 
و و‎ 9 > ١ , Y 9 ‘ , “a 
а 1795; » Пбтер’ ovyt Stxatov; ed old Str mates av 
emoarte. AMA évavtiov Ту TIyi ToUto vouw; ox, 03136 
uôvoy xatà TOUS vous. Ti пол’ оду Tv; oúdev dy ¿Ao 6 
pr ١ 9 / , v an e ~ 
por Amy Str لزنه‎ бпох 500501001 боку фу av Оше xa- 0 
aut” écxénet, KAA’ Erg un. 
[82] Elta ros Yéypantar perú табло; « xabtotavat ToÙs 
¿yyun tas À why éxtetcew TO dpyúprov 6 Mphev. » Evtauii 


NC. 7. Убита ба 51. — 8. Dans $, le point ne se trouve pas 20765 1 
mais apres Ônuov. — 9. tav Evdexx, glose écartée par Blass. — 11. xededovtog piv 
tovtou texte de 8. xedevovrog piv tod vópoy Toïtou reviscur en marge, vulg. 一 
16. téwa (Vesprit sur w a été gratté) $. te бы; А. — 18-19. ¿Ma URAAOV хата F. — 
20. $4500 01у 8. — 22. $ ponctue apres yéypantxt. 


8. Arerróncev. Il sauta par-dessus les 
intermédiaires, en commettant une omis- 
sion insidieuse (xAÉTTiwv). L'accusateur y 
met une sagacité malveillante. 

42. Aduvatou д’ dvto¢ (construction 
impersonnelle).... avOnpepdv. C'est que 
les citoyens qui si¢geaient dans les tribu- 
naux avaient aussi le droit de sieger dans 
l’assemblece du peuple, et recevaient un 


salaire pour chacune de ces fonctions. 

16. Téwc, pour Ewes, sans motif deu- 
phonie, est conforme au style des lois. 
Cf. § 63 sq. 

18-49. "Adda ибуоу хата TOUS VOLOUS. 
toute autre disposition eût ete contraire 
aux lois. 

20. Avant wv бу, sous-entendez éxst- 
vot. 


5 09 和 sy ». [83] Atapéper 08 > 
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тому TOY iep@v у ypystwv try Cexanhaclav 597- 
eytat, tóv 0 вашу, dndcwv بغ‎ TH v6 CitAacratetan, 
1١ 7 ~ Ma 1 4 م‎ À ١ ١ / 
To Futou. Пос 67 тобто nouer; ура 0/1 У TOU TY- 
aros TO брудоюу, буи OL TOD « TO ytyvénevov », « 6 


9 м а, y 6 # 
Et (REV ev Pa E XAJIOTAVE 


TOUS ÉVYUNTAS Y Why Extelcelv TO ننه الا‎ TO YLYVÓLLEVOV, 

TOOGTEPLELAT, per TOUS vowous бу, xab” 00$ Ta Lev OrTAg, 
٠. Na ١ ~ , ~ 7 . CA ’ > 

727 7% СЁ хой CexanAR yiyvetar лоу SoAnuUxrtwv’ Gor ёх 

TOUTWY Ту dvayxn volg SpAOUGL TO YEYPAUMÉVOV т’ extivery 
9 ` 号 ， ~ 4 و‎ , 4 + 

10 xat THE لاغ‎ THY VOUWY 206010696 جه أنه رايا‎ xaTabaAAELY. Хбу 

5’, باغ‎ TH ypabar « Thy 2020706107 elvar лоу eyyuntev Y 

р. ? 1١و‎ 7 1 Y . , ١ 

« why ¿xtelgerv To dpyúprov 6 بع(00‎ », Ex THe 1 بسع‎ xai 

TOV yout ED ols Éxaotos elonyOy nouer Thy Exttatv, 

бклобу, 6 тк ФОЛЕУ, Apyuptoy YEYPATTAL.‏ لماع ols‏ بغ 

[84] Meta tadca voivuv, tnAtxoüto Toy” dvedwv 

a w ~ , у 7 A A 

éy TH Yov ÓNLATOV peradécer, пробёуржфеу « TOUS de 

« проёброув Embyerporovely Exaxvaynes, бах тк xabtotavar 


NC. 4. tov tepwv рёу A, Blass. tiv pty lepov vulg. tov iepav 5 seul. — 2. ev 
voue 5 seul. — 7. Je corrige la leçon ta pèv dexanhd, ta de xat Simd&, inconciliable 
avec la particule xai, vel. — 11. 8 ¿y tat $, В. 68 ты vulg. 


1. Thv Sexandractav. Pour être tout 
& fait exact, il aurait du dire try év- 
vexnaactay. La tournure dont il s’est 
servi dans le membre de phrase suivant 
est plus exacte. 

2-3. Toy € dotwv.... TO тои, et 
quant aux créances non sacrées (cf. $ 9, 
note), la moitié du montant où les porte 
le doublement légal. ‘Ondcuv, génitif qui 
dépend directement de to 7,tov, marque 
la quantité mieux que n'aurait fait (y. 

3-4. ’Avth piv tod TILNULATOs equi- 
vaut à qurt wey Too « to tlurua ». Comme 
deux substantifs sont opposés, le sens de ce 
membre de phrase est tres clair. Mais дут 
8 109 yiyvopévou © wp).ev eut été obscur. 

6. To tiunua to yryvômevov, le mon- 
tant de estimation. La locution to yt- 
yvépevov indique le résultat d'un calcul. 

7. lipooreprerhñper. Cf. $ 44. 

9. To yeypappévov. Scholiaste : auto 
to apyatoy, « le principal ». Cf. بانع‎ 


Ypapparwv... ev ofc 6730507 gpYyptov 
yvéypartas, 1. 13. 

11. Су to ypapat. Voy., sur cet em- 
ploi de ربغ‎ la note sur Cour., Y 289. 

42. "Ex بتع‎ Ankews, d'apres la plainte 
du demandeur. Ce terme, qui vient de la 
locution Axyyavety dtxnv, est en quelque 
sorte explique dans les mots que l’orateur 
ajoute, xxi THY Ypappdrwv eo" 014 Exa- 
стос elanyôn. 

44. Паолу, toujours, chaque fois. 
[Wayte.] Ce mot répond à Exaortog (1. 13) 
et équivaut à ÉXAOTOTE. 

15. Meta тхота.... C'est ici que Гога- 
teur passe à une autre partie du texte de 
la loi de Timocrate (1610$ ¿q Etepov pé- 
pos perabalvwv tod vdpou), partie qu'il 
se contentera de citer lui-même à mesure 
qu'il en discutera les clauses, tandis qu'il 
avait fait lire par le greffier la premiere 
partie (ta прытоу pépos) au $ 71. 

16. "Ev ti тофу pyudtwy peradéce. 
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a BovArtat », mapa mavta tov vomov oiémevos dev داع رأثت‎ 
лу YOtxnxóta хай tov év Оу HAwxéta. Aods yao Stay 
BovAntat thy xatactacty AUTO Tv ¿yyuntóv, т’ exeiven 
menoinxe "60ل‎ éxtetoar poe бЕб ук. [85] Tic yap où 
Toptettat 9XUAoU6 avOownous, obs Etav uuets atoyetpo- 5 
tovíont trahrabetar. Eav yao cig 65 où xabtotavta 
mous éyyuntas abot dedéobar, moe хай xabroravar xai 
xataotrcev, xal бе Ее tov toutou vópov, 66 xabiotavar 
UBEY Stav BovArtat xedeúer, QuAaTTEV Of tés où Aëyer, 
006’, av amoyetpotovnoy® ОЕ ToÙs ÉVYUNTAS, прос- 
carter Oedéodar, GAA’ we &An0Gs Gomes لقتسم هماع(‎ 
ott Tots ddtxetv BouAouévotc. 

[86] « TB dl халастивоуть, onal, Tous eyyuntas, sav 
000695 TH поль TO ápyúprov .» ПаМу ¿vrabd” énéuetvev 
emt TOD xaxoupyf paros 6 wtxod прётероу elmov, хой ох 15 
émeAabeto, 006’ eypae TO Tiunua TO yryvémevov, dida 
To apyuptov 6 Mplev, بلاغ‎ бтоббф, doelofar ob deouod. 728 

[87| «Kav غ6‎ pr xatabadn то dpydptov Y autos À oi ey- 


NC. 1. nap’ anavea $ seul. — 6. امعو نوع‎ Cobet. anaddrakete A, Y. бпа)- 
d.2boveas $, F. Cf. Lept., $ 28, NC.— 7. gran: et дети $, mais les signes de renvoi 
au-dessus des deux y vicieux indiquent que le copiste lui-méme voulait ajouter les 
corrections en marge. — 10. rpootárte: Sedécbar $. 35046096 mpootarter vulg. 一 
14. Apres a&pyvotoy, la plupart des éditions portent أو‎ ® 120606 TOU5 eyyuntac, 
apeiodas (apetvar vulg.) tod Geouo5, mots inutiles, qui manquent dans A, Y, $1, 
fhais que le reviseur de $ a ajoutés en bas de la page. La locution 22610096 tod 86- 
apod, bien placée plus bas, est insorrecte ici. Cf. $ 40. — 15. tod prxpó TPÓTEPOY 
[eïrov] Blass. — вле A. 


C'est la substitution des termes critiquée  cusateur torture ces mots fort inoffensifs 


dans les deux paragraphes precedents. 

1. Tlapa navra tov vópoy « per to- 
tam legem suam. » [Reiske.] 

3. °Ex’ éxeivo reroinxe, il a fait en 
sorte qu'il fat au pouvoir du débiteur. 

4-6. Tig yap o%.... nradkdEsrat, qui 
ne pourra se procurer de méchantes cau- 
tions, qu'il suffira de laisser rejeter par 
vous pour étre libere, c.-a-d. qu'il suffira 
d’avoir présentées, qu'elles soient accep- 
tees par vous ou non. Mais l’ornteur choi- 
sit un tour plus sarcastique. 

8. Kabsotavas.... бтау Bovintas. L'ac- 


pour en faire sortir des consequences im- 
prevues, qui durent ¢tonner Timocrate 
tout le premier. 

14. "AdeStpappaxov, un préservatif 
contre le mal des peines légales. 

15. Mixpo npdtepov. Cf. $ 82-83. 

15-16. Kal oux émedôeto : il a bonne 
mémoire quand il s’agit de frauder le tre- 
sor public. 

47."Apetodar tod Eecpod. Cet infinitif 
a le même sujet que les verbes dopdev et 
árodidó. П faut sous-entendre l’accusatif 
aÿtév, non le datif ото. 
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« yuntal ari The Evarys TouTavetag, Tov wév Efeyyundévix 
» 626600914, лоу 6 ÉyyunTov Onuostav elvar Thy ovctiav. » 
Ev O} 76 teAcvtatw TOUTO TavteA@s AUTOS AUTOO хат - 
yopos, 05 dotnet, yeyovms фоутогти. OO yao SAws т 
5 dedecOat мух THY FONTOY aloypov À detvov voulons dretre 
un) dev, GAAG, TOV xatodv év Ф cov ROLNXÓT Ту па- 
povta Aabety éxxdebas, zoUvopa piv THs Tiwplas EArmev 
Totg ddtxoupevots Uutiv, TO 6 ¿pyov dápeldezo. Kai пар’ 
бхбутюу ¿ówmxev dpeov cols Tx bwétep’ abtotow 六 sy 
10 Bla, хай póvov où просёурафеЕ dixrv eetvar hayetv auto 
KATH THY 0106010 TOY проотцатаамтьу TOO Segob. 

[88] “O dE, 20270007 Svtwv кой даубу dv ¿v TH vou 
tédemxe, "ملكي‎ бу tor dyavaxtical, BodAoua mds 
buds eineiv. At dou yao To0 VÓMLOU TH 1000.676 01/16 TOUS 

15 ¿yyuntas a&ravta Aéyet, cH dE un xabtotaver rte Bed- 
tious write yelpous, und 5 和 5 mpocéy ovtt Tov уобу буду, oÙ- 
Geutav oUte Oixyv oÙTE Topixy Tpeoryiypapev, AAA’ doerav 
عل تامع‎ TOCUUTYY Son olóv te yeveoOar TAtotyy. Kat 
Yop Tov ypóvov Ev Oteros, shy ÉVATNV tputavelav, TG 

20 xataotioavet Aéyer [tous ¿yyuntas!. [89] Pvotn 6’ dv tts 
¿ncidev” прообурафЕ Cryuociay elvar try obatoy Thy THY 
¿yyuntóv, av pr tig Extelon” TOU Ol ph اا ا‎ 0 ١ 
oúx Eve Oymoulev ünäpyev ¿yyuntás. Кой то iv mpo- 
édpotc, of xexAnpwuévor xaifouaiv ЕЁ Ошфу, emavayned 

25 ¿motnoev, Stav xabdLo TÍ TS, déyecban * sete 9’ adtxobot TY 
TOAtY oudeutay mooséypadev Sv&Yxymy，C&NNX Gomep edep- 

729 باوج‎ xipsaty aûroic Edwxev el yor dobvat Оки Y لسر‎ 
NC. 7. рёу omis parS'. 一 8. орлу 226617 Е. — 9. fuétepa $, А. — 16. 0" 


Bawa $, vulg. — 20. J'écarte tovg éyyurtas. 一 yvoiny $. 一 21. проаёурафеу 8. 一 
25. xabiarr $. 


6-7. Tov хоироу.... ريو بلق جاع‎ comme loi; mais Paccusateur découvre une pro- 


éxxlérmtov Tov nómmnxóto au $ 80. fonde scelératesse dans une omission tres 
44-15. То xatactyoavt.... anavta naturelle. 

Ayet, toutes les clauses de sa loi visent 17. Atxvv, action, poursuite judiciaire. 

le débiteur qui aura fourni des cautions.  {[Dareste.] 

Ц va sans dire que celui qui n’en fournit 24. "Ef Guay, parmi vous, c.-a-d. 


pas sera traité suivant la rigueur de la parmi les citoyens (non, parmi les juges. 
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[90] Katror nag бу dcupmopwtepos ОУ 010010 YEvotro 
vouos À xaxtov Eywv; 65 nod@tov Шу mepl лоу ¿x TOO 
TapednAvbétos yoévou xpWévtwv ¿vavría Toi Up” buy 
Évroopévots meoatatter” Oeutepov Ol mept лбу wedAédv- 


Tov 2010768609616, проотшйу xehevwv 6 جنا‎ TOUS 5 


[\ 

¿mripous tous dmetAovtTag où Ta проотхоут EXTÍ-‏ 016 ناو 
vovtas xabiotaoiw, EAws 6’ émidetxvuct ATtnv duvivtas,‏ 
Tuubvras, dixatovtas, boyiouévous, anavta TOLOUVTAS‏ 
buds. 了 Yo uv yao, el Kortiag, 5 yevduevos TOY трибхоута,‏ 
cigépepev Tov уброу, oUx av KAAov тропоу ша youbave’‏ 
eloeveyxely Y, 705010‏ 

[91] Ori totvuy EAnv ouyyet thy todirelav xal xata- 
Лови TAVTA Ta npayual’ 5 véuos, xal 2600904 prhoti las 
meptatpettar THs Tólewe, xal todo fadiws busic Ур 
uabrcecbar. “lote yao Or mou T0080’, étt ouletar moAAAxts 
اقلق‎ Y TôÀ Ove Tag 070056166 xal Tas VaUTIXaS ход TAS 
meCas, xat ToAAK xal хаб 0274+ Hoy drenpabacde xat 
OWCAVTES TLIVAG Хх 0 LLEVO! nat doradAabaveec. 
[92] llos оду avayxy, ta totabta Croxety gotwv; dra фт- 
otoudtov xal vouwy TOI prev elopéperv 2715070104, TOUS 
СЁ tompapyetv xeAevovtas, tous de mheïv, TOUS O Exacta 
Totety Фу def. Одхобу 1900” бтос yiyvyntat, Ctxaotrpua 


. 4 y ` , امس‎ man N 
GUOLOXSTAC, ахури TX TPOTTIUN UAT TOLET” проб 0 
9 


МС. 4. 5 Srép ty Blass. — 44. 6 vópos : mots écartés par Blass, toujours pour 
le mème motif, cviter l'accumulation des brèves. — 20. tatta А. Une lettre grattéc 
entre ta et totaxdta semble indiquer que le copiste de $ était sur le point de com- 
mettre la même erreur d'omission. — بنجو‎ 5 (got) vulg.), et point de ponctuation 
apres пос ovv. Aussi faut-il, avec Dobree, transporter le point d'interrogation après 
éctty. Autrement l'orateur aurait supprimé ce verbe. 


9. Tipovrac, évaluant , fixant des 
peines, tipypata. 一 ’Opyopévouc. En- 


5. Kelevoyv, tout en prescrivant. 
7-8. OU ta xpoatxove’ extivovtas 


ne veut pas dire « qui ne s’acquittent pas 
de leurs obligations ». Pour faire ce sens, 
il faudrait py. La négation ov fait corps 
avec ta xpoonxovta : la loi de Timocrate 
rehabilite les debiteurs publics qui n'ont 
acquitté qu’une partie de ce qu'ils dc- 
vraient payer d'apres la loi. Voy. $ 82-83. 


PLAIDO YERS. 


tendez la colere légitime, l’indignation 
provoquée par les attentats contre la loi. 

23-4. Atxaotypta 1300586, vous com- 
posez les tribunaux de manière à parfaire 
le nombre de juges (nombre quelquefois 
tres élevé) qui est requis pour chaque 
espece de cause. Or tous ces juges doi- 


11 — 8 
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TANPODTE хай xataytyvudoxete бесыбду THY ل‎ 
Yxépacde oh tov тоб xadod xäyaloD toutou vópov, 
ws Auuaivetar табта xal daodeíper. [93] Téypario: yao 
Or mou [¿v 7 vow auto], « кой el tive фу dperdévtw 
730 « Tpootetinytar deopoD  xal To 和 otroy простим, 
6 « elvar xatacthoavt éyyuntas, Y phy ent TAs бт 
« Tputavetag exteice TO «pyúptov, dpelodar TOO 866 تامس‎ .« 
Tig odv ropoc iorati tiv’ dmooTa AN acetal TOÓTOV Y страт; 
TÓS TH ypnuar elompacopev, tv ele Éxaotos dpAtoxavonv 
10 ¿yyuncas 00167 xao лбу ToUTOU ,نامل ولا‎ HAAG ph TO Tpoo- 
Hxov Tory ; [94] 'Еробщеу vr Ata ток “EAAyotv « Tyoxpa- 

« TOUG vómOG ¿ori пар’ hulv” dvapeivar” обу Thy évatyy 

« mputavelay * elta пот’ ¿bue »' tobto yao Aoëmév. ‘Av 
6 مغجن‎ DGY adtdv duuvedOar din, бра y” ofeoûe tods 
15 ¿x0pods TAS THY Tap’ hulv Tovypdy 3109105214 xal xaxoup- 
vying dvapevelv; À Thv тому, ву ¿urodiCovtas vous 
el Oñoetar хой távavtia Tv ouppepóvtov Aéyovtas, duvr- 
ceodal tr покои лоу deévrwv; [95] ‘AAA’ dyarnzóv, 
دن‎ dvopes “Abnvator, el mavtwv xadds éyévtwv hulv xal 
20 punóevos бутос TotoUTOU vouoU, xpartoluev Tv éyOod@y xai 
tato obueTyot duvalueda [xai] tots To0 mokAépou xatpois &xo- 
Aoubety xal undevès dotepiler. 42000 hv el patver totob- 


МС. 4. év tm vopw avtod, mots écartés par Benseler, comme inutiles et choquant 
par deux hiatus. — 9. elompatwpev $. 一 eïç, avant Exaatos, est omis dans 5, A, У. 
— 12. dor $. — 13. wor’ S! seul. mór reviseur. tot’ vulg. — 14. Яру S, Е. 一 
17. Oycete vulg., noté en marge de $. — 17-18. duviceadin $, А, Е. 一 21. duvaiped’ 
av A, Е. — Jécarte xat. — 22. xal pny A. 一 paivns, y sur grattage, Si. 


18. "Ayarntôv, il faudrait nous estimer 
heureux. 


vent être payés, il faut pourvoir à leur sa- 
laire. 


$. Тёу dxocuoúvrwv, les récalei- 
trants. 

14. "Epotpev уп Ata tote "EXlnatv. 
Rien n'est plus juste que l’éloge que les 
commentateurs anciens font de ce pas- 
sage : f yapic peta Oupod pepuryutvo * 
30109106 yap 6 prtwp, dit le scholiaste. 

43. Elta кот’ gEpev, «tunc tandem exi- 
bimus ». C'est ainsi qu'on dit opé поте. 


21. Tate 0EVTrnot, par notre prompti- 
tude, par la promptitude de nos arme- 
ments et de nos expéditions. Si Porateur 
avait entendu parler de tat¢ vob ход доу 
ردني‎ il aurait placé les mots autre- 
ment ; mais il veut certainement opposer 
les ótúrntes des Athéniens à tod добру 
xatpot¢. Aussi supprimons-nous la con- 
jonction x2. 
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cov tederxos v6Uov， дс TH 010570: انا جع نا ]ندا نا(‎ OL фу Y поле 

@ p 1 » 
0 N 1 a. 9 

xat لمعت‎ Хх apro парх 7361 xabeotyxEv, пос 091 


Stxatwe باتاواعز‎ бу Aou ; 


[96] “Ett totvuv, ® dvdoec ‘Adyvator, why Otoixnatv 
ávarpel, trv 0 iepav xat thy dciav. Oc dl, ¿yo gpdow. 
"Eottv МУ xvptos vemos, xaddic elme tig xal dAdos xel- 
pLevos, TOUS Eyovtag TA 0 معأ‎ хай ta dora yornpata xata- 
م6634‎ sic Y Boudeuriprov, el 6 wh, Thy Воу\ у aútods 
elompatrey y popevnv tots vouotg tots TeAwvexots. [97] At 


roivuv To0 vowou TOÚTOU 610161091 TH xotvd" Ta yao ele 734 


a . ? ١ ٠ f. \ 1 ١ \ \ 
Tag ExxAnatag xat Tac Ouolas xai Thy BouAïñv xal Toûc 11 
inméag xal TéAÂX yonuat’ d&vadtexdueva, obtós 00’ 6 
vóp.os 5 0106017 Tpogeuropelodar. OÙ yao ovtwy ixavay THY 
يه وم ل‎ 7 > м A 4 ? 
EX TOY тЕАФУ ATV TH OLOLKTSEL, TA TOCTKATAOANUAT 

7 Kent ~ 1 y у г р ١ 7 
óvoalópeva 019. Tov TOO VOLOU TOUTOU 906oy ١ 
- [98] Has обу ody aravt’ avayxn xataludñvar ta TÍA 

/ € \ عم‎ ~ \ v e A 
moAews, Stav at ev tóv TEA@V xatabohal ил) wot ixaval 
TH Otornyjcet, ¿AA evden ,8ه 23م‎ кой poe tar’ &AN 1 


NC. 2. Aaurpa xat ospvr А. 一 nao 5. — 14. xat tac ovalac S. 一 Cobet 
insere xat YX dixaothpia apres таб ExxAnoiac. On pourrait aussi suppléer xat tou: 
Stxaatas avant xab You6 imnéas. — 12-13. 6 vópos : mots écartés par Blass. 一 
12060106810001 A. — 14. xpoxatabrypar’, ici et p.116, 1, Cobet. Voy. la note expli- 
сайте. — 17. motv txavat Benseler : txaval Wow mss. — 18. ¿vósh $. evdeets vulg. 


9. Xpwpévny tots vôpots tote tedw- 
vixote, en leur appliquant les lois rigou- 
reuses auxquelles étaient soumis les fer- 
miers des impôts. 

13. llpoceurroperadar. Quel est le com- 
plement de ressources financieres procu- 
rees ainsi ? les mots suivants Pexpliquent. 

14.T& xpocxataddyp2t’ ovopalópeva. 
Ces versements additionnels sont ceux qui 
proviennent des condamnations au double 
et au décuple dont Па été question au 
$ 83, et dont la loi de ‘Timocrate prive 
l'État. Le scholiaste dit bien : Avt& Ta 
Kpootiypars tots yoewotovar.... ol, 6 
ón Éyvouev, xatéGaddrov ta 6008. Cf. 
A. Schæfer, Demosth., 1, р. 342, note. Il 
cite à propos la periphrase de rpogxa- 
tabAypara que Porateur donne lui-même 


au $ 83 : "Ну dvayxn tote 00320566 to 
Yeypaupévoy T éxtivery nat tas ex TOY 
vopwy 76000136064 Стас xata6addsiy. 
Il ne peut s’agir ici du xpocxatabanue 
des fermiers d'impôts dont Suidas et Pho- 
tios parlent à l’article rpoxarabo)” хх 
TpooxataGrAnwa : ces fermiers sont hors 
de cause. On ne doit pas non plus penser, 
en écrivant tpoxatabaypata, à l'avance 
des contributions (mpoetapopd) qui est 
mentionnée dans la Midiennc, $ 153; les 
retards des contribuables n'étaient pas si 
séverement punis (cf. $ 166, ou Androt., 
§ 54), et l'impôt direct était un impôt ех- 
traordinaire levé seulement en temps de 
guerre. 

18. Tabra, cela. Le pluriel neutre se 
rapporte à l'idée d'argent contenue dans 
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mept Avyovra тду éviautov Y Aabelv, Ta Of просхалаб)т- 
pora tous pur Tiévras ph xupia Y Y BouAr ured ma 
GtxaoTrpux Тов, ahAx xabtot@ow ¿yyuntas aypt THs 
بورغ‎ moutavelas ; [99] Tas Ô bx Ti 701 бОЩЕУ ; ЕЕ, 

5 Tiyóxpates. OU oúviuev xal Boureuscued’ av = den” elt’ 
Ett Onuoxpatycoueda; OÙ dixdoe Ta бхастрриа TÁ т’ 
[la хай tk Onuócia” xal sig Опар colo adixouevots 
hooker; Ovx elsetow Y BouAr хай dior cer ta Ex لاهج‎ 
vow’ хай Ti 和 Xotroy 600’ ту «AA 1 xataredvobar ; 
10 4224 vh AU المايرة‎ cara morfoopev" xai TO5 où дымбм, 
ei Cia باذع‎ убщоу, Óv où Téberxxc utcbdv Aabav, éutofos 

5 Oñpuos кой Y BovAy xal ta бихасттри dorar; [100] Xprv 
yup 7006 yE в’, dy Tipóxpares, moocypavat TH vouw, Snes 
Enotets xao Tv TeAwWVaV xai Tv ¿yyuntov [tag toakets 
15 xata 100$ Опбруоутас vouous], « xal el хата Tivoy év 
« ¿Ap ли vouw Y bygiopate tag 9004 elontar пря * 

« Фу 69st 和 ouaty elvar de TEPi لانم‎ TeAwvdy, xal xata 

a тобтоу у TAG TPÁGELS HATO TOUS ÚTALY OVTAG ناه هنلا‎ » 
732 [101] Nov 88 xúxAow GEVYWY TOUS VÓMLOUG 1006 TEAWVIXOÙG, 
20 614 to Urotcpa to Eúxtnpovos elpnxe побллау tobs 


NC. 2. ph % xupia detv % BoviAñ A. — 6. Gv Blass. ¿ay mss. — 6-7. vd; 
Y lóas кой ta¢ Snpooiag Blass. — 44-15. tag проек xata 0+4 brdpyovras 
vépouc : glose écartée par G.-H. Schefer. 


le féminin xarabodat. Ct. Olyath., Ш, 9. 


44, tata se rapportant à vépouc, et la 
note sur Olynth., П, 5. 

5. OÙ aúvipev, nous пе nous réuni- 
rons pas. Les éditeurs mettent un point 
d'interrogation à la fin de cette proposi- 
tion et des propositions paralleles qui vont 
suivre. Je crois qu'ils ont tort. L'usage 
veut que la négation 0% placce ainsi en 
téte d'une phrase interrogative ait le sens 
de nonne. Voy. Plaid. pol., 1, р. vi, note. 

8. Atotxyoe. Le Sénat des Cinq- 
Cents était particulierement charge de 
administration des finances. Wayte fait 
observer avec raison que le verbe Grotxety 
и رتعز‎ comme dans tout ce morceau, ce 
sens précis. 


AXA(X) 7, nist. Hellénisme. Cf. 
р. 115, 1.48, passage qui prouve bien 
qu'il ne faut pas écrire ici XAX(0) +. 

41. 351260019 和 Xxgwy : trait imprévu, et 
d'autant plus efficace. 

13-14. "0 مع‎ кок équivaut à م02‎ 
Tpoatypayac. 

46-17. Tas aura... tekwvay. Con- 
struisez elpytat elvar прах фу Opel- 
hovoew tas пути; ás (c.-à-d. af slow) 
Teo TOY TEAWYOY. 

19. Kuxiw gedywv. Ct. Aristog., I, 
30 : Try péy 0pOiv 089% the CroxoYias 
oUTog peEctat, Étwbey St xdxrw TE- 
pietatv. 

20. To mt to Euxripovos. Voy. 
8 13. 
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> ` N ‹ 9 9 
MOAYRETAG KATA TOUTOUG TOUS VÓLLOUG, дих TAIT OU T0 
7 ? ١ , و‎ ` ١ e , 
Eyparpe 50070. Ex dE routou лоб TPOTOU, THY [LEV UTAD- 


yovoay Tiuwplav Aúgas xaTa TOY TA THE TOAEOS ¿yóv-. 


cwv, Étépav Ô où ypabac, TÁVTA TL прбушит’ dvanpel, 
djuov, innéas, BovAry, пере, dota’ vb” фу, dvnep duetc, 
@ @убрес ‘AOnvator, awppovite, xodacbels xal dove abiav 
dixny tots 07200104 raprderyua yevroetat wh TUÉvar Totoû- 

Y, $ $ TADADEL LA YEVY, 2 

и 

TOUG VOLLOUG. 

[102] Ov zotvuv póvov Tú Ctxaotypr dxupa novel THY 


ATV, TOG KOtxoUar Ta xows didwmory @бениу, TAG 10‏ إل ووم 


e y 4 , , A , 

Unto 176 TO 和 ES oTparelas AUUatveTaL, Thy Otolxnoty ха- 
saver, 22720: хо 25016 xaxovpyor xal tots matpaActarg xat 
2016 hotpateúzorss PBondobvra téderxe tov vómov. Tac yap 
úmapyoucas Ех TV убу xupiwv vow أم لاسا‎ 04 XXTXAUEL. 
[103] Aevévtwy yao Tüv vouwv обе ¿lnxe УбАшу, ovdéev 
¿poros фу To0T voodérnc, Exv Ti AAG xAoTrAs xal wy ти 
pnd Oavarou, простцибу corG decpov, xv тиб & 00$ [The] 
хаха ео лбу yovéwv cig Thy dyopav EMÉXARN, Sedécbat, 
AGV 2600604 6 00 xat TL THY XUTOY Tots пион 
‘ ~ 1 у 4 A 1 8 
morí, xal тобтоу 06266606, مم ع1‎ &racr 7010:016 6 لهاع‎ 


ХС. 4. Ypavac $ seul. Tpocypavac vulg., erreur évidente. — 5. трио $. 一 
40. ¿Ma xat tote astxo0or mss. Nous avons introduit dans le texte l’évidente cor- 
rection de Dobree qui demandait la transposition de ¿Aa xat avant tots xanovpyote, 
1.42. L'erreur s'explique par une omission mal réparée. La scholie de $ tóxog 28 poi- 
Zov ta проиртыёуи xal ouvartwy ta péllovta suppose un texte correct. — 
47. despod Y. — xdv А. xat édv $. Cf. 1. 49. — J'écarte tig. « Fortasse erant dur 
« lectiones, tig ونم‎ et ddAoUe tic. » [Dobree]. — 20. à drag: A, Y, leçon recom- 
mandable. 


1-2. Ace tabr où 560067005 tabra. 
En effet, s’il avait ajouté la clause for- 
mulee au $ 400, les mots év.... Y noto part 
auraient exposé Androtion et consorts, 
ainsi que le prescrivait le pséphisma 
d'Euctémon, aux rigueurs de la loi sur les 
fermiers d'impôts. 

42. Tote xaxovpyor a ici le sens précis 
de malfaiteurs, c.-a-d. voleurs, brigands. 
一 Totç natparotatg, à ceux qui frap- 
pent leurs parents. Tel est le sens étymo- 


logique de ce mot malsonnant qui sert à 
désigner quiconque manque aux obliga- 
tions légales des fils envers leurs parents 
vivants et morts. Cf. $ 407. 

46-17. Mn riunôñ Oxvarov. Cf. $ 143. 

18. Els +nv ayopay éu6adry (se sera 
intrus). Cf. $ 66. 

19. Kav dorpareias tig Goan, si quel- 
qu'un est condamne comme réfractaire : 
condamnation qui privait, elle aussi, des 
droits de citoyen, frappait d'urinie, 


1 AM Doe D'OR OR  — Sn = > Е 


~ N , 
733 Tots botors xat 030 


10 
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~ , + 2 ~~ ١ A , = 
motel, TH 2072606 اع‎ Thy EyyuntOv Tov бЕсиду 000100007 
el Y 5 ١ 4A 9 nm 7 wa 
[104] “Qoz’ ¿porye Soxet (кой yao el ooptixwtepos elvan TO 
و‎ Ns LE \ 3 0 , ` 1 
¿nOncópevov odger, ÀéËw кой oùx бпотрёфошо) хата Toot 
vo? м » oa , 0 wy Y 5 
ats’ détov aútov elvar davaro Cryuimoat, tv’ év “Arcou 75 
' 4 
5 rois боебЕслу TOOTOV Tov убщоу, Huds dE подс (футас tolade 


9 


هم 
» 
١ 4‏ و ١‏ ， 
RAL TOUTOUS TOUS VÓLLOUS.‏ 


2 70 horney yohobat. 


Aviyvw0: 68 


NOMOI КАОПНУ, КАКОУЕОХ ГОМЕОМ, 
AYTPATEJA2. 


4 بد‎ , 4 as. 9 1 , 8 
[105] « “O ли dv tig dmoËon, dav prev ато аби, Thv 

m ? , a8 ١ A 4 ? A 
irAuolav xatadtmaterv, tv 02 un, Thy dexanAaclav tods 


NC. 3. drotpévoun $, A, Y. axoxpdpopat, noté en marge de $ par le reviseur, 
est la vulgate. Cf. $ 200 et $ 1. — 4-5. 0% avant tote Isidore de Péluse, Ep. Ш, 260; 
avant toUtov mss. 一 goebéaiv, avec $. — 10. a&mohx6y, Taylor. 一 44. Tiy dexa- 


rhagiav. Cf. la note explicative. 


4. Tóv decpov aparpwv. Il ne s'agit 
pas de la prison provisoire, mais de celle 
que le condamné subit jusqu’à l'acquitte- 
ment de l'amende. Cf. $ 105. Toutefois le 
Seou6s des voleurs est tout différent, et 
l'on ne voit pas comment la loi de Timo- 
crate a pu l'abolir implicitement. 

2. Doprixwtepoy est ce qui peut cho- 
quer le bon goût, ce qui sort du ton de 
la bonne société. Démosthene excuse un 
mot hyperbolique, d'une énergie quelque 
peu vulgaire. 

4-5. "Ev “Atdov tots боебёочу. Cf. 


Aristog., $ 53. Hymn, hom., ILE, 259 : 


«y ` , و‎ 9 pa , D 
TO yatn | éppioers odootaw Ev av- 
Spactvy Fyepovevwv. Aristophane, Gren., 
771: "Ove En хот Expirións, éxe- 
Gstxvuro | tots Awrosutats xat tote За- 
avteytopors | xxi toto. matpadotarar 
AAL TOL(WPÚYOLS- 

10. “O лу бу Tis darodéor.... Cita- 
tion fragmentaire et par la-méme obscure. 
Le commencement de la loi a du indi- 
quer qu’il s’agit de vol. Si l’homme qui a 
perdu son bien retrouve chez le voleur 
l'objet même qui lui avait été enleve, le 


voleur sera condamné à une amende du 
double de la valeur de l’objet. Si l'objet 
пе se retrouve pas, sera-t-il condamné au 
décuple ? Schelling (De Solonis legibus, 
p. 133 sqq.) a tres bien prouve que cela 
est inadmissible, contraire à ce que De- 
mosthene lui-même et d'autres nous disent 
de la ¿xn xhonñs, action civile et privée: 
car il ne s'agit que de cela ici. Heraldus 
avait déjà proposé try dimAactay pour 
tv Sexardhaciay. J’adopterais volontiers 
cette conjecture, en donnant aux mots 
проб tots emarttors le sens de и en sus de 
l'objet de la plainte », c.-à-d. en sus de la 
valeur de l’objet enlevé. Ta éxaitia: ré- 
pond, je crois, à ce que l’on appelait то 
yeypaupévov ($ 83) dans une plainte pu- 
blique, ypxpy. Il est vrai que Pollux, 
VIII, 22, identific énaitix avec mpoot!- 
unuata. Or, d’après le $ 414, les xpoari- 
unuatæ, c'était, dans l'espèce, la peine 
accessoire de l’emprisonnement. Cette in- 
terprétation est peut-être tiree de la 
clause suivante, quoique, à y bien regar- 
der, cette clause la réfute. L’étymologie 
ne la favorise pas non plus. 
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cote ¿martiors. Acdtodar O بغ‎ 71 modoxaxxy Tov node пуб’ 


hpépas xal vúxtas loas, dav простите à Arata. Провти- 
paola de tov Boudópevov, Stav терр тоб лщилшатов 1. 
— "Edy 0 лк CoX 0, тоу yovewv xaxdosos HAwxas À 
Gotpatetas Y TPOELONMÉVOV AUTO TOY vouwy eloyecbat, 
eiotmy not ил РИ, Onokvtwy avtov ol Evdexa хай eio- 
ayovtwy avtov sis Thy hhatav, xatryopsitw غ8‎ à Воу- 
Aóp.evos ofc Ébeoriv. "Eav dE GAG, пал Y HAtata $ me 
ХР} madetv adtov Y dnotetoa. "Еду 0Ё dpyupiou tii, 
dedtadw téws Ay клею. » 

[106] “Opords ye, où yao; @ dvôpes 'Almvator, VéAwv 
vo.odérns xai Тилохралт$. O pév ye xat tous vrac BeA- 
riouç motel хай tods weAAovtac Éceofar” © Où кой ج05‎ yeye- 
vnuévots Tovyjoois, Emos wh Swooucr dixnv, oddv deixvucty, 

© 


NC. 4. rodoxaxxn: A, Е, Harpocration. подохахти 8, vulg. — 4-5. J'ai mis des 
virgules avant тфу et apres مع‎ 6006. 一 тфу yevemy $. — Y apres 0070606 manque 
dans Е. 一 rpoetpnpevwv 8. — tv vouiuwv Saumaise. — 7. avtov est omis dans A. 
— 9. téwe vulg. ti Ewe A. Ewo $. Cf. 55 63, 64. — 11. où yap, donné par Aristide, 
р. 359 W., manque dans presque tous les mss. 2617066 ov yap quatrieme (?) main 
en marge de 5. Cf. Aristocr., $ 164, NC. Si un grammairien grec a inséré ce supple- 
ment, il avait raison. 


4-2. Asdécodal.... HAtata. Cette clause amende, ils restaient en prison jusqu'à ce 
est aussi citée par Lysias, X, 46, maisles qu’ils eussent tout payé. ‘HAwxwe se rap- 
manuscrits y portent hytoas déxa. Lysias porte à une condamnation antérieure. *Н. 
explique le vieux mot rodoxdxxy (bois  Tpoeipnuévov avt@ veut dire « ou si, de- 
qui entravait les pieds) par ¿y то ¿vio  fense lui ayant été faite pour toute autre 
Gedéctar. raison, pour une raison quelconque. » 

2-3. [lpootiuäotar, au moyen, ne se Elgiwv est le complement de anay67,. — 
dit pas des juges, mais des parties. Il faut Les $$ 60 et 103 expliquent assez ce texte 
done entendre tov Bovlóyevov, ni d’un des de loi. Telfy la déchiqueté en dépit du 
juges, ni de tous les Athéniens, mais des bon sens dans les n°* 1066 et 1159 de son 
demandeurs. Quand, la condamnation du Corpus juris attici. Que dire des inter- 
défendeur étant prononcée, on en sera à  prètes de Démosthène qui commencent 
l'évaluation de la peine, le demandeur par mal interpreter ce texte et accusent 


pourra, s’il veut, requérir la peine acces- ensuite Pineptie de je ne sais quel gram- 
soire. mairien qui aurait rédigé cette loi! 

4 sqq. 'Exy 8Е tic. Fragment d'une 5. Tov vópeov .ولمع رماع‎ On lit dans 
autre loi. Ceux qui avaient été condamnés , _fristocr., $ 42, et ailleurs, t&v vopipey 
comme mauvais fils ou comme réfractai-  sipyeadar. Cependant Dobree cite, à Pap- 
res, les homicides, d'autres encore, étaient pui de la leçon véuwyv, Lycurgue, Léocr., 
exclus de Vagora. Si, malgré cette inter- $63, et la locution vopwv otépnor dans 
diction, ils s’y introduisaient, on pouvait Mid.,§ 92. 
les traîner (&xayev) devant les Onze, ct, 14. OD yap; tournure familière. Cf. 


s’ils étaient condamnés par l’Héliée 4une  .£ndrot., $ 73; Ambass., $ 253. 
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xai tots oat Enwe deta Vevnoetar xaxoupyeïv ebploxer, 
хой tots wéAAouver Éceoar, tous 让 anavtiwy TV Xpbvwy 
Tovnpous, бтоб Ecovtat сф xal undév teloovtar, Tapa- 
oxeuálov. [107] Katto: tiv’ бу бу doing dixnv 1] TÍ où 
5 Tab av Ta простхоут’ elng metovOws, 06, TH шёу GAD’ 
20, Ala TOUS TH yHPA <vopoug> Bor Movs Aupatver, of 
xal Сбутас dvayxatouct [ro06 maïôac] tobe yovéas TpÉ- 
per, хо, ёпыббу a&robavwctv, боб Tüv vopilopévov 
734 THY WoL Tapaoxeustouotv; Y Tag OÙ 201604 anavtwy 
10 avOpwnwv dais av vouiGoto, бел, @ XATAPATE, TeEpi 
T 和 efovoc palver toug xhémtas xal TOUS xaxoUpyous xal 
TOUS KoTpATEUTOUS The matpidos Totoúpevos, xal Ora To0- 
Tous xab” judy vópov с; 
[108] Bovkopa tolvuy бу, & Ureoyópnv ev py TOO 
15 Aéyou, irokoyicacdar rerornxór ¿uautóv. "ЕфТу yao xDTov 
eEchéyGew xara пбут’ Evoyov бутх Th ypapñ, пробтоу му 
Tapa TOUS v6Uouc vopoderoUvta, OeUTEepov 0’ UnEvavTia то 


NC. 3. of Dindorf. cor mss. — 4. tiva akiavS.— trav, Y sur grattage, grattage 
entre с et y, $ (le copiste avait-il d’abord écrit тика ?). où avant Soing Y, (А ?), 
Blass. Cobet écarte le premier membre de phrase : tiv’.... Sixnv }. — 6. J'ai inséré 
vowoug avant Bondoús. Dobree proposait Bondobvras Avmatver vópous. — 7. Cavtec 


$. — tous natdac, glose reconnue par Cobet. — 13. tibetç Cobet. crete vulg. rine 
$. А. — 16. arodoyícacda: ms. 2998 de la Bibl. nat. par correction, et Zonaras, 


р. 266. 270320702060506 S et vulg. — 46. Blass supprime фута. 


4. Kaxoupyeiv. Cet infinitif ne de- 
pend pas de Gôex (il faudrait tod xc- 
xovpreiv), mais de ¿era yevñoeras, lo- 
cution qui équivaut à &ôewç ¿Etorar. Cf. 
Krüger, Gr. Gr., $ 50, 6, 7. 1 

.4. Ту’ ду.... Y tl ov... L'idée du 
premier membre de phrase est répétée, 
avec plus d’energie, dans le second : 
abondance conforme au style oratoire et 
que la critique ne doit pas élaguer (cf. 
NC.). Les mots tiv’ &y.... doing dixny se 
referent à окос pn Swoovear Sixny (1. 44 
de la page précédente), les mots ti ov ra- 
Odv.... а Swe... pndev neloovrar (1. 3). 

5-6. T& By GAd’ 2m, Aa. СЕ. Phil., 
III, 5 34 : Ovy 了 ED ¿o TÍA, AAA 
Xeppovicov my peylotyy Eye 230 
Kapólav ; 


+4. "Ev apy tod Adyou. Voy. $ 18- 
49. La, il est vrai, la division n'est pas 
faite avec autant de précision; l’orateur 
n’y indique pas le troisième point, les 
conséquences nuisibles de la loi. C'est 
qu'il n'était pas nécessaire de faire tout 
connaître d'avance; Demosthene le de- 
clare lui-même par les mots ¿ha mepi 
фу 0088+ Yows tpg xarenciyes viv 
хобот. 

15. "Anodoyicacbat, faire l'enuméra- 


_ tion. Les lexicographes expliquent to 


exetedOetv Exacta. L'auteur de la Rhe- 
torique а Alexandre (ХХ, 2), сиё par 
Dindorf, se sert de ce terme pour de- 
signer la récapitulation. حون ومو لوجم‎ 
обо: voudrait dire « faire mon apologie ». 
Cf. NC. 
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ovat vouots yeypapóra, трётоу dE TOLAUTO OL wv Branter 
Thy TOA. ОЗхобу 77200607 THY VOW, & XEAEVOUGL 7201 لا‎ 
nov Ttudévta v6Uov xatvev’ xal 52307 duc edtdas’ Ste tov- 
TWOY 000 ottotv ётобоеу obtog. [109] Kal why xdxetvwv 
ТхобетЕ тофу vouwy ol Evavtios Фу Epatve’ 6 toútou" xal 5 
zoúzous Ett nplv Adour тбубе Tédexev entotacbe. AAA why 
Ext Y 0 ج060 تامع‎ dxyxoate’ 0061 yao Aéywv Étauot- 
nv. Обхобу хата nave’ ddtxel pavepdis, ход oùdèv 200” 6 
ле ppovticas 006’ evAaby Pele paivetar, KAA’ Euorye дохеТ, 
xv el Topos 00+06 AAAO Tt Ay пом уЕуритто év Tote 10 
ovat vépLots, ху TOOTO по оц. 

[110] Tlavraydbev pév totvuv 6166 ¿00 Et cade’ Eypa- 
ev ext6ourevous [pero лоб Bovreicacbattalt adixety] хай 
00 yvópun бюцдартьу, púliora 6 Ex TOO паутх tov vojov 
wey pt THs voTatyns GUANX6P5 толобтоу "ملآع‎ 0008 yap 006’ 15 
duwv ovdev ¿Onxev 0p065 Eyov, 000’ we Uptv Éuelde Auot- 
2 باع‎ Ide odv oùx elxds мову xal tynwpetobat тобтоу, 
otis тоб wiv dnuou ñórxnuévos Auélnoev, бтЁр 6 Tv 
Збостхбтоу xal Gotepov &бихиабутюу Tods véuous ZOyxev; 
[111] @aupatw 6’, D kvdpes бихастой, TAS dvardeias زا‎ 20 
ло, hyixa pèv ПруЕУ autos per” Avdpotiwvos, Tov ¿Aeov TOD- 
Tov Ext TH 2706) TH راوع عع سان‎ ил Tornoacbar, TH бперухбти 738 
Ta Exuro0 "تمر رام‎ siopépovtt, Enero, à ‘Avopotiov’ ¿del à 


NC. 5. Variante (correction) jxovoate. — 9. ppovtioas Úpov vulg. 一 44. xav 
coútw A, et peut-être S avant grattage. — 13. per... ábixeiv $, Е. J'écarte ces 
mots, que la vulgate xxi perú... 08 1ع‎ fait entrer tant bien que mal dans la con- 
struction de la phrase. Cf. $ 48. — 16. ¿oydrns А. — 16. Epeddev $. — 18-19. ха 
| Vip tav ботероу А. 一 21-22. rodtur S. 


3. Kal каму, et d'un autre côté. 
Cobet estime que xk n'est pas de mise 
ici. 

5. "Hxovete. Remarquez cet imparfait 
apres Paoriste ynxovoate, et un peu plu 
bas le parfait axyxoate. : 

6. Toútous dépend de box. 

14-45. Tlavea tov vopov péypt بو‎ 
Lotatns вк ябтс. Hyperbole qui a été 
développée au § 70. 


16. “Axwv, involontairement. СГ. $ 67: 
OÙ yp dxwv, où ce mot voulait dire 
« malgre lui », 

19. Kat Остероу adixyncdytwy équi- 
vaut à xat م022‎ tv ботероу adixnodv- 
twy. Cf. NC. 

21-22. Tov Qheov тобтоу (la pitié qu'il 
montre dans cette loi)... un посада. 
Allusion aux faits qui seront rapportés 
aux $$ 162 et suiv. 
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radar Upnpnto The módeos pate xaTabeïvar, TA ptr 
(рб, 0 》 бои, عجوم‎ Oetvar cov vouov ET” 05068 م166١‎ THY 
tv dotwy 176 Ómdacias, тфу lepov dl TA dexardacias. 
Kal обтю проб то TATOO TO DLLETEPoY TpogevT,vextaL 6 aU- 
5 tina 0) war’ مغن‎ +05 ONpou prawv Tov vóp.ov To0roy Qet- 
vat, [112] Аха {с 6" &v ¿pol doxet пабЕТУ btiobv, Satis ofertan 
detv, el цёу T 0700006 10+ Y ботуубиоб Y касте 0 
ON اه‎ yevóp.evos xAoniis Ev tals evOuvats HAwxev, бУбро- 
mog tévns хай diurne xal TOAAGY ATELPOS xal xAnpwtiyy 
10 doy у Apia, тобтф pév Thv dexatAactay elvar, хой vópov 
ovdiva ج505‎ 200000064 ётихоуробутя т дому? “el de Tives 
mpéabers aipedévtes Und TOO ,نامس‎ TACUGIOL dvtEc, UoeEt- 
Лоуто yprpara ToAAd, TH pev iepa, Ta 6 боли, кой elyov 
ypóvov roÂdv, 010064 биос pndtv reloovtar und’ dv oi 
15 véuot und фу Ta Yypicuata 7006661, LAA’ хр вс 
eUoev. [113] Kattor y 6 УбАшу, D avoces бхастой, @ 000 
dy autos Tiuoxparns pracrev motos vouolétygs elvat, ovy 
Exws вас xaxoupynooust ouivetar Tapacoxeual TOES 
лотом, KAA’ Eros un &Otxnoousiy 1 woouat dt- 
xn y ástav' xat vópov elonveyxev, el pév tig pued” Тара 
Onto mevtyjxovta Opay as xAËTTO, anaywyhy проб Tobc 
Evoex” elvat, el 06 Tig vÚxTOp لاتاواجة‎ xkémroL, тобтоу ékel- 
var xal dmoxtelvar хо троса ушхоута xat 0760: 0 ЕЛ tots 


NC. 4. Peut-être подан tig nékewç Üpnpnto. — 4-5. avrixa dn pada Е. aúrixa 
ра S, vulg. Cf. $3 32, 172, 208. Androt., $ 66. — 6. mate Sixalws бу por А. 一 
7. ботохбров, le x sur grattage, Sl. 一 9. x}ñpw thy А, F, Y. — 16. xzfrot 6 ye 
Eólwv Cobet.— 17. p%oa: mss. Mais voy. Androt., 8 54. — 23. xat amoxteivas To0- 


cov Efeivar xat Erxovta tpwoar A. 


7. ’Aotuvépoc. Les dix astynomes 
étaient chargés de la police des rues, 
comme les dix agoranomes de la police du 
marché. 一 Atxaotyg хата Sypouc. Пу 
avait quarante (avant l'archonte Euclide, 
trente) juges qui parcouraient les demes 
pour connaitre sur place des petites con- 
testations jusqu’a concurrence de dix 
drachmes, Cf. Aristote dans Harpocration, 


art. Kara ônuouc 6020+) : Pollux, УП, 
400. 

10. Aexandactav. On s'attendrait plu- 
tôt à Simractay, et peut-être Démos- 
thene a-t-il écrit ainsi. 

16-17. “О Sddwv.... Guotoç vopodéra; 
elvas. Cf. 83 403, 106. Androt., 25. 

17-48. Ovy бкос. Il faut séparer ces 
deux mots par une petite pause. 
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2убех’, el 800300. TH 6 deve Ov at drayoyal sictv， 
اناه‎ ÉVYUNTAS xataotHoaveT, Extiotv elvar THY xAeuua- 
Tov, 02292 Oavarov thy Enpiav. [114] Kat ef tic y” ex 
? أ‎ р ?, 8 7 м . , 0 Ц A 
Auxetou % Е ‘Axadnusiag 1 éx Kuvasäpyous ipdtiov 7 
و‎ 2 + 9 ~~ ~~ ~ 
Arxúbiov Y 2226 су QauAdtacov, Y el TOY oxevdy Tt THY 
ёх ту yuuvasiwv Upédrorto A ex TOV Mpuévov, Umip дека 
Opay HU, xal 7000+ Oavatov évouncbétycev elvar thy En- 
utav. El de mg idtav dixny 3057+ ХЛ, umxoyew uty 
9 ~ № / 0 ١ ١ ١ 。 
auto 6066607 اماع مومه‎ To TUundiv, rpootiuour O 让 si- 
الم‎ y» ~ , ~ 
var tT бхастурф Tos TH @руорф decpov tH xAËTTM, 
? e ~~ 9 
mévO hutpag xal vúxtas loas, Íros брбеу &ravtes av- 
NA 7 A 4 , و و‎ 37 
cov 0edepévov. Kai тодтюу Оу побтероу AxoUTATE THY 
vópov. [115] “Geto yao detv лбу ye ta aloyp” ¿pyalópe- 
vov uh & UpetAeto póvov Cro0bvr a&mnAAryOar (поло 
a A 3 ~ «WF 97 9 . , м / 
yap [dv] auto ¿dóxouv oUzw y” of لوجع(‎ Вовобои, el méÀ- 
Хоу Aabóvies بس‎ ЕЁ, wh Aabóvies O adta шбуоу xa- 
tabraev), ¿Aa tata иду 624612 xatabetvar, debévta 
$ \ , ~ , . , , \ y 
E 5006 TOUTH TH таре ev будут (Ту Hon tov aAAov 
Biov. ‘AAA’ زه‎ Tipoxpdrnc, GAA’ Eros GTA wiv, @ det 
с , , 7 АН 3 د‎ 
mora, xatabycoucty rapeoxevacev, pro brioüv 6 Ent- 
tutov ¿gozar mods ToUTOIG. [116] Kat ovx dréyonoev Ont 
ct Tat TPOS TOÚTOLS. 21 Ttp 


NC. 4. انع‎ 8 Gddo )م‎ 8 seul. — 3. Oavatov elva thy Enuiav А, Е. — 4. axady- 


pias S, vulg. — 5. à в S, А. À vulg. — 44. lag omis après vóxtas dans $ seul. 
Cf. $ 105. — 43. ye est omis dans A, В. 一 aioypà Epya epyalopevov $, Y. — 15. ду 
est avec raison écarté par Cobet. — 16-47. 22520806007 & ЭФЕЙДоуто А. — 18. Env 


了 2n А. 161 Civ S, vulg. 


1. Te г 04 ву al dnaywyat  siles appartenant aux gymnases, à la dif- 
etotv, quant au coupable convaincu d’un  férence des effets apportés par les jeunes 


des délits auxquels s'applique la proct- 
dure de l’apagogué, c.-à-d. pour lesquels 
on peut être traine devant les Onze. 

2. Après ovx, sous-entendez ExE 和 Eu- 
.بون‎ [G. H. Schæfer.] 

4. Auxsiou.... "Axadnpetac.... Kuvos- 
apyouc : les trois grands gymnases d'A- 
thènes. L'intérêt public faisait assimiler 
le larcin d’objets exposés sans surveillance 
a an abus de confiance. 

5. Tov oxevay: sans doute des usten- 


gens qui s’y exercaient. 

8. "Idtav dcxnv xhonñc. On a vu dans 
.Indrotion, $ 26-27, que, au lieu de 
poursuivre un voleur au criminel, on 
pouvait aussi se contenter d’une demande 
civile. 

12. "Hxovoate тоу vópov. Cf. $ 105. 

15. “Ay ne peut se justifier ici. L'infi- 
nitif du futur (f£0c0dar) repousse cette 
particule, et, si on voulait la rapporter a 
¿Sóxouy, il faudrait cerire el £pelMov. 


5 


20 
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737 Tv wedAdvtwy auto табт’ adixetv, GAMA xal el тк do 
, \ 1 7 + \ mp ire , » q 
ñótenxos хай xexodaguévos Tv, xal zobtov dore. Kai 

3 9 y ١ ` ~ , 
rot ¿ywy” @uny delv tov уошобетобутх mepi лоу pedhóv- 
twv tocada, ola det yiyveodar xat 65 Exact Eyetv, xa! 

5 Tas TILOpftaxs brolas جلا‎ Eg’ 4607014 del Tots AOL paar 
elvar, mepi TourwY vopodezetv. Toto yap ¿om пб ¿Ep 
070061 701+ noÂitaus xotvoUg Tod vémouc TibEvar. To 9 ТЕР 
TÓV YEYOVÓTOV TPAYUATOV vouous papery où vowobeTety 
гоу, GAA TOS 260004 ate. [117] УхотЕМе 6’, 65 

10 22507 Aéyw, &х Twvdt. El wiv yao Evxtyipwv ПЛ TRV 
THY TAPAVOLLWY YPpapív, oUx dv EOyxe TOOTOV Tv vópov 6 
Tunoxpatys, 006’ dv 010’ поле toUTOU TOO véuou, GAA’ 
¿Enpues Av AUTOTE ATETTEOY ROL THY TOALY TL YPTULATA TOV 
dddwv wh ppovriletv. NOv 6’, émetdd dmépuyev, TO LEY dué- 

2 A 4 y \ 
15 тероу буша хай Thy 700 dixactyptou Ynpov xal Yo06 以 - 
hous v6Uouc axvpous ofetar бе elvar, abtov de хай Tov دناه‎ 
, 7 7 Y و‎ , a y 
To0 vouov xuptov. [118] Katrot, w Tiuóxpares, of Ev ovtes 
ТЫ xuptor voor toutouel 7060661 xuplous ATAVTOV, ха 
Orddacty соток áxoúcaciv, dmotov dy ль vopilwor то &64- 

20 хуи, ToradTy TEPi TOO Ferxyxdto¢ yphoda tH ФР, 

péya peyadn, puxpôy puxpä. "Orav yap Y «б te yor пабе 


МС. 2. Dindorf supprime xa) avant xexodacpivoc. — 18. позюбочу 8. — 24. Bek- 
ker ponctue : péya; peyaan, ихрбу; exp. — 6 )ع‎ 8, Е. co ti vulg. то 6 vi Dobree. 


4. Auro est placé après Snip rav 
pedóvtos pour éviter l'hiatus et faire 
ressortir ces derniers mots. 

2. Kexodncpévoc, déjà frappe de la 
peine. [Dareste. | 

4. Ola Set.... La conduite juste et 
légale est opposée aux délits, &ô:xnuaaiv. 

6. ‘Exaotoux, au pluriel, désigne les 
espèces de délit. 

40 500. Et pèv yap Evxtypwv kw. 
Les faits ont été rapportés aux & 13-44. 
— Ovx av ¿0nxe тобтоу tov vópov.... La 
même tournure sarcastique se trouve 
dans Hypéride, Pour Euxénippe, col. 
XXX, 22 : Elr' el иду anéguyec thy ypa- 
PHY, oÙx av xarefedaad’ outros >05 


000: éxerdy 62 ouvéôn во, Álvar, 
Evtéverrmov def anomkévar. 

43-44. Tov wv, au masculin, est op- 
posé à autote. Timocrate et consorts se 
seraient contentés de leur propre impu- 
nite, sans égard pour les autres coupables. 

44-15. To pèv Opérepov буря : le de- 
cret du peuple mentionné au § 13. — 
TYy tod Stxaotypiou Уйфоч. Cf. $ 14. 
一 Tovc &doug vópovs : par opposition 
à tov avtod vopov. 

18. Toutouai : les juges, représentants 
du peuple souveruin. 

21. [ly a une suspension de la voix 
apres ptya (c.-a-d. бу y£ya vopilwar to 
adixynpa), ainsi qu'après prxpóv. 
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H 070761001 », To tidy ent toutots yiyveras. [119] Xy tot- 
vuv To mabely doauperc tov бЕсиду doreic’ xal табта Ti- 
aw; tots xAEmtatc, Tots iepocúdors, tots matpaAoiate, 
Tots 00600961014 , 7014 06006107016, Toi Atmobor TAG TÁ- 
fers ورامجزامج‎ yao navrac ale TH vow. Kattor Sortie 5 
بخ‎ Onucxpatia vouobetayv “0س‎ Unio ту اهمع‎ ит’ brio 
тоб Oruou vouobetel, AAA’ Drip Фу Штоу dptinc, ب‎ où 
Cinards iort THs Eryacnys Ttrwplas tuyetv; [120] OÙ yao 6 738 
¿pet y وين‎ TOUS TotoÚTOUS où xal mpoanxet хай ol vomor xEAEU- 
ouot Tals peyiotars Tiuwplars évoyoug elvas, 006’ ws oUToL, 10 
into dv ЕбрухЕ tov vómov, où xal xAémtat хай tecdcudrct * 
ciotv, TK pév (ера, 504 бехбтас THs تاوع0‎ хай Tac пеутихо- 
стас THY ZAAwy dev, ceauANxdtEes xat avTt TOO étroootvat 
aúrol Eyovtes, ta 0 бош, & ууу” buétepa, xexAoperes. 
Atapéper À тособтоу adri 1 iepocukia тфу ¿Alwv, бл 15 
Thy ápy tv 005’ dviveyxay sig thy áxpóroliv, déov avtous. 
[121] Ofuor de, Yov Ata tov ‘OAUumtov, в бубрб Orxaotat, 
oÙx GTO TauTOUaTOU Tv ббру xal thy Úrepnoavia émeA- 
Qety Avdcotiwvt, «AMA Und Tig 0eo0 émimeuvleïoav, iv, 
Gores of Ta هام لام‎ This Nixns mepixópoavres لعو (شكتة‎ 
aútol "هن‎ avtdv, обтю xal oUtor أوجنات‎ ©0205 OrxaQdpevor 
amédowto, хай TH yphuata xatabetev Oexanhacra xat& 
Tous vououg Y бЕбЕТЕУ. 


NC. 1. 70 ajouté dans За la fin de la ligne par le reviseur ancien. — 4. 06006: S. 
一 6-7. ontop twv tod Sypou A. — 8. éatrv 5. — 9. ye, sur grattage, $1. ye ¿pet A. 一 
9-40. xedlevovar 8. — 44. eïpnxe vulg. — 16. 008 thy apyny А. — 21. جا ب‎ 


tatixalópevo: А. 


3-5. Tote xdéatace.... cole To 
vopw. L'orateur se réfère à ce qu'il и 
explique aux 83 102-103. 

18. Edpnxe, il inventa, imagina. 

20. Ta dxpurñpra 54 Nixnç. Scho- 
liaste : Tives 3b ¿Enyodvrar, Nixys *'Abn- 
vic elvas роди dy tH axpondder. Taró- 
tng Gt vas mrépuyas Xpua&5 06025 
éxeyeipnody мес xaxodpyo: беби. 
Dindorf cite Corp. Inser. Græc., I, p.235, 
où äxpetnptoy a le sens de айс. — 
7Axwdove’ сотой by’ коту. Se dénon- 


3-3 


cérent-ils à la suite d'une querelle surve- 
nue entre eux, comme dit le scholiaste, 
ou en vinrent-ils aux mains? N'importe; 
mais, quoi qu'il en soit, il faut entendre 
57 abciov dans le sens de $n’ ¿Alcoy 
La comparaison le prouve. 

21. Aúrol abtots Sixalópevor. Andro- 
tion, Glaukeétés et Melanopos s'étaient 
deja accuses les uns les autres quand 
Paffaire fut d’abord portée devant Газ- 
semblee du peuple. Voy. la note sur le 
paragraphe 13. 
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[122] Boúvdopa: 6 úpiv, & uetabd ушу пер todtwy 
¿veduñOnv, elmetv mepl où téderxe vouov, порябоббу ти, 
Oaupactóv HAtxov. Obtos yap, O avopes 010601, tots 
ev TH TEAY covoupévors Eypaie Ta тора elvas, el po 

5 XATAGLAOLEV TH YOTUATA, KATA TOUS vous mobs протЕ- 
pouc, باغ‎ 1$ xal 5 deaude xal y Omdacia yéypantat, av- 
брокос ol die zo Cnurobodar ent cH dvi kÁxovtec 
> 7 , М . , Y ‘ 4 به‎ 
EueAAov Thy nov dôtxnoerv' Tots O Üpatpoumévois та 
rs tóleos xal tepocudctor tk THe Oe00 cov бесиду 

10 dpethev. Kairor ei piv 2А9лтю todtoug ddtxetv éxeivenv 

739 vopioar oñoers, avayxn uaiveolai o ouodoyelv, el dé 
pio Ув, Фотер Eottv, [¿xetva TaC toch para, ] TOUS pv 
doing TOUS O& LH, OUX Hor ج5700‎ el пепрахос TO لمم‎ 
TOÚTOLS ; 

15 [123] AËtoy tolvuv xal тобт’ einetv, Eoov Ouets Orapéeper , 
@ бубрЕс Otxactal, peyadoppocúv TGV биутброу. Yuets 
pév ye ta ert ca TAT Dei vevowrobety Eva быуй, ¿dv Tic À 
Sty bev urcbopooy À dgetAwy tH Onuocio exxAryaraly À 

yódev prabogopy À 89 р Enpocip exxdyardtn À 

МС. 2. rapadoyóv tt A, marqué comme variante en marge de $, Е. — 3. xa} insére 
avant Bavpoacroy par l’un des reviscurs de S, ct marqué comme variante en marge. — 
40. xaftos vulg. et marge ع‎ 5 : xxl texte de 8. — 12. J'écarte éxetva tadixypata. On 
pourrait aussi écrire éxsivwy табтх tabixípara — 13. apie $, А. aptetc Cobet. — 
45. Jusqu’a ov Avete, р. 127, 1-2, le texte de S n’est intact qu’à gauche, et il a été rétabli à 
droite par une main récente ; de là jusqu'à блох ¿Eovalx, 1. 3-4, il ne reste qu’une syllabe 
ou deux au commencement des lignes, le reste est presque détruit ; de là jusqu'à xadot 


xayadot, 1. 7, on commence à retrouver quelques lettres. — 47. 10) %0e: vulg.et, ce em- 
ble, 81. xhouatwv $ actuellement. — 17-18. Les mots Y $:yóbev ont disparu dans S. 


10. Toúrove : les derniers nommés. 
45. "А оу toivuy.... Avant de dénigrer 


3. Gavuactóv nMXOYV, mirum quan- 
tum. Cf. Oavpaor” trina, Lept., 8 41; 


Ambass., 8 24 et 87. 

4. Ta «м wvoupévors. Cette clause 
a déjà ete discutée aux $$ 59-60; mais ici 
l'orateur ajoute une considération nou- 
velle et qui, suivant lui, doit faire une 
Brande impression sur les juges. 

7. AvOpwrote se rattache à la phrase 
principale. — Ata To Cnprovabar ert ví; 
&vñ, ayant fait une soumission trop forte 
et préjudiciable à eux-mémes. Cf. [pds 
Формыуа, $ 2 :”"Anerpor тоб Enprododar, 
peu habitues à eprouver des pertes. 


les personnes, l'accusateur prend a partie 
toute la classe des orateurs qui s'occupent 
d’affaires publiques. Cf. _4ndrot., $ 37. 
48. Arydtev urodopopr. Il s'agit du 
salaire des sénateurs, des juges, des ci- 
toyens qui assistaient á une assemblée du 
peuple ou qui étaient charges de certaines 
fonctions payees. Personne ne devait tou- 
cher de deux côtés. 一 "Ogeliey ta. 
بأو مسروة‎ exxdyoraty. Les debiteurs du 
fisc étaient privés d'une grande partie des 
droits politiques. Voy. Contre Aristogiton. 
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Oman Y ¿io > пой my of voor a&tayopevoucty, où 
Avete, xal табт’ eldétes Sct Ord meviav <av> Totfaetey 6 
TOUTWY TL тофу, GUE vépous тоюдтоуб Yi0sa0 , Emu 
¿foucia ¿orar anaptetv, &AÀX Tobvavtiov боб y" 0001 
д’, brag of Ta aloytota кой Ta detvotata motobvtes Otxyy po 5 
Oudcouary. [124] Elta rpornAaxitouorv tuts idta tots 入 6Yot6， 
6$ ото xadol xayadol, novypay xat ayapiotwy olxetóv 
прётоуб Eyovtes. Kal yap ¿xelvov, & avdpes Gixaotai, 
¿co бу EdevOepor yévwvtar, où TAS ¿Aeudepias yap 
¿y ova, Tote deomótars, AAA лобок имо’ бубритом, 10 
St. cuvicaciv autos Soudevcactv. Облю 6} xal odtor 
ot ртторЕс OÙx dyaróctv éx الام ملاع‎ TAOUGWOL «mo THs 
TOAEWS Yyryvouevot, АА xal rpornAaxiloudr TO 22700 
Ett oûvordev باجنا‎ Есть Ta év TH mevía хо vedtyte Et- 
ات‎ LATE. 15 
[125] 4220 vh АГ atoypdov tows Av "Avópotiwva deb Avat 
Я Fhauxérnv % Medavwrov’ où a tov АГ, م‎ dvopeg &- 
xaotal, ha [TOAD] aloypóv chy тому a&dtxounevyy xal 
بارس ويم 6ن‎ wh Aabetv Stxyv xal ortp vic об xal отр 
arc. "Emel ‘Avopotiwvi ye пбтЕр’ où matpm@ov то dedtadar; 20 
GAN’ adtol lote 202064 mevternpidas dv 7H deouurnplo 740 


МС. 1-2. ov Avete 81. хосте S actuellement, vulg. — бу, apres revíav, ajouté par 
Bekker. 一 косе Е, Y et, ce semble, $. — 4. Zotar avtots vulg. — 10. padtor’ 
avbpórov S seul. padtota navtwv avOpanwy, ou vpo andvtwv vulg. — 11. Je 
préfére ourotc à abtotc. — 81 А. 64 5, В. — 14. Exdatw Cobet. Exaotos 8, Е. Éxaotoic 
vulg. — 16. Av 8, Е. бу nv A, У. — 18. modu aisypov S seul. yp. пом aiayrov revi- 
seur en marge, vulg. FOX atoy:otov А. Je crois que la leçon de $ indique deux le- 
cons, atoypdy et хо avoytov, et je préfère la premiere. 


6. 'Ióa, dans les conversations par- 
ticuliéres. 

10. Мамот avOpwnev (sans xavewv). 
Dindorf renvoie à Panténete, $ 49 : Mi- 
onfsinc av Stxacétat’ avOpwrwy. 

41. Luvieacw a pour sujet les anciens 
maîtres des affranchis. 

12. Ох ayandory, il ne se contentent 
pas. . 
42-13, "And 5 بع‎ xbAewe, par la gestion 


des affaires publiques. Cf. Olynth., Ш, 
29; Cherson., § 66. 

20. Ilxtpwov, une tradition de famille. 
Quant aux faits, voy. .4ndrot., 68 56 
et 68. 

24. 11023224 nevternpidac. « La revte- 
Thpiç est une période financiere de quatre 
ans, et non de cing, comme le nom pour- 
rait sembler l'indiquer. C'est pour cette 
période qu'était nommé l'intendant des 


15 
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, ` و9 :م‎ ١ 0 , 0 9 9 
Gtatpibavra tóv ToaTEp aûroü xai ,0م200‎ ЛА’ oùx 
apebévta. [126] 'АХЛА dix ta émitydedpata ta èv Tí 
mixta ; 2236 xal ora tadta SedécOar aut ody FTtTOV 
Tpoorxet Y OL &тер OpetAeto. "H Ort потек eiç Thy вуорбу 
4 9 \ 9 LA 1 ‘ 2 : , 
5 00X ¿cóv AUTH, хо ex tautnc 1006 cwppóvos Pebrwxóras 
9 A + 9 \ ? 9 ` } لحا‎ 4 5 
AUTOS TYEV elg TO 66 له‎ 0101 ; АЛАа ME 入 XywT05 OELvOv УТ 
At’ éotiv ei debrcecbar viv guehAev’ dio mepl ev TOO 
rarpôs AUTON oùdèv dv флаброу elrotut, 000’ el ками TOAA’ 
y ` 7 0 эм * rs w Г 
¿yoo mepi хЛот7 < A€yetv, AAA Eotw ¿pol exetvog ye тоюб- 
10 tog olov dv Tioxpatys autóv éyxwptdcetev. [127] AAD’ ei 
/protod Tatoos Gv Tovnpds кой xAentys Hv xal mpodoctas 
Y chodg Tpla taAave’ dmétetoev, кой ouvédpou yevouevou 
xAomhv QaUTOO TÓ dtxactyptov xatéyvo xal dexanAdctov 
076 لاعهاء‎ xal 7006506660600 sic Alyuntov, хо Tous 
ddeApods tous ExuTo0 Тб хе, ov tocodTW WRAAOV aurov 


NC. 7. vOv est omis dans А, Y. — 13. Sexandactov ©. dexanractav A, В. 


revenus publics, tapias tHE ХО < 720 cé- 
dou. Il est probable qu'à chaque nouvelle 
période, les détenus pour dettes étaient 
mis en liberté. » {Dareste.] L'explication 
du scholiaste est inadmissible. 

2-3. Ta emmendeópara ta ev ty nt 
ula. stover sig THY ayopav oux ¿Eos 
outa. Quant à la ме infime reprochée à 
Androtion, voy. Androt., §§ 21-29 et 73. 

6. *Hyev et¢ td Seapwriprov. Cf. 
§ 163-169; Androt., § 50-56. 

9. Пер\ xhonns. On peut croire que 
Lachés, pere de Melanopos, auquel Pora- 
teur fait ici allusion, est le méme que 
le general de ce nom qui fut ше a Man- 
tinée, en 448 (cf. Thueyd., Y, 74), et qui 
avait ete, en 426, accuse de malversation 
quand i] commandait en Sicile (Thucyd., 
ПЬ 86 sqq. Aristoph., Guépes, 244; 895 
sqq.). En effet, ce general était fils d’un 
Melanopos, ct notre Mélanopos eut à son 
tour un fils du nom de Laches (Démosth., 
Lettre, 111, § 21). Voy. Sievers, Griech. 
Gesch., р. 307. Cependant comme le gr- 
néral Lachés avait un fils homonyme (cf. 
Lysias, Contre Simon, $ 45), on peut 
aussi en faire le grand-pere de notre 
Melanopos. D'après Harpocration, Mela- 
nopus aurait été beau-frère (xnSeotíc) 


de l'oratcur Diophantos ; mais Пу a peut- 
ètre une lacune dans l’article du lexico- 
graphe; car on voit dans Lakritos, $ 6, 
un Melanopos fils de Diophantos. 

12. Juvéèpou yevouévoy, ayant ete 
membre d'un congrès, oyvédprov, dans 
lequel il avait a defendre les interéts 
d'Athenes. C'est Pexplication du scho- 
liaste, conforme au sens usuel de gúve- 
брос. D'un autre côté, Aristote, Rhet., I, 
44, raconte que Melanopos fut poursuivi 
en justice par Callistrate pour avoir de- 
tourné une obole et demie (!) des fonds 
destinés à la construction d'un temple. 
Comme il s'agit dans notre passage d'une 
amende décuple, Blume (Proll. zu Dem. 
Timocr., p. xx, cité par A. Schafer, I, 
p. 64) le rapporte à ce fait. 

14. Etc Aïyurroy. Scholiaste : Пер 
e Ovalas prdovetxyoas St: (Gre ?) ané- 
om Bacidiws Aiyuntos” Ayer 88 St: 
énpéobeucev ox eg” off énéupôn. Les 
faits ne sont pas connus. — Melanopos 
est taxé de venalite par Plutarque, Dé- 
mosth., 13, et le poete comique Anaxan- 
dride dans Athenee, XII, p. 533 D; 
XV, p. 689 F. Il figure parmi les am- 
bassadeurs au congrès de Sparte (an 374) 
chez Xenophon, Hellén., VI, 115, 40. 
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Eder Oedéabat, el XpPmaro0 5000+ Фу Tolo0rog Фу; olas 
yap Eywye, elmep tH буть ypnoros Fv Adyns хай prAdroate, 
e 7? 9 An , Ô . > _\ / ١ ”د‎ ١ 
Ur autoO av EXEtvou 0207/06 autov тоюбтбу y була xat 
obtws aloypots dveideoty meptbaAAove’ éxetvov. Kal тобтоу 
wiv 0) ¿opev, Thauxérny de oxefedueda. [128] Ody obrós 5 
¿otiv 5 протоу pév cig Aexéhetay avtonoAroac, xdxetev 
bpuwpevos xatalewv xal pépv xat dywv bua; Ada 
mavres lote tabra. Kal dro pèv лу Úueriowy ralówv xal 

о \ ~ FAA “ р , ， , 
yuvaixdy xal Tov CNXwy yonusrtwv boa Ador, 4 
EXET TH брыостй xatatideis tout axpt6as, [129] Thy 

“3 pp И 5 م‎ 65, T 741 

, au , \ , \ Lo?) بم‎ ~ 

de y evade Еду, mpsobeurihs dEuwlets elvar Up ody, 11 
ÁTOCTEPGÓY TAG aNd Toy OUETEPwY ToAeutwv 06004 * 
ETELTA Taptevoug ¿y AxpondAet táprotela The TOAEWS, & 
Ehabev and лфу Bapbapwv, bpnpnuévos dl dxporódews, tov 
Te Oippov лбу ÁpyupórodA xal tov dxiváxnv tov Марбо- 15 
, 4 "AN و‎ 9 
viou, 86 Hye +دا0أ701006‎ daperxoós; 0236 табта y” سكناه‎ 
meptpavy ¿ot Gore Tavtag avOpwmrouc eidévar. "AMA 


МС. 4. тозобтос éottv А, Y. — 5. ¿xawpev A, У. — 8. табта $, F. tad0’ 2 سب‎ 
vulg. — Les mots a\A& navres fore tabra se transposeraient avantageusement entre 
Kohepiov Sexatze et Exerta, 1. 12.—xab A, Y. xxi 6 8, Е. — 9. Peut-être урт- 
wad’ don. — 13. 2, avant fha6ev, est omis dans $ seul. — 14. Cobet écarte ¿E &xpo- 
rékewc. On pourrait supprimer plus haut لم‎ 


6. Ех Aexédevav aûropolnoæc. Le 
scholiaste fait observer que ce Glaukétes 
(d’ailleurs inconnu) dut être très vieux au 
temps du procès, et qu'il pouvait s'être 

rouve à Decelee comme prisonnier plutôt 
que comme deserteur. Quoi qu'il en soit, 
on peut douter, avec A. Schæfer (I, p.329), 
qu'il ait pris part aux hostilités contre 
ses concitoyens. 

9. Tov Llowv yonpatev, le reste du 
butin. Voy. NC. — Construisez 600 або: 
(tirait) amd tv Sperépwv x. +. À. 

11. Trv dé у’ évOade бебу.... dexatac- 
Allusion aux faits rapportés au $ 12 sqq. 

13. Tapievoas év axporóde:, ayant ete 
taping twv lep@y yonpatey Ts *Abn- 
vatas. Ces trésoriers, au nombre de dix, 
étaient désignes par le sort. Voy. Aristote 
dans Harpocration ; Gilbert, Staatsalt., 
p- 234. 


PLAIDOYERS, 


14-45. Tov тв Gippov. C'était, d'après 
le scholiaste, le tróne du haut duquel 
Xerxes avait contemplé la bataille de 
Salamine. 

45. "Axivaxyy. Ce sabre fut encore 
montre, au siecle des Antonins, au voya- 
geur Pausanias (Г, ххуи, 1). — “O; 
NYE Teraxoctous 3008004. Га traduction 
qui « pesait trois cents dariques » serait 
exacte si on pouvait supposer que la 
dague fat toute en or. L’orateur estime à 
trois cents dariques la valeur determinee 
d’apres le poids, c.-a-d. la valeur intrin- 
seque de cette arme precieuse, abstrac- 
tion faite de la facon et du prix qu'elle 
avait comme souvenir historique. Cf. 
Contre Timothée, $ 32 : Teide: avtov 6 
matnp 6 esos tun 07036669 гоу pa 
Adv, 600 Hyov at pidas, Sraxociac 
FPLAXONTA ÉTTAS 
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RAM où Biatog; 65 وأعءؤناه‎ y evOpwrwv. [130] Elta 


/ , 9 ~ w 4 . يم‎ 5 a , 
pelsacdal TIVOS AUTO ŒELOV EOTIV, WOTE 012 TOUTOUS Y 


CT 


TOY Cexatdyv taHv tH об apedtoar À ج27‎ 7 
лоу bolwv ypnuázov, À Tov ToUTOUS парощеуоу owbetv 
5 ut Tiuwonouoûar, xat Tí xw ASE 0520/06 elvar rovnpoÙc, 
y м ١ . ` 4 e 9 ١ ` 
D dvópes Stxaotat, ei бий Tata Tiovy Ebouaw ; ¿yo piv 


yap olwat ovdév. 


[131] МЗ tolvuv adtol crdaoxete, 2200 TrUwoetabe. Kat 
uh dit’ avavantety, el бебтооутой Eyovtes TH Upétepo, 
10 HAA’ diyer” adtods UTS Tous vouous. Odo: yan oi The Eevias 
dMoxópevo: ayavaxtoOow & TO oixypatt TOUTW OVTE, 
¿mg dv тфу феобошастириюу aywvicwvtar, &AÂX pévoucty 
xal oùx olovtat бе éyyurjtas 00000024 периёуии. 
[132] “Edoke убр Tí, КОЛЕ amiozely чото xal oÙx Wero 
15 detv биххроос0? уси TRE Tiwpias OL ¿yyuntÓv xaTaITa- 
0:05, AAA’ ¿vrabda péverv aúzods ob xal ¿AOL 022601 TOY 
rodiróv. Katror xat ent yonuacw Ron tivis ¿dtóncav xat 
ext xpfasaty， GA’ Bug ÚTEMLEVOV. Anto pev odv laws 
19 ¿otiv bvouæort wept Tivwv pepviodar, dvayxatoy de mapete- 


742 700016 avTOUS Tapa Toutous. [133] Tous nev оду mpd Eú- 


NC. 4. ovdeic y’ A. ovicio 8, vulg., sans ponctuation avant wc. 一 3. t@v, après 
Sexatav, est omis dans $, Е. — 16. où S!, ov correction ancienne. — xa}, avant Ло: 
gratte dans 8. — 17. tivèç ajouté par Sí au-dessus de la ligne, omis dans A, У. 


4. Tov 00006 metpwpevov œmketv. 
L'orateur revient а Timocrate. 

6. Ac& cobra équivaut à Si to elvas 
xovnpol. 

8. Aibdaxere, sous-ent. efvar xovn- 
poús. [Reiske.] 

10."Ayer” adroug TD tous vópous. 
C'est ainsi que Pon dit &yew Sr cov 
Zuyóv. 

40-42. Of tig Eevlas UALOAÓULEVO!.... 
&ywvicwvtat. Il n'y avait pas de cour 
d’appel a Athenes; mais on pouvait faire 
infirmer une condamnation judiciaire en 
etablissant qu’elle avait ete amente par 
de faux temoignages. Ceux qui étaient 
condamnes pour usurpation des droits de 


cité (Eevias) devaient cependant rester си 
prison pendant qu'ils poursuivaient en 
justice les faux témoins. 

16. Araxxpouabnvar برع‎ Ttpwpixc, être 
frustrée frauduleusement de sa vengeance. 
« Eluder le châtiment » se dirait en grec 
0000006605: to douvar dixnv. 

46-17. Tov ломтоу. Les citoyens sont 
opposes aux intrus dans la cité. 

17. "Ext yovpaowv... Ent xploectv. 
Un citoyen d’Athenes pouvait étre em- 
prisonné {аще de payer une amende, ext 
prpaciv. La prison pouvait aussi lui 
ètre infligéc comme une реше, toujours 
peine accessoire (rpogtiunua), pronon- 
cée directement par les juges, xpiast. 
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xkeidou &pyovros Xow хой tous spddpa Tadatods. Коло 
RATA TOUS ypóvous 006 Exacto: aUTMY houv, moAko0 détot 
бохобутес yeyevñodar tov Eumpoddey ypóvov sums loyupäc 
mapa TOD Onuou вре etuyyavoy ent tots ботероу ytyvo- 
uévots OLX ac’ 00 yao ypóvov ух dixatoug eto dev 5 
aútods + módis elvat, elta xAentag, HAAG mepl ve TH xofv 


ох à 


del Gixatoue’ عو‎ yap tov Eumpocdev ypóvov où puatt, 
ahd’ emiGourevwv, тоб miotevOvat, Ólxatos yeyovévar 6 


, 7 


rotcüros &vOpwrog. [134] 'AMa mer” EüxAelônv doyovta, 
@ Чубрес otxactal, побтоу wiv OpacdGourov rdv KolAutéa 


navres péuynode Sic dedévra ход xprléve’ duporépac Tac 
xotcets dv tH Oum’ xattor انه‎ Ex Парос xal dro 
PuAñs облос Ту. “Enevta Brdehtov tov Aauntpéa. “Erevza 
Ayúpprov лбу KoAAutéa, dvopa ypnotóv xal dnuotixndy xai 
пер! tó TARdOS TS باومع جسن‎ TOAAG GTOU6XaayTX ' [135] 27 


NC. 1. dpyovtag A, mauvaise variante que le reviseur de $ voulait noter en marge, 
ainsi que cela résulte d'un signe de renvoi marqué au-dessus de la derniere syllabe 
de dpyovtog¢. — 2. oda 5 seul. хаб’ otc vulg. — 3. ópolwo $. — 8. tot, chaque 
lettre pointee de premiere main dansS. — 13. Aaproéa, fait par grattage de }au- 
atpéa, $. Aaprpéa vulg. — 14. xoddutéa S et inscriptions. xodvttéa vulg. 一 хо 


yenatov S, A, Y. 


4. Tipo Eÿxhelôou &рхоутос. L'ar- 
chonte Euclide et le retablissement de 
la démocratie apres la domination des 
Trente est une ere dans l’histoire ФА- 
thènes. 一 Ka... makatods. Ce membre 
de phrase n'est pas explicatif, mais nous 
fait remonter encore plus haut dans le 
passe. 

8. Tod rioteubivar, afin de gagner 
la confiance du peuple. Cf. $ 36: "Exrtt- 
امابوا‎ nedever >05 проём anavtac. 

10.OpaavGoudov tov Koddutéa : moins 
célebre que Thrasybule de Steiria, le li- 
bérateur. Eschine Ctésiph., $ 438, le 
nomme en tête des partisans de l'alliance 
Thebaine. Il est maltraité dans le dis- 
cours de Lysias Contre Evandre, $ 23 sq. 
Cf. A. Schæfer, I, р. 128. 

44. Acdévta. Il s’agit de prison préven- 
tive. — Кр, уса se dit quelquefois pour 
30000006970 ; mais étant suivi du com- 
plement بلع‎ xpicets, « les jugements و«‎ 


ce participe doit avoir le sens de « jugé ». 
42.’Ev tó 83ñuo. Ces mots indiquent 

la gravité des deux affaires : c’étaient 

évidemment des cas d'eigayyshia. 

12-43. "Ex Merparós xa and Durs. 
La prise de la petite forteresse de Phylé, 
puis celle du Pirée, mirent les démo- 
crates exilés en état de renverser les 
Trente. Cf. Xenophon, Hellén., Il, 4. 
Phyle avait été leur point de départ, ano 
Фу زع‎ ct ils firent la guerre aux oligar- 
ques du Pirée, ой ils s'étaient établis, ex 
Пафос. 

13. ФИ уоу. Personnage inconnu d'ail- 
leurs. 

15. [lept vo 225006 to ОфЕтЕроу soda 
onovoacavta. Agyrrhios rétablit le fonds 
du Theorique et augmenta le salaire des 
citoyens qui assistaient aux assemblées 
du peuple. Voy. Boeckh, Staatshaush., I, 
р. 315; 322. Les lecteurs d'Aristophane 
le connaissent, car il est bafoue dans 


pt 
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бро TOUG véuous ممعت‎ бе xxi autos ¿xelvos бро, 
Hatep Eri tots aduvatots, obtw хой ep’ taurá icyvetv, xai 
éyévet’ év TO общаги tout TÓMA Evy, Ews TH y pros 
ámétercev & Edote 175 méAews бут’ Éyetv' xai ex éxeiven 

5 KadAtotpatos Ouvauevos кой adeAgpidots Фу xDTo0 oùx 
¿rider véuous. Kai Mupwvións 5 ‘Apyivou vids to xata- 
Лаббутос Dudny xal peta ye TOUS Yeoug aitiwtarou буто$ 
27$ xabódou TH Or pu хай 2332 TO 和 AAS xal xao meTOAL- 
teupuvou xal gotpatyyyxdtos moAAaxts. [136] “AMA” виз 
743 4tmavteg OUTOL ÚteEp.evoy 1006 vouoUs. Kat of Tapuiat ip wy 
115 'Ortodódop.os évenprsôn, хай of tay THs DeoG xat oi tay 
&hAwv Deiv, év tH oixnuart souTw Тому, Eme Y xptots 
avtots éyéveto. Kat of пер! лбу attov ddixety ddtavees, xa 
2230: root, & dvópes Sixactal, nkvtes BeArious ‘Avopo- 
15 Tiwvos булёс. [137] Elta 5007014 шёу Eder xuplous 5 
THAGL xeruévous vépous elvar, xal deduxévat Olxny aUTOUS 
KATH TOUG отаруоутас vowouc’ À Avópotiwva dt кой 
Thauxérnv xal ME 和 XXvwTrov хоиуду def vevécOar vépov, TOUS 
hAwxótas xal brow xexptrévoug xata TOUG тах MELAÉ- 
20 vous véuous хай ddEavtag Eyetv ip yprpara кой Sora; 
МС. 44. Gravteç vulg. — 47. Dobree voulait retrancher les mots xata tou UtGáp- 


yovtac уброус. J'aimerais autant supprimer tout le membre de phrase xxi dedexé- 
Vat»... VÓLOUG. — 48-49. 360 todo Eadwxotas $. 


les comédies du temps, pour avoir rogné 
le salaire des poetes. 

5. Kaddtotpatoc. Le fameux orateur. 
Cf. Couronne, § 219, avec la note. — 
"En? Exsivo.... oùx ¿vides vopous. Il ne 
porta pas de loi à propos de son oncle, 
comme Timocrate fait à propos d’Andro- 
tion. 

6. ’Apyivou. Il figure parmi les libe- 
rateurs à côté de Thrasybule de Steiria, 
avec lequel il entra dans Phylé. Cf. Es- 
chine, Ambass., $ 176; Ctés.,$ 187; Di- 
narque, Dém., $ 76. Wayte pense, avec 
Elder, qu'il pourrait avoir été fils du 
fameux Myronide, qui gagna en 456 la 
bataille d'OEnophyta. 

11. "Oxiadóbopoz. C'est la partie pos- 


terieure du Parthenon, qui servait de tré- 
sor public. Les charges des tresoriers de 
la Déesse et des tresoriers des autres 
dieux étaient tantôt distinctes, tantôt 
réunies. Voy. Gilbert, Staatsalt., р. 235. 
Les trésoriers étaient evidemment accuses 
d’avoir mis le feu pour cacher des mal- 
versations. 

12-43. "Ewen xpiots adrots EYEvero。 
Voy. au § 134, le cas de Thrasybule de 
Kollytos. 

13. llepí tov airov adtxsty. Les Athc- 
niens avaient des lois tres séveres contre 
les accapareurs de blé, ainsi que contre 
les habitants d’Athenes qui conduisaient 
un chargement de ble dans un port étran- 
ger. Voy. Bueckh, Staatshaush, р. 416 sqq. 
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Elz’ où xatayéAaotos 968 1 толк elvat, el tots ispoad- 
و‎ Le ~ 7 对 4 
和 olt56，gTrw5 swOycovtat, vópoy pavelrat Tidepévn; Eywy 
oluar. [138] MD toivuv 22670 buds adtoug vbpitecbar 
unos Thy тому, AAR vnodévres Ett Еббушоу tov Kuda- 
Onvarä vópov dd€avta Oetvar obx ¿murideiov, où TA, 5 
“AN ¿rm Evavópou dpyovtos, anextetvate, xal Pidurrov, 
رازب‎ PuAirnou To0 vauxAnpou vidv, puxpol ev dmextelvare, 
عكر مز‎ de TOAAGY autoD éxelvou AvTUTULMOpÉVOL пар’ 
óhiyas Proous impñoate, tautnv thy dpyhv xal vov ¿mi 
soutovi Aabete, ¿xelvo 200+ ToUTois änaotv évOuurfevtes, 
ti пот’ dv airgbe0 [tnd tovtou auto], ei обтоб els dv 
énpéobeudev dnto бибу. Oluat yap тооблоу oùdèv elvar 
Grou dv ámeoyeto. `Орбле O& Tv бух xbro0 5 yap 
A + .7 y 27 > 4 | 
véuos, dv ÉtoAunae Delvar, tov трбтоу xDro0 deixvuaty. 
[139] Boúdopar 6’ бу, & dvdpec бихастой, لاغ‎ Лохро 15 
4$ vouobetobor Stnyjcacbar’ oùdèv yap yelpoug 6860 
TAPUdELY pd TL dxmxoótes, GAAwS TE xai q TOALG EÚVOLLOU= 744 
7 ? ` Y Ô YA 
EVN ypr var. Exel yao outos olovtat ОУ тб marae 


10 


NC. 2. Oepévn, comme $ 205, Cobet. — ¿yú рёу olpat А. — 4-5. xudabrvéa 5. 
Kudabnvacréa vulg. — 9. ériuñoute $ seul. nuuycare vulg. — 44. J'écarte Uno 
toutou aúrob. Е omet avro0, qui n'est qu’une variante de tovtov. 一 12. éxpéaBeu- 
بهي‎ A et Scholiaste : leçon avec raison recommandee par Wayte : explabeusv S, vulg 
一 ovdév sivas тозобтоу vulg. — 13. & 5. 87, A, Е. — 47. rapaderyuar: St. 一 
18. éxeîvor yap F. 


4-2. Totçc просо : Hyperbole. Cf. 
$ 420. 
vav8pov : Olymp. 99, 3; 
avant J.-C. 382-381. 

7. Duéxrov tod vauxirnpou. Men- 
tionne dans le plaidover Contre Timothéc, 
8144 sqq. 

8-9. Пар’ 02/7094 Yrgouc, à une pe- 
tite majorite. Ayant à se décider entre la 
реше de mort, demandée par l’aceu- 
sateur, et une amende très conside- 
rable, dont l'accusé s'estimait digne 
(avtettpadto), les juges ne se prononcèrent 
pour cette dernière qu'à une faible ma- 
jorité. Quant à xapa, voy. la note sur 
кара pixpoy, Androt., § 3. — La vulgate 
ntpwoate n'est guere admissible. On 
ne pourrait l'entendre que de la conse- 


quence indirecte du verdict, une amende 
qui excédait les facultés du condamné 
entralnant l'atimie. 

44-42. El ouroc els av inptobevaey 
Sntp Spdav. L'hypothèse est des plus sin- 
gulieres et l'on ne voit pas ce qui pou- 
vait la motiver. A. Schafer (ПТ, ID p- 144) 
suppose que Philippe avait été préci- 
sément condamné pour un délit commis 
dans une ambassade dont il avait ete 
chargé seul et sans collegue. 

42. Tocoürov ovdéy, rien de si grave, 
aucun acte coupable. 

17-48. 11024 svvopoupévy. Les lois 
que Zaleukos avait données aux Locriens 
d'Italie étaient célebres dans la Grece. 
Platon, Timée, р. 20 A, appelle leur cite 
eDvopwTaty, пб). 
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/ و‎ \ 3 1 / A 
XEULÉVOLS {27000 voor xal TÁ TXTPLC REPIOTÉA AE хо 
LA 120$ THE BovAr gets pun dl 00+ TAS 6010605864 ان‎ 
امس 8ه‎ vopodererodar, фот’ ¿av جام‎ BovAntar véov 
xarvov tidévar, ¿y Booyw tov TpaynAcv 这 wy vopobezer, 

5 xai ¿ay mèv O66 xadós xal yoñoruos elvar © véuoc, 7 

pa Y PHT pos, Sn 
9 , 9 0 , . 

5 1105 xal anéoyetat, el 58 un, 0601 اما‎ 
<00 Booyou. [140] Kai vap tor xatvods pév od TOALGGI 
4 ١ , / 9 ~ ~ و‎ 
rideordar, tote 55 mada KELEVOLS axptbGg yow@vtat. Ev 
5 a , بو‎ Y У A ` , 
ToAAots 68 mäévu Éreiv, Ww dvopes Omacrtal, elo Atyetan 

10 map 210014 véuos xarvos Ttedñvar. Ovtos yao 25260: vé- 

5 7 ١ ٠. 7 , و‎ 9 
wou, ¿av tig боба иду éxxody, AVTEXXOWAaL TApAcyEtv TOV 
800700, xat OÙ yonudtmv TURSEwS ООбЕШЯс, 7607 

7 « ١ 4 » 4 9) y A 9 w~ 9 
Tis Aeyerar EyOpcg éyOom Ev Exyovti 50022 лбу Str aûtoÿ éx- 
Get тобтоу Tov Eva. [141] Tevouevyg 02 taurns THs anes 

15 yakend@s ¿veyxov 6 ётЕрофба ох, xai Tyoúp.evos &6lwTov 
auto elvar tov Biov лобто паббути, Acyetar roAuñoat vó- 
mov eloeveyxety, ¿my tig Ev Eyovtoc 50002 فس‎ ¿xxóbo, 

o 8 


duo avtexxovar mapacyely, iva rh ion cuppopí Aupó- 


NC. 1. xpñoda: vulg. yphoaodar $ seul. — 2. diaddce А. 80231008) $, Е. 一 tv 


&ôtxnodvrwv Sauppe, Bekker. — 3. vouobeteïiv А. — wore бу S. — 6. andpyerat 
S, avec un signe de renvoi qui indique un 72. aren yetats oublie en marge. — 8. Tt- 
Ovas A, F. — Ensuite la vulgate porte vépouc, mot omis dans $, A. — xxi ev S 


seul, — 16. 20760 elvou 5 seul. elvas avTG vulg. 


4. HeproréM. mv, entourer de soins,  thènes, qui accordait des dommages- 


preserver de toute atteinte. 

2. Прос tac Stadscec TOY An pa 
twv, pour laisser échapper les delits, 
permettre aux coupables de se soustraire 
au châtiment mérite. — Nopoletetodar 
équivaut à vópous Tídeodar, et se dit du 
peuple, qui accepte la loi que propose 
-6 500216 tov убщоу. 

4. "Ev Body tov трахилом Éyerv. Ce 
moyen drastique d’agir sur l'imagination 
des hommes et de faire réfléchir les no- 
vateurs est vanté par Hiérocles chez Sto- 
bee, {nthol., XXXIX, 36. Diodore, XII, 
47, Vattribue à Charondas, le législateur 
des Thuriens. 

12. OÙ ypnuatwy tiunosws ovdsprec, 
sous-ent. ovary: allusion à la loi d'A- 


interets, 

18. “Iva vr toy ouppops Appórepor 
povras, Diodore, /. c., raconte la mème 
histoire legerement modifiée, et Aristote 
y fait allusion dans sa Rhétorique, 1, 7, а 
la fin. On prétait aussi a Solon cette rec- 
tification de la loi du talion (Diog. Laéree, 
I, 57), fort gratuitement, cela va sans 
dire. Polybe, XII, 16, remplace cette 
histoire par une autre, dont l'esprit est 
le mème, quoiqu’elle- soit materielle- 
ment toute différente. Là, il ne s'agit 
pas d'une loi nouvelle, mais de l'interpre- 
tation d'une ancienne loi. On devait la 
proposer la corde au cou; mais, comme 
l’un des deux adversaires est un vieillard 
et l’autre nn jeune homme, ce dernier 
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report yp@v7ar. Kal tobtov póvov Agyovtat Aoxpol Oecban 
tóv vópov بقع( بغ‎ À Oaxoctor Éteoiv. [142] Oi de пар’ 
фу PTTOPEG, D kvoces Orxaotal, протоу rev Boor VE 
рихроб déovcr vowoberetv ta abtolg cumptpovta, тит 
aútol piv tods idwwrag sig ло deauwrtyjptov dyouaty, Stay 5 
,اموس زم‎ ¿p” éautots 6 ovx olovtar detv TaUTO Olxatov 
’ 9 . М \ \ ÍA / \ 

TOUT ElvaL” ETELTA TOUS fAEV TOD LOAWVOS VOLLOUE, TOUS 

, © 7 A . 7 2 و‎ 
Taha OECOKtLATLEVOUS, 00$ of mpoyovor Edevto, 2001000101 748 
auto, tots O° éaut@v, obs En’ Adina THS TO 和 ES 06010 
1pño0ar dus olovrar detv. [143] El оду un tiuopioeade 10 
robrouç, 0Ux dv pOavor tó 2700+ ToUTOLG Tots трюк dou- 
Л=боу. Ed 0 lor”, & dvopes 800001, tt, ¿dv tv офббр’ 
3 4 , لهم‎ \ \ \ A 
ópyilnode, Fttov dochyavoarv, dv dE uh, 20026006 Tous 
9 € у ` 1١ e € es 4 A e 
aoeyets ebpnoete xal 100$ Ubpilovras buäs eri Th тоб 
othotisetobar moomace. 15 

[144[ “Iva de mal Tepi éxeivou Ето TOO véuou, © 5 
م‎ ١ vos 4 4 14 
Cixaotal, & axovw pede. napadetyuate 7) 7600م‎ тобтоу 


NC. 2. xietv Dindorf. кАёоу 5 seul. rhslogiv (marge de S) ou wasiog vulg. — 


9. dE ayrov 5. — 17. пратиал Урон 5 seul. 一 tovtovi vulg. 


fait observer qu'il a beaucoup plus à per- 
dre et que la partie n’est pas égale. Evi- 
demment on s’amusait dans les écoles de 
rhétorique judiciaire à faire voir par des 
exemples ingénieusement imagines qu'une 
pénalité égale pour tous peut impliquer 
une inégalité réelle et que le méme cha- 
timent n'est pas le mème quand on l'ap- 
plique a des personnes différentes. Ces 
histoires nous divertissent aujourd'hui, 
et je crois qu’on ne les prenait pas au 
serieux des le temps de Démosthene : 
l'orateur veut egayer Ja matière et deri- 
der les juges. Voici une autre anecdote 
inventée par des esprits subtils. La loi de 
Zaleukos punissait, dit-on, l'adultere par 
la perte des yeux, considérés apparem- 
ment comme les grands séducteurs et les 
vrais coupables. Le fils du legislateur 
ayant été convaincu de ce delit, Zaleukos 
obtint que l’on se contentát de ГеБог- 
gner, mais, comme la Joi demandait deux 
yeux, il offrit l’un de ses propres yeux. 


Cf. Élien, War. Hist., XILL, 24; Valère- 
Maxime, У, y, 3. 

1. Tobrov ибуоу. Diodore, XII, 48, 
porte le nombre des innovations à truis 
et donne deux autres lois nouvelles ejus- 
dem farinæ. 

3. "Ogos uñvec : locution elliptique 
comme doa: nuépar ou боты рог, box 
¿ty ou байт. [С. H. Schæfer.] 

5. Tove iBuWstac etc TO deopurtypior 
ayovaiv. Cf. $ 126; 162 sqd. 

8-9. “Edevro... tidéaaiv. Voy. la note 
sur vop.odereiodar, 8 139. 

14. Ovx бу gbdvor.... Sourevoy, il tom- 
bera on ne peut plus vite dans la servi- 
tude. Cf. Aristog. I, $ 40: Ох Av p04- 
vot xataxontopevos. Quant à la ma- 
niere de rendre compte de cet hellenisme, 
granunatict certant. 

44-15. "Ext cH tad proripelada: про 
gacet. Ils affichent Pambition de rendre 
service au peuple en réformant la légis- 
lation. 


3 
eee ee Jl يا ا اس‎ 
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xal onoe axdrovdev auto tederxévar, dv Ф Eve « 006 
« Show Abmvatoy o00tvx，585 av eyyuntas “pets xabio ri, 
« TO auto TEAOS TEAOUVTAS, TAY ду TG emt npoboala 
« THs TOAEWS Y ¿ri xatadUoEL TOO fou cuviwv 36, Y 
5 « 56206 TPIALEVOS Y Eyyunoduevos À ExAEywv ph xata- 
< 64343 », 000666 pou хой перу ToUToU’ [145] où yap 
206 560 Avóporicov Ayo eic TO د‎ ри ха 
¿det toutou xetuévov TOD vouou, GAA’ ëp ol جع«‎ 6 
véuos oUTOG, CRE .إن‎ 6 vee» & dvdpec Stxaczal, 
10 00% Eri Tots xexptuevors кой 8 باولا ل مالاه‎ xeïtat, GAA’ ¿ml 
Toi axpitotc, Îva pr их TO SeoeaOat YETPOV avayxa- 
Cor” dyovileadar Y xal navtanacty dmapuoxevor elev. 
Obtoct 6’, & ¿mi Tots &xpitois хи, wo ЕР amdvtev 
eipnméva pédder проб ос Aéyetv. [146] 9+ Ô ج08‎ 
15 yvooeole Err GAY OH Ayo, ¿yo Úplv Eom. 0058 yap. av, 
@ dvôpes Oixaotatl, Tv Env outv 6 пи yon nabety 7 
amotetoat (¿y yao tH пабе xal 6 deopos Eve” oux dv оду 
746 ¿Env Oscos тии сай), 000” Eowy Evdertis алии À anaywyh, 
просбеуёуратто dv év tots vomorg « Tov 0 EvdetyOévta Y 
30 < anaylévta dycavtwy oi Evdexa بغ‎ TH EUAw », elmep par) 
رويغ‎ aAAoug À tods ext mpodocia Tio колес Y ¿ml xata- 
Aúcer To0 Ônuou cuvidvtas 1 Tous TA TÉAN wvouLEevoUs 
xal ph xatabadrovtag dnoat. [147] Nov 868 Yo00 úptv 
NC. 4. nov A. — 5. rpraevos $, Е. tt mptdpevoc vulg. — 15. бу est omis 
dans $, A. — 46. tipdv ¿Env Outv А, Е, Y. ¿Env duty tray S. 


4. *"Axbloudov aura tebecxévar, avoir 5 фу. Voy. 8 40, avec la note. 


proposé une loi conforme á la loi alle- 
guée. 

3. To auró tédos teAobvtas, payant 
la même contribution, etant aussi riches 
que lui. 

3-4. "Edv tic... сому ado, si 
quelqu'un a été pris en flagrant délit de 
conspiration. Comme il s'agit de citoyens 
qui n'ont pas encore été jugés (dxprtor, 
$ 146), le verbe &\üva: ne saurait signi- 
fier ici < avoireté condamne », Schœmann 
Ра fait observer avec ra ison. 

5. ТЕос notapsvos Y زا‎ 0١ 


7. م‎ Аубротешу 7 nyev. Ces faits, 
auxquels l'orateur aime á faire allusion 
(Cf. $ 426 et 442), seront racontes plus 
bas, $ 162 sqq. 

44. АЁущу, presenter dans son dis- 
cours. — ‘Qc... yvwoceoôs, comment, par 
quel raisonnement, vous comnaitrez. 

16. Tidy, évaluer, fixer la peine ou 
l’amende. 

18."EvôeErc..… 
§ 26. 

19. Avant 100069670070, sous-en- 
tendez repl тодтьу. [G. H. Schefer.] 


anaywyr. Ct. Androt., 
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rexuror toto Ott 应 sort 6766١ navteh@s yap Hon dxup' 
бу Ту ta тидтрала. “Emevta 6’, ® dvôpes 01026701١ 0 
TO YpU pa AUTO REY хаб’ auto oúx ть vémos, TO « 000 
سوه‎ ‘AOnvatwv ovdéva », بغ‎ de TH брхф tH Bouheutixó 
yeyeantat, iva Ly] CUVIOTA EVOL où 77008 oi Ev rh Bouañ 
OESLOV KATA Tivos THY TOALTOY .بعرو(‎ [148] "Axupov оду 
лоб 036001 thy 80033397 Tomy 6 УбАюу тобто проб тду брхоу 
лбу Boudeutixov пробёурафеу, 233“ où Tpós Tov бщётероу” 
ATÁVTOY Yap XUPLOTATOV Hero бегу elvar Td 91007 لا0ام‎ 
хай 5 Ti yvoin, тобто macyetv rdv &Лбута. ‘Avayvedcetat O 
duty avtoG тобтои Évexa Tov тофу бхастфу брхоу. Aéye ov. 


OPKOY HAIASTON. 


[149] » Wrorodpor xao tods vouous xat ta Inpiopuara 
نانج‎ Oro 700 ‘AOnvatwv xal tig Зоо Ис TOY Tevtaxoatov. 


NC. 1. tlsotivS. — 2. трата 81. — 7. 6 manque dans $. — 11. dtxactayv 8 


seul. uactóy vulg. 一 12, Le titre est laissé en blanc dans $. 


4. Havre; yap..-. ta tipypata, саг 
autrement les sentences pénales seraient 
par cela seul (757) nulles et sans effet. 
"Hon, aussitôt, il n’en faudrait pas davan- 
tage. 

5. Zuveorauevor of friropes of ev ty 
BouAñ. Toujours le même système : de- 
nigrer les orateurs et les tenir en suspi- 
cion. Cf. Androt., § 74. 

42. Opxog "Нихотьу. Ce document a 
ete soumis à un savant examen par Wes- 
termann, Commentationes de Jurisjurandi 
judicun formula, que extat in Dem. 
Timocr. (Leipzig, 1859), et par Max 
Frankel dans Hermes, XIII (1878), р. 452 
sqq. Il en résulte que la premiere clause 
est textuclle, et que la fin (a partir des 
mots xal áxpodooya:) est conforme à ce 
que nous savons d'ailleurs soit sur le 
serment des juges athéniens, soit sur 
d'autres serments analogues. M. Frankel 
a recucilli avec soin toutes les données 
que les auteurs et les inscriptions four- 
nissent à ce sujet, et il s’en est ingénieu- 
sement servi pour recomposer le serment 
des Heliastes. Aujourd’hui il faut ajouter 


à ces documents une inscription du Bri- 
tish Museum que nous citons plus bas, et 
qui confirme une partie suspectée de 
notre document. Dans ce dernier, il y a 
une omission incontestable, et, d’un autre 
côte, on y trouve une foule de choses qui 
semblent en dehors des fonctions judi- 
ciaires, toutes sortes d'engagements rela- 
tifs aux lois fondamentales de l'État et à 
la nomination des magistrats. Cependant 
M. Dareste fait observer avec raison que 
les Héliastes avaient à juger les ypagai 
rapavópwv et que la Soxtpacia des ma- 
gistrats était de leur competence. J'ajoute 
que les Nomothetes étant pris parmi les 
Héliastes, le serment de ces derniers 
pouvait et devait comprendre les enga- 
gements imposés aux legislateurs. La 
question d'authenticité n'est donc pas en- 
core définitivement tranchée ; sans doute, 
nous n’avons pas une transcription rigou- 
reusement exacte du serment, mais on ne 
doit pas affirmer non plus que ce docu- 
ment est l’œuvre d'un faussaire. 

13-44. Wrprobpar.... nevraxociwv. Il 
resulte de plusieurs témoignages anciens 


an 
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Kai túpavvov où prigtoüpat elvar oud’ PAyapyiav, 006’ éxv 
Tig xaTaAUY TOV Ото TOV AOnvatoy H Ayn À ттт 
Tape Taba, OU Teiaoxt 0098 THY yoEwY THY Шу xro- 
KOTAS OUCE vhs AVADATUÓV As Alnvaiov 090’ oixt@y" 006 
5100$ PEÚYOVTAS холббы, 01008 Фу Davatos xatéyvwortat, 
000 100$ mévovtac ÉÉEAG Tapa Tobc vous TOUS XEULÉVOUS 
xal ta roisuara +05 бро тоб ‘AOnvatwy xal THs Bou- 
Añs oUt’ aúzos ¿yo obs’ 22307 oùdéva Exow. [150] Où 
747 2py HV xatacticw wor Яруму omedOuvev Ovra بمج‎ 
10 apy As, xat TV Еууёх xpyovtwy xal To0 iepouvnuovos xat 
оао ا‎ a _ 

Coot pera TOY évvéa Apyovtwy XURLEÑOVTAL TaUTy TÍ 


€ Na A 


hpipa, xal xnpuxos xal mpeobelas кой cuvédpwv’ غ00‎ dic 


NC. 3. tov abyvatwy $ seul. tov ’Abyvalwy vulg. — 4. 0088 وم‎ St. 一 otxetay, 
avant grattage, 5. — 10. Peut-étre tov iepouvnuovz. — 14. 000) $ seul. doar 


vulg. — 12. Peut-être x%puxz. 


que tel était en effet le commencement 
du serment heliastique. Voy. surtout 
Eschine, Ctésiph., $ 6; Demosthene, .fm- 
bass., $ 479. Mais il faudrait ajouter les 
mots : nept 8 wv &v убро pr mar, 
yvogn th Scxatotarm. Pollux, VIII, 422, 
ч’ассог4е sur ce point avec Demosthe ne, 
Bocotos, I, 40, et passim. Cette omission 
peut ètre attribuée à la négligence d'un 
copiste, ou bien à celle du grammairien 
qui insera ce document dans le texte du 
plaidoyer. 

4. Oy Pyprodpat: comme nomothete 
ou comme juge dans un proces rapa- 
VOU. 

2-3. Aéyn se rapporte à l’auteur d'une 
motion, ايه كليل‎ au president qui 
la met aux voix. 一 0م119‎ tata, con- 
trairement à cela, c.-a-d. contraire- 
ment au principe constitutif qui exclut la 
tyrannie et l’oligarchie. 一 Ileígopa: est 
ici le futur de reídopxc, non de nacyw. 
[Wayte.] 

3-4. Тоу Хрефу бкохокас.... YT; 
avabacuóv. Cf. Traité avec Alexandre, 
§ 45. 

5. Tous pevyovtas, les exiles. "Oy 
davaros xatéyveotar, ceux qui sont alles 
en exil pour echapper & la реше de 
mort. 


8-9. 056’ аруту xatactycw.... Les 
juges etaient charges de la Soxtpacia des 
magistrats elus ou désignés par le sort. 

“Iepouvépovos (cf. NC). On voit 
dans Couronne, Y 149, que les Pylagores 
envoyés à l’assemblee des Amphictyons 
etaient élus; mais ce qui est dit dans le 
même passage de l'Hiéromnémon s’ac- 
corde tres bien avec notre document, qui 
donne ce dernier pour un fonctionnaire 
designe par le sort. 

14. Kuapedovrat. Се verbe, ainsi que 
son COMPOSÉ anoxvapevety, зе trouve 
dans les inscriptions. 1'adjectif verbal 
xvapeutós est dans Xenophon, Mémor., 
Би, 9. Ailleurs on lit xvi ау, Amo 
نان هن نالا‎ xabioracbat. 

44-42. Tasty Th née, en се jour. Les 
Heliastes prétent donc serment le méme 
jour ou a lieu le tirage au sort des fone- 
tionnaires. — Je crois qu'il y a ici une 
lacune. Il me semble que les fonctions 
conferées par élection, yeipotovia, ont du 
être mentionnées. 

12. Kat xrpuxos (cf. NC) xat rpecésiac- 
C'est ainsi que, dans une loi rapportée 
par Eschine, Contre Timarque, § 19, le 
législateur, apres avoir exclu les infames 
d’abord de Parchontat, ensuite de toutes 
les fonctions publiques, ajoute prót xr- 
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A > aoe’ > ok mi 9 _\ a Ô ИУ: 606 7000 м бо 
Thy aûTnv apyhy Tov avtov dvdpa, odds dus doyac бра 
\ و‎ \ 3 e ’° ~ > А\ ~ Ns 
cov auto بغ‎ TH aUTO évaut®. Ovde бра de Soman ats 
8 , a wy > | . \ У м 5 \ 
HAtacews Evexa OUT AUTOG Eyw OUT GAAOG Enrol out’ 22 
4 9 7 بد‎ . 4 . Ñ ry oN 
eldéros E00, OÙTE TEYVN OUTE pr Levi ouceut&. [151] Kat 
9 к, | مو‎ | , , ~ 
yéyova обх EAattov Y прийхоута ety. Kal dxpodoopar тоб 5 
TE RATHYOPOU xal TOU AmoAcyouEvou ópoiws aupolv, xai 
入 ow 9 e , > 7 
Grabyprodpat FEpi تامعناه‎ ob dy 1 бб H. اولان ترهظ"‎ Ма, 
Hoos, Anuntoa, xal émaoäobar 起 O 和 Etxy éaut@ xat oixta 
TH tautob, el Ti TOUTwOY mapabaivor, еборхобути dl 0104 


222100000 elvat. » 


NC. 6. te, apres tod, est omis dans $ seul. — 6-7. Peut-être xx axel ةيا‎ 
— ov بياغ‎ Sseul. — 3 5 Монс vulg. — 7. éxouvivar Bekker. ёпбиуурои 8 (ур. 
éxépvupse reviseur en marge) et vulg. оруущ Е. — 8. nocetddva ( pour e en marge) 
$ seul. — 9. парабоуоци A.— 9-40. roda xxyx0& vulgate, confirmée par tous les 
documents similaires. xx 和 XxX xxt xyx9& $ seul. 


pUxEVTATO, nds mpecbevoatw. 一 Lv- 
véBpwv, députés, membres d’une confé- 
rence internationale ou d'une commission 
investie de pleins pouvoirs. Cf. Thucy- 
dide, IV, 22; У, 85; Isocrate, freop., 58. 

4. 0082 &\; thy adeyy apyyy.... С:. 
Aristote, Polit., III, 1, р. 12758. Cepen- 
dant on pouvait remplir plusieurs fois les 
fonctions de stratege, m même plusieurs fois 
de suite. 

2-4. 058 Sapa sa oudequ A. 
Cette partie du serment se retrouve 
presque textuellement dans un décret de 
Calymna, reglant la procedure à suivre 
pour un proces important. 005 бора 
tagov tits اتيك‎ Tata E vexev opts 
autos Yo odre Kilos oUte 0032 مرغ‎ у 
ov payave ovd>eprd. Cf. Newton, Greck 
inscriptions in the "British Museum, II 
(1883), n° 299. 一 OÙte téyvy otte yn- 
Хуй ovdepia. Cf. document ‘dans Thu- 
eydide, У. 48, 4: Myre téyvy pte BY- 
ave, prbepia. [С.Н. Schafer. | 

5. Триахоута tty, Cf. Pollux, VEIL, 
ee 

- "Axpodcopat.... époiws appoty. 
ct. Couronte, § 2, et pussim. 

7. Araÿnproquoer Rep ouroo ov av y 
В: бес à. Cette partie du serment est for- 
mellement attestee dans Stcphanos,1,§15, 
et par Escbine, Ti imarque, § 454 : : Пер\ 
котом «jnpietodar wy Av n ос т. Co- 


bet et d’autres ont vu que Je compos: 
Sar probar fait un faux sens. Cf. NC. 
Frankel tient pour le pluriel aut@y wy. 
— ’Exopviva.... Le passage du style 
direct au style indirect a deja choque les 
copistes, comme on peut le voir dans NC. 
On peut dire, avec С. H. Schæfer, que le 
serment faisait partie d'une loi dont la 
formule initiale n'a pas eté reproduite, et 
qu'apres avoir dicté la plus grande partie 
du serment, le legislateur reprend la pa- 
role pour en prescrire la fin. — Aía, 
Iloce:ôw, Aruntpa. Pollux, VIII, 122, 
fait invoquer Zeus, Apollon et Demeter, 
triade attestée pour des serments ana- 
logues. Cf. С. Г. .4tt., II, n° 578, serment 
de magistrats d'un deme ан ие, ainsi que 
I, n° 9. Aussi Meineke voulait-il substituer 
Ато à 11002286 dans notre docu- 
ment, et cette correction ne laisse pas 
d’être probable. Cependant le scholiaste 
de Venise, 77., ХУ, 36, avait déjà eu sous 
les yeux la lecon de nos manuserits, et la 
formule y» tov A(x, vy, nv Al vdav, vr, 
tov Tloceém, vr yv Anuntpa se lit 
dans un traité entre Athènes et Toulis, Dit- 
tenberger, Sylloge inser. græc., n° 79. 


8-10. 'Exapiodar.... 0239 xayada 
узи. Frankel dit qu'il faudrait inter- 


vertir les deux membres de phrase : ear, 
dans les formules de serment assez nom- 
breuses qui ont été conservées, l'impré- 


5 


10 
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'Evrab0” oùx Evi, & Avópes dtxaotal, « obdE Chow Abr- 
« vaiwy oùdéva ». Ta yap APÍVOVTA TAG xpicets 070604 TH 
Cinaathpt éotiv, olg eboucta govt xai decuov хай SAN 6 7 
dy BovAwvtat xataytyvwoxety. 

[152] ‘Qc pèv обу Econ Ошу бЕсиду xatayryvwoxety, 
Tcbr émideinvupe’ ws 08 TH Cedtnacwév’ dxupa TotEty ход 
делубу xal буболбу gor хо Or, ou XATAÀUOLS, TAVTAS EV 
oluar bpokdoyñcar. `Н yap полю uv, & dvópes Stxaortat, 
vomots хай امم رمأو ايل‎ croxetrar. El Ov tig ta YH pm xexpt- 
pÉva VOW xatv@ AUoEL, Ti 26004 оли; À TG TOUTOV 
dixatóv ¿ori vouov Tpomayopevetv, AAA’ oUx dvoplav; Y nds 
où THs peyiorns 6275 à Touoüros vouobétrns délós domi; 
[153] Eyw piv yap tv باعش لوغ‎ vopilo, ovy St: тобтоу 


748 nóvov Tov v6Uov Elnxev, AAA’ Ett xal tole dido oddv 
, A) 
15 Osixnvuct xal mepl Oixactyplwv xataAvcews xal пЕР Toy 


20 


peuyévrwv xabdócov xal mepl Tüv ZAAwv лоу Getvorgrowy. 
Ti yao xwAvet, & dvdpes Orxaoral, el oÙtos yaipwv drad- 
Anker 5 200001 убшоу Tidelg, Etepov pavvar ZAAO TL TV 
17$ TO 和 ES ioyupotatwy XATLAÑOVTA убиф XAVOÓ; Eyw 
بخن‎ yao oluat ovdev. [154] 'Axoúw O Eywye ход TO прётероу 
MEY Yap ОНА / YOYE Xa TO TPOTEP 


NC. 3. Il faut peut-être supprimer ¿gti apres ¿Eovaía. — (36 tr à àv 5. Wo 
omis dans А. — 6. Tx0t' mss. та H. Wolf, Dindorf. Mais cet adverbe demanderait 
plutôt anodefxvups. — 05 32 xal ta 5, F. — 7. EorivS. — 9. En 5. dé vulg. 一 
13. tov éoyatwy 8 seul. ths ¿syarn; vulg. — 18. Bete vulg. 


cation vient en second lieu. Cependant 
on aimait aussi a s'arréter sur le bien. 
Voy. Eschyle, Eumén., 767-774. 

5-6. ‘Ос pv odv ¿Esativ..., Ttabr' 
éxcdefxvups, qu'il soit permis.... (en 
preuve de cette assertion) je vous montre 
ce document, la formule du serment que 
vous prétez. Quant а Pellipse, voy. Mid., 
$ 93: "AIAG иду we 60505 Ayo, xarer 
ог TOUTOV LXPTUPAG, et passim. 

6. Ta dedtxacpév’ бхорх позу. En 
examinant la loi de Timocrate point par 
point, l’orateur a deja signale cette énor- 
mité ($ 72 sqq.). Ici il y revient, pour en 
montrer toutes les conséquences ЁЙ- 
cheuses. ll n'y а pas de double emploi. 


14. ’Avopiav, une injure faite à la loi, 
un defi jeté aux lois. 

43. Tov toyatwv, le dernier cháti- 
ment. C'est la conséquence de la peylorr 
орут. 

16. Tov peuyévrwv хабббоу. Comme 
la plupart des exiles étaient expulses pour 
cause politique et qu'ils étaient nom- 
breux, leur retour équivalait à une revo- 
lution dans Ja cité, au renversement de la 
démocratie. СГ. $ 149. 

17. El ouroc yaipwv 07203660 si cet 
homme s’en tire impuni. Cf. Sophocle, 
OEd. Roi, 363 : *A)X° 08 >: yalpwv Sis ye 
mpovac Epetc, et passim. Dans ces locu- 
tions, le contraire de yaipwy est xdaiwy. 
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обл xaradudñvar tiv Onpoxpatiav, параубщеу mpdtov 
000001 xaTadubercdy xat TOY 6061| العام‎ dxúpewv yevo- 
uévov. Towg piv оду dv sig 0700460: Ett, ovy 5Uotwy 
GYTOV THY TPAYUATUV VOV xal tóte, دار(‎ mepl xatTaAUTEWS 
200 Orou. ‘AAA’ 000€ oxtoua det халаб ых بغ‎ cH اع(‎ 
ovdev’, (y Avopes Orxaotal, 7001001 TEXYHATUV, "مناه‎ el ei) 
ro бу éxquot, ХЛАХ Tov Évyetpobvra Agyetv Y пои tt 
rouoütov Olxyy OL0ÓvVaL. 

[155] “Ort totvuv xai TEyvn хахбс Éveyeipnoe noulv 
Úp q, 61607 ¿om 07060916. Орфу yap ExXXaToTE navtas, 
xal Tos nolrteuouévouc хай Tous idtatas, Tos véouc 
رازن‎ 775 Tóleos 0572007 aitioug Urola ubavovtas, охоте 
r@s Anos. TOUTOUZ xatadUous, xav dow Anp0% roÙTo 
rotdv, ph ober detvov und dvaidès pnótv sipyaaban. 
[156] Eúpev обу Yo00 $ nenoinxe, vou ©0106 vououg xata- 
和 5aat va Tadixnuar AUTO To THs борис бус” Eyn. OF 
re yap agovrs Thy méAw اماع‎ vépor, Ev 0 обтос ¿Onxev 
006iy Exelvors tay auto Eyovta, vómos. Thy VEy obv тоб 
dvountos othavOowniav, Str tautyy бу LXAUOTCX moogetade, 


Fas 


NC. 6. Herwerden aimerait mieux ovdév. Mais oudévx s'accorde avec СЛУХ tov Ey- 
уегробута кт». — 7. 0035 tov $ seul. ¿Aa ха\ tov vulg.— 15. meroíxev $. — 16. 20- 
сх: А, F, Y. — 19. rpocetade Е, Dobree. xpoatecte S et vulg. Dindorf conservait 
cette leçon et écrivait 6% pour dv. | 


+. Параубиюу прытоу траффу хх- pas. Voy. la note sur et dp’ éyyetpety 


tadubecowy. Cette mesure prépara Péta- 
blissement des Quatre-cents en 444. Cr. 
Thucydide, VIII, 67. 

3. ‘Глодабов, repondrait, objecterait. 
Cf. Leptine, $ 146; -£ndrot., $ 23, et pas- 
sim. 

6. Ove’ el py rw Av ¿xpúol, quand 
mème les circonstances seraient telles que 
ce germe ne pourrait pas encore se de- 
velopper. L’optatif avec gy exprime la 
possibilité, et il est indépendant de el et 
de la tournure hypothétique de la phrase. 
Cf. Ambass., $ 472; Leptinc, $ 62, où 
cependant &y apres et s'explique d'une 
maniere un peu differente. 

13. Kav dpa, et s’il arrivait que... 
"Ара marque un cas auquel on ne s’attend 


Éyvwxs tots "20562, буттог., $ 5. 

15. Népw TOUS vopous хата ват. Cf. 
Ambass., § 320. On y voit Philippe cher- 
cher une téyvn pour trompce les Athe- 
niens sans se compromettre personnelle- 
ment, et le resultat de sa deliberation 
intérieure y est aussi résumé dans une 
antithese fine et expressive. ج11‎ оду 
porte Yeudouar pavepas, Ent’ extopxeiv 
dótas nave’ А BovrAopat Stanpatoma; 
кос; oUtos, бу ’Абцужшюу tivac 
ЕО рю tous 'AOnvalous ¿Eamarí- 
6 017 04 53. 

16. To 5 awtypiag óvop(a). Ces 
mots seraient obscurs, si l'orateur ne se 
hâtait pas de les expliquer lui-mème. 

18. ‘Try per озу tod Ovopatos.... 


5 
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1 aw e سم‎ Na , En , mi? x و‎ 
749 02581061 * THY GE УрЕШХУ, OTL TAVAVTL EYOUTA PAVNOETAL, 
mapetoev. [157] Dépe yap nods Aros, Eotw batts dv À прё=- 
dpog mot émefnpioev À بالا هعنام‎ тобтом Tt том dy TH véu 
yeypapuévov; ¿yo wiv oddév’ av olpar. Ids oùv 000’ 
5 umédu; vouov ¿dez буощи vois aûtoÿ xaxoupyr pas. OÙ 
yao ATAGS, 009’ ¿Ts ETUYOV, 010061 xaxds bac, AA’ 
ésxeppévos xal TOUT AUTO RPATTOVTES, OUY обтоб шбуоу, 
9 ` ` ~ [4 و‎ 1 / 9 
ha 7072701 Ty TOALTEVOLLEVEDY, Of ToUTw 70016124 auTÍxa 
A) aN A / 9 ل‎ AC nr T Le { 
h prra cuvarodoyncovtat, où wa Ai ob Тидохратеь yapt- 
4 / 9 ? e e 7 54 
10 226066 Bourcmevor, пббеу; KAA auto باع م اناك‎ 
Wyoúpuevos tov vépov. “Qorep toivuy obtot oploiv autors 
% 5. ~ يم‎ Ne mb € 9 
Bonfotaty ёФ bus, бт det xat buds Оу avtots Bonberv. 
[158] Katto. буерштбутб$ Tios autóv Etou Evexa 65وج‎ 
7062062 трафа, xal crebrdvrog ws yadendv Tov кубу’ Dro- 
15 Aauéavor tévde, terupiadar tov tata Aéyovt’ Epn' cup- 
00666606١6 yao Avopotiwva éaut@, кой Totoutous Adyous 
cyoAhy dyovra ¿oxépdor mepl navtwy Gor ed eidévar ert 


NC. 2. Avant grattage $ portait peut-être boris бу nt. — 4. ovdev St. — 6. étu- 
{оу $ seul. étuye vulg. 一 7. J'ai écrit OUTOS pour OUTO!, erreur facile à expliquer. — 
10. Boukouévous $1 — 15. Ponctuation avant tévée dans $. 一 terupiwadar Y et, 
avant grattage, $. — tabra est omis dans A, У. — 17. oyoAny dyovta 8 seul. Lyovta 
схожу vulg. 


rapetôev, il comprit tres bien que rien ne 
pourrait vous allécher plus que la popula- 
гие de ce mot; il ne voulut pas com- 
prendre qu'à l'usage et dans l'application 
la chose se montrerait toute différente. 
La subtilité de la pensee amene les asso- 
nances antithetiques xatetdev et mapetcev. 

2-3. “H прбеброс.... Y mpvtavis. 
Autrefois les assemblées du sénat et du 
peuple étaient presidees par les prytanes, 
c.-a-d. les cinquante membres du sénat 
appartenant à celle des dix tribus qui se 
trouvait chargée de la gestion des affaires 
pendant un laps de temps qu’on appelait 
une prytanie; du temps de Démosthene, 
neuf proedres, pris dans les neuf autres 
tribus, avaient cette présidence. Voy. la 
note sur Mid., § 8. Timocrate, dit l’ora- 
teur, n'aurait en aucun temps fait passer 
un décret d'une illégalité aussi flagrante; 
il prit done le parti de proposer une loi. 


4-5. Пос оду to06’ Onédu; par quelle 
voie souterraine y est-il arrive ? Pour faire 
le sens de « comment a-t-il esquive cela? » 
il faudrait en gree énédu nape табтх. 
Cf. Aristog., I, $ 28. 

6. "Oxwe Étuyov. Construction per- 
sonnelle. 

9-10. Ov pa A? od Tipoxparer yapt- 
sacda: BovAdwevor. Midias aussi est re- 
présente comme un homme pour lequel 
ses défenseurs mêmes n'ont aucune sym- 
pathie. Cf. Mid., $ 205 : Kal 86000660 
ol Aéyovres Опр adtod, ovy odtw toute 
yaploacbat px tous Beoug BovAdpevor.... 

11-12. "Остер tolvuv OUTOL..., от 
Set xa Opets.... La même pensée dans 
Mid., $ 243: "Остер 27020706 todtwv 
окр thy а ouppepóvtov xal onde 
tovTOY orovdacerar, 030 Upeis 0 
Spay avtayv xl tov убиюу.... onovda- 
TATE. 
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OÙdÈV отб; faorzo 9 入 xDpovy ame 75 6 
.CUT 由 YEVY,TOLTO 中 XUpoy ATO TRE YPApñs T9505. 
[159] Kal була xal tedaúpaxo thy dvatoyuvtiay Try TOUTOU 
re x&xetvou, To0 èv, el xaAel, TOO O, el паре xal cuva- 

P , a Nr 4 7 nw 
полости. Maptupia yap ONTOU PAVEPA YEVÍTETOL teow 

ow \ 7 7 e 9 s _/ , 3 . s A م‎ 
Duty St, tov vouov toutou Evex ¿tider, KAA ovx ¿ml 2 
Tov adrév. “Opws 68 кой wept TOY ёхеуф 72707 بانلا لاع‎ 
Use tno Bertiov gotiv 07056916, xal TOUTOY za” ‚ OV 
AEXGLVEOVY|XEV OUTOS хай O & тобтоу oudtv Тлтоу ¿xelvou 
N ; < ~ / a) » Na + , م 9 و‎ ٠. , 
хо Av Picofre. Aé&w 0 باغؤنه‎ Фу ددن‎ bets, el ur; 
aves dp ¿mi tote Boxy] pov Yeyvopévots &YOat rapñoav. 
[160] Kai rpQroy piv, ép @ péytotov poover, thy ту 
ypnprrov {отраву eetdacwmev 20700, Hv Ета ToUroU TOD 
,وق ز‎ 6700 navras eicénpatev buts. Altiacápevos yao Eüxth- 
prove 59$ ÜETÉpAG eyetv elopopac, xal тобт’ éfehévéew 7 
map éautob xatabr oct broaXekevos， xatahuoas byol- 
срать xAnpoTry арм Ext 1% Tpopacer tauty, éxl Thy 
elonpakiy парёби, xal ToOTov mpov6anero, ely Thy 0 
4 9 / م‎ 7 » o 
TOPATOS Appwatiav, tv, EQY, suvôtouxf mot. [161] Anun 

% 7 € = 

yoptav Ô ént TOUTOLG TOLOUILEVOSG, 66 260716 Тру alpEots, 5 
Th moureta xataxórte Y TxA slopéperv À T005 bpeidov- 


NC. 3. te apres todtoy manque dans S, L, F. — 5. тодтюу Evexa А. — mágiv $. 
一 8. 51% toutov 098 nrrov éxetvov $, y ajouté au-dessus de la ligne avant ¿xetvoy 
par le reviscur. Y ¿xetvov L!. — 10. yiyvouévors S, L!. yevouévorc A, Y. yeyevy- 
uévotc F. 一 Aybar S. — 18-49. ónunvopía: vulg. Cf. _4ndrot., $ 48 NC.— 83 
et L'. aípeais Opty vulg. Cf. 16. 


3. Kabdeí est au futur, comme ouvaro- 
hoy7y,cetar. On sait que 120708066 a le sens 
dun futur. 

5. Oúx ¿mi 556١ tov autév. Cf. $ 59. 

"Exeives désigne Androtion. 
78. "Оу XEXOLVWVNXEV ovtoc. L'acen- 


cusateur principal. Si le pluriel «yoo: 
. implique plusieurs affaires, on peut pen- 
ser aussi au proces mentionné au com- 
mencement du § 44. 

14. Kal прытоу pév.... Sauf quelques 
modifications, la plupart motivées par 


sateur excuse ainsi sa digression au sujet 
d’Androtion. 

9-10. Et wy, tives... On voit que Го- 
rateur avoue les emprunts qu'il fait au 
plaidoyer contre Androtion. 一 "Ent totç 
Eúxtñpov: yryvomévosç (comme ote éyi- 
yvovto) xy@ot raproav. On se souvient 
que, dans le proces intenté à Androtion, 
Euctémon, et non Diodore, avait ete Гас- 


la circonstance, les § 160-168 sont cm- 
pruntés aux § 47-56 du plaidoyer contre 
Androtion. Nous y renvoyons pour le 
commentairc. 

17-18. Kat tottov 2060110 (pro- 
posa), eirov (alleguant) ТПУ Yo0 ow- 
ULXTOS appwatiay, tv’, Épn, ouvdrorn’, 
mor. C'est tout à fait le style de la conver- 
sation familierc. 


5 


750 
10 


15 
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ras EloTpATTE, aipouuévov EixO TG بازلا نا‎ TOUS bpethovras 
sionpatte, Tale Úrooyéctoty xatéywv xa ota Tov xatpôv 
és Ту лот’ Eywv ekouciav, tots prev xemmévots vouots TEs! 
TOUTWV OUX eto ceiy podar 006’, el wh ToUTOUS evourtev 

5 inavouc, étépous буи, dnpiouata O elev év бу dete 
xai парфуошя, Or фу Aeyohaber, TPOTAYWYET <0079 Ypu- 
pevos THY Anuparov. [162] Kal 203206 тфу duetépov 
KEXAOPEV pera TOUTOU, Youbas TOUS Evóexa xal sous @то- 
déxtag хой Tobe Umnpétas &xoXougeiy RE0 معنت‎ . Elr” Ey لاه‎ 
10 toútous Ryev Ext 504 Ощетёрас oixiac, xal ob, w Тилбхоа- 
Tes, ouvnxokoúders, póvos TÓv suvapysvtwy бек’ Evtov. 
761 Kai undsic Úrolabavéro we AVE 66 00 yphv sionpat- 
mer TOUS dpethovtac. Xoñv yap. AAA mc; 66 5 vópios 
dyopevet, ту Ау Evexa cobro yap ¿ori Srpotixév. OÙ 
15 yap тобобтоу, & &vôpes ‘AOyvator, mévte zadavtwv бу, 
Фу obto тбл’ cloémpalav, teléviwy Opélnode, Scov Bé- 
Grande totoútwv ebay sig tiv moAtteiav eicayouévwy. 
[163] Et yap ФЕЛёт’ ebetaoar vivos elvexa цаЛЛАоу dv tic 
¿horr' ev Onuoxpatia Env 7 év dAtyapyta, ToUT dv бро: 
20 Mpoysipotatov, ÊTL паута Tpactep Ev ví Onuoxparia. “Ort 
pèv totvuy TRES grou BovAsc’ ¿Ayapytas moAA@ aced- 
yéotepa хой detvotep’ ¿molouv obra, mapmAsibw* AAG пар’ 
Helv note nedmote быубтал” у TH TO 和 EL yéyovev; Ed 010” Ect 


NC. 8. peta toOto 81 par correction, et L‘ avant correction. — 10. toutovat $, 
L!, F,. — 10. & est omis dans A. — 13. 6 vépog xedeves В, comme Androt., $ 51. 
一 15. Opty. Variante ОрёТс. — 18. Oéder 5 et L ici et Androt., 1b. ¿b£howr' valg. 一 
£vexa mss. — 20. крябтера Set L!. прабтерх Erty vulg., comme Andr. — dy ty: 
$, L. év A, ЕВ, et Andr. — 21. бтог mss ici, A, F dans Androt. — 20335 m'est sus- 
pect. — 22. &\d’ & Е et, par correction, L. — detvétata ta $, L!. 


6. Hpocaywyet, agent charge de pro- 
curer, d'attirer. Ce mot, qui par hasard 
ne se retrouve pas dans ce que nous avons 
conserve des auteurs attiques, se prenait, 
je crois, dans le sens fachcux d'entre- 
metteur. 

8. Tous axodéxrac. Les dix Apodectes 
étaient les receveurs des revenus publics 
et se trouvaicnt charg:s, en cette qualité, 


d'inscrire sur leurs registres les debiteurs 
du fisc. Cf. Beckh, Staatshaushaltung, 
p. 214 sqq. | 

44. Aéxa Gvtuwv. Ils étaient dix, en 
comptant Androtion et Timocrate. 

45. Tlévte tadavrwy. Dans Androtion, 
$ 44, le montant de l'arriere que les com- 
missaires firent rentrer est evalue à sept 
talents. 
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imi Tv триххоу@’ ma vres бу eimoute. [164] Tote toivuv, we 
totiv axovetv, ovdEic iarty Satis amEOTEDETTO TOD awbvas, 
Batic éxutov olxor xpuetev, KAA’ auto 50060 xaTnyopobot 
Ty триххоута, Str TOUG Ex TRES &Yop26 ddinws drñyov. 
Oúto: toivuy tocautyy OnecboAny exotnoavt exeivwy tis 5 
avtOv Tovypias, Фот’ év Onuoxparía moAtvevdmevor TV 
idtav oixiav éxxotm Secuwtipiov xabictacav, tods Evdex’ 
dyovrec ¿mi Tac otxtac. [165] Kaízot, & dvopes AOyvator, ti 
050’ отб’ avOowmos mévns (% xal mhoústos, той À 
¿wnkoxos xat tiv’ lows Tpérov Elxórwg oUx eúropGv dpyu- 10 
piou), ph póvov #5 thy dyopav фобом’ ¿ubadetv, ВАЛА 
und olxor péver dopadis nyoïro, 5 06 toutwy altios Av- 
Gpotiwv ely, dv 006’ Drtp abro dixnv ё& Лабе Tà TE- 
roayuéva xal Bebropeva, uy Ti y Unio 536 Tóleos [eio- 
mpattev elopopac|; [166] Kaito: el tig Eporr” aûrèv À ot, 752 
@ Tiuóxpates, tov imatvérny TOÚTWV xal ouvepyóv, TAG 16 
ela pops TÓTEPOV TA RTH UAT Y TU Omar 59et 和 st TH XTH- 
pata páaam dv, elmep 3007 Aéyerv 80020605١ dro yap 
ادمع ناو‎ elopépouev. Tivos оду Évex”, © XXXIOTOL TAVTWV 20 
avOounwv, ápévtes TO TH ywpla Onueñeiv хай Tac olxiac, 
xxl табл’ droypuper, édete хай Ubpilete moAltac бубро- 
Tous xal 1096 Tahamwpous puerolxous, olg VOprotixWTEpOV 
Úp.eta Y tote olxétaig tots Úpetepois auto ¿xypñode; 
[167] Kal phy el Dédere oxéboacdar пар’ биду atole, & 5 
dvopes dtxaotal, ti 6o0 和 ov À ¿Acúdepov elvar 6009606] 00 


NC. 3. xatnyopodpev Е, comme dans Androt. — 5. éxeivery est omis dans A, Y. 一 
9. ожбт’ av 9, L, comme F dans .dadrot. -- 9-10. по»)? avnkwxwç S, L, comme Е 
dans Androt. — 12. av 6020386 $, L, Е. — nt todto, pour hyotro, qui est noté en 
marge, 51 et L! seuls. — 44-15. J'écarte, avec Herwerden, elonpartety slopopas, mots 
parasites qui ne sont pas dans Androt, — 22. ¿Betre complété par l’un des deux revi- 
seurs, S! avait laisse un blanc entre e et te. — 24. aúroy vulg. et reviseur de $. odrwg 
St et 11. 一 Eypnode S et L!. xéypnode vulg. 25. 一 06)otre un ms. Cf. Androt. 一 
oxéPacbe $, L, A, Y. 


44-12. My póvov.... 22319 und’ oxo: des longs détails qui se trouvaient dans 
pévery dopadis tyotto. On peut trouver la partie correspondante ($ 63) de l’autre 
que la période a gagné à la suppression  plaidoyer. 


PLAIDOYERS. 11 — 10 
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4 > لها‎ ١ ~ 
péyiotov av ¿úgorte, Ett 6016 tv 6002006 TO CMA TV 
, 0 e 3 e. 9 。 
GOXNUATUY aTavtwy Úreúluvóv ¿oztv, Tots 0 éheubécors 

pe Г A 9 9 a 
Uatatoy тобто прости xoAnCetv. Ol GE zouvavriov els Ta 


7 9 w s © им 
awa), фаер avopanccstc, 


2701600070 TAG Тиры ас. 


5 [168] OStw 6’ avicws xal mAgovextixnds ¿oye 06م‎ duc 
, a 7 У \ ١ e # 9 м a ? 

AVODOTIWY WOTE TOV EV AUTOD TATED WETO ОУ, Or ostia. 
бЕфёут’ ¿ml بغ معد مز‎ tH deopornplo, wrt dmodóvza 

4 ١ 7 > و‎ ~ ~ 7 y ~~ A 
raüra pire xoWeve’ anodckvat, лоу 6’ Аду TOMTGV Tov 
un duvauevov Te éœutoÿ Oetvar ofxobev els по Cecuwriptov 
10 xy ever’ Up” taurob 666000. [169] Kai Тилохобтис TGv 
uty ToAA@y Тифу To’, Ste thy Orrhaciav eicénoarttey, 
006’ dy map’ évog Aabetv HOEAyoev ÉVYUNTAS, wh Cot wey EL 
Tñs évatng moutavetac, HAM 000€ puño huépac, КАМ À 
mA va yoruat’ ger xatabadrew 1] пари? ра dEdé SOA 
15 mapedidou À outos Tots Еубеха Tov كانه‎ WoANXET ev Td) 
, ~ A) ç A e 5 ~ 9 9 

753 Otxaotypiw. Nov $ grog Фу Av busts xatayv@T Cosrot 
meptiacty, UTEvuvov abtov ج0760‎ Убшоу eloeveyxetv ètoÀ- 


6ه 


[170] ‘AA’ جصيرة‎ xdxetva xal tags باولامت جب‎ Úrip UV 
20 aparte. Elta ta00’ busts dvadéseode [Unio du&v دع‎ 


МС. 5. ¿oyev $. — 10. Ox’ avtod vulg. — 42. Gtr inseré par Cobet. — 13. ¿Mx 
prac 5 et Li sculs. — 15. оух manque dans $ et L! seuls. {xaxi> tov oùx Cobet. 一 
17. يوس )امع‎ A, Y. — 20. ip’ Exutovs avañétegde №, comme Androt., $ 64. 6 
A, Y. — J'écarte les mots bxép Spav nexp&yOxt, qui se lierñient mieux à 0 


qu'à avadéteats. 


2-3. Tots 6’ ¿)eubépors Uotatoy todrto 
7006/2060 xohatetv. Dans Androt., $ 55, 
on lit : 1016 6’ edevOépore, xav ta péyior” 
&ruyGatv tOUTÓ 1’ Éveatt cara. « In- 
« tellexit se antea nimium dixisse, quia 
a tot liberi cives capite plectcbantur. » 
[Cobet.] 

3. Of dt touvavriov ele tx сшрот(з)... 
Ces mots sont plus clairs dans l'autre dis- 
cours, où ils зе trouvent precedes du 
membre de phrase: els yprypatx yap THY 
Stxyy mapa 703 لاضع‎ 700 01/7066 AapGavery. 
Y a-t-il une lacune ici? 

5. "Aviows est plus juste que aloypó; 
dans le passage correspondant. 


9-10. Ele to Seopwtyptov aybéve’ dp 
éxutod 6=5092. Plus expressif que si 
To Seapwrtyptoy 2066060, Androt., $ 56. 

10-44. Тоу piv noadov Auwy. Ces mots 
semblent demander l’antithese Aytopes, 
qui nc se lit cependant point plus bas 
aprés ybv GE. 

416. Tov 0vX wodnxédta, des citoyens 
qui n'avaient pas été condamnés. Avant 
un participe, Particle désigne l’espece, 
non l'individu. 

19. “Vato Spmv rpartetv (infinitif de 
Pimparfait). Cf. $ 141. 

20 sqq. Elva tad’. En comparant 4n- 
drot., $ 64, on verra combien ce morceau 
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no A ` م‎ Le у A р У 
mpayOat|, xal tx THs ToUTWY 020610706 xal movnplas ¿pya 
mpaws olgere; Aa proctv Opeldete TOUS TOLOÚTOUG, & бу- 
брес 'Абуматоь, pk Adov D oe. Tov yao Unio tis TO 和 smw5 
TPATTOYTA TL хо! похюу бшбу TeuËGuevoy TO THis TOAEWS 


760$ Eyovta det oaivecbar. [171] Tobro O° оу ti; лоб 5 
aafevets ¿hectv, Tots ioyupots xal Ouvapuevor р) Emrpérerv 


v6piler, où Tous Lev TOAAOUG mus petayersileadar, xoha- 
xever OF Tov бЕ ль duvasdar бохобула. "0 où пос, & 
Tyrdxoates’ ot’ 2 2023 22007 av ихбтос wh бЕМ- 
, ? 9 $ 5 
0006+ áxobcar соб avaro xatabnoloatvd’ obtor À dl 
‘Avopotioy’ &peinoav. 
[172] “Оль totvuv oude Thy eloxcakw abtay Snip Duby 
7 y w >? ,م‎ 6 ow N 4 
renoinvtat, xal toot aútixa OF wad’ بكسن‎ 67 和 ov 0 ١ 
El yap mie وناوجناه أعاومة‎ nétep ax0rot6 бохоболу ddtxeiv 
pá Adov Thy TA of yEwpyobvTES xal 0666 اولس‎ OLA пои- 
Cotpoptac O& xal olxet’ avahwuara xal Aerroupyias Etépas 
thAcdorrézeg Elopopav, Y of ta ту EeAnoavtwy elceveyxety 
y of para х Ta пари TOY cuuprywv XAETTOVTES хо 
&TOAAUVTES, OUX бу جاع‎ TOUTO бттои TéAUNS, xainep OVTES 
avardets, EAOorev, Gore 996916 tods TH ExuTmv ил elogé- 20 
povtas wsAAov ddtxetv 1] ToOUG TH xolv’ Uparsoumévous. 
[173] Tivos oùv Evex’, & Tipéxoutes xal ‘Avoootioy, étav 
х- 4 1 , ٠ ? و‎ 1, € ~ 
бутоу TActóvov À Tpraxovta dp où 8 y EtEcos باسنا‎ TOAI- 784 
zedetat, xal Ev TOUTW TH ypóvw TOAAMY MEY ITIATNYGÓV 
Fouxyxétwv Thy тому, TOAAGY 56 булёроу, of mapa ToU- 5 
Total xéxprvtar, фу oí Lèv Te0v5oty ep 015 rôtxouv, oi 6 
NC. 8 als vulgo, Blass. — & ob A, Y — 9. pnèt A. — 14. Gosinoav Dindorf. 
ápisaay mss. — 14. xétep’ Benscler. xôtepot mss. — 17. sicgpopav S et L dans 4n- 


drot., $ 65. Ici elopopao 5 et L! sculs, tag slopopag vulg. — 18. tx, avant apa, 
est omis dans § et L seuls. 


a gagne 4 étre repris par Porateur. — 
“Y pels ب‎ 266458606 : prendrez-vous la res- 
ponsabilite de ces actes, en admettant 
qu'ils aient ete faits dans votre intérêt ? 

4. Kal праюу Орбу teuEbpevov, et qui 
veut trouver en vous des juges indulgents. 

10-11. Аг ’\vépotiwov(a), it cause du 


talent d’Androtion, qui lui a compose 
son plaidoyer : cf. $ 1:8. Ces mots sont 
opposes à un Oednoavtes axodoat. 

42. "Ott tofvy.... Les paragraphes 
172-173 sont tires, & peu de chose pres, 
d Androtion, $ 65-66. 

23. "О y' ¿vepos Suwv : Androtion. 
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UTOY WPTTAVTES WY OVTO AATAYVÓVTES AUTH, QUOEVES TWTOTE 
лобльу ¿Entacdn xatríyopos باسنا‎ ovdétecos, 006’ aya- 
~ м 0 > e 4 , , lan Ln) > ’ 5 
yxxXTOY WOON Utes Mv Y TO 和 LS TXOXOU SA 入 Evtadd epavyd 
HUD xnóópevor, об moAAGUS Eder xaxós Totton; [174] Boú- 
5 Лоб’, © dvópes ‘AOnvator, по toúTwV altiov ¿yo dut то; 
Ott TOUTOV LEV ШЕТЕХОУОЛУ ФУ &otxooaty ÚLLAG YLyE5，XTO de 
cov elorparrouévov “رتاوم وهنا‎ OL drAnotiav dl Toérwy 
óyódev xaprotvtar thy тому. Обле yap pov 50202616 xal 
TH ino’ бихоболу тех Baveodar Y dAtyors хай weyazAa, ode 
10 бумотихотероу drnou TH TÓv TOAAM@Y dOixhua8’ 5p5v Y Ta 
лоу dAtywv. АХЛ ToUT лоу oùyw سبع(‎ [175] Aet totvuy 
Outs 7200: hoytoapevous, xal pep vnévous ФУ av ا‎ 
,م كين‎ xodntetv, блау Axbyté Tiva, хай wh TOV ypóvov, 
el modus got am’ ¿xelvou, скопиу, GAA’ el таб’ ёкоюуу. 
15 "Dg el viv Tous olger” dm olg tt’ Hyavaxtette, бобет’ 
г 74 ` , 2 9 9 و‎ 
boyiCouevor xateyvenévar TH YOK جه‎ TOUTWV, OUX dOLxoÚ- 
~ 9 ٠ / a ` 4 4 A 
pLEVOL. Toy nev yap dpyiCoueveny éctiv 站 tos Tt xaxóv TEV 
8 , < وه‎ 7 e 

Aehurnxór ¿pyacacdar, TOY de &dixounevenv, Stav 0 09 

at , \ / / , » 
xbrots (46 اوس‎ лбу HOtxyxéta, 6 tuoproardar. OUxouv 
20 det doxetv, убу padaxodévias, TÊTE TMV óuoporuivwv Bpxwv 
dpelhoovtas duty avtots yaplcacdar maga Td dixnatov, KAAS 


NC. 3. nágyo: Bekker. nacye: $, L, Е. énaoyey vulg. — 7. dparpobvtar F, Y. 
denpoïvro $, Li. Cf. Androt. — 8-9. хо ta puxpa dans Androt. хой xatx puxpa mss. 
ici. xat puxpa Reiske. — 42. doyroapévouc S, Г. hloyilopévous A, E, В, Y. 一 
18-19. On’ avtoio mss. 


rapportes au $ 12, sont dejá anciens. 
15. Tét(s): quand Euctémon, poursuivi 


4. Katayvévtes adt@v. Ces mots пе 
sont pas dans l’autre discours. 


4. Kydépevor répond à xndepwv wr 
dans _4ndrot. 

6. “Ort tovtwv pév.... Ce passage, jus- 
qu’à la fin du paragraphe, а ete à tort 
inséré dans Androt.,§ 67. 一 Metéouaiy 
фу 2606 ب‎ duc vives, ils ont leur part 
des profits que certaines gens font a vos 
dépens. 

8. ‘P&ov, plus facile à porter, moins 
odieux. 

44. "An’ éxelvou : sous-ent. tod ypdvou 
dts Exactoc Auaptsv. [Reiske.] L'ambas- 
sade d'Androtion et consorts, ct les faits 


TAPA à cause du decret qu'il avait 
fait porter contre les detenteurs d'une 
prise faite par un navire de guerre, fut ac- 
quitté par les juges. Voy. $ 44. [Reiske.] 

16. Kateyvwxévar ta yprpara tod- 
Twv, les avoir condamnes au payement 
de argent (c.-a-d. de l'argent provenant 
de la prise et du montant de l’amende). 
Cf., pour la construction, 6 63 : Téws av 
éxteion 8 ti dv abtod xarayvod;. 

24. ‘Ты avtote yapicacbar Tapa 
+0 Gixatov. Si les juges faiblissaient main- 
tenant, on pourrait dire qu'ils cederent 
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0 ١ o ,م 7 0 90 7 هو‎ 9 。 , 765 
piety xai uno УЕ Обои фо rte TOUTOU LTT Éxeivou, 
701060: TETOAMTEULÉVOV. 

[176] AAAX vr Ata Tata póvov тоюбти yeyovacw ¿y 
ole memoAtteuvtat, CAA 0 Ea’ & xaÀGS бот хаосу MAR 
xai THAR’ обль TpoceAnAUOacr проб جسن‎ 600’ Frot’ ev 5 

0 4 9 ve 4 0 ~ 9 7 у ` / 5 
olg axyxdat abiév ¿ori prostv abtous. Ti ون‎ 0 
Ето; TH TOUTED wo emecxevsxact, хай Thy Tv OTEQÁ- 
ушу xaQaipesty, 1 Thy TOY pudo Tomaty thy кит; 
[177] AAA ¿ml 500004 y”, el prcév 2020 Hotxouv thy тому, 
role oby ara tebvavat Orxaiws dv wot doxoUoiv' xal yao 10 
igpoouhia xal aosbeta xal xAony xal mot tolg detvotatots 

9 
eloiv ¿voyot. T& pév оду TOAA’ Фу Aéywv epevanilev Outs 
Avépotiwv параЛЕ ют pyoag 6 droppetv Ta púlla TeV 
otepávwv xal сатродб elvar dix лбу ypóvov, Фотер lwv À 
560wv бутас, KAA’ où ypuctou, suyywvevety Enetcev. AipE- 15 
Deia 6 ent Tata mpocetAeTo тоблоу TOV паутюу тфу хахфу 
7 Уз \ ~ > e \ 7 
xotvwvov. [178] Kat ¿mi wev cate eiopopats tov бушбочоу 
Tapetvar просёурафеу we 的 dixatog Фу, Ov Exaotog @уи- 
ypapeds Epeldev ¿acabar тфу ciceveyxovtwy’ ¿mi 5014 ote- 
pávor 6’, 00$ xatéxontev, 001 прост TAUTO Cixatov 20 
0 9 ? mA 7 / , 9 A 
5000, KAA 21106 ртлюр, ypucoyó0s, Tapias, dvTtYpamEds 
, Ру \ y 7 > os , 
yéyovev. [179] Kal wiv el pév ётоут’ 191006, 65006 6 
Th TÓdet, CAUTGÓ mlotEvEtv, OUX бу omotws xAErtTNS ФУ 
لل‎ 

viv 6 ent tats eiopopaiç 6 dixatév ta0 optoas, ил‏ * نامسوغ 

t } KAA 701+ avTHSs 600» yy тол a 
gol motevetv, GAAL 701+ adtns 60020 Thy тому, тот’ وو‎ 
Gro tt TPATTOV xal y pr paro мубу رامعا‎ Фу Eve’ 000 ¿ml 756 
Tig hyuerépas yeveñs avetéOyn, pr Tpooypabauevos thy 
authy puhaxrv Тупер ent лоу eispop@v oatver, oùx Fon 
OHAov Ot $ лобт’ Enotyoac; ¿yo wév oluat. [180] Kal way, 


NC. 3. tadta wey, comme dans Androtion, Cobet. — 10. Sixaxis Ev pot Teôva 
var А, №, У. — 20. rpooñyayey 5. 


autrefois a la tentation d'enrichir le fisc, 3. 'Ada vn Aía.... Les $ 476-181 
qui les nourrissait, par une condamnation s'accordent presque textuellement avec 
injuste. Androtion, $ 69-73. 
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@ dvopes “AOnvator, хой xava ToyT65 To ypóvou oxébact’ 

e ` 4 و ~ , ه 9 م‎ , ` e 
بدن‎ XXASX xal CnAws Émypaupara This TO 和 ES avEeAWY de 
06267 кой detv’ dviertypabev. Oluat yap duc anavtas 
Орбу UNS THY OTEGaVWY Tats yorvixtaty xATwÔEY yeyoopueva 
5 « of aUumayor Tov Oñpov dvopayabias sfvsx Eorepavucay 

8 \ 7 3 . , 2 a مه‎ > , 
« ход Cixatoruvyg » À © of cúppayor &ptaTEioy TH "Аба 

« dvédeoav » 1 xata 562804 « oi Oelves ov ORuov tomepa- 

« vega cwhévtes UTS TOD Oruou », olov « EvGoets ¿heube- 

« робЕутЕс Éotepivooav лбу Ofpov » ÈMEVÉYPATTÉ Tov, 

10 TxA < Kévoy dro 176 vaupaylag TAG meds Amxecaro- 
» vioug », » Xabplas and Tis év Мю vauuayiac ». 
Towra yao Ту TA THY 0780910001 érrypauuara. [181] Tatra 
pév totvuv, & [moótepov] ChAov полу elye xal ماس اعم ات‎ 
butv, Ypaviotar xalaoebevtwy TÓvV otepavwv' ¿mi 6 

15 0001904 O, dg дут’ Éxeivoy éxorrcad’ duty 5 mépvos обтос, 
« ‘Avépotimvos émtueAoupévou » ÉmtyÉypantat, xal où TO 
оби’ Тлоирихбто$ aux ¿mor oi vópo cic ta in elorevan, 
ToUTOU ToUVoLL بغ‎ voto iepols Ext тфу pray yevpaunévoy 
фоту. “Oyotóv ye, 00 Vaso; ToUTO 7016 протёрок ÉTLYEAU- 

A Y > e ~ , , р 
20 pactv, Y prhoriula Тоту eyov Оу. [182] Teta totvuv لاغ‎ 
ToUTOU TH быубтат” av Tis 160% merpaypév ото. Try بأل‎ 

` ١ ١ , / 1 ~ 4 a ١ 
757 yao Qeov tous 02609000106 cecuAnxactv’ TÁ TO 和 ES dE TOV 
《有 入 ov Томасу tov éx лоу Épyov, Фу ادرو كنا‎ UAT Тод 


NC. 1. x00'áravrtog S et L seuls, ici, поп dans Androtion.— 5. tov dr доу 5 et texte de 
L seuls, comme dans -{ndrot. tov бТуроу tov (ou бу) "Abyvateov vulg. — 6. ¿Onvaiar $, 
Lt dans Androt. ¿Bn vá: mss ici. — 7. ofriveo (pour of detvec) $, 1.1, Y, ici, non dans .4n- 
drot.— 43. 53090 mpotepov Е. прбтероу, qui ne se lit pas dans {ndrot., est suspect. — 
slyev $. - 14-45.émt tate 9003014 08 F, et tous les mss dans _4ndrot. én Ô 016 
$, L, valg.— 46. éxtpedoupévon S et texte de L sculs. éxipedoupévoy érot#ônaav vulg. 
et tous les mss dans Androt.— 20.7, pour à,L.— 21. Var. : todtwv. 一 21-22. Des 
signes de renvoi placessur tyy et sur Gedy par St, sans qu'il y ait un yp. cn marge, indi- 
quent peut-être une variante ty¢.... 0500. — 22. 175 08 بسع (نع‎ S, L ici, non dans An- 
drot. —24. Uropvipat A, E, L corrige. Úrópvrpa $, L!. De même dans Androt. 


14. Xabpias and mis ev Na&Ew vavpa-  dans.{ndrot., $ 174, où il n'est pas de mise. 
yiag. Cet exemple ne se lit pas dans le 22-23. Tov 5 和 ov Cf. Cour., 8 120: Te 
texte de l’autre discours. pis otepavoupeves tov autov Byer 59.0“ 

20. "Трёх totvuv.... Le $ 182 se litaussi 6 отёфауос, ünou av avappnby,- 
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5 


ovzeg ol otépaver’ tous 6’ avalévras 065ay ov LUX2Xy вот - 
prytat, TO doxeïv mv av eb mábwow ebdrew pepyiohas. 
Kal tovzita xat zoca0ra то mAF0o ххх eipyaouévor sic 
TOUT dvaradncias xal ونس(‎ mpoeAnAVacw, ad” à pèv 
oletat ot ¿xetvov Up Ошоу cwitcecfar, d 0 mapa- 
хабутол xal ob xataduerar того mempayuévors. [183] [Обть 
6 où póvov sig ypipor” бус, «AAA xal oxatdg éotty 
фот’ ovx oldev ¿xetvo, Str otépavor pév Eloi бретйс am- 
,لماعي‎ puadar 68 xal Ta TolXOTX mAoUTOU, хай otépavos 
wiv ámos, xäv pixpós 1, Thy lony ordotimtav Exe Th 
meyaho, exrwuata O Y Oumathpia A TA Tomita xt7- 
pazo, باغ‎ uty ores6adAy tH TAT Oe, nAoUTOU tive Cobav 
mpocetoibato tots ,بالكل جع‎ ¿dv O ¿ml puxpoïc cepvó- 
vn tal TIS, 0660 ATTE El TOD TUU RS TLVOG Lx Taûta Tuy Ely 
hoz’ ámerpóxados mods Edotev Шуи. 0010$ Toivuy бум 
36, TA 65615 عع‎ pora za tod ناو ناه(‎ TETOINTaL prepa к 
avast budv. [184] Kal ovo’ éxety’ efdev, би mods ev y pn- 
paro xTFow ouderorod” 5 био 


9 4 


gomovdacev, ؤم‎ 6 


МС. 1. dvtes manque dans Е, est biffé dans Г. — 4. dvacoyuvtias F, marge de L.— 
6. Je mets entre crochets les $$ 183-186, aussi déplacés ici qu'ils sont bien places à 
la fin d’ Androtion. — 9. pdas Gt nal Exmopara xa ta rotabra vulg. — 15. rod; 
{50Ееу Dindorf. — 16. tá est omis apres XTYLQTX dans les mss, ici, non dans „Чнагое. 
— 17. ovy av Gira F, comme dans Androt. — oléev vulg. 


$. “Oytec, tant qu’elles existaient. 

2. To Goxety..... apposition explica- 
tive de G6&x. Ailleurs Demosthene dit тту 
dota tod Soxetv, ce qui est moins con- 
forme & notre maniere de parler. Cf. les 
notes sur Symmories, Y 1; Paix, $ 22. 

5. At’ éxeïvoy. Voy. la note sur бу 
‘Avépotiova, $ 171. 

6. OU xatadvetat, il ne se cache раз 
de honte. Cf. Mid., $ 199 : Katéëu xat 
pérproy naptaoyev Exutov. 

6-7. Обтш 3’ ov udvov.... Dans les con- 
siderations qui precedent, Timocrate est 
associé à Androtion, comme il l'avait éte 
dans le récit des faits et comme cela con- 
vient dans un proces directement dirig: 
contre lui. Mais, à partir d'ici, jusqu’à la 
fin du $ 186, il n’est plus question que 
d'Androtion, et Timocrate est oublie. 


Évidemment, nous avons ici deux series 
de considérations, qui font en partie 
double emploi et qui sont plutót juxta- 
posées que rattachées entre elles. Ces 
deux series de considerations se trouvent 
dans le texte des deux discours. Les cri- 
tiques avaient vu que celles du $ 482 du 
présent discours doivent ¿tre retranchees 
du discours contre Androtion, oú clles for- 
ment le $ 74 : elles y ont ete évidemment 
insérees á tort. Mais il me semble tout 
aussi évident que notre discours a éte 
aussi amplific tres inconsiderement par 
un morceau parallele tire de l'autre. Les 
$ 183-186, placés à la fin du xara 'Av- 
¿potiwvos, y forment une admirable pé- 
roraison ; ici ils ne sont qu'une superfé- 
tation des plus deplacces. Voy. Revue de 
Philologie, 1883, р. 12. 


en 
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ddEns 66 000 pos Ev лбу dAkwv. Texurptov dE” ypr ara 
a 59 € 4 ` \ w 9 ‹ 
ey yao mhetota ту ЕЛАтуфу note sywv a&ravd отр 
prhoti las avidwaev, Úmip 08 00216 elopépwv x тоу бу 
ovdéva пототЕ xivouvov Ест. Ap Фу xtñpar dbavar 
5 AUTO TEpleotiv, TH LEV TOV ÉDYOV À УПА, TH GE лбу 
avabynatwrv tóv im exeivors otadévtov то xxAAos, ToOTtU- 
788 Aaa tata, 6 napÜevwv, 02001, vewoorxot, oÙx äpopioxot 
60o 000Ё ypuaides тётлареб 1 треб, dyoua” Exdotn vay, 
ac, Etav cot d0x%, nav ypavers xaTtaywveterv. [185] Où 
` > 9 , 9 ٠. a 
10 yap ÉauTods Sexatevovtes, oÙd dv xatapxoatvd’ of ey Opol 
TOLOUVTEG, 91715: MOAT TOVTES TAG 615900006, табл’ 000406 لم‎ 
006” ofotamep od ypupevor cuubovAots enoAttedovto, AAG 
20$ ¿xOpods xpatoOvtes, xal & 7534 Ti Uv EU фроубу 
edgarto, Tv TOAt Ei5 buóvorav dyovtes, aDavatov XAEo5 
(4 ~~ \ 9 7 , 4 
15 20007 Achoíraot, Tous imirndevovtas ola cor Bebiwtat Tic 
dyopäs eloyovtes. [186] باعل‎ O” eiç тобоблоу, 5 6 
‘AOnvator, Tpóny0” eúndelas xal pautas Фот’ о06Ё tora’ 
у s 0 5 у , 
EyOvTES Tapadeiyuata Taüta puuetode, «AA ‘Avopotio 
بان‎ noutetwv emioxevactis, Avôpotiwv, @ y% хай Geol. 
20 Kat tot’ боёбуи’ EAattov tivos Rhyetode; ¿yo piv yap 
hyoOpar div tov els р’ eloróvia хай yepvibwv хай хаубу 
abópevov, xal The проб TOUS Deods ¿mpedelas TpootTatnv 
¿cóp.evov 00Xi TAXTOV 了 LEPGY бр шоу dyvederv, Ada Tov 
Blov Fyveuxévo, torovtwy ¿mmndeupdarov ola tout Be- 
95 6iwrtas. | 


[187] Kat wept nev toutou tol éoxepévou > xata syoAhy 


МС. 9. &&.... xataywvevsty, mots omis ici, non dans Androt., par 5, A. 一 Ypavers 
dans Androt., Ypapetg ici. — 10. & xatapdoatvt’ бу mss. Voy. Andrat. МС. 一 
12. ológmep Reiske. 一 14. $ portait d'abord )éyovtes. — 17. xpényôe est la bonne 
leçon conservée par $ ici, non dans Androt. xporyônt’ vulg. — 24. olor detv E, 
comme dans Androt. — 23. ovyt Tpocipnuévov epay A. Cf. Androt. — 24. Bioy 
Ghov vulg. — 26. tovtou 5 seul. tovcuy vulg. 一 J'insére ici cob éoxeppévov. 
Cf. $ 158. 


26. Tob coxeppévou xatk oyodyy. talent d’Androtion et aux arguments lon- 
A entendre l’accusateur, Timocrate bre-  guement médités par un homme aussi 
tendait n'avoir rien à craindre, grâce au habile. C'est ainsi que la digression sur 
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& On Tiyoxparns viv ¿per TOAAGC Adyetv Ett Tpóg TOÚ- 
105 这 wy raúcopar. Olda 6 Ett, wo pev 00x «oÚppopos 
OUiy ¿otiv 6 vópos xal napa Tavtas Tous vópous elsevn- 
veyuévos xal xata nave adixws Eywv, oby ¿ler Ее, 
áxoów 6 auto Adyew ws ExtétiotTar TH yprpaz 'Аубро- 5 
riwve ход ГАхохёти xal Medavoro, хой Sr биубтат” dy 
40601 ravtwv бубротьу, el пепохбтоюу Éxeivwv TH Diao, 
DTtp Фу autos altiav Éyer Oetvar tov vouov, unde FTTOV 769 
2070$ aAtoxorto. [188] "Ey de tóv Aóyov ا اورت‎ 06501 
ove хаб’ Ev Ayer évetvar عناوم‎ . El iv yao бтёр toútOv, 10 
OU TÁ проотхоута 9 merornxévar, Detvar tov vouov bo- 
Aoyele, хат’ ¿xetvo mpoomxet G kAtoxecbat pavepis, Ett poh 
mUévar vópov, ¿av ph Tov aútov ¿ml m&ot tolg комик, 
avtixpus oí xdptot voor Aéyouat, хаб” جه‎ obtor dtxdcetv 
ópwpóxasiv. [189] Ei dl tod n&ot لإنات‎ 04001706 elvexa табта 15 
vop.odericar proers, wh Aye thy ÉxTIOU Thy TOÚTOV" غ006‎ 
yao xotvwvel TH vow THE” AAA’ we ج6606 لجاع‎ domi xa 
xa Eywv 6 убшос, TOOTO Oldacxe. Тобто YXp 00’ brie 
où aU piv ciceveyxety onc, Éy Où yéypappot Tévavtia 
NC. 1.4 ón Trpoxpare: auvepet ou & 68 Tiuoxparnç viv ¿pst Dobree. & 88 Tipo- 
اعم‎ auvepeí mss. — Deux points sont sûrs et certains : la leçon des manuscrits n'offre 


раз de sens; les mots rept tovtou doivent étre rattachés à mola Aye Ett xpèc 
toutorwy Éywv xavoopat. — 2. Peut-étre xavopat. — 7. тодтьу, pour ёха{ушу, E. 


Blass veut supprimer le démonstratif. 一 40. xa0° Eva $ seul. — уж A, У. 一 
14. xyovar texte de 8 (cf. р. 452, 44 NC.). Aéyouory reviseur en marge. — 46. Evexa 


mss. — 46. vopoderácas prices А, У. Evopodérncas Blass. 


Androtion a été amenée au $ 158 (<010%- 
touc Adyous oyoïnv kyovta 00 
xtA-); apres la digression, Diodore fait 
une nouvelle allusion ironique à l'impru- 
dent propos de Timocrate. 

3. "A ón Tipoxpacns vov epet. Timo- 
erate se defendra lui-méme ; mais les juges 
sont avertis que tout ce qu'il dira lui a été 
dicté par son logographe. — 110236 2676) 
ttt 2056 20105004 Eywy подвоцои, jon 
pourrais dire beaucoup plus long sur 
son compte, mais je m’arrete. Cf. Phil., I, 
$ 13 : ‘Qc pèv odv del tax mpoonxovta 
тону edédovtac Sndpyetv dnavtag Eroi- 
ps, m5 ETYvwxorwy шоу ход Tenerope- 


ушу, Radopat Ayov: tov de трёпоу The 
TAPATAEUTE ATA. 

8. rip wy autos aitiav Exe: бои 
tov vóyov. Voy. la narration au debut du 
plaiduyer et les allusions des $ 59 et 
159. Mais cela suffit-il, et peut-on re- 
trancher sans inconvénient les $ 410-154, 
dans lesquels l’accusateur insiste sur les 
vrais motifs qui ont dicte ja loi de Timo- 
crate? 

11. 0106 Ta проотхоута pas (tu pré- 
tends) nerotnxévat. L'accusateur ne Рас- 
corde pas. 

19. Déypappor tavavtia © 0 لان‎ j'ai 
denonce ta loi en soutenant 16 contraire. 


< ek en i -- 
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, ~ de 7 ‚р 4 y 9 
026001 , xplvar dE 206 م6١‎ TOUTOUGL. Kaizot xai 1007’ oùx 
anoproay. бу бб, пула (067 Y хате, Tobs vouous 
TETOLMPÉVOUE TV ÉXTITIV exeivoug Thy THY لال كسام بز‎ 
ZAG wh TEpl лотом باسنا‎ oicévimv Thy ,نامو قبل‎ Ti def 

5 abra AËYOvT ¿voy Aetv pue vuvi; 
[190] Omar totvuy adtév 000’ ¿xelvov apébecbar TÓv 

и € room , 9 , , , N 
AGYwv, WS deiv бу 4004, el yerbas Erwg Abnvaiwv periôels 

4 9 < 
0s07iaerat autos melgeral ть xaxóv, xal Sct Tobs vépLous ws 
7600790116 XAL سام جع‎ 740106 Elvar UTES THY KOUVATOY MX- 

10 Auot éotiv. 0م11‎ 61 Tove YoloUroug Aéyoug ВЕХлиоу прояк- 

, ` , С ~ wd y 22 ~ و‎ 
KOEVAL LUXPX TAVTAG Ups, iv وعجر‎ ¿¿araríode. [191] “Otay 
wiv yap ЛЕТИ, ómos podeis debroetar AOnvatwy, wh AavOa- 

7 7 € no 9 ` ~ 7, ٠ 2 حي‎ 
уётю evdéuevos .بان‎ OU yao zobzo Téberxev, HAA’ Exerc 

760 +آع سانا‎ AXxupoL THY TEOTTILNUATWY 266602“ Kal Tv WED Eoxou 
` 7 y , - y a , , , , _ 
15 xat Aéyou xal xoicews ФИ фоу Évnveyévnv avadixov xabiory 
\ A? . ~ ~ 5 eo € , * 
су. Mh oh 2507 Duty тофу Ex 700 véuou рушялюу ÈxAËEAS 
Aeyéto, & prhavdpwrózar” éotiv бхобоои KAA’ 5 和 ovy detxvuTw 
Tov vómov ¿¿%, кой 7x "جاورأ كينت‎ ЕЁ autob oxonety Ext. 
Evoroete yao tat 6,0’ & ¿yo Aéyw, xat оду & Oraty 
pr Yap Y 10, xX * Py 
? ` e e f 
20 0070+. [192] AAA uty прбб ye TO tots TOAAOTS cumpepetv 
5006 vouous Todous хай perpolous Шуи 59565 yp охота. 

NC. 2. anopycatusy (accent aigu sur e gratté) бу رق‎ Е. — 3. «drouc Е. Cf. р. 153, 7, 
— 7. undele 'Абтужьу Е. — 40-44. &urxoËvor S seul. — 12. pnèelc 'Adnvatwv 6=- 
Ofaeras F, comme 1. 7. 一 Dobree proposait d'insérer Oefvar apres "Aônvatwy. 一 
43. Blass veut supprimer dudas. — Tor’ ¿0nxev А, У. — 14. yevñocods FP. — 19. Ovex 


omis entre taut et a dans 5 seul. 一 24. tx 55 yprpata oxonety, avant correcticn 
par le reviseur, S!. 


er wry 


一 一 一 


2. IIdvrx 232000 1 хата roucv6Uou5. 
Le versement fait apres coup par Andro- 
tion et consorts etait évidemment insufli- 
sant, au dire de l’accusateur. Ils se con- 
tenterent de restituer les sommes qu'ils 
détenaient, au lieu de payer le double et 
même, pour une certaine partie, le de- 
cuple. Cf. § 45. 

6. O38’ Exelvov apéñeodar thy X6- 
yey... C'était la, sans doute, un des ar- 
guments les plus forts de la défense. 

9. Tov aduvatwy, les faibles, les pe- 
tites gens. Cf. $ 135. 


41-12. "Отд цу... Абу, quand 
il dira ces mots : Onws pnôels dedñoerar 
"AOnvatev. [G.-H. Schæfer.] Voy. cepen- 
dant NC. — “Ys dépend de dJavOavérw. 

13. Тобто équivaut à Six todto. [G.-H. 
Schæfer.] 

44. “Axupor thy Tpootipypatw. 
Cf. $ 2. 

15. 'Avadixov хаб отт ربوج‎ il la fait re- 
viser par un autre jugement. Ce point a 
ete touché aux $ 55 et 78. 

24. Taáde se rapporte ace qui suit. 
a Pour ce qui est de l'assertion que la 
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"Eoriv, @ dvdpes "Alnvator, dy elôn mept Фу eiouv ol vélos 
хатб ج9200‎ Tas mec Фу TO pév ¿otiy, Ot Фу уро’ 
AA AA ١ 入 入 , \ \ مم‎ 97 a q 
¿Mirko xat cuvadAatronev xat mepl TOY idiwy & yor 
motely Otwpicneta xat Cauev ÉAw Ta проб UGS AUTOS, TO 
Ny / Ô 9 ~ -. 4 4 ) e € ~ 
0Ё, бу тропоу Cet TG хоуф 57+ TOAEWS Ev ExaoTOV Huddy 5 
yprodar, dv noArtevdecOar BovAntar xal où xrdecbar tHe 

A > ١ , \ Y \ “AN 
moAEws. [193] Exelvous لاعلا‎ TOLVUY TOUS VOHLOUG, TOUS TEL 
zóv у, Atios xetobat xal qtdavbownws Unio TOY TOA- 
Ady ¿otiv” tovade De TOUS mepl Tay подс 7d Onpuóctov To0- 
vavriov, loyusdic xat yaderós Eyetv Опр ÚpL O v iarty обто 10 
yap бу 划 xtab of moArteucuevor 00+ TMOAAOUS Dues 0610161. 
"Otav 0) Toûrw tH Ayo هعم رز‎ ent tab” dmavráre, би 
500$ vémouc OUX ÉXELVOUS TOUS UTED DUOGY TPAOUG و0167‎ 
0 ` , 9 ~ 7 4 7 
¿AG toúdO of tote mohitevomnevots PÓLOY 720:2 /زع‎ 010610 

[194] 110222 8" dy جاع‎ Eyot Ayer, el хаб’ Exactov dv 

¿oer Oetxvivat Boúdorto pevaxiouoD xal masaxpovcews Evexa 
¿óndroópeva. ‘AMAR TH pev TOAAG партов, xepudatoy O 
butv & pynpovedcer ép@. Lxonett’ ¿y dmaot tots Adyotc, 
‹ 4 y 7 ~ ~ , 
onécous dv ЛЕТ, el ль Ouvigetar тоюблоу elmetv, or об 
0 e 4 Se ` , 04 Ss on 2 
064566 we Воть dixnatov tov TiDévTO v6Uov TAÚTO простабои 20 
repi THY TopE 和 TY 入 uU06rwy xat [moórepov] TEAS باه 26( روغ‎ xai 
mEpt TMV LE 入 AOyTOY */ *6096ع6 باع‎ TZXYTOY yas бутыу aioy pov 
xal dewey tay yeypauuévov dy TH véuw, TOTO баубтотоу 
xal rdAtoTa Tapavouov yéypantar. [195] Ei غ0‎ 70’ obtos 
nt Erdos pndeis тобло duvnoetat detEat, eldévat yor ao- 5 


té 


5 


764 


NC. 4. xepi wy ot vouot xettat variante notée en marge par St, — 2. XX0 áracas 


$, Е. — 5. ¿va Eva Exactov 8. — 9. проб 10 Enpóciov xpocrdvtwy В. — 14. tov; 
03301 Spay A, У. — 48. av Е. — рупиоудете A. — 24. xpdtepov est omis dans 


A, У. — 24-25. el 88 tobro p76’... undete Suvijcetar vulg. — 25. eldévar yon хо 
guviéva: vulg. 


douccur des lois est dans l'interet du 
grand nombre, voici ce qu'il faut consi- 
dérer. » 

2. "Ov to pév вотиу.... Construisez 
cv (eldav) to pév ¿ori (nept ov ماع‎ of 
vópos) St’ wy уров’ ато. 

9. Twv xpog to Snpdctov. L’article 


Toy est au neutre, comme dans точ [diwy. 
42. "Ext rar’ aravräte, ayez recours 
à cette réponse, faites face à cet argu- 
ment par l'objection que... Cf. Mid., $ 24 
et § 151, avec les notes. 
23-24. Тобто Sewdtatov xat paktora 
mapavopoy yéypartat. Ce point a été 
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$66 pevaxtbouévous, xat AoylCecbar mpds duc 0202006 Ex 
rivos пот’ Er7 和 0e toUtw totabra vopoderetv. OÙ ,وم‎ w 
Tiuóxpares, ródev; o06 dAlyou 67 тобтоу EOyxag Tov убшоу * 
ovdeulav yap dy einelv Eyors ¿AANV Tpópactv, ot’ Hv Toto0- 
5 tov ¿mrpbns ciceveyxety убщоу, Y Tv cautod 0601+ لانم بز‎ 
aloypoxécdetav’ обтЕ yao cuyyevig ott’ olxeïos ott” dvay- 
xatog Hv cor ToUTwy ovdeic. [196] 006’ Exetv” av Ey or einety, 
we Éheroaç devo nasyovtac Cvbpurouc EfAou дих табта 
Bondetv adtots: ote yap Ta 50100010 по^Лост® ypóvi» шо 
10 Zxovtas, باغ‎ toraly ¿feheyydévtas dixaortyptors, xataridévar, 
7000’ hyrow [70] dea maoyetv elvar” motel yap domi 6 
ye dema, xal mapobúvere pú khov dy tiva puoelv À Tpotpé- 
Petey ЛЕТУ" oÙT CAAOS проб xat prAavOcwnos ov пб THY 
aAAwy бобры Фу ¿dect avtoug. [197] Ov yap ¿ori The 
15 2077$ Puy tic Avocotiwva piv кой MeAxvoroy xai PAauxétyy 


NC. 4. pevaxttouévouc Up dc vulg. — 3. 005’ oAiyou 81 A, Y. 008’ odlyou 3eí $, 
vulg., ce qui ne semble pas de mise apres 760ev. — 5. Geotaeyôpiav, comme dans 
Androt., § 59, Cobet. — 6. aloypoxepsiayv $. — olxetos ote OUYYEVRE vulg. — 
7. 0U7 Exeiv’ 5, F, Y. — 9. ta S, A, Y. 70 tá vulg. —44. td est de trop. [Cobet.] — 
éotiv 8. — 12. rapogdvety 5. — 44. Srapópws Lambin. Srápopos mss. dtapepdvtwe 
Cobet.— yp. $ &форос wars ches avtouc reviseur en marge de 8. — 45. Pravaétyy 
хо\ Medaveorov vulg. 


développe dans les 8$ 72-74. Voyez aussi 
6 43-44. 

4. DevaxZoutvouc s'accorde avec Эйс, 
sujet sous-entendu de £siôévat. 

3. Побеу, d’où viendrait ? Parenthese 
familiere. Cf. $ 457. 一 O8’ ókiyou, ni 
pour peu d'argent. 

6-7. 'Avayxatos indique un lien quel- 
conque, soit de parenté (ouyyévera), soit 
d'amitié (otxecôtnc)- 

9. Tx toótov : ce qui appartient au 
peuple, represente par l'assemblée judi- 
ciaire. [Reiske.] 一 Ilo\Aoote ypóvo , 
apres un temps beaucoup plus long (plu- 
sieurs fois aussi long) que le délai legal. 
Si roddoatov pÉpos зе dit d'une petite 
fraction, l'adjectif garde jusque dans cette 
locution (G.-H. Schæfer Га fait observer) 
son sens premier : il indique, en effet, 
que le tout se divise en un grand nombre 
de parties. 


10. "Ev tproty.... Sexaotyplorg. Faut- 
il croire, avec A. Schafer, que Demo- 
sthene prend ici le mot dixaetyprov dans 
un sens plus large et qu'il entend le 
Conseil des Cinq-Cents, l'assemblée po- 
pulaire et l'Hélice ? Cf. $ 9. Une telle 
impropriété d'expression me semble dif- 
ficile à admettre. Je crois qu'il faut en- 
tendre une condamnation judiciaire par 
trois sections réunies. Il est vrai qu'on 
lit Stxaotyptory évotv au $ 9. Mais 
les orateurs ne se piquent pas d'etre 
exacts : ils usent largement de ГЪу- 
perbole mensongere. Cf. Aristog., I, 
28. 一 Karatibévar équivaut à ci ха- 
tadycover, $ 497. Aucun versement 
n’était encore fait quand Timocrate pro- 
posait sa loi. 

14. Ilouïv. Par la place qu'il occupe 
en tete de la phrase, ce verbe est energi- 
quement opposé à naoyetv. 
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¿deetv, & xAdbavtes elyov el xatabycouct, toutwvt dl Toao0- 
TOY бутоу xal TOY ZAAWV TOAITHY, WY Ext tas oixiac 762 
¿Gúdiles ab tous Evdexa xal tous бтобёхлас Eywv xal tods 
Umnpétas, undéva топот’ ¿Aeñoar, 2732 Dúpas био 
xal острыми’ бповтёу xai Oraxovoy, El tig EyoRTO, TAÚTNV 5 
éveyupatev' & où плут émoters Éviautov Sov LET 'Аубро- 
tiwvos. [198] 110229: yap Or mou cyetAtwten exacyed’ buets, 
x<00)> TOAD AA ÂOV dy Elxdtws جا7266‎ ToUTOUS, of dt’ duc, 
@ XATÁPaTe, TOUS Ayovtas 000’ блиюбу 1594001766 падоу- 
Tar” xai обх andyon ToÛto, Ah кой OimAR mpattovTat, 10 
xal 7200’ Und ao0 xal Avôpotiwvos, of Мау elopopav ovde- 
топот’ eicevyvoyate. [199] TyAtxodto tolvuv ¿poóvnsev 
обтобс, we dp” oùde Oixnv ToUtwv оббешау dwowyv, Фоле 
LLOvOG 0Exa THY auyaxpybyrowy OVTWY xotví) tov Aóyov iyypa- 
dar wet’ Avópoticwvos itóAunoev. Прогих yap, ovdév ФфЕ- 
Aoúpevos, Outy Tryroxpatys areyOavetar xat vououg Elopépel 
NC. 4. Spatpety $, Е, У. — 5. otpopa $ seul. — Ито 5, A, Е. — 8. J'écris x00 


pour xal. Les copistes n’ont pas compris l'ironie. — 14. 5%6 te 005 А, Y. — шау 
eiopopäv piav 5. J'aimerais à supprimer elopopáy. 


1-2. Toutwvt 68 tocovtwv ôvrwv. 
L’orateur aime & supposer qu’il у a рагли 
les juges et dans Passistance des citoyens 
qui ont á se plaindre de Timocrate. 

3. Tous Еудака ха\ tous #7 [ 
Les faits auxquels l'oratcur fait allusion 
sont racontés plus haut aux §§ 460-166. Il 
faut cependant remarquer que, la, Timo- 
crate est accuse de mauvais traitements 
infliges aux personnes mémes, tandis 
qu’ici on lui reproche seulement d’avoir 
opere des saisies odieuses. Cette diffe- 
rence s'explique-t-elle par les besoins de 
Vantitbese ? S'apitoyer sur des voleurs 
obliges de faire restitution, depouiller 
sans pitié du nécessaire des gens dont 
tout Je tort est d'étre pauvres ! 

5. Утрюро@’ Ürnoonäv, « stragulas 


« corporibus ipsis incubantibus subtra-. 


« here. » [Reiske.] 一 Ardxovov, el tic 
€yphrto, taúrny Eveyupatetv. L’orateur 
parle de pauvres gens qui n’ont qu'une 
servante pour les servir, et chez lesquels 
il n'y a rien à saisir que les portes, la 


literie et cette domestique. Le scholiaste 
a tort de chercher un autre sens au verbe 
ой оби : c'est qu'il veut identifier la 
6001/06 avec les courtisanes mentionnées 
dans Androt., § 57. Dareste croit qu'on 
enlevait les portes pour pénétrer dans les 
demeures et qu'on fouillait les lits pour 
trouver l'argent caché. 

7. Arxou : ironique. — “Гис. L’ac- 
cusateur confond Timocrate avec ses amis 
et complices. 

9-10. Ov8' étroby.... masovtat, n’ont 
pasun moment de répit. [G.-H. Schæfer.] 

10. Arrdá rpatrovrat. Cf. $ 185 : Ar 
TAG 70001756 tas slopopac. 

44. Movog déxa Tv cuvapyovtwy Ôv- 
tov. Cf. $ 162. — Tov dAdyov Eyrpdyas, 
inscrire le montant de ses exactions sur 
les registres publics et presenter son 
compte aux magistrats contróleurs. Wayte 
cite Eschine, Ctésiph., $ 20 : "Eyypagetv 
7006 TOUS 307:0 6 بورلا‎ xEdevEt Aóyov 
Ax evOuvac. 

15. lpotxa yap.... Ironic. 
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now évavttous, TO TeAcuTatov غ0‎ xal auzoU vow م20‎ ' 

бу, ua thy Afnväv, 000’ vuäç olopar AnvOavery. 

a ~ 9 9 
[200] “О totvuv ¿porye doxet padoT abtov 6517$ им, 
, ١ 9 . mad „фа > 7 >» SN , 0 

9pXaw xai oÙx anotpévouat, ct 7267 , в dvôces 0 

р 8 > о , A 14 e , ~ 
5 пралтьу en apyuplw, xat meoryonpevos 66 0706 prodap- 
و‎ 3 М ٠ # 3 
vely, oÙx بأع‎ & xal GUVYVWUNV AXQUIAG Av TIS EGYE, TADT 
avaMoxer. Табта 6 doziv th; 5 mario, ® dvoces бхаста, 

7 = A , ? . a 9 7 9 7 
6 toútov TH OUoatf dpetrer” xal oùx dvetdiCwv exetven 
héyw, GAN’ dvaryxalóp.evos” xai 00106 & ypnotós repropá. 
10 [201] Kaito dois weAAwy xArpovouroev TAS atystas, бу 
éxetveg 71 таб, por oleza detv éxtetoar, AAG xepdatvery, 
бу éxetvos СП ygóvov, dfroT toto +0 xécdos, Tlvos av ош 
763 ¿mooy ¿oda Ooxet; Kad тду wiv ratép’ on” ¿esto oÙte Oewva 
cot doxet Toy EL, el cod Apbavovtos xal ypnuerilopévou 
15 250 Tv eiopopdyv wv eioétpattes, and THY Py 91654001 
Фу youpets, dp” Фу elagépers vouwv, Ord pxpóv dpyúptov 
1 7 4 , , у , 

ur petéyer The moAews, Etépous O EÂeñoal tivas orc; 
[202] “AAAG, vi Ala, thy adeApiy xx Orxnxev. AA el 
xal pnôëv GAN’ Heiner, xata тобт’ 86+ gor’ a&moAwAéva” 
20 пёприхеу yao aUThv, 0Ux exdddwxev. Tv yao لالع جع سانا‎ 
éyOgeiv Evi, Keoxupatw ttvi Tv убу éyovtwy thy тому, 
NC. 2. Je rétablis бу, leçon de $ et de quelques autres mss. 6 vulg. 一 otpat vulg. 
— 3. оруйс &оу vulg. — 4. arrorpépopos $ seul. бпохрофошои vulg. Cf. $ 4 
NC. — 6. £oyev $. — 6-7. тобт’ бух Маке Dobree. 一 éotty $. — 15. and Yrot- 


opatwy 8. —16. Ba puxpov «pyupibriov Cobet, comme dans Aristophane, Plut., 147. 
一 49. nBcxynxet В. 


1.AStod vou mpotépw.Allusion aus 62. 


11. Kepbalverv, dv éxeïvos СЯ ypóvov, 
2. “Оу.... Aavôdverv. L’orateur pense 


25201 тобто td хёрбос. Timocrate veut 


que les juges savent á quoi s'en tenir au 
sujet de Timocrate et de sa vénalité. On 
écrit généralement 6, et on fait dire à 
Demosthene que les juges n'ignorent pas 
que Timocrate n'est pas, comme législa- 
teur, conséquent avec lui-méme. C'est 
trop insister sur un detail et perdre de 
vue la pensée principale. 

7. Tadr' avarloxes — etc ta0tTa ave- 
(хе. Tabra est le corrélatif de &. 

40. Kinpovouñoziv the atiptas. Cf. 
Androt., $ 34. 


profiter de l'argent aussi longtemps que 
possible, en пе payant la dette de son 
pere qu’apres la mort de ce dernier, et 
quand Patimie l'attcindrait lui-même. 

18. Thy adedony xxs Biwxnasv, il 
administra bien les affaires de sa sœur. 
Dindorf rapproche Isee, Hér. d'Apollo- 
dore, $ 6 : Афтоу 3” exetvov oUtw Biw- 
ATNOEY ÉTITPOTEÍWwV DOTE тру сиё 
لادجلا(‎ Sixryv ОфХЕТУ. 

20. Ту yap Duetépuv Exdpov.... THY 
доу. Cet homme appartenait au parti 
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xataduovtt tao auto, Ete 600 поеобейо, xa! BouAn- 
حر(‎ Лаба aûrhv (6 об 56 rpémou, mapadrsibw) Awbwv 
apvuptoy Oéduxev’ xal убу. gotiv بغ‎ Kepxüpa. [203] "Об оду 
Thy wev ádekobv ex’ savory, pyot wiv ExdoGvat, пепрахе 
3 я У Pm ? e Г Vb F1 Е > р 

de TH Épyw, Tov O avTOD natép’ обль ynporpopet, хола- 5 
never Où хо utc0oG ypaper xml moAttevetat, 7001 Оше 
Лаббутес oùx бкохлеуЕтЕ; Oóber do’, & бубрес ‘AOyvator, 
xpicets 000765091 xal moya Éyerv, АМ” تناه‎ Oat 
TOY TOVNPÓV. 

[204] Kai pv ott wév простхе mavras xoAaletv Tobe 10 
KOixoUvtas, ed 016’ Str mavtes бу, el п Eporto, 010056 ' 
5a 0 wadtota тоблоу, ds убшоу eloevivoyev ¿mi BALCH 

7 ٠. ١ , و‎ ~ Vo ` 2 
700 700004, ¿y .م0640 انرو 0م‎ Tay шёу yap (6701 
nat Awnocutdy xal 7% 2010609 xaxoupyolvtov ا‎ 
TpGTovy иёу we و2230‎ Tov evtuydve’ ôter кой obx av olós 15 
т’ ein Tavrac éxdvet 000Ё TH THVT do, Elta xaT- 
aoy Úvel THY aUTOD OdEav хай Tov оу шбуоу. [205] El de vue 
elopéper vouov && об tots butts BouAowevors ddtxetv y пад" 
EFoucia xal dos yevijcetar, oÙTos ВА dótxer Thy TOI 764 

\ 4 / e, ` : Y , . 3 у 

хай KATALTYUVEL TAVTAG’ vóMOS Yap aioypôs Stay xUptos Y), 20 
و بد‎ » / u , 

37$ TOAEWS Cverdôs оли THe Oep.évns, ход BAanter Tavtas 

Soot пер бу adt@ yp@vrar. Tov оду ход BAXTTELY Oude хай 

© 0 5 9 

5651+ dvamumAdvar 09:07 emtyetpoivte, TOUTOV ذاه‎ TILLO- 

phoeole Aabévtes; хай ti поете; [206] Pvotn O” dv tts ob tw 

ибо 0’ М Toxyuata GUOGXEUXGQS yevoupey aútov, ха 25 

PALO TOA $ YEYPA? Ov, 


NC. 1. oxote Cobet. 一 3. dé8uxev $ seul. عزوق‎ vulg. 一 xopxúpar 5 seul. 一 
A. énekcyaywyn post 5. 


aristocratique qui l’emporta dans Vile de 
Coreyre en 361 et la fit sortir de l'alliance 
athénienne. Cf. Diodore XV, 95; A. 
Schæfer, I, p. 133. 

4. “Orts Sedpo mpecGevor., quand il 
venait (toutes les fois qu'il venait) en am- 
bassade ici. 

4. Ex فك‎ y. anédoro, il la 
vendit à Pétranger. Cf. Aristog. 1, $ 65; 
Hérodote, УП, 156 : Tovtovg és tas Eupa- 


xovons andcoto En باه دغ‎ ex Drxeding. 
8. ’Arr)rAaydat, ètre débarrassés, vous 
débarrasser une bonne fois. 
12. "Ось 6& padtota. Voy. la note 
sur dow yxp éroyuótata, Olynth. IL, 42. 
18-19. WU non efovoia xat ddan. Cf. 
Ambass.,§ 76: "1 nia’ anaty ха\ téyvy- 
23. 'Avariurhdvar se dit de la com- 
munication par contagion. 
25. Luoxevacac. Ce verbe se dit sou- 


°°. 


DZ D, С: 


Ll 
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Tax00 we onevavtia tH xabeotwon rodereia, ei Лото’ 
Ott mavtes, блау nou xatadvovtes TOV Ohuov пробуя 
¿yy 607لا 0001ماع‎ 62014, 0050 Totodat TPÓTOV andvtwy, Educar 
TOUS TPÔTEROY VOULU де &UxpTixy Tlva TAUTNV UTEYOVTAS 

5 Thy Otxynv. 110+ odv одх Я ю$ oUTos, el биуалбу, тов, ody 
مجع‎ amokwAëvar, ds els dv xal où Ormou péllwv xata- 
Лосыу dus, HAAR Toûvavtiov autos بغ‎ Орду, dv TH ба 
nal TH TpOTHxovta пот’, 2707656094, Suws enyevoato 
TOOTO Tédixnua, xal бий TOO vémou Ayer ÉÉlwoev obs dé- 
10 Sexev TH 01000 ,10م‎ yparpas dvatddic, el tive mpootetinytat 
бесшоб xdv TO Aotrróv TLVL проотцлтотле, TODTOV peladas. 
[208] Kat whv ei aûtixa Oh wxda xpauyhy dxoúgarre 5 
TG Oxaotnpip, elt’ elmot tts wo буёфклол то decwTiproy, 
of de deouétar peúyouaty, ovdEls oÙte YEpwy обт’ ВА уро 
15 obtws Botts o0Xi Pondíserev бу хаб’ Scov боуалои. El de 61 
ais einot mapeldwv 65 5 zoútous apela Éotiv obrooi, 005 
Aóyou Tuy wy 0005 бу ray bei avaro Enurodeín. [209] Nov 
tolvuv Eyer’, @ &vopcs ‘AOyvator, toOtov, 66 oùyi Adbpa 
19 menoinxe TOOTO, AAA pevaxioac xal rapaxpoucasevos انا‎ 
765 vouov Téderxe pavepós, 8$ ox dvoiyvuct TO Cecuwtrptov, 


NC. 4. édoyioato, pour et XoYiaatro， $. — 2. navteo бтау nov xatalvovtes tov 
$ ноу 5 seul. ravres of xataddovrec tov Bhpov Stay vulg. Peut-être rávres of Lv. 一 
3-4. Qhucav tous Spxouc et, plus bas, ОлЁхоутес A. — 5. et Suvardv ¿ari vulg. 一 
6-8. xataAvosty et, plus bas, ¿moldeadas А, Y. xatadvev et anorécbat $, vulg. 一 
#1. tive mpootipnante $, В. rpootipnôr, comme dans la loi, $29, A, ¥.— 19-6 
Reiske. gxodoetat $. eltic.... бобовые (Axovaat) Traité du Sublime, XV, 9, et 下 .一 
14. جاعقنه‎ orwc ote yépwv ote véog Odtywpds Eatty ou ovdeltc.... обтьс EOTIV 
Sublime et Е. — 16. ápeio S, et Sublime. agueig vulg. — ovrd¢ (00х00) toriv Su- 
blime et Е. — 17. бу e000ç Е, Blass. — 19. reroírxev $. — Spade est omis dans $, Е 
— 20. Éônxe $ seul. — avoiyvuct póvov A, Е. 


vent de machinations et d'intrigues. — teur se sert d'une autre tournure pour 


Auróv. Entendez tov vóp.ov. 

2. Katadvovtes tov бИщоу, cherchant 
à renverser la démocratie. Cf. B:86vas, 
chercher à donner, offrir, Symm., 6 26; 
Ambass., § 166 et passim. 

4-5. Taórny.... try ищу, с.-а-4. 
la реше de l’emprisonnement. 

11. Tpooriuronte. Le texte de la loi 
portait простит (cf. $ 30, 79); Гога- 


mieux faire sentir aux juges que l'accusé 
méprise leurs décisions. 

12. Kal nv et adtixa On pada.... L'au- 
teur du Traité du Sublime (XV,9) cite ce 
passage comme exemple de la fntopix 
gavtacla. Tandis que l'argumentation, 
dit-il, persuade l'auditeur, l'imagination, 
mélée à propos à l'argumentation, le 
subjuguc. Kataxipvauévn tate mpaypatie 
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«Ma xadarper, mpoomeptetAnge 0 xal ta Otxaotypta. Tis 
yap À ToUTwv À éxelvov ypeta, Stav ofc tetipntar decnod 
Adevetat, xdv TÔ Aowndy TUMONTÉ TH, иду duty Y Ttov; 

[210] Act roivuv burke xdxetvo oxonetv, бль 202001 ту 


ElAñvov 2027230 eloiv édnpiomévor tots vouots урйобои 5 


cots Opetépors, dp” p grAotiretad’ duets, elxdtws’ 6 yap 
ЕНСЕГУ tive pacw dv Оулу, 2308+ elvat por doxer, tt tods 
v6Uous 670/724 UTEtAnoacty, 600% 00009 001/0061, 70670104 TIS 
moAEWS. Xp} tolvuv arou6Xisty grog we 3642667016 06010611 
elvar, xal Yo06 Aupatvouévous xal dtactpepovtac adtous 
nodatetv, we el xarappaluuroete, tic orAotintag te TaUTHS 
drootepíosode xal xata tHe módems Od€av ذه‎ yonothy 
rotnoete. [211] Kal pv el Eólova хай Apaxovra Oxalis 
¿marvetre, oUx dy Eyovtes elmety oddetépou xotvóv evepyitn "د‎ 
ovdty Anv Et: cuugépovtas ¿Onxav xal xa dis Eyovtas vó- 
дос, Olxatov Onto xal 5016 Úrevavtios 6007607 ¿xelvore 
ópyidos Eyovtas xal xokdálovras patvecbar. Olda 6 Тцло- 
xparny, Ott Tov убыоу slcevnvoye TOOTOV oùy 760“ Unie aú- 
лоб * 02369 yap hyetro moArtevecOat пар’ uty & ва deco. 

[212] BovAowar toivuv opty xéxeïvo Ornyícacdar, 5 pact 
mot einetv LoAwva хаттууоробута vépLov Tivèc oÙx imurídetov 
9Еутос. Aëyetar yap tots Sinaotats adtov elretv, ОЙ 
TA xarnyópnoev, Sm vo0¢ iaTiy 072.60: ws Enos elttety, 
tato módeoto, dv tig TO vépioua Crapbelpr, Oévarov Thy 


NC. 1. ¿Ma xa F. 一 xadaipes $. — 8-9. he ródews elvas vulg. — 9. wç est 
omis après óxwg dans $, Е. 一 44. xatapacdupnoete $. — 16. Sxevavtloug А, Y. 一 
cebetaty $ seul. 


nate Emyerpñosow, ov паек pdvov tov 
&xpoathy, Gra Boudobrac. 

4. Aet tolvuv Эцйс xaxetvo.... On a 
vu au § 6 une consideration assez ana- 
logue. 

8-9. Tous véuous.... 200006 Tic TÓ- 
ewe, de la cité, d'une cité. La pensée 
“est generale. [Reiske.] 

44. Tic prdotipias بن‎ équivaut à 
zoútov tp” w prhdoriuetods. Metonymic : 
voy. la note sur Olynth. I, § 3. 

PLAIDOYERS. 


- 44. OÙx dv Eyovtes etxety, sans avoir 
& alléguer. 

46. "Exelvorc dépend de Srevavtine; 
ceux qui font des lois dans un esprit con- 
traire à Dracon et à Solon, à l’opposé des 
grands législateurs. 

21-22. Karnyopoüvra убщоу tivbc. ... 
Bévtoc. Lagénitif rivós est séparé du par- 
ticipe qui le gouverne. Cet ordre des mots 
est conforme à l'usage. 

24. Еду tig tó voptoua.... 


11 — 11 


— 


0 


20 


elvat. | 
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Cyutav elvar. ‘Eneporrnoaç O el dixatos adtots xal xx вс 
766 这 ov © vópos palverar, enetdh pou TOUG Stnactac, 
[213] elmety Str autos hyettat dpyúproy pèv “داه اسنلا‎ ШУ Tv 
idtwv cuvakhayudtov efvexa 7016 lórWtar edpnuévov, TOUS 
5 6 удшоис [Hyotto] vóptopo TAS méÂews elvat. Aetv OF Tous 
dixnactas TOAAG pñhdov, el جام‎ 6 THe ródedo сти هنلا‎ 
TOUTO duxpelper xal парботшоу elopéper, prostv xal xoAd- 
Caw, D el mis éxetv’ 6 ту iówtóv éotiv. [214] ПродфЕГуои 
Ol امام بيع‎ TOO хай шоу elvar tadlanua [tó tobe véuous 
10 берберы Y 56 @рубриюу|, En боуорф pév moAAal tev 
ToAEWY Kal pavepós ج00‎ yaAxdv xal ódubdov لبالا لهمي‎ 
Ypwpevar oodtovrar xal 006’ otiobv Taxp& 7060 Tacyoucty, 
véprots 68 Tovypots ypuuevor хай Crapbetpecbar TOUS OvTas 
¿ivtes obdéves Toror écwônouv. Tatty pévrot TH xaty- 
15 yopía Timoxparne Évoyoc xabéotyxe vuvi, xal Sixaiwe dv 
bp ÜLGY TOD простхоутов TÚYOL тилшалос. 

[215] Xp} pév оду بام‎ брус Eyetv, Boor Ема vé- 
pous aloypovs xal tovypous, uadtota de roûtots of tods 
Torovtous TÓv vópuov Orapbetpouct, Or’ Фу Eotiv À шхрбу À 

20 weysAny elvar thy тому. Elol 6’ обтог tlveg; of te tous 
061001796 THLWpoULEvoL хой Boor Tors emretxéot TULAG TIVES 
Orddaatv. [216] El yap a&ravtes roobuunberev noretv dyabév 


NC. 2. 95090: porte dans $ un signe de renvoi auquel ne répond aucun ypagetat. 
一 rd&vrak tods Stxaotas F. Il se peut que пбутас soit une variante de тоус Bxa- 
.يمجن‎ — 5. nyetto 5. Mot écarté par Cobet. — 9. Apres räblxnua, avec l’article, 
sd... ScapSelperv est incorrect. Averti par cet indice, j'ai écarté la glose. 一 44. pd- 
№680у vulg. — 43. dpoiwe 8 vópo:s rovnpoís A. — 15. xablornxev 5. — 24. бт 
atow S. 一 tudo tivac 8, Е. tipos vulg. 


Cf. Lepgine, $ 167, où Valteration de la 
monnaie est declaree moins grave que 
l’altération de la foi publique. 

4. "Exepwtyjoas : au nominatif, la con- 
struction personnelle de leyera succé- 
dant à la construction impersonnelle. Les 
écrivains grecs conservent souvent le lais- 
ser-aller de la langue parlée, que nos 
grammairiens interdisent impitoyable- 
ment aux écrivains francais. 

42. Tlapx toro, pour cela, par là. 

44. Ovééveg aucun peuple. Ce pluriel 


équivaut au singulier ovdepla nbdtc. Voy. 
passim. 

19. Ar” wv dotiv.... Та même pensée 
se trouve dans Lept., 5 154, où Porateur 
insiste sur l'utilité des récompenses, tan- 
dis qu'il s’etend ici sur la nécessité des 
peines. La différence du point de vue et 
la loi, observée dans les deux discours, 
du croisement (y:«ou6e) des membres de * 
phrase correspondants, expliquent les dif- 
ferences que l’on remarque entre les deux 
rédactions. 
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TL TO XOLVOV, TAG THES xal TAG 0opgsto5 Tag ÜTÈP ToUrwy 
CyAdoavtes, xal mavtes dmootatev тоб xaxoupyety [À xaxóv 
a Tpatretv|, tag BAdbas xal tas Unulas vag Emi Todtots 
xetuévas pobndévres, 00” 8 ль xwAver Thy né peylotyy 
elvar; OU tormpera bag ovdeuta пох “EAAnvis xéxtytat; 5 
00X 501526 00X imnéag; où Tpoa66ouc ; où тбпоус; où №- 7 
pévas; Ta0ra de névra tí oler хай ouvéyer; of vópLoL * xa 
yap toutous 000+ Tic ToAttelag ¿ot табта yprora TO 
xowG. [217] El 62 toúvavtiov yévorto tots yonotots أل‎ 
UNO brto0y mAéov, Tots O dotxoDar doer’ Bony Tiuoxpatns 10 
yiypapev, Toon Tapayh Ttvo av elxóros; Ed yap ia0 
Ext TOUT dv 00627700 xtyatwv, 006’ el dig yévort’ boa 
vüv gotiv, 000’ 6лиобу av ¿pedos el. Odrog tolvuv ¿y тот 
[TG vópo] paíverar xaxd¢ imyeipov dus полету Ot’ об Tors 
&Ôrxetv erty etpobaty оу at тилорои. 15 
[218] Пбутьм оду efvexa тфу clonuéveny détov dpyrodñvas 
xat xohdoat xal tapúdetyua 20170016 тобтоу ток 000016 
05 TO 6 ey ety 7014 70100066, xal xatabynoicectar prev 
DA 人 ou de тцлйу, 80а xal 009:84 باع‎ Ест’ ddexety بسن‎ 
с tAetotouc. 20 


NC. 2-3. % xaxóv te mpdtrev, mots écartés par Reiske. Ils constituent peut-être une 
variante tirée de Lept., § 154.—5. жб)ло 8 seul. ¿hn кос vulg., Blass. — 6. od tóxov 
5 seul. — 7. tadra 87 S seul. — 8. Lori tx toradra F.— 10. € 8800 Tv 81, corrigé 
par le reviseur en &ôe:x Sony. — 13. Blass veut supprimer Gy et ely, au détriment du 
sens. — 44. J'écarte les mots tú убрю. Ils semblent n’avoir pas encore été dans le 
texte quand un scholiaste s'avisa d'expliquer 81’ où fort malencontreusement par véuou 
by Tipoxparns Курафау. Sauppe voulait тыу vépwv. Les conjectures ovx sigtv ou 
&xypol staw ou ppobbal siaw al riuwplai gâtent le texte.— 47. тобтоу manque dans 
$, A. Ceux qui Pomettent devraient aussi, ce me semble, retrancher 6 Лос. 


5. Odtpinperc.... Cf. Philipp., Ш, 40. 
L’orateur y dit que toute cette puissance 


entendez si les lois etaient bouleversees. 
43-15. "Ev toúto»..., dans le point, dans 


est vaine, sans Vintégrité des chefs de ГЁ- 
tat; ici il assure que la légalité fait la 
prospérité de la ville plus que la puis- 
sance matérielle. 

6. Où tôénouc; où Ayuévas; voy. la note 
sar xat TOmOUE xat Atpévac, Couronne § 299. 

44. Ed тар Yor(e), sachez bien. D'au- 
tres prennent fote pour l'indicatif. 

13. Oud’ briodv бу Opekoc ety : sous.- 


la partie de la legislation qui concerne le 
châtiment des coupables. L'orateur se 
réfère à la distinction établie au § 245. 

49. "OXiyou..…. tipäv, condamner à une 
peine légère, à une amende faible. — 
一 Еву хай xpodiddoxev, habituer 
et enseigner. Ce sont les deux moyens de 
l'éducation. Double hyperbole, pour dire 


« engager ». 
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NOTICE 


Le plaidoyer contre Aristocrate a été écrit par Démosthéne peu 
de temps après celui qu'on vient de lire, en 332 (Olymp. СУИ, 4), 
à l'usage d'un certain Euthyclés du déme de Thria 1. Euthyclés est 
aussi obscur que son adversaire Aristocrate. Ecartons-les l'un et 
Pautre : les deux hommes en présence dans ce débat sont Démo- 
sthéne et Charidéme. Ce dernier, né à Oréos dans l'Eubée, où il 
appartenait à la classe des demi-citoyens qui ne pouvaient aspirer 
aux honneurs de la cité*, avait pris de bonne heure service dans 
les corps de soldats mercenaires qui préludaient alors aux armées 
permanentes, et s'était fait un nom comme homme de guerre. Il 
s'était battu pour Athènes, quelquefois aussi contre Athènes, et 
devait son avancement surtout à Iphicrate. Ce général appréciait 
l'énergie et le talent militaire de Charidème, sans être choqué des 
_rapines et des débauches du rude condottiere ; au dire de Plutarque, 
_il estimait même que les gens de cette profession, forcément étran- 
gers au sentiment du patriotisme, avaient besoin d’être stimulés 
par la passion de Гог et des plaisirs. De son côté, Charidème eut, 
ce semble, l'ambition de marcher sur les traces de son protecteur. 
On sait qu'Iphicrate se fit une grande situation, indépendante, 
jusqu'à un certain point, des caprices du peuple d'Athènes, en 
épousant la fille de Kotys de Thrace. Charidème se mit au service 
du même roi, s'attacha à Kersoblepte, fils et successeur de Kotys, 
et devint le beau-frère de ce dernier prince. Déjà auparavant, les 
Athéniens avaient récompensé ses services en lui conférant le droit 
de cité et en lui décernant des couronnes. Il était maintenant 


4. Voy. Denys d'Halicarnasse, Lettre 
à Ammée, 1, 4 : Mera 8 Ooddnpov nv 
’Aptatéënubc Xpywv.... ev TOUTO TH 
póvo xal tov xata “Aptotoxparous 
Фуржфе Abyov EvOuxdet tH Stedxover 
rapavopwy to Uinpropa. La date de 
Denys est d'accord avec toutes les don- 
nees chronologiques qu'on trouve dans le 
discours. Le nom de l'accusateur, client 
de Demosthene, ne s’y lit point; il est 


accompagne du démotique dans le 2° Ar- 
gument grec : 1200005 8: чес Oactos 
(@praccog H. Wolf) tov 8 pov. 

2. Cf. Aristocrate, $ 213. 

3. Plutarque, Galba, ch.1: “О му 
'Abnvatos "Ipixpatys tov probopópov 
nilou otpatrwtyy хай 90361000097 elvac 
“ai puntovov, Src tale énibuplace 
yopnyiav en{ntav aywvilntar кара- 
Godubtepov. 
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l'homme le plus important de la Thrace, le bras droit de Kerso- 
blepte, dontles intéréts se confondaient avec les siens. Un tel homme 
pouvait étre utile dans la guerre contre Philippe ; ses amis d'Athénes 
prétendaient que, si la République le nommait stratége, il pourrait 
recouvrer pour elle Amphipolis, qui alors était déja tombée au pou- 
voir du roi de Macédoine!; et, en même temps (353, Olymp. CVI, 4), 
son parti fit proposer par Aristocrate un décret propre á sauve- 
garder sa personne et á montrer combien le peuple tenait sa vie 
pour précieuse. Ce décret mettait hors la loi quiconque oserait tier 
Charidème, en déclarant que « le coupable pourrait être saisi partout 
sur le territoire des alliés et que ceux qui lui donneraient asile 
seraient exclus de l'alliance ». Le Conseil des Cinq-Cents adopta ce 
décret ; quand il fut porté devant le peuple, Euthyclès y mit oppo- 
sition, au moyen de la plainte d'illégalité. L'affaire ne fut plaidée 
que Pan d’après ?. 

L'illégalité était flagrante ; nous y reviendrons ; examinons d’abord 
la portée politique du décret. Convenait-il de s'engager à ce point 
avec Charidème et Kersoblepte? Dés l'avènement de ce dernier, 
Charidème joua, par des promesses trompeuses, le stratège athénien 
Céphisodote, envoyé dans l'Hellespont pour recouvrer la Chersonése 
de Thrace, et l’amena enfin à conclure une convention ignomi- 
nieuse (Olymp. CV, 4, avant J.-C., 360-359)5. Démosthène, qui 
avait pris part à cette malheureuse campagne en qualité de trié- 
rarque?*, semble avoir conçu alors, à l'égard de Charidéme, une cer- 
taine antipathie qu'il garda toujours. Ensuite, la mise à mort d'un 
prince thrace, Miltokythés, excita une telle indignation que Kerso- 
blepte se vit obligé de reconnaître les titres de deux prétendants, 
Bérisade et Amadokos, et de partager avec eux le pays de Thraces. 
Ces princes, toujours en défiance de l’ambition du fils de Kotys, 
vivaient en bonne intelligence avec Athènes, dont ils étaient les 
alliés naturels. Dans le traité de partage, ils avaient stipulé que la 
Chersonése ferait retour aux Athéniens. Kersoblepte ne tarda pas à 
désavouer cette clause‘, et plus tard, Bérisade étant venu à mourir, 
il se mit à faire, en dépit du traité, la guerre aux enfants de Bérisade, 
ainsi qu'à Amadokos”. Si Philippe, maître d'Amphipolis, s’empara 
en 356 du mont Pangée et dé la ville de Krénidès, la future Phi- 
lippes, je ne doute point que cette conquête ne lui fût facilitée par 
les querelles des princes thraces. 

Le pays du Pangée avait évidemment fait partie du royaume de 
Bérisade. En effet, une inscription récemment découverte a fait 
connaître un traité d'alliance offensive conclu, sous l'archonte 


4. Cf. Aristocrate, § 14. 

2. Cf. § 92. 

3. Cf. $ 453-467. "Ext Kaïuñôouc, 
dit le scholiaste d'Eschine, Ctés., 54. 


. Cf. Eschine, Ctésiphon, $ 64. 
. Cf. Aristocrate, $ 169-470. 
. Cf. $ 474. 

. Cf. $ 40. 
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Elpines (Olymp. CVI, 4, ou 356-355 ау. J.-C.), par les Athéniens 
avec Kentriporis et ses frères. Les parties contractantes s’y enga- 
gent à faire des efforts communs pour reprendre les places envahies 
par Philippe et en particulier Krénides!. 

Kentriporis, dont le nom parait ici pour la premiére fois, ne 
peut étre que le fils ainé de Bérisade*. Voisin de la Macédoine et 
dépouillé par Philippe, il devint forcément un des clients d’Athénes. 
ll faut en dire autant d’Amadokos, du moins à cette époque. Quand, 
deux ans plus tard, Philippe s’avanga, avec Pammenés de Thèbes, 
son ancien hóte, le long de la cóte de Thrace et occupa Abdére et 
Maronée, Kersoblepte entra avec lui en pourparlers, et il en aurait - 
pu résulter des conséquences fácheuses pour Athénes, si Amadokos 
n'avait pas refusé le passage de son territoire au roi de Macé- 
doine $. 

Ces pourparlers concernaient la Chersonése de Thrace, dont il 
est tant question dans ce plaidoyer qu'on pourrait le regarder 
comme un autre discours « sur les affaires de la Chersonése ». 
L'orateur commence, en effet, par déclarer que le décret qu'il 
poursuit ne tend à rien moins qu'à dépouiller la ville de cette 
presqu'île récemment recouvrée après plusieurs tentatives malheu- 
reuses. Il п’ехрозе pas l'importance de cette possession : nul Athé- 
nien n'ignorait l'intérêt vital qu'il y avait pour la ville à rester 
maîtresse du détroit de l'Hellespont et des communications avec 
le Pont, son grenier. Jamais la politique d'Athènes n'avait perdu : 
cet intérêt de vue. Dès la fin du septième siècle, Athènes disputa 
aux Mitylénéens de Lesbos le fort de Sigée, à l'entrée de 1'Hel- 
lespont du côté de l’Asie*. А peine les Perses avaient-ils été chas- 
sés du sol grec et de l’Archipel, après la bataille de Mycale, alors 
que les Lacédémoniens ont hâte de rentrer chez eux, les Athéniens 
restent, assiègent Sestos, pendant l'hiver, malgré l'impatience des 
alliés 5, et s’assurent la possession d'un pays où avaient régné leurs 
concitoyens, les Miltiade. C'est lá qu’eut lieu la bataille qui décida 
finalement de la guerre du Péloponnèse. Quand Athènes se releva, 
un des arguments qui firent rejeter la paix négociée en 391 par 
Andocide® était qu’elle ne remettait pas Athènes en possession de 
la Chersonèse. Plus tard, lorsque la victoire de Naxos (376) eut 
rétabli la domination maritime des Athéniens, leur attention fut 


4. Cf. С. Г. Atticarum, 11, Addenda, 
p. 405. On y lit, dans la formule de ser- 
ment : x[at ta ywpia & xatéye] 
Pbúrrros cuvxa[rla[o]rpépopar mera 
Kevrprmópros xjat civ dbslpu[v] xa 
]قا[ ]مآ‎ [+ cuvs[Elar[prow pera Kev- 
tprr]d[p]eoc xa[t rw у [aBlerpov. 

2. Telle est aussi opinion de М. В. Da- 


reste, Plaidoyers politiques de Dém., 1, 


р. 264. Cf. Dittenberger, Sylloge Inscr. 
Gr., I, р. 467. | 

3. Cf. Aristocrate, 8 483. 

4. Cf. Strabon, XIII, p. 600. Diogene 
Laérce, I, 74. 

5. Cf. Hérodote, IX, 114, 447; Thu- 
cydide, I, 89. 

6. Cf. Andocide, Sur la paix avec les 
Lacédémoniens, $ 45. 
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d'abord détournée de la Chersonése : le satrape rebelle Ariobar- 
zane, pendant quelque temps maître de l'Hellespont *, était leur 
allié. En 363 seulement, Timothée prit Sestos et Krithote *. Mais la 
guerre contre Kotys, qui s'ensuivit, fut mollement conduite : une 
série de campagnes n'eut d'autre résultat que la perte de Sestos et 
des procés faits aux strateges incapables ou malheureux*. La mort 
de Kotys (360) ne changea d'abord rien á cet état des choses ; 
mais, trois ans plus tard (357), Charés, profitant de la rivalité des 
princes thraces, fit reconnaítre par un traité les droits d'Athénes 
sur la Chersonése, sauf Kardie, la clef de la péninsule. Encore. 
plusieurs années se passérent-elles avant qu'Athénes rentrát en 
possession de l'importante ville de 563108 *. 

Pour conserver une conquéte si disputée, si laborieuse, il faut 
faire en sorte que la situation qui l'a rendue possible ne change 
point. Cette situation favorable, c'est que la Thrace se trouve 
divisée en trois principautés ; si l'unité du royaume est rétablie, 
Athènes gardera difficilement la Chersonése. Or, Kersoblepte, le 
plus puissant et le plus ambitieux des princes thraces, aspire sans 
cesse à rétablir l'empire de son père Kotys. Les Athéniens doivent 
donc éviter de rien faire qui puisse donner á Kersoblepte, qui leur 
a toujours été hostile, un avantage sur les autres princes, leurs 
alliés naturels. Ce serait abandonner de gaîté de cœur cette alliance, 
décourager Amadokos et les enfants de Bérisade, trahir tous les 
intéréts d'Athénes que de conférer a Charidéme, le soutien et 
l'âme du gouvernement de Kersoblepte, le privilège exorbitant 
dont l'investit la motion d'Aristocrate. Telle est la these soutenue 
par Démosthène. Cette thèse est très forte, elle s'appuie sur d'excel- 
lents arguments, sur les événements des derniéres années, sur 
toute la conduite antérieure des princes thraces. 1l me semble 
cependant que la thèse contraire pouvait se défendre par des argu- 
ments spécieux. Des deux empires du Nord, la Thrace et la Macé- 
doine, le plus à craindre alors n'était pas le premier. La Thrace 
déclinait, la Macédoine était en voie de progrès. Les deux pays 
subissaient l'ascendant de la culture supérieure des Hellénes, mais 
avec une différence qui est un symptôme. Les rois de Macédoine 
aimaient à attirer chez eux des poètes grecs, des philosophes, des 
écrivains, et à faire ainsi l'éducation de leur cour. Les princes 
thraces s'alliaient a des capitaines grecs, des hommes de guerre’ 
qui commandaient leurs armées, et ils se mettaient ainsi plus ou 
moins sous la tutelle des étrangers. Sans remonter à Xénophon et 


4. Cf. Aristocrate, § 142. 3. Cf. Aristocrate, $ 104 et 458. Po- 
2. Cf. Isocrate, Antidose, $112 :(Tipd- lycles, $ 12. 
0eoc) Enyorov xat Kpridwrav habe, xal tov 4. Cf. Aristocrate, § 173 et 481. Dio- 


SAAov ypóvov apedoupévyg Xeppovíj ou dore, XVI, 34. 
npootyety Up Eo auth tov vodvérolgasv. ‘ 5. Ct. Xénophon, An:b., Il, 38. 
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a Thrasybule?, qui auraient pu épouser, s'ils l'avaient voulu, une 
fille de Seuthès, Iphicrate avait été le gendre de Kotys, et Athéno- 
dore était pour les fils de Bérisade, Simon et Bianor étaient pour 
Amadokos, ce que Charidéme était pour Kersoblepte. Les rois de 
Macédoine commandaient eux-mêmes à la guerre et prenaient leurs 
généraux parmi leurs sujets naturels. Déjà Philippe avait franchi 
le Strymon et entamé l'ancien royaume de Thrace; c'est lui qui 
profitait en effet de la division des princes de ce pays : Athènes 
n'en tira avantage que très passagèrement. Une Thrace forte, unie 
sous le sceptre du fils de Kotys, aurait peut-être opposé une bar- 
riére plus efficace aux envahissements du roi de Macédoine ; les 
enfants de Bérisade, dépouillés par Philippe, étaient de tristes 
alliés pour Athènes, et le traité conclu avec eux n'avait point de 
portée pratique. Amadokos changea de politique très peu de 
temps après cette plaidoirie et marcha avec Philippe contre Ker- 
soblepte*. Ce dernier devint bientôt l'objet de la sollicitude 
des Athéniens; Charideme compta au nombre de leurs stratèges 
habituels, les servit tout en défendant les intérêts de son beau- 
frère, qui étaient aussi les siens, et, quand la Thrace fut tombée 
au pouvoir des rois de Macédoine, il ne cessa, soit dans la Grèce, 
soit à la cour du dernier Darius, de les combattre en ennemi im- 
placable. 

Si les vues politiques exposées dans ce discours ne sont pas aussi 
incontestables qu'elles peuvent paraître au premier abord, l'orateur 
n’en est pas moins dans le vrai en flétrissant, comme il fait, la mo- 
tion d’Aristocrate. Voici la teneur de cette motion : « Si quelqu'un 
tue Charidème, il pourra être saisi sur le territoire de tous les alliés 
d'Athènes ; quiconque le soustrait, soit ville, soit particulier, sera 
exclu de l'alliance. » 并 dv tig &xoxtelvy Xaplônpov, &ywyimos toto dx néonç 
وهم‎ ouppayldoc > dav 5 cig dpéAntat, Éxonovôos Eotw3. Cette formule rap- 
pelle les plus tristes souvenirs de l’histoire grecque, les odieuses 
violences des guerres civiles. Quant les Trente voulaient mettre 
hors la loi les citoyens d'Athènes qui avaient cherché un asile dans 
une autre ville de la Grèce, ils firent rendre par les Lacédémoniens 
un décret rédigé dans les mêmes termes: tods peúyovras di ’Абтубу 
dywyipous elvar navtaydbev, éxonévôoug BE tods Éviotamévous tors &yovarv*, 
Plus tard le parti victorieux à Thèbes décréta la même mesure 
contre ses adversaires politiques*. Il est vrai qu'Aristocrate pouvait 


4. Cf. Lysias, Contre Ergocles, 8 5. 4. Cf. Plutarque, Lysandre, XXVII. 

2. Cf. Théopompe dans Harpocration,  Diodore, XIV, 6, écrit : Tous ”Abnvatwv 
art. 'Ayádoxos"... de xat Didier ouu- guyddac ¿E árdons tic 6م‎ 
payíawv (2047 ei tov pde Кервоб)ё- (plus exact que ravrayódev) axywyipouc 
RIV KOAELOV- tote tpidxovta Ее. 

3. Cf. § 94, complete au moyen des 5. Cf. Xenophon, Hellén., VII, 111, 4 
$$ 35 et 16. Les citations partielles du dé- Touc guyadacaywyipouc elvas 2x aoû 
cret reviennent souvent dans le discours, sav cuppayidwv. 
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alléguer des précédents moins compromettants. Des décrets sem- 
blables avaient déjà été rendus par le peuple d'Athénes en faveur 
d'autres personnages ; Рип ou l’autre de ces décrets avait même 
reçu une certaine sanction judiciaire, les auteurs, poursuivis devant 
l'Héliée, ayant été acquittés. L'orateur convient de ces faits, mais 
il estime avec raison qu'il n'en est que plus urgent de mettre fin à 
de flagrantes illégalités *. En effet, la motion d'Aristocrate abolit 
toutes les garanties de la procédure légale, elle met la simple pré- 
somption sur la même ligne que l'action dûment constatée, elle 
punit un acte qui peut être excusable, légitime même, à l'égal d'un 
crime, elle substitue l'arbitraire individuel à la sentence judi- 
ciaire. 

On peut objecter qu'il n’était pas nécessaire de spécifier dans le 
décret des garanties légales qui sont de droit commun et qui res- 
tent toujours sous-entendues. L'accusateur à déjà prévu cette objec- 
tion et Га réfutée briévement?. Il est très vrai que les termes du 
décret ne se prêtent guère à cette interprétation. Le vague de la 
rédaction permet toutes les énormités, semble même les autoriser. 
Aristocrate voulait certainement mettre hors la loi quiconque at- 
tenterait aux jours de Charidème. 

Un pareil privilège, contraire à toute la législation attique sur 
l'homicide, devenait doublement odieux en s'appliquant à un homme 
habitué, par tempérament et par position, à ne connaître aucun 
frein : il semblait l'inviter à satisfaire sans crainte ses convoi- 
tises, assurer l'impunité à ses passions déréglées. Et quelle honte 
pour les Athéniens de veiller ainsi sur la vie de Charidème, de se 
faire les gardes du corps d’un chef de bandes mercenaires! Quel 
signe du temps! Comme tous les honneurs ont été avilis! Ce n'est 
pas de cette manière que le peuple récompensait autrefois les ci- 
toyens qui avaient le mieux mérité de la république. L'indignation 
de Démosthène trouve de nobles accents pour flétrir cette déca- 
dence, c'est lui-même, c'est son âme ardente, éprise de la grandeur 
‘de son pays, qui parle par la bouche de son client. Ce n’est pas 
sans raison que le stoicien Panætios admirait la hauteur morale de 
ce discours3. 


La disposition du plaidoyer est des plus claires et des mieux en- 
tendues. L’orateur développe la partie juridique avec sa sagacité et 
son abondance habituelles : il la place en premier lieu et y revient 
à la fin du discours au moyen d'un résumé rapide. D'un autre côté, 
il précise dès le début la question politique, et, après l'avoir mise 
ainsi en évidence, il la traite plus loin en exposant et discutant les 
faits, et en se servant, de la manière la plus heureuse, de nombreux 


4. Cf. § 95. 3. Cf. Plutarque, Démosthènc, cha- 
Cf. $ 94. pitre xm. 
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et frappants exemples tirés de l’histoire d'Athènes. Voici l'analyse 
détaillée du discours. 


Exorde. L'accusateur n'obéit pas à une animosité personnelle ; 
il voit un des grands intérêts d'Athènes gravement menacé, et il 
pia d'autre dessein que de ne pas permettre que la ville soit de nou- 
veau dépouillée de la Chersonése. Le décret d'Aristocrate est ré- 
digé avec une habileté perfide : à n'en examiner que les termes, on 
n'en aperçoit pas tout d'abord les conséquences. Mais l'accusateur 
démontrera que, sous couleur de protéger la vie de Charidème, le 
décret ôte à la ville les garanties qui protègent sa possession de la 
Chersonése (8 4-3). 

L'accusateur demande a étre écouté avec d'autant plus de bien- 
veillance qu'il n'est pas du nombre des hommes d'État et orateurs 
de profession. Les juges doivent encourager ses pareils, les hon- 
nétes citoyens, qui souvent se taisent par timidité. Lui-méme n'au- 
rait pas osé se mettre en avant, s'il ne se croyait pas engagé d'hon- 
neur par ses propres antécédents : autrefois, quand il servait comme 
triérarque dans l'Hellespont, il a déjà dénoncé des actes nuisibles 
à la république (9 4-5). 

L'orateur se réserve de réfuter plus tard la bonne opinion que 
quelques-uns ont de Charidème ; il montrera que cet homme est le 
pire ennemi d'Athènes et qu'il est tout à fait indigne des faveurs 
illégales de la motion d'Aristocrate. Mais il faut d’abord expliquer 
quel est le plus grand tort de cette motion (8 6-7). 


Exposition préparatoire. La division du royaume de Kotys, der- 
nier roi de Thrace, entre trois princes était une chose utile à 
Athènes. Or, l’un d'eux, Kersoblepte, voudrait se rendre maître de 
toute la Thrace avec l’aide de Charidème, et il a, dans ce dessein, 
déclaré la guerre à Amadokos et aux enfants de Bérisade. La motion 
d’Aristocrate n’a d'autre but que de décourager les hommes de 
guerre, Athéniens de naissance ou naturalisés, qui soutiennent les 
autres princes thraces et pourraient s'opposer à l’ambition de Ker- 
soblepte. La preuve est dans les faits : on s’est efforcé de faire 
élire Charidème stratège athénien, sous couleur qu'il était le seul 
homme capable de recouvrer Amphipolis pour la ville. Une autre 
preuve se tire des termes du décret. « Si quelqu'un tue Charidème, 
il pourra être saisi sur le territoire des alliés d'Athènes. » Or, l'idée 
de se réfugier chez nos alliés ne viendra jamais qu'à un ami 
d'Athènes (8 8-17). 


Division. Le décret est illégal. Le décret est contraire aux in- 
térêts d'Athènes. Charidéme est indigne des faveurs du peuple. 
L’orateur demande que les juges oublient un instant la bonne opi- 
шоп qu'ils pourront avoir de Charidéme pour écouter impartiale- 
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ment ce до’ dira de Pillégalité du décret, et qu'ils examinent avec 
Jui chacun des trois points à part sans les méler ensemble (8 18-21). 


I. PREMIÈRE PARTIE. Zégalité du décret 3 22-99). 
1. Le decret est rendu au mépris des lois sur l homicide. ` 


Première loi violée : le sénat de l'Aréopage doit connaître des cas 
d'homicide volontaire et de quelques autres. Je serai assez équitable 
pour ranger Charidéme parmi les citoyens, mais je n'admets pas pour 
lui un privilège que n’ont pas les citoyens nés Athéniens. Or, le 
meurtre d'un Athénien est constaté par un Jugement avant d'être 
puni, et le décret d'Aristocrate livre l'homme prévenu du meurtre 
de Charidéme sans jugement à ceux qui l’accusent (8 22-28). 

Deuxième loi violée : l’homme convaincu d'homicide peut être 
tué, s’il reste dans le pays, ou remis au magistrat ; mais il est dé- 
fendu de le maltraiter ou rançonner. 

Le décret permet d'infliger, en dehors du pays, au meurtrier pré- 
sumé de Charidème les outrages contre lesquels la loi protège les 
meurtriers condamnés judiciairement, même quand ils restent dans 
le pays (2 28-36). 

Troisième loi violée : si un meurtrier se tient en dehors du pays 
et des assemblées helléniques, celui qui le tue ou qui cause sa mort 
est puni comme s’il avait tué un citoyen. Le décret, qui livre le 
meurtrier de Charidème en quelque lieu qu'il se tienne, enfreint 
une loi si humaine. S'il était sanctionné, nous nous trouverions ex- 
posés au danger de vivre en contact avec des hommes que la loi 
déclare criminels et impurs. C'est lá un motif des plus graves pour 
abolir le décret (8 37-43). 

Quatrième loi violée : l'homme qui s’est expatrié pour un 
meurtre involontaire ne doit être ni chassé de son asile, ni saisi en 
dehors des frontières. Le décret permet de saisir partout, il ne 
distingue pas entre les licux, il ne distingue pas entre l'homicide 
volontaire et involontaire, ne fait aucune des distinctions établies 
par la loi (8 44-80). 

Cinquième loi violée : on peut dénoncer impunément un fugitif 
qui retourne dans un lieu qui lui est interdit. Le décret permet 
non seulement de le dénoncer, mais de le saisir, et cela dans un 
lieu où aucune loi ne lui interdit de se réfugier (8 34-32). 

Sixiéme loi violée : point de реше pour celui qui aura donné la 
mort involontairement dans les jeux, ou par erreur á la guerre, 
ou qui aura tué l' homme trouvé en flagrant délit avec son épouse, 
sa mère, etc. Le décret n'excepte aucun de ces cas. Et cependant 
Charidéme s'est habitué dans la Thrace à satisfaire secs passions 
sans respect pour les lois des pays libres. Faudra-t-il donc se 
laisser outrager par lui sans résistance ? Et que Гоп n’objecte pas 
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qu’il n'est pas á croire que rien de pareil arrive : tout le décret 
vise des éventualités incertaines (8 53-59). 

Septiéme loi violée : on peut impunément tuer un brigand pour 
défendre son bien. Or, les chefs de troupes mercenaires, tels que 
Charidéme, exercent le brigandage, et ceux que Charidéme vou- 
dra dépouiller se trouvent, par le décret, privés du droit de légi- 
time défense que sanctionnent et la loi écrite et la loi commune a 
tous les hommes (8 60-64). 

Huitieme loi : quiconque portera atteinte 4 cette législation sera 
frappé d'atimie (mort civile) lui et ses enfants. Vous voyez les pré- 
cautions que prit le législateur pour préserver ces lois. Aristocrate 
ne s'est laissé arréter par rien : son décret contredit et infirme 
toutes ces lois (2 62). 

2. Le décret est rendu au mépris des tribunaux où se jugent les 
homicides. 

Il serait infini d’énumérer toutes les lois violées par Aristocrate. 
Il supprime citations, dépositions, serments, enfin toutes les for- 
malités tutélaires usitées dans les cing tribunaux ой sont jugés les 
homicides. Or ces tribunaux sont ce qu'il y a de plus vénérable 
au monde et, en faisant leur éloge, l’orateur honorera la cité et 
fera plaisir А ses auditeurs (8 63-64). 

En accordant le droit de cité a Charideme, nous lui avons fait 
part de beaucoup de biens, et en particulier de l’Aréopage, tribunal 
ой les dieux daignérent jadis siéger eux-mémes et vider leurs que- 
relles, que respectérent tous les régimes politiques qui se sont 
succédé dans Athénes, dont l'impartialité est reconnue méme par 
ceux qui y sont condamnés ou déboutés. Les redoutables serments 
prétés devant се tribunal par les deux parties, la faculté laissée a 
Рассизё de s'expatrier entre les deux actions, toutes les garanties 
offertes par l'Aréopage, ont été éludées par Aristocrate (8 65-70). 

Au Palladion sont jugés les homicides involontaires. L'exil du 
meurtrier, son pardon, son retour, ses lustrations, tout y est réglé 
par une loi sage et humaine, et tout est enfreint par le décret d’A- 
ristocrate (8 70-73). 

Un troisième tribunal, celui du Delphinion, connaft de l'homi- 
cide légitime. La distinction capitale entre Расе licite et juste et 
Vacte injuste et criminel est effacée par le décret au mépris du 
pouvoir de ce tribunal (8 73-73). | 

Au Prytanée оп juge les instruments inanimés des meurtres dont 
l’auteur n'est pas connu. Et Aristocrate livre sans jugement des 
étres humains prévenus d'homicide (8 76). 

A Phréatto sont jugés les exilés pour meurtre involontaire, s'ils 
sont accusés d'avoir commis ensuite un meurtre volontaire. Le 
prévenu parle dans une barque, en s'approchant du rivage, mais 
sans toucher terre. Ainsi la loi accorde aux hommes déjà condamnés 
pour homicide le droit de se défendre contre une accusation ulté- 
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rieure, et Aristocrate livre sans jugement des personnes dont le 
crime n'est pas constaté (8 77-79). 

Enfin, il y a une sixiéme procédure. On peut trafner le meurtrier 
présumé en prison et l'accuser devant les tribunaux ordinaires 
(I’Héliée), sous peine de payer une amende de mille drachmes si 
l’on n'obtient pas la cinquiéme partie des suffrages. Aristocrate ne 
prescrit rien de pareil; il livre sans défense, sans jugement, et il 
frappe de méme ceux qui voudront protéger un malheureux contre 
pareille iniquité (2 80-81). 

3. Le decret enfreint autres lois encore. 

Si un Athénien meurt de mort violente dans un autre pays, la 
famille peut y prendre jusqu'à trois otages jusqu'à ce qu'elle ait 
obtenu satisfaction. Aristocrate ne s'occupe pas du pays où le 
crime a été commis, mais il prive le fugitif du droit d'asile que lui 
accorde une loi commune à tous les hommes, et i] punit ceux qui 
accueillent un suppliant еп se conformant à cette loi (8 82-85). 

La loi ne doit pas viser un individu, mais être la même pour tous 
les Athéniens. Or, Aristocrate ose faire par décret ce qu'il n'est 
pas permis de faire par une loi (8 86). 

Aucun décret du Conseil ni du Peuple ne prévaudra sur une loi. 
Il n’est pas besoin de démontrer longuement qu'un décret qui viole 
tant de lois est contraire à cette prescription légale (2 87). 

Dillégalite du décret ressort de la comparaison de décrets‏ .يا 
légaux.‏ 

Exemples de décrets honorifiques qui se tiennent dans les limites 
de la légalité. On y récompense des hommes qui avaient rendu de 
vrais services à la ville, en entourant leur vie des mêmes garanties 
que celle d'un citoyen d'Athènes. Aristocrate donne un privilège à 
Charidème, comme si c'était peu de lui avoir conféré le droit de 
cité, comme si vous étiez devenus ses obligés en lui accordant cette 
faveur (9 88-89). 

3. Réfutations anticipées. 

Aristocrate dira que, tout en ne faisant dans son décret aucune 
mention du jugement des inculpés, il n’entendait pas supprimer ce 
jugement. Les termes mêmes du décret contredisent cette alléga- 
tion (3 90-94). 

Il dira encore que le décret, étant périmé depuis que le Conseil 
annuel qui le rendit n'est plus en fonction, ne peut plus porter pré- 
judice á la ville. Sans doute, mais cela est arrivé contrairement a 
ses intentions, grâce à notre opposition ; et il s’agit, en cette affaire, 
non seulement du présent, mais de l'avenir. Il importe de ne pas 
encourager ceux qui voudront, par la suite, faire des motions illé- 
gales (8 92-94). 

Enfin, il alléguera des précédents. Mais, si des décrets semblables 
ont déjà été rendus, ce décret n’en devient pas plus légal ; si leurs 
auteurs ont été acquittés en justice, la faute n’en est pas aux juges 
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qui ont prononcé en conscience, mais aux orateurs qui les ont 
trompés. Des précédents illégaux sont une mauvaise excuse : il 
devient d'autant plus urgent de mettre fin à lillégalité par une 
bonne condamnation (8 93-99). 


11. DEUXIÈME PARTIE. Le décret est contraire aux intéréts 
d'Athènes (8 100-137), et a son honneur (8 138-143). 

Transition. On a vu des citoyens convaincus d'avoir fait une 
motion illégale invoquer en leur faveur l'utilité de ce qu'ils propo- 
saient. Aristocrate n’a pas même cette mauvaise excuse : car son 
décret, d'une illégalité flagrante, est encore plus impolitique qu'il 
n'est illégal (2 100-404). 

Tous les Athéniens savent combien il leur importe que ni Thèbes 
ni Sparte ne devienne puissante, mais que ces deux villes aient des 
adversaires qui les contiennent. De méme, la sécurité des colons 
de la Chersonèse est dans la rivalité des princes de la Thrace. Or, 
le décret d'Aristocrate aura pour effet de grandir Kersoblepte aux 
dépens de ses rivaux (8 102-103). Et que Гоп ne doute pas qu'un 
simple décret puisse avoir de si grandes conséquences. Naguére un 
décret impolitique, en décourageant le prétendant thrace Milto- 
kythès, rendit Kotys maître de tout le pays et ne laissa aux Athé- 
niens que la vaine satisfaction de mettre leur stratège en jugement 
($ 104). ` 

Pareille chose arriverait aujourd’hui : nous découragerions les 
autres princes, et si, apres les avoir sacrifiés, nous voulions plus 
tard les appeler à l’aide, ils pourraient nous répondre que nous 
n'avons que ce que nous méritons (2 105-106). 

Les Olynthiens se conduisent plus politiquement envers Philippe. 
Tout en lui ayant plus d'obligations que nous n’en avons à Kerso- 
blepte, ils se défient des progrès de sa puissance et, loin de pro- 
téger par des décrets les ministres de Philippe, ils ont fait la paix 
avec nous, qui voulons mal de mort à Philippe et à ses amis. Il 
serait honteux pour les Athéniens de montrer moins d'intelligence 
que les gens d'Olynthe (8 107-109). 

On dit que Kersoblepte n'entreprendra rien contre la Cherso- 
nése, parce qu'il est de son intérét de cultiver notre amitié. Mais 
Philippe ne préfère-t-1l pas aux avantages solides de notre amitié 
les dangers et les chances incertaines de la guerre? C'est que les 
hommes ne sont pas toujours raisonnables : le succés les enivre et 
l'ambition, la passion de s'agrandir l'emporte sur la raison (8 110- 
143). Sans sortir de la Thrace, nous en avons un exemple dans la 
conduite de Kotys : dès qu'il était devenu maître de ce pays, son 
insolence, fatale à lui-même, ne connut plus de bornes. Écoutez 
la lettre qu'il vous adressait quand Miltokythès s'était levé contre 
lui, et celle que, maître de son royaume, il envoya à votre stratège 
(8 144-115). Cet exemple et celui de Philippe vous enseignent que 
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la seule garantie de l'amitié de Kersoblepte, c'est de faire en sorte 
qu'il ne puisse vous faire de mal, quand méme il le voudrait 
(8 116-147). 

Le simple bon sens repousse de pareils décrets. Que fút-il arrivé, 
si, dans le temps où Kotys était votre grand ami, vous aviez ainsi 
mis hors la loi quiconque attenterait á la vie de ce prince? Plus 
tard, vous avez comblé d'honneurs ses meurtriers : un tel décret 
vous eút obligés de les livrer. De méme, pour Alexandre de Pheres, 
pour Philippe de Macédoine : l'un et l’autre étaient, à un certain 
moment, dans les meilleurs termes avec vous; si vous vous étiez 
faits alors les gardiens de leur vie, vous vous en seriez amérement 
repentis. La sagesse politique commande de mettre dans ses amitiés, 
comme dans ses haines, la juste mesure qui sait prévoir le retour 
de ces sentiments (8 118-122). 

Simon, Bianor, Athénodore n'ont pas moins de titres que 
Charidéme á cette faveur. Ménestrate d'Erétrie, Phayllos de Pho- 
cide, beaucoup d'autres pourraient la demander. Comment la leur 
refuser? Et cependant, l'accorder, ce serait nous faire les gardes du 
corps de tous les puissants, de tous les ennemis de la liberté. On ne 
doit l’accorder à personne ; et si on pouvait faire une exception pour 
un homme qui nous inspirerait une confiance absolue, encore Cha- 
ridéme est-il loin de remplir cette condition (8 123-125). 

Charidéme est de ceux á qui l'intérét fait désirer nos honneurs, 
et que lVintérét tournera bientôt vers une autre amitié. C'est ainsi 
que Python chercha un asile chez nous aprés avoir tué Kotys, et 
nous abandonne aujourd'hui pour servir Philippe (8 126-127). 

Mais, quand méme nous pourrions compter sur Charidéme, le 
privilege qu'on demande pour lui est tout au profit de Kersoblepte, 
et Kersoblepte sera-t-il plus constant dans son amitié pour son 
beau-frére, que Kotys ne le fut pour son gendre Iphicrate? Iphi- 
crate, quoique comblé de nos faveurs, avait combattu pour Kotys 
contre nos marins, et, quand il ne voulut pas se préter á une 
guerre d'agression contre sa patrie, Kotys le paya d'ingratitude. 
N'allons donc pas affermir la puissance de Kersoblepte contraire- 
ment à notre intérêt et peut-être aussi contrairement à l'intérêt 
de Charidème. (8 128-134.) Si Kotys ne tint aucun compte des 
liens qui rattachaient Iphicrate à Athènes, pourquoi Kersoblepte 
aurait-il plus de scrupule à brouiller avec nous Charidème, qui n’a 
dans cette ville ni statue, ni enfants, ni famille, ni rien de ce qu'I- 
phicrate avait 4 perdre? Pourquoi donc serions-nous assez fous 
pour accorder a Charidéme une faveur qui grandirait Kersoblepte 
а notre détriment? (2 435-137.) 

Le décret n'est pas moins contraire à l’honneur de la ville qu'à 
son intérét. Charidéme est un homme sans patrie, sans domicile, 
un chef de mercenaires à l'affût de cités à tyranniser, ennemi de 
quiconque veut vivre en liberté. П serait honteux de nous faire les 
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gardiens de sa vie et, quand vous reprochez a Sparte d'avoir livré 
les Grecs d'Asie au roi de Perse, de livrer les Hellénes d'Europe à 
Charidéme et 4 Kersoblepte (8 138-140). 

Un fait prouvera la nécessité d'abolir le décret. Philiskos, capi- 
taine au service d'Ariobarzane, et honoré, par égard pour ce 
satrape, du droit de cité a Athénes, fut tué par deux citoyens de 
Lampsaque, généreux libérateurs de leur ville. Si vous vous étiez 
laissé entraîner, dans le temps, à rendre un pareil décret en faveur 
de Philiskos, vous eussiez été obligés de livrer de braves gens qui 
s'étaient conduits comme Harmodios et Aristogiton. Cette honte 
vous a été épargnée; gardez-vous de l'encourir aujourd'hui 
(8 141-143). 


TROISIÈME PARTIE. Charidème ne mérite pas les faveurs du 
peuple. (8 444-196.) 


Préambule. L'orateur promet de démontrer que, loin d'être 
digne des privilèges que voulait lui accorder Aristocrate, Chari- 
dème mériterait d'être puni pour sa conduite perfide et hostile. 
Cette assertion contredit, il est vrai, l'opinion publique : car le 
peuple n’a cessé de combler cet homme de tous les honneurs. C'est 
que le peuple s’est laissé tromper. Non que le peuple manque de 
jugement, mais il n'a pas l'esprit de suite. Il sait très bien que les 
orateurs vénaux sont les plus vils des hommes, et cependant il les 
écoute. Ils ont loué Charidéme, et le peuple s'en est laissé imposer 
par eux (8 144-147). 

L’orateur n'insistera pas sur les humbles commencements de 
Charidème, il n'examinera sa conduite que depuis qu'il devint chef 
de troupes mercenaires (8 148). 

Aprés avoir servi pendant trois ans sous Iphicrate dans la guerre 
contre Amphipolis, Charidème rendit aux Amphipolitains leurs 
otages, qu'il avait sous sa garde, et empécha ainsi la prise de leur 
ville; il offrit ses services à Kotys de Thrace, aux Olynthiens, à 
tous les ennemis d'Athénes. Tombé au pouvoir de Timothée, il fut 
engagé par ce général, et recut ensuite, au lieu du chátiment qu'il 
méritait, couronnes et droit de сиё 4 Athénes (8 149-431). 

Aprés ces actes de mauvaise foi et de malveillance dans la guerre 
d’Amphipolis (8 152), Charidéme mystifia le peuple d'Athénes 
dans la guerre contre Kotys (8 133). Licencié par Timothée, il était 
allé avec sa troupe, en Asie, se mettre ála solde d'Artabaze. Ayant 
indignement abusé de la confiance de ce satrape, il commit la 
faute, honteuse pour un général, de se laisser assiéger par lui 
dans une place mal approvisionnée. Réduit à la dernière nécessité, 
il eut recours á la bonté trop crédule des Athéniens, et il obtint 
d'eux d'étre ramené sur leurs vaisseaux en Europe contre la pro- 
messe de les aider á recouvrer la Chersonése. Mais, ayant fait, 
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contre toute attente, sa paix avec Artabaze avant l'arrivée de ce 
secours, il prend service chez Kotys et, au lieu de recouvrer la 
Chersonése pour les Athéniens, il attaque les derniéres places qui 
leur y restaient encore (8 154-158). Aprés avoir raconté les 
faits, Vorateur établit, par l'examen de ces faits et par la lecture 
de plusieurs dépêches, que Charidème a mystifié le peuple et 
qu'il s'était, des Pabord, concerté avec les ennemis d'Athènes 
(2 138-162). 

La suite montrera encore plus clairement la mauvaise foi de Cha- 
ridéme. La mort de Kotys, justement tué par Python, et la jeunesse 
de son fils Kersoblepte rendirent Charidéme тайге de la Thrace. 
Profita-t-il de son pouvoir pour tenir ses promesses? Loin de la, il 
nous combattit 4 Périnthe, á Alopéconnésos, et, aprés des actes 
hostiles continués pendant sept mois, il amena Céphisodote á signer 
un traité pour lequel ce stratége fut rigoureusement puni, tandis 
que Charideme est honoré et proclamé bienfaiteur du peuple. 
Suivent les dépositions des triérarques (8 163-168). 

Ensuite Charidème livre Miltokythés, prince ami d’Athenes, aux 
citoyens de Cardie, vos ennemis, qui le font mourir cruellement. 
L'indignation unit les autres princes thraces contre Kersoblepte, 
et leur général Athénodore l'oblige à signer un traité en vertu 
duquel la Thrace est partagée en trois principautés et la Chersonése 
rendue aux Athéniens. Mais, à peine l’armée d’Athénodore est-elle 
licenciée faute d'argent, Charidème rompt le traité et signe avec 
Chabrias, arrivé dans l'Hellespont avec des forces lamentablement 
insuffisantes, un autre traité, qui est désavoué par le peuple et 
donne lieu à de longues et stériles négociations ; jusqu'à ce qu'enfin 
Charés contraint Charidème à conclure avec les autres rois et avec 
Athènes un traité excellent et juste. Ce traité lui fut arraché par la 
force : il tourne avec les circonstances et ne nous flatte un instant 
que pour épier l'occasion de nous nuire. Et vous voulez travailler 
vous-mêmes à rendre puissant un pareil homme | (8 169-174.) 

Cette narration est encore confirmée par des pièces à l'appui, 
que Гогмеиг fait lire et qu'il commente l’une après l'autre 
(9 174-178). 

Le dessein de Kersoblepte est de réduire à l'impuissance les 
autres princes thraces, en attendant de tourner contre vous sa 
propre puissance agrandie. Dès que vous avez di retirer vos troupes 
de l'Hellespont, ses actes ont révélé ce dessein, et la motion d'Aris- 
tocrate devait Гу aider (ÿ 179-180). La ville de Cardie est par sa 
position (vivement décrite par l’orateur) la clef de la Chersonése 
pour quiconque est maítre du continent de la Thrace. Kersoblepte 
s'est réservé cette place dans tous les traités, afin d'en faire, a 
l'occasion, за base d'opération contre vous. Naguére, quand Phi- 
lippe s'était avancé jusqu’à Maronée, il était entré en pourparlers 
avec ce roi, et, sans l'opposition d'Amadokos, vous aviez la guerre 
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avec les gens de Cardie et avec Kersoblepte. Lecture, & ce propos, 
d’une dépéche de Charés (8 181-183). 


Péroraison partielle. Méfiez-vous donc et cessez de regarder Cha- 
ridéme comme un bienfaiteur. Toutes les fois qu'il en était le 
maítre, il a essayé de nous faire du tort : il est le premier que Гоп 
récompense pour le mal que les circonstances ne lui ont pas permis 
de nous faire. Des orateurs á sa solde lui font décerner tous les 
honneurs imaginables ; vous les écoutez tout ébahis, et vous vous 
laissez duper par eux. Sans notre intervention, la vie de Charidéme 
eút été mise sous la protection de la ville, et vous vous seriez faits 
les gardes-du-corps de ce satellite de vos ennemis! (8 184-186.) 


Réfutations anticipees. | 

On peut demander comment il se fait qu'étant convaincu de l'in- 
dignité de Charidéme, j'ai laissé passer sans protestation son admis- 
sion parmi les citoyens et les autres honneurs qui lui furent conférés. 
C'est que ces honneurs, tout en étant peu mérités, n'allaient pas 
faire grand mal à la république, tandis que le présent décret au- 
rait les conséquences les plus funestes à nos intérêts (8 187-190). 

Ils diront encore qu'il est conforme à la politique traditionnelle 
d'Athènes d'assister d'anciens ennemis devenus des amis et des al- 
liés utiles, sans leur garder rancune du passé. Cet argument serait 
de mise si Kersoblepte et Charidème demandaient du secours dans 
un péril pressant ; il ne l’est point, quand il ne s’agit pas de les 
sauver, mais de leur donner le moyen de faire mal impunément. De 
plus, ils n’ont point passé de l'hostilité à l'amitié; c'est, au con- 
traire, depuis qu'ils prétendent être vos amis, qu'ils vous ont fait 
le plus de mal par leur perfidie. Enfin, s'il est bien de пе pas ven- 
ger d'anciennes injures, il est sage de se prémunir contre des in- 
jures nouvelles (8 191-193). 

Ils diront encore qu'on ne doit pas décourager un homme tout 
disposé à nous donner des preuves de son amitié. Il en serait ainsi, 
encore les juges ne devraient-ils pas, pour cela, violer leur ser- 
ment. Mais Kersoblepte est de mauvaise foi. Si votre verdict lui 
montre que vous n'êtes pas ses dupes, il n'essayera plus de vous 
tromper, ou bien il cherchera à vous gagner par des services réels 
(8 194-195). 


Epilogue. Parallèle des récompenses d'autrefois et des récom- 
penses actuelles (2 196-220). 

Honneurs conférés à des concitoyens. Ni Thémistocle ni Miltiade 
ne furent récompensés par des statues ; on les honora en les jugeant 
dignes de conduire à la guerre des hommes vaillants. Aussi les jour- 
nées de Salamine et de Marathon sont-elles appelées par tout le 
monde les victoires des Athéniens, non de Thémistocle ou de Mil- 
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tiade. Aujourd'hui on entend dire que Timothée a pris Corcyre, 
que Chabrias a vaincu á Naxos. La ville semble avoir abdiqué sa 
part de gloire par les honneurs excessifs qu'elle prodigue aux gé- 
néraux (9 196-198). 

Honneurs conférés á des étrangers. Ménon de Thessalie, Per- 
dikkas de Macédoine reçurent pour des services signalés le droit de 
cité á Athénes. Cette haute distinction a été, comme toutes les 
autres, prodiguée 4 des indignes, vendue au rabais par des orateurs 
vénaux, étendue par complaisance aux créatures les plus viles des 
princes étrangers et des généraux. Les honneurs, autrefois haute- 
ment appréciés, se trouvent avilis au point que les gens ne sont 
plus contents si vous ne vous faites pas leur gardes -du-corps 
(2 199-203). 

Développement du parallèle des ancêtres avec la génération 
actuelle. Autrefois le peuple ne vendait pas sa liberté aux grands hom- 
mes qui lui avaient rendu le plus de services : il punissait Thémis- 
tocle et Cimon quand ils se rendaient coupables envers lui. Aujour- 
d'hui les Athéniens ne savent plus punir : оп acquitte les plus grands 
coupables ou on les condamne 4 une amende dérisoire. Aussi 
les particuliers étaient-ils alors modestes et leurs demeures ne 
se faisaient pas remarquer; la maison de Miltiade est comme les 
autres. Mais la cité était grande et opulente alors, elle construi- 
sait les monuments qui font l’orgueil de la ville, elle faisait des con- 
quétes dont la gloire persiste. Aujourd'hui le luxe des hommes 
publics contraste avec la pauvreté de la cité; ils se sont enrichis et 
vivent dans l'abondance, vous n'avez pas dans le trésor public de 
quoi vivre un seul jour quand il faut entrer en campagne. Ils sont 
les maîtres, vous êtes descendus au rang de valets. Ah! combien 
vos pères gémiraient, s'ils apprenaient que vous délibérez s'il faut 
veiller, comme des mercenaires, à la sûreté d'un Charidéme! 
(2 204-210.) | 

Les Eginétes, les Mégariens sont plus ауагез que vous de ré- 
compenses honorifiques. Charideme lui-méme n'a pu obtenir a Orée, 
oú il est né dans une condition inférieure, d'étre admis á tous les 
droits du citoyen. Et vous, Athéniens, vous lui avez accordé ces droits, 
et vous y ajouteriez le privilége qu'on demande pour lui! Pourquoi? 
qu'a-t-il fait? quels services vous a-t-il rendus? quelles inimitiés 
a-t-il encourues pour vous? nul ne pourrait le dire (8 214-214). 

Récapitulation des lois violées par Aristocrate, c’est-à-dire de la 
premiére partie du plaidoyer (8 213-220). 


Quant aux documents insérés dans ce discours, leur authenticité 
a été contestée par F. Franke, De legum formulis que in Dem. 
Aristocr. reperiuntur (Mcisen, 1848), et plusieurs savants, Dindorf 
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dans son édition, Philippi dans son livre Der Areopag und die Ephe- 
ten (Berlin, 1874), lui ont donné raison. La question n’a de l'intérét que 
pour les lois des paragraphes 28 et 33 : 14 seulement les documents 
donnent quelques clauses dont il n'est pas question dans le texte 
de l'orateur. Ces additions sont en partie confirmées par d'autres té- 
moignages ; il est vrai qu'il sy trouve aussi des choses extréme- 
ment obscures pour nous ; mais est-ce lá une raison d'accuser ] ar- 
bitraire d'un faussaire? De pareilles obscurités sont plutót une 
marque d'authenticité; pour ma part, je ne comprendrais pas qu’on 
les eût inventées de gaîté de cœur. Pour tout le reste, les documents 
s'accordent avec les textes de loi fondus par Démosthéne dans la 
suite de son discours, ou ne s'en écartent que pour de menus dé- 
tails de rédaction. Quand l'accord est textuel, on vous dit qu'un 
document qui fait double emploi doit venir d'un interpolateur 
copiant servilement et sans nécessité ; quand il y a de petites 
divergences, on prétend que le faussaire s'est trahi par des 
modifications arbitraires, on s'ingénie á les trouver mauvaises. Par 
le fait, ces divergences ou n'ont rien de choquant, ou se justifient 
pleinement, et toute cette méthode critique, quelque peu impatien- 
tante, tient 4 une opinion précongue sur l'origine des documents 
dans Démosthéne. 
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4. Les Arguments manquent dans Set  nuscrits, surtout d'apres le Vindobonen- 
A. Ils sont donnés d’après les autres ma- sis LXX. 
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22. ’Aptotopayoy Taylor. ’Apioto-  qu’Aristocrate était Athénien? La conjec- 


Syjpou mss. ture edepyémmc Órsilmpuévos (Vomel, 
25. ed Onedyppévocg Vind. Úreilmy-  Dindorf) ne se justifie guère par le $ 6. 
pévog vulg. L’auteur veut-il dire que les 29. Opidoros H. Wolf. Gdoroc vulg. 


commentateurs supposaient avec raison — Un Athénien aurait dit тоу ¿ñurov. 
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repí. Mais Hermogène, Ш, р. 79, s’accorde avec nos manuscrits. 一 24. epi tovtoy 
rolvuv East por áraca onovdy dans Denys. 


ment que vous voyez. OUrwe est déter- 


13. Kepoo6hénxty Bekker. Kepoo6Xé- 


TT mss. 
46-46. Myx” 1646 Ey0pas.... имберибс. 
Contrairement à usage athenien, l'accu- 
sateur declare ici qu'il n'est má par au- 
eun motif personnel. Voy. les exordes des 
deux discours précedents. 
48. “Eroípos oUtoc, avec Гетргеззе- 


miné par étoile ; placé avant Étoluoc, 
il le déterminerait. — "Ent tovte. Ces 
mots résument le membre de phrase عن‎ 
хроу брыута te xat фабХоу dpaptnpe. 
—Tpodyerv Épautév, me mettre en avant. 
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sujet de la possession ». Dans le membre 
de phrase suivant, )م16‎ suffisait, l’inten- 
tion de l’orateur étant assez indiquée par 

of Eorty.… À axovên. 一 Les mots poi 
€otiv se prononçaient sans hiatus. Dans le 
texte des poetes dramatiques on écrit 
povotiv. 

4. "Axovoaaty subuc efdévar. L'ordre 
des mots evOuc axovcactv eldévac serait 
plus conforme à l'usage, et je ne sais s’il 
ne conviendrait pas de le rétablir. 

44. Acxatav a ici son sens habituel. Le 
moyen de garantir (pquiaxñ) à la ville la 
possession de la Chersonèse que Porateur 
a en vue, et qu'il exposera au $ 8, est 
conforme á la justice, tandis que la sau- 
vegarde (puiaxñ) que l'on veut donner à 
Charideme est injuste. 


12. 156 rólewo anoovepstv. L'usage 
semble demander +nv xédiv &кодтерету, 
et c'est ainsi que Dobree proposait d'é- 
crire. 

43. TIpocéyorte.... ¿xoúaarre. L’opta- 
tif de Vaoriste alterne avec l'optatif du 
présent, sans qu'il y ait lieu de faire à ce 
sujet des distinctions subtiles. 

15. Tóv tvox)odvrwvy Spas. Ce sont 
les gens qui importunent le peuple en 
parlant à chaque instant, en s'imposant 
avec une certaine impudence. Cf. Mid., 
$ 189; 4mb., $ 206 : OÙGèv yap кыпот' 
oUt’ AvdyAnoa ote un BovdAopévous 
Space Bebiacuar. 

47. Buvaywvionode est expliqué par 
TpodÚp WS axovonte. 

18. To0ró te cwoste. Entendez ow- 
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xatoxvely, ¿dv tig ti ха Hudv olytae duvacbat 017/006 Thy 

, 4 af A 1 7 ١ 
nodw dyadóv. ,غ6 م0156‎ av wh yadrendv elvar vouity To 
Tap” Úptv Adyou Tuyeïv. [5] NOY de moAAols тобто pobou- 
mévouc, Ayerv ev Lows où Cetvots, BeAtion 0’ 6 
тбу биубу, 006 oxomety enépyetat THY xowvddy oúdev. "Eyo 5 

, \ 6 \ & 9 7 за gy 1 

уобу (dnvuw tous Oeods Gravtas) anwxvyns av, ed lote, 
xxi AUTOS THY YPAPTV TaUTNV areveyxely, el wi) TAVU TÓV 
aicy pay évourCov elvar vOv nev hovylav aye xat own7- 
cat, Toy dAuorrehèc TH TO 和 EL xatacxevatovtas bpbv 
tivas avOpumouc, mpdtepov 0’, 67 ExAevoa tompapyóv els 10 
‘EAA ornovtov, eimety xat 27/007601 Tivwv ob¢ Couxerv 
e es e 7 
ل‎ Hyoduny. 

[6] Ovx dyvoú pév оду Ett tov Xaplônmov evepyétny 
cival tives Tg КОЛЕ; olovtat’ ¿yo dE, dy пер & BovAowat 623 
ve xal oldx mempaypev’ éxeiven Ouvnbd проб быЯс eimetv, 15 
olowar detEetv où póvov oùx edepyétnv, ha xal xaxovou- 

и > , 7 e _? ١ ١ , 7 员 

otatov 《byvT > avOowrwv anavtwy xal moAU tavavel’ À 
rporfxev oretAnpuévov. [7] El piv оду, ® dvôpec 40- 
vaiot, тобто péytatov "Aptotoxpdtns Holxet, TO TOtoUTOU, 
olov شابغ‎ pnt бЕбау tov Xaptonuov бути, tooavtyv TE- 
по оба побумау dv TH Yyvicuatt, фот’ idlav napa tous 
vonous, dy T 201, тцлорау adt@ Cedwxévat, табл’ av 
Hon Aéyew mods Owes ,ادوماع برعم‎ fv’ eidmte moAAOD detv 
КС. 4. тс xat.... te той сои vulg. — 2. de.av 8. 8' éxv vulg. — Blass supprime 
elvar. — 5-6. eywy’ avy 8, vulg. — 8. &yayeïv A par correction, 下 .一 Cobet veut re- 
trancher xxt cwnyjou. — 9. mp&ypa Avortedtc Si, F. — 10. otemdhevaas $. 一 
14. En marge de $ un obel isolé. — 16-47. Apres xaxovovotatoy j'ai inséré дут’, pour 


que l’orateur n'ait раз l’air de dire le contraire de ce qu'il veut dire. 一 avOpwnov 5. 
23. Dobree demandait fy’ 73site, се qui serait en effet plus régulier. 


cere Thy QuAaKhy Xeppovácoy, Tv The 
nodews ároctepodary. 

1. Kat uv, c.-a-d. tiv ph пом- 
tevoptvey. 

4. Bedrtloor 3’ 0700021006 tev дубу. 
Les orateurs habiles sont souvent déni- 
gres par les clients du jeune Démosthene. 
Cf. Androt., $ 37, et passim. 

7-8. Ilavy tov aloypwvy équivaut a 
navy aloypôv. 


10. Tompapyüv. Probablement dans 
la campagne dont il sera question aux 
$ 165-168. 

44. "А 8010001 : 801045-21. 

47-48. *Н rpooñxev : sous-ent. Уп - 
Anp0at. L'orateur dit que la réputation de 
Charideme est bien différente de ce 
qu'elle devrait être. 

24-4. По»). об Getv لاما‎ бути tuyelv, 
qu'il est tant s’en faut digne d'obtenir. 
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лоу була tuyetv To0 Ynplouatos aûrèv toutout. Nuvi à 
Etepov ToUTOU petbov Ora тоб Ymplouaros dor” adlunua, 6 
der прбтероу xat padetv dus xai pudatacbat. 

[8] 'Avéyxy 6 goth mpdtov бтаутоу elmetv xal бал vi 
5 mot ¿ori td Xeppévnoov ba 06082006 Eyetv 7017/6 
Oia yap тоб pabetv тобто xat Tédixnua cagds dende. “Esti 
tolvuv, & avopes AOyvatot, тобто, то tekeutnoavros Kétuos 
Bnprodony ход Aucdoxov xal KeooobAértyy трех avd’ ¿vos 
yevécdar Opaxns Bacthéag’ cupbébyxe yap ¿x 5010010, 
10 abtotg piv dvrimdhouç elvar tovtous, Ос O bnésyecbar 
хо Oepaneverv. [9] Toit tolvuv, & dvopes ‘AOnvator, Boudé- 
wevol Tives Tatoat, xal 226036091 piv tous Etépoug Ba- 
сос, mapadoüvar O evi tq Карооб\ётти thy бр 
&nacav, Stanpattovtal apra. тобто yevécdar to mpobou- 
15 heupa, TH У &xo0aat xeywptowévot TOD Tt тоюбтоу Coxety 
darpátacdar, tH 6 ¿oy navtwy ATX 7000 mepai- 
vovTes, Ws ¿yo Ordaku. [10] Enetdn yap Évès TeheutroavToc 


624 лоу Bactréwv, Bnotoado, 70200604 Tous 8070104 xal Tas 


, a 3 。 ~ , 7 El 
cuvdnxas, &¢ pued” dv 2701500, 1826067677 Е3ЕФЕРЕУ 
30 néepov прбб te TOUS Bnpioddou 21004 xal mpdg Aut- 


NC. 6. ro ásixnya 5 onu vulg. 一 16. xeywpropévor Feliciano. xsywprouévoy 
mss. En conservant cette leçon, on pourrait écrire plus bas лероТуоу. [Reiske.] 一 


fouT $. 


La locution xoXoù 661397 porte sur GEtov 
et équivant à fxsota. [G.-H. Schæfer.] 

2-3. “О Get прбтероу.... рабу 
du&e. Il est vrai que l’orateur a deja in- 
diqué ce point des le debut du discours ; 
mais il s'agit maintenant de le faire bien 
comprendre (рабу). Ces mots ont fourni 
à M. W. Herz (De Demosth. Aristocrateæ 
prima parte, Halle, 1878) son argument 
le plus plausible en faveur de la these 
que nous nous trouvons en présence de 
deux rédactions de l’exorde : la rédaction 
définitive, § 1-3,et la premiere rédaction, 
abandonnée par l’auteur, $ 4-7. Mais cet 
argument n'est pas décisif. 

40. Yrépysoûar, s'approcher avec dé- 
ference. 


45. To piv &xoüoa, à entendre les 
termes du décret. Quant au datif de l'in- 
finitif, cf. Euripide, .نأمط‎ Aul., 338 : To 
бохёТу piv ovyi xonfov, ta GE Bovars- 
ada bruv. 

48-19 Tas cuv0yxa¢. Pour plus de dé- 
tails, cf. $ 470. 

49. "Elépepev reódep.ov, se disposait à 
faire la guerre. Cf. $ 479, 

20. Tovc Bnpioaôou natéac. Comme 
l’orateur nous apprend au $ 163 que Ker- 
soblepte et ses freres étaient encore tres 
jeunes à la mort de leur pere, on ena 
concln que Berisade, deja père à cette 
époque, n'était pas fils de Kotys. Quant 
& Amadokos, nous savons, par le temoi- 
gnage positif de Theopompe chez Нагро» 
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бохоу, edondov Ту Ett tots ty Bnpioddou tatoiv Amv6- 
Форос 800500, tH $ 'Ашаббкф Eluov xal Brávwop" 6 
uty yao Bnotoddou xydeoths, of de ‘Auaddxou yeyóvaciy. 
[11] "Esxómouv odv тб’ dv трбтоу hovylav piv Eye 


dvayxacbetev obtot, ار رمغ‎ 6’бутьу éxelvwv 6 Керооб\ ттт 5 


пралтоу Thy ápyhv Xapldnuos dopadós ndvta xataotpé- 
фоито..... El mp@tov ev, dy tig avtov dnoxtely, Ию 
Upétepov yévorto, &ywytnov elvar* CevtEepov Ol, el yetpoto- 
vndein otparnyès dp” oudv [Xapiónuos]. [12] OÙte yao 
buetéow otpatny@ mpoyelpos ¿vavtía Onoecbar та Err’ 
¿ueldev 5 Elpov odo à Bidvowp, пота yeyevnpuévo: кой 
dog ¿omoudaxótes mods duc’ 5 0 Oh yéver пот 
‘AOyvodwpos 00d Bouheúceadar” odte thy di лоб dnot- 
cuartos aitiav Uroduacadar, Y mpcdnAos Ту én’ éxetvouc 
féoua”, el tr 50006 Xapiônuoc. "Ex ÔE YoUrou vob трёточ 
tay utv ¿prov dvtwv Вопббу, adtots O” betas dobeionc, 


NC. 4. pèv est omis dans 8, Y. — 6-7. хатестрёфото S!, xatactpéparto ancien 
reviseur. — 7. Avant ef, il y a une lacune deja remarquee par 11. Wolf. 一 Cobet 
transpose les mots Xy tig avtov &xoxtelvn après yévorto. Cela serait beaucoup plus 
clair. — 9. Xapiónuos est supprime par Dobree et Cobet. — 13. 8003606000016 8, Y. 
— J'ai écrit обтё thy pour 0908 thy, et j'ai mis an point en haut avant ces mots. 


cration, qu'il etait fils d'un autre Ama- 
dokos, sans doute le roi des Odryses dont 
parle Xenophon, Hellén., IV, vur, 26. 

5. Ouro. Athénodore, Simon et Bia- 
nor. 一 ’Exsivwv. Amadokos et les en- 
fants de Berisade. 

6. Проттьу équivaut à xatacxsud- 
{шу. Cf. Cour., $ 293 : "Hvavtivadar 
37 xara tov “Eddivwv &pXD пратто- 


4 "Av tie autov aroxteivy. Ces mots 
font partie de la teneur du décret, mais, 
placés comme ils sont, ils induisent le 
lecteur en erreur ct prétent & un faux 
sens. Voy. NC. 

42. *O 83 8» yéver modems 'Adnvóbco- 
pos. Clérouque attique dans l'ile d'Im- 
bros, Athénodore joua un certain róle 
comme chef de soldats mercenaires dans 
la Thrace, oú il devint, comme on voit 
ici, beau-frere d’Amadokos et oú il fonda 
une ville (Isocrate, Paiz, $ 24). Plus tard, 


il fut pris par les Macédoniens. Alexandre 
lui rendit la liberté sur les instances de 
Phocion (Plut., Phoc., 18. Élien, Y. H., 
I, 25). [Weber.] Un décret rendu en son 
hopneur par la ville de Kios sur la Pro- 
pontide n'est pas sans analogie avec le 
decret d'Aristocrate en faveur de Chari- 
deme. Voy. Waddington, Inscr. de Grèce 
сё d'Asie Mineure, У, n* 4440. 

43-44.O0Utethy.... cirtxy Srodvcecbat. 
Ce membre de phrase est coordomné a 
oUte.... évavrla 08686001 ta Orda, et se 
rapporte, ainsi que la suite le montre, 
aux trois personnages qui viennent d'être 
nommés. Ils ne voudront ni faire la 
guerre à Charideme (Athénodore n’en 
aura pas même la penséc), ni se laisser 
commettre dans un attentat contre sa vie. 

46. Tv yiv. Amadokos et les enfants 
de Bérisade. C'est aux mêmes que se 
rapporte plus loin le demonstratif éxele 
VOUS: 


192 


KATA APIZTOKPATOYZ (XXIII). 


padtwg ¿xbadetv éxeivoug xal xatacyyoev thy apyiy. 
[13] Kal би 1a00” o6twe Фоуто хай Todt’ Фу TÓ xaza- 
oxevacp, avtots, Ta noayOéve’ جناي‎ xatyyopel. “Aya yao tH 
TOAED Te ¿veyelpouv aútol xal mpóg Ос Txev Aptoto- 
Spayog rpeobeuths пар’ avtdv 5 'Alwmexfdev oútooi, 85 
diha т’ ¿dnunyóper пар’ لسرن‎ énatvay xal drebiav tov 


625 KepoobAéntyy xal tov Xapiónyov, we prhavbpros Eyouct 


Tpós Optic, [14] xai póvov avOouinwy dv Egy Xapiónyov 
Арто) xopicacdor tH 62646 dúvacdar, xal пару 
10 otpatyyov yepotovijcat. Htoluacto 6’ avtots Yo0ro Tó 
rpo6oUAevk xal продибжтло, Ev el metodelyte &х TOv 
ÜTOTY ÉTEWV xal rüv éAtidwy de Ünéteivey d Aptotouay 06, 
eVOUs emixupdcetev d Ômuos xal pnótv ёртобыу ely. 
[15] Kaitor nag dv TeyvixwTepov À xaxOUPYÉTEPOY CUL 
15 rapeoxevaca @убрыто, Snug of wiv ExmecoOvtat Tv 
Bacthéwy, els 6 dv aúrtol BovAovrat, nicav vo’ atte 
Torfoetar Thy apy, Y 1006 pév totv биоту Bondrcavtas 
dv sig 06607 xal cuxopavtiag &0Лабему xabtoravtes, [Fv 
elxdg просбохау éxeivous ép’ Éœutobs isiy av Oia tod 
20 Ynplouaros toutout,| 7 O Evil побтлоуль Thy doy iv xal 


NC. 4. éx6cddaw 5, Y. — 7. tov xepao6dEnenv 8 seul. tév te Kepcobdérmy vulg. 
— 9. yaploacdar, pour xoploacdas, F.— 10. rourt Blass. — 43. xupoaeev Blass. 一 
46. дубрыхо: G.-H. Schaefer, Dindorf. — 16. Sp’ tauro Е. dp’ abrov S, A. Weber a 
fait observer que le datif est conforme à Гизаре de Demosthene. — 48-20. Fv elxde.... 
zoutout, interpolation tirée du $ 42 et reconnue par Dobree. Elle est encore plus com- 
plete dans les mss qui ajoutent ef tc mado: ХарФинос. — 20. Dobree roulait ra dé 


то évi : cacophonie inutile. 


2. Tabra est le regime de фоуто, sans 
qu'il soit nécessaire de sous-entendre 
tocada. Cf. Cour., $ 229 : “О ravtec 
¿ovro. [Weber.] 

4. Тб xodépo : la guerre entreprise 
par Kersoblepte et Charideme contre les 
autres princes thraces.: 

5. Oÿroat. Aristomaque est designé 
par ce démonstratif, non comme pre- 
sent, mais comme un personnage connu, 
avec une nuance de dedain. Cf. $ 444 et 
424. 

6. Ашщу se complete par 5 puhav- 
dps Eyovo проб Duc. 

9. "Auolxodty xoulcactar. Recouvrer 


Amphipolis, c’etait, on le sait par les 
Philippiques et par les discours sur l’Am- 
bassade, le plus cher désir des Atheniens 
et le plus constamment déçu. 

44. Ilpoëswxnto se dit d'une intrigue 
concertée d'avance. 

44. Teyvexwtepov Y xaxoupyótepor, 
avec plus d'art ou plus de rouerie. L'af- 
faire fut exécutée suivant toutes les regles 
de Vintrigue. 

47. Tory Svotv. La part de Bérisade 
était restée indivise apres sa mort. Cf. 
$8: Tpetc &v6” vs. . 6 

20. ‘Evi est gouverné الل‎ 


THY &pxmv. 
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TAVTA Tavavtia TOI Úp.Tv CULLPÉPOUOL XATATKEUVACOVTI 
побит ¿fouciav didévtes TOD табт’ adedo TOÁTTEL; 
[16] Où totvuy pbvoy éx todtwy OFAdv 200’ Sti ToÚTOV вх, 
pprôn tó mpobovAcuma dv Ayo, SAAR xat éx Toù т 
giopatog ©1006 paprupía tig ¿om eúpeyóOns. « ‘Av yao 
anoxteivy Tis Xapiónuov » ypabas, xal mapañas To mí 
TOATTOYTA Elmely, TOTED IV cuppepovta Y OÙ, YEyougeEv 
000$ « yoyo éx Tdv сошьхуюу мои. » [17] Oùxoüv 
tay ev 这 0pGY duotws Ful Te xdxelv OUdETOT Eig TOUS 
hpetépous Fiel ouuudyous ovdeic, oÙT amoxtetvag ¿xelvoy 
oUtE ИЛ, WOT OÙ хата TOUTOV YÉYPAPE TAUTHY Thy TYHLW- 
Мау. T@v O اسم جعي‎ uèv pidwy, éxeivou O, Stav yyetpi 
YL TpattEty évavtiov Ту, بانع 0 برغ‎ , ToUTOV ON Tis got à 
тобто TO dripioux pobnbels dy xal pudatapevos wh ov 
avayanv hyutv sis EyOpav ¿Aetv. "Есть totvuy облос Alnve- 
ówpos, УИщюу, 814000, oi Opáxns BactAets, 0290+ бот av 
elg edepyecias ésos xatabecbar Bouhorto то TpATTELY ÚTTE- 
vavri' éxetvoy éyystpotv)’ uty Érioyetv. 

[18] “Ov pèv tolvuv Evex” éoor0n tó npobovAcuua, ive 


7 . ? 
xvpwaetev © Ofu0s éfamarnhels, xal бе & thy ypaphy 
МС. 8-9. ox оутьзу pév S!,corrigé par le reviscur. — 13. 11, avant npattety, est omis 


dans $, Y. — Эру $, vulg. — 13-14. dy tig ote et pobndera av, leçons d’un autre ms (yp. 
ty adder) notées en marge par le reviscur de $. dv به‎ Eoriv (&у tee ety éditions avant Bek- 
ker) et pobndeis mss. — 14, œukatôpevoc A, Е. — 15. dix pndeptav avayxnv ero 7 
npty els var. en marge de S.— 16. Лод tie $1, corrigé parle reviseur. — 19-4. Co- 
bet ecarte les deux membres de phrase fva.... ¿Eararmdels et BovrAdpevor xwd0oar. 


2. Tocaimy Elovalav Giôbvres est 
suivi de l’infinitif precede de l'article. 
'Efouciav &S4vte¢ tout court, sans то- 
Gavtny, gouvernerait simplement l'infini- 
tif. CE $ 67. 

5. Evpsyibns ne se trouve pas ail- 
leurs, je erois, employé au figuré, comme 
ici. Cf. Euripide, Iph. Aul., 695 : Eupy- 
REL TOXC5。 

6-7. Kat париба;.... \ 0%, ayant n*- 
gligé d'ajouter, au milicu de quelle en- 
treprise, utile ou nuisible á nos interets 
(on aurait tue Charideme). 

8. "Ex тофу cuppadyov. Le décret ne 
pouvait viser que les pays allies ; ailleurs 


PLATDOYERS. 


Athenes n'edt pas été obéie. Mais Гасеи- 
sateur, avec une habileté consommee, sc 
fait de cette restriction naturelle et obli- 
gee une arme contre Paccusé. 

44. Ac’ avayxny, forcement, malgré lui. 

45. OUroc se refere à 6 тобто To фт- 
propa 90670816 бу, mots qui désignent, 
non un individu, mais une classe d'indi- 
vidus. 

17-48. To... éxcoyety. Il faut faire une 
petite pause apres tó, car cet article se 
rattache à excoyety, infinitif qui gouverne 
les mots Exetvov Eyyerpodvra Rpatrev 
évavria иду. 

19-20. "Iva xupwoetev 6 рос ¿arar 


и — 13 


5 
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BouAéuevor xwADoat, табт’ 


¿otiv, © dvopes Abnvator. Aixatov 8 éativ laws Eu’ bneoyn- 
pévov tpl’ extoetEerv, gv pèv 66 mapa Tog vémous тб ÿr- 
фар” elpytar, бебтероу O we бобщоорбу tome TA полы, 
5 tpltov 6’ we dvakios dott tuyely ToOUTOV Ф yéypamtat, тду- 
доу alpectv oly добу Tole dxoucopévors, Ti rp@Tov À TÍ 
бейтероу À th Teheutaïov BouAopévots [dxovetv] uty gory. 
‚ [19] %0 ль dy 80026507 , Брёте, [ух 50670 Adyw прбтоу Opty. 
Ilept Yo0 rapavémou BouAeoe modtov; 5060 Tolvuv &200- 
10 ме. “A 6% бош te xal akia napa пбутшу Ошо пу, 
dixar, 06 y éuautdv Tet0o undeis duGv, © бубреб 40- 
valor, TH StepetoOar тоб Xaptônmou xal [vouiterv] eveoyé- 
THY elvar фоту Ouoyeptotepov tods mepl ту убщам 
入 6You5 dxodcn pou, faye’ drootepíon бий Toto “RO 
15 tautóy тоб :0م06‎ Thy PApov edopxov pit’ ¿ue Tod drdakar 
mepl mavtwyv بكسن‎ we BovAowat, GAAL 010760600 Thy 


МС. 4-5. ёсть est omis apres ávábcos (non après &aüpæopov) dans A.— wy yéypa- 
عوجر‎ Е, vulgate avant Taylor. — 5-6. xavtwy $, Y. &xavtwy tovtwy vulg. — Dobree 
voulait el... ti. Cobet : ха\ ti... xat ti. — 7. J'écarte axovety : cf. Cour., 14, NC. 
dutv بجو‎ dxovev vulg. Оу eotty áxo0oa: Hermogene, Ш, р. 199 W. — 40. че 
omis dans $ seul. — 41. 6; épautov vulg. — 12. J'écarte уор ау, qui fait double 
emploi avec phovixov. On pourrait aussi supprimer xal. — 43. povexóv mss. 一 


14. tov &xovam vulg. 


6=(<. Apres ماعن وميم‎ il faut, avec Reiske, 
sous-entendre aura, correlatif de mv. On 
se proposait de faire sanctionner par le 
peuple les conséquences implicitement 
contenues dans le décret et que les au- 
teurs de la motion avaient en vue. Si xv- 
pwoeey avait pour régime sous-entendu 
autó, c.-h-d. to Trpobovilevpa, comme 
on croit generalement, ce membre de 
phrase contiendrait l'explication de dv 
Évexa et n'expliquerait rien. La traduc- 
tion : « pourquoi le projet de decret a 
été lu, pourquoi Гоп a voulu vous le faire 
sanctionner » élude la difficulte et ne ré- 
pond pas au texte. Cf. NC. 

4. Boviópevo: xwA0oar. ك1‎ encore il 
faut sous entendre aura. 

2. ‘Yneoynpévov. L’orateur se réfere 
à l’acte d'accusation. [Scholiaste.] Cet 
acte avait été lu par le greffier avant que 


l’accusateur prit la parole. Cf. Eschine, 
Timarque, § 1. 

3."Ev pév, pour rpwtov uév. Cf. Dio- 
nysod., $ 21. [Weber.] 

6. "Qu yéyeantar. Ces mots indiquent 
le sujet de ce membre de phrase. 

6-7. *Н cl.... Я cl équivaut ici à xat 
cl.... xat ti. Les auteurs grecs ne s’ex- 
priment pas toujours avec une justesse 
rigoureuse. Voy. la note sur Réformes, 8 4. 

8. "О tr dh BovdecO(e).... L'accusateur 
feint de laisser les juges maitres de la 
disposition d'un discours dont l’ordre est 
arréte d'avance. C'est la un artifice fami- 
lier aux oratears.On rapproche Mid.,§ 130. 

40-44. "А 8h, une chose que.... Cette 
phrase est l'antécedent de préels.... 
axoven. Cf. Lept., $ 452. 

42-43. Evepyémmy elvas phovixóv, sou- 
tenant obstinement que Charideme a bien 
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axpdacty Wot 一 xxi oxoretad’ عن‎ dinar’ ¿o —* [20] бтау 627 
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uty Ayo أمعع‎ THY убщоу, 4pekwv бло TO نماو ويل‎ elontat 
хо} moip tivl, oxonelolw полероу mapa Tobs vdnous À xaT 
autous elontat, xal pndtv 22026١ блау 6’ eAéyyw Tú TE- 
Tpayuéva хай reli tov прбтоу bv mepevaxtad’ бт’ aútod, 5 
TOS праве 6701:6500 , mótepov yeyovulac Y 0 god) ° 
[21] бтау 6’ éeralw mepl тоб ouupépav À ph tH méAet 
raüta Unpicacdar, mavta TEMA. els tog Aoytomods 
брать Tobs mepi ToUtwv, потер’ 6р06с Eyovtas поюбще À 
од. ‘Av yap ToÛtov Eyovtes лбу Tpórov 07604670064 шо, 10 
avtot t dptol & проотже воутоелЕ, ywpis Exacta охо- 
motvtes xat ovy dua nav” 2006 eEetaCovtes, فرعف‎ 8600’ 
& BovAowat боутоошои баба. "Ecovtar de Boaysts rept 


LA e # 
TAVTWY of Aóyot. 


[22] 2268 的 tods v6Uou5 xDTo05 хай Adye, tv’ ЕЕ autov 15 
EmLÔELXVÜE TOUTWY TO TAPAVOLLOV. 


NOMOY [ЕК TON ŒONIKON МОМОМ TON EZ 
APEIOY ПАГОУ\]. 


« Atxúlem 02 Thy Воду thy év ‘Apetw ray pévou хой 
Tpaúp.artos Ex mpovolas xal 7010 :7018م‎ xal paoudxwv, ¿dy 7164 20 


&noxteivy .0و8‎ » 


NC. 2. pév yap A. — 3-4. axonsiobw... 


. elpntar 5. En marge, du reviseur, la va- 


riante: 7ept TOV TAPA 70106 VOLLOUS Y KATA TOUS vous EipyTa oxonEabu. Cette le- 
gon, qui se retrouve, avec des variantes, dans A et F, serait acceptable si on suppri- 
mait виток. — 5. nepawvdnrcds 8. — 10. axpo&obs vulg. 一 44. re равта А. 一 
¿xacrov А. — 17. Dans 5 le mot МОМОХ est seul en lettres onciales rouges. Le reste 
du titre est, suivant Dindorf, une addition tirée du $ 61. 


mérité d’Athènes, Ce membre de phrase 
participial est coordonné à 765 Suede оби 
+00 Харт оч. 

2, 'Арешу. Voy. la note sur Cherson., 
$ 1. Ce participe se rattathe à gxoneiabw. 

4-6. “Otay 8’ Etyyw:... tag 6 
axoneiabe.... Ce point avait été le troi- 
sieme de la partition au $ 48. Pour le 
besoin de Pantitbese, l’orateur le place 


ici immédiatement apres le premier point 

16. Todtwy se rattache à aitay. N'é- 
coutcz pas les éditeurs qui construisent 
to Rapavouoy tovtwy (d'Aristocrate et 
consorts). 

20. Les mots 6х npovolas portent 
aussi sur póvoy. Га locution триба &х 
проуо{хс doit s'entendre d'unc blessure 
faite avec intention de tuer, 
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[23| ‘Erioyec. 112006656 piv To0 te YOU хой 506 dn- 
1 7 &vones A0nvator" &s à dv pot 601676 Tove 
epi тоб rapavémou Aóyoug autous fúora waletv, 0 
buty poagw' El oxétbarcd’ بغ‎ tive taker пот’ éotiv مغن‎ OÙ 
57d Proton elontar, 0م5076‎ Sévog À pétotKog Y noirs 


628 ¿oziv. El piv on pétorxov ongouev, oux Epodpev aA OF, el 


$’ ad Sévov, obyl Oixata moumoouev' Thy yao Toù Or,ou 
Swoerav, dv Y поте yéyovev, xuplav адтф Glxatóv вом 
elvar. Os Отёр поМтои Toivuv, 66 20176, TOLNTÉOV TOUS 
10 Aóyous. ]24[ 6 57 mpeg Atos we atAds xal Cuxaio< 
yproopar TH Adyw, 66 els piv Taoryy Tideuar Tv та 


Y 


هه مه e‏ 》 9 , عه , 

aútóv بغ‎ Y mheiorns av tuyyavor Tis, 46" oùd ушу cots 
yéver ToAitatg éotiv, 000’ éxeive detv oluar yevéodar napa 
TOUS vowous. Tiv оду ¿ori табта;-& vuvi yéypagev oúzooi. 
15 l'éypantar yao év piv TG vouw Thy BouAhv crxaCew pévou 
xal 220102704 Ex Tpovoiag xal TUPAULIAC KA 990 طاح‎ 037 
¿dy tig dmoxtetvy 000+. [25] Kal mooermay à Dels tov убиоу 
« ¿ay &roxteivy, » xolow tmerolnxev Suws, 09 moétesov TÍ 

A , Sy bed , у AG HD avosec “AD 

ХЕ Tacyew Tov дЕбрахбта elonxev, xs, © avoces Абт- 
30 vator, 1000’ Unio evoebetas Elmo TR mólecos пробу. 


12. NC. ouX hyiv Dobree, à tort. Voy. la note explicative. — 17. npocernwy 5. 


1-2. Tod Ynplopatos. La lecture de 
l'acte d’accusation (voy. la note sur Te- 
oyxnuévov, $ 18) ne pouvait se faire sans 
celle du décret accuse. 

2. “Oc 6`&у mor Coxetre.... ro00' Liv 
AEEw > el oxébarobs. La même tournure 
dans Ambass., $ 4. 

3. Avtovs : par opposition aux con- 
siderations préliminaires que l'orateur va 
présenter. 

4-5. ‘Y'nto où 70 Фура’ clpntar, 
l'homme en faveur duquel le décret a ete 
propose. 

8, 'Ev r, en vertu de laquelle. Cf. la 
note sur év ye tote пар’ Opiv vopors ЕЁё- 
otat, Lept., $ 158. 

42-43. “A 8’ 000 Hpiv...., 008 Exel- 
vw... Demosthene dit : J’accorde que 
Charideme est naturalisé citoyen, mais 
des privileges que ne possedent pas meme 


les citoyens-nés, il ne faut pas les lui ac- 
corder non plus. Hermogene cite deux 
fois ce passage (Ш, р. 329 et p. 432 
Walz), comme un exemple de rouerie ca- 
chee sous Papparence de la moderation 
équitable (Ека). П va jusqu'à dire : 
Tavovpy@v xa Tory Epyalópevos tov 
Xaplónpov, iva avt@ icxom 6 rept rov 
vópwv Adyoc. C'est la une exagération 
qui repose sur une erreur. Si Charideme 
avait été étranger, les faveurs exception- 
nelles qu'on voulait lui décerner n'en au- 
raient pas été moins illégales, elles l’eus- 
sent ete doublement. 

+5. Tv Bovdyy : sous-ent. thy Ev 
'Apelw TAYw, comme cela est dit expres- 
sément dans le document ci-dessus. 

20. “Ynèp evacbelas dug ب‎ módems. 
Cf. Antiphon, Chor., $ 88 : Povéa tov py 
attios ا اماج يل‎ dpaptia xat aciGere 
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Ilo; oùx Eveotiv ármavtas hudic eidévar tic mot’ zariy 6 
avopopóvos. TO iv On Ta Tolar’ dveu xploews mortevery, 
dv tis énavtidontar, бауду hyetto, detv 6 UmeAdubaver, 
кат пер Keto Tirwonjcopev TH пепоуфбль, паз уси xai 
uabety ибо Sacxonévoug we бЁбрахеу” THvixatta yap 
eraebig Hon хо eiddaw elvar, прбтероу 6 ov. [26] Kal 
Ext Toads TOUT Otedoyileto, Ott TÁVTA Ta ToUXOT bvouaTa, 
olov dv tig anoxteivn, xv tig lepocuAnay, ta Tes проба, 


xal TH 2019670: TAVTA про Ev TOD xploty yevesdar altia@y . 


bvéuat” gotiv, паба O& хо tig eEedeyy OH, tHvixadt 
> N 7 4 7ه 9 بو \ و‎ 4 
&dixnuata yiyvetat. Ov dy detv eto tH TAS altiag bvó- 
part العام لاه‎ провуойфеу, AAG xpioiv. Kat da Taüta, 
y 9 7 ` ١ y / > e y 
dy Tis dmoxtelvy twa, Thy povAny dirá erv eypayey, xal 
оду, бтер av dhotn, elvar. [27] “O pv Oh tov убшоу 0 
обтос, 6 Ot To iipoya ypodpwv Ts; » "Edv tig Cro- 
xteivy, » pnolv, « Xapiónuov. » Thy mèv oh rpoonyopiav too 
TaQous thy вот? Emooaro, « dy Ti droxtelvn » ypapas, 
fvrep 6 tov vouov tidelg” peta tata 6 обхёль TXDTG ， 
UNA avedAwy TO dixny onéyew dywymov 50005 ¿moingev, 
nat пасиба то OL pio pévov ёх TOO ناميإ ولا‎ 0txxarYptov， 
@хритоу Tots émartiacasvorg tapédwxev 5 tr dy Boddwv- 

١ و 1 , 9 95 و‎ A 
Tar 7076096 tov odo el TETOINXE TO pavepóv. [28] Kat 


NC. 1. cl A. — 6. notepov S!. 7. тобто A.— 9. храму S seul. thy xpforv vulg. 
一 40-44. ekedeyOne et yiveras 5. — 14. бу ads elvas S seul. бу ¿2 72208197 elrev 
reviseur en marge, A, Y. av &A@, побеТу yp sixev vulg. Ce sont là des conjectures. 
J'ai écrit бло, en supprimant la virgule apres бкер- 


got ete te Tous 0eouc xat slo tous vé- 
pouc. [Weber.] 

4. “Hpetc. Tous les citoyens sont res- 
ponsables de ce qui se fera en vertu de 
la loi votee par eux. 

6. Etédatv se rattache à хода, 
« punir en connaissance de cause, » et n'est 
point superflu, comme on Pa prétendu. 

13-14. Ovy, axep av údoln, elvau, le 
législateur n’a pas anticipé sur le verdict 
en traitant de réels les délits dont le pre- 
venu pourra étre convaincu. Le verbe 
&dloxecOar gouverne le génitif; mais on 


sait que les pronoms jouissent d'une cer- 
taine liberté de construction et se met- 
tent souvent à l’accusatif. 

49. 'Ayuyiuov. Il s’agit de savoir si ce 
mot contient en effet tout ce que Гасси- 
sateur y met ici etaux $ 34-32. Scho- 
liaste : ’Aywytumov* of pty etpyxactv 
ent кровь 6 de pitwp Ex Ths acageiac 
els 5 e6oUdeto perñyayev, ext баубть 
Atywv. Voy. la Notice. 

22. Tov 058’ el 567205026 pavepóv. Il 
n'est pas besoin d’ajouter Ovta. Cf. Ti- 
тосг., $ 74 : Tous pnd? st xploews 


كم سوس لبه مها همه يه ooo lon‏ — 
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AaGotow éxelvors ¿totor отребЛобу, alxicacdar, ypr- 
para 10050606. Kaito: mavta табт’ ámelpnxev avtixpuc 
xal capis & xárwdev vópos pdt tous hAwxótas хо 
Oedoypévoug dvópopóvous éÉetvar тому. Aéye € моток 
5 aUTOV TOV VÓLLOV Tov ETA TAUTA. 


МОМОХ. 


« Тож 0 ävèpopévous ¿celvar dnoxtetverv ev Tf 
hpedary xal amayev, ds ev tH Ca? &Ёоуь dyopevet, 
hupatveatan 58 uh, unôt бкомау, 1 битлобу bpelhev 

10 б00у бу халабА фи. Еофёриу 6 <> ونه‎ @руоутас, 


NC. 3. éahwxbtas 8, ici et partout. — 8. pedante $1, y avant y ajouté au-dessus de 
la ligne par le reviseur. Lisait-on cr uedary ? — al avant Хоу, a ete inseré par 
Cobet. — 10. 8’ & Schelling, De Solonis legibus, р. 68. 8% mss. En conservant cette 
lecon, on explique difficilement le datif tm Boviop.Évo, et Pon est force de prendre 
elopépetv, contrairement à l'usage, dans le sens de обуви. Enfin, Pobligation im- 
posée aux magistrats de porter une affaire devant l'audience ne doit pas precéder la 


détermination du tribunal competent, mais la suivre. 


&Etov ¿pyácovral tt Sydouc. [Weber.] 

3. ‘O xárodev vópos. On peut voir 
dans Harpocration les savantes niaiseries 
de Didyme au sujet d'une locution qui 
est cependant la plus simple du monde. 
“O xatwbev уброс équivaut à 0 vópos © 
peta тобта, Taylor Га vu. Disons toute- 
fois que l'orateur ne se réfere pas seule- 
ment à la liste des lois remise au gref- 
бег; il indique quelque chose de plus 
officiel, Гасте d'accusation, publiquement 
exposé et remis au magistrat, dans lequel 
les lois violees se trouvaient énumérées 
en regard du décret incriminé (xapaye- 
Ypappévor). Philippi (Der Areopag, 
p- 343) n’aurait pas du réhabiliter une 
des interprétations de Didyme. 

7. 'Arroxtelver xal ¿ra yerv. L'homme 
qui avait été convaincu judiciairement 
d'homicide (cf. $ 29) devait quitter le 
pays. Sinon, il était permis de le tuer et 
aussi (ou bien) de le trainer devant le 
magistrat pour qu’il subit la peine capi- 
tale. Cf. Platon, Lois, IX, p. 871, D: 
"Eav 8 re 6065 TOUT V Ths tab poveu- 
févroc Opus: $ простоуыу xpatoc 


cv olxelwv Yo0 бкобаубутос Y хо 
cv помтыу avatl xtemwvéreo À ¿gas 
vols «pyovo: Tüv tHY Cixny xpivavrey 
utetvat tapadéte. Voy. Philippi, ¿bid., 
р. 432. 

7-8.’Еу TH hpedany. Franke prétendait 
que cette locution était tirée du § 35, 
mais n'était pas de mise dans la loi. Or 
cette locution s’est retrouvée dans l'in- 
scription qui reproduit le apuros دس‎ 
(С. Г. Att., 1, n° 64, 1. 30). 

8. "Ev 16 <a> .الاو‎ Les mots qu 
précedent sont tirés de la premiere table 
des lois de Solon et conformes à l’ancienne 
legislation de Dracon. Le législateur les 
reproduit pour y ajouter des prescriptions 
humaines, favorables a l'homicide. Ce lé- 
gislateur est-il Solon lui-méme, se réfé- 
rant dans une de ses autres tables á la loi 
de Dracon qu'il avait consignée dans la 
premiere table ? Ou bien la présente loi 
est-elle postérieure a Solon? Philippi est 
de ce dernier avis, et, en effet, on peut 
douter que Solon ait soumis ce delit au 
jugement de l’Héliée. 

9-10. *Н Strdobv opslhe:v 6669 Av ха- 
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dv Exaortot Stxactal elatv, tH Bouhouéve. Thy 6 hAratav 
Suayryvwoxetv. » 

[29] "Hxovoate pv лоб vonou, axépacde 6’, Y advdpec 
‘AOyvator, хой Jewproute de xaÂAGÇ хай apddp’ 6 
¿Omxev © tibelg tov уброу. Tous &vôpopévous pnoiv. Ipa- 5 
mov tv 的 ToUtov буброфбуоу Adyet, Tov hAwxóta 761 
TH Lip. Ov yap gor’ ovdelc ото тали TH простора, 630 
mplv dv eedeyyOelc dig. [30] Поб тобло 6301: Ev Te 
TG протёрф vouw xal Toute. "Ev piv yap Exeive yoabas 
« ¿dy tig dmoxteivn », thy Воду Oxaler Еву, iv 0 10 
TOUT Tov Фуброфбуоу проситшу, & yph macyetv elpn- 
xev’ ob pv yao Ту altia to Toya, Tv xptoty elpnxev. 


NC. 1-2. ndtavaywwwoxerv St, a et 8 ajoutes dans l’interligne par le reviseur. 


таб). ут. Demosthene ne mentionne раз 
cette clause, mais elle est conforme á се 
que nous savons d'ailleurs de la législa- 
tion attique, et ne doit pas ètre suspec- 
tée. Cependant Kahler a tort de l'insé- 
rer dans l'inscription citée ci-dessus. Deux 
lettres conservées sur la pierre (ON) ne 
suffisent pas pour justifier un complement 
que Philippi juge avec raison déplace. Jc 
vais plus loin que ce dernier : je mad- 
mets pas même que les mots من‎ 
3 ph, pnôè Crotyavy aient fait partie de 
la loi de Dracon. 

4. Elopépesv 3(2).... ты Boulouéve 
(sous-ent. ¿Estvar), et qu'il soit permis à 
qui voudra de porter Vaffaire devant les 
magistrats compétents. Cette affaire est 
évidemment, non la poursuite du meur- 
trier, qui incombait exclusivement à la 
famille de la victime, mais la poursuite 
de celui qui maltraitait indáment un 
homme coupable d’homicide. Weber Га 
bien compris. Quant aux mots, ils ont été 
diversement expliques, et ils offrent en 
effet quelque difficalté. Mais ce n'est pas 
une raison d'attribuer á un faussaire une 
formale qui se retrouve dans un docu- 
ment du discours Contre Macartatos. On 
y lit, au $ 71 : Tac 68 Sixas elvas nept 
тоутыьу Td tous Apyovrac, wv Exactor 
Stxaotal «озу, et un peu plus bas la lo- 
eution équivalente : OÙ dpyovtes, 6 
otc бу % à Sin. П me semble évident 


qu'il ne faut pas entendre les neuf Ar- 
chontes, mais prendre gpyovte¢ dans le 
sens général de и magistrats ». Si le le- 
gislateur avait voulu distinguer entre les 
attributions judiciaires de chacun des 
neuf Archontes, il aurait dit Exacto; ; le 
pluriel £xaozo: indique un sujet collectif, 
un college de juges. Et par juges, dtxa- 
otal, il faut entendre ici les magistrats 
chargés d'instruire le proces et de prési- 
der Paudience. C’est à ces magistrats, en 
effet, que les anciennes lois attiques at- 
tribuent td Stxa%ecv, tandis qu'elles di- 
sent Saytyvwoxery des jurés, ceux qu'on 
appelle ordinairement Scxactal. Reste 
un point obscur. Pourquoi le législateur 
n’indique-t-il pas nettement l'sutorité 
compétente ? On peut répondre qu'elle 
variait suivant la nature du délit, mal- 
traiter la personne (AvpatvecOat) ou jn 
ranconner (äxotväv). Mais cette explica- 
tion ne peut s'appliquer à la loi citée 
dans le Прус Maxäpratov. Le législateur 
s’abstenait-il de preciser, afin que sa loi 
pút subsister, quand mème les attribu- 
tions des magistrats viendraient à être 
modifiées ? Enfin, pour ce qui est du 
verbe elapéperv, comme on disait de l’au- 
teur d'une motion 669608) vopov, déypa, 
يمري وول‎ il n'est pas impossible que l'on 
ait dit, à une certaine époque, de l'accu- 
sateur slopépeiv (ху. 
9. Т& кротёрф vopw. Cf. $ 22. 
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об 0 5 6260+ Evoyos TH اكه م 06م‎ тобт« хабЕоттукеу, 
why tiuoplav Eypapev. Пер wiv Oh лбу Awxdtwy av 
Aéyot. Aéyer 08 th; « ébetvar dmoxtelvery xal amayeiv. » 
[31] Ap عن‎ abtov; % ws av BouAntat vis ; 202200 ye хай der. 

5 AAAG 166; » ws ev tH Ca’) або elpytat, » pnaiv. 0 
6’ éotiv ti; 6 mavteg airtarac0 Оше. Oi Beouobéta 
tous ext 9bv peúyovtas xúpro: Oavatw Cyurmoat [stor], 
nal Tov Ex The exxAnoiag TÉDUOL MAVTES &0раб’ on’ 
éxeivwy ray devra. “Dg toutouc оду amayetv Agvet. [32] Ata- 
10 PÉPEL ÔÈ Ti TOUTO TOO Wwe abtov dyeww; Ott 6 Lev ATAYOV, 中 
&vÔpes "AQnvatot, we tods eomoféras 200$ vépous xuplous 
motel TOU dedpaxdtos, 5 5’ we auto dywv éautov. "Ест 
$’ éxeivag wiv, 65 5 vouog ,م7072‎ doGvat dany, obtw 
ون ,غ8‎ à 2067 Poúderar. ITAeïotov 68 的 rou drapéper 
15 TOV убщоу XUPLOV 176 тилорас Y cov ¿yOpov ylyvecdat. 
[33] « Auuatvesbar 6 », фто, « wh, unde втоубу. » 
Табта 6 оу ti; TO piv Oh pr Avpaivecbar, yvopt- 
uov 010’ Ett Túctv py pactiyoDv, wy бету, wy TA Tout 
motetv Aéyet, TO O& uno бкомбу un xpñpara пралте- 
20 Tat” tH yao Arowe yprpar véualov of maAatot. 
631 [34] `О piv 的 vómos обтиб tov dvopopóvov xal tóv HAw- 
хот’ Fon Sudpraev 66 xokactéov xal ой * thy Tod TETOv- 
dótos siroy natpida, хай пер To0 undtv dAhov трётоу 
NC. 5. al inséré par Cobet. — 7. Е оз écarté par Blass. — 44. Blass retranche 


"Abyvator-— 20. ta yap Erowva.... of 523000). Cette explication, écartée par Dobree 
comme inutile et peu exacte, se défend assez par l’antithèse yvepuuov old’ Ott пбочу. 


5. Elpnta:. La loi porte Gyopevet. 
L'orateur a mis un équivalent pour ne pas 
dire « ayopevet », pyalv. 

8. Tov Ex tn ExxAnoiac. ... bw- 

äte... &nayôévra. Hellénisme pour cov 
бу Th éxxdnoia Éwpäte Excidev бка- 
yoévea. Cf. Ol., 1,8 45 : Tov Exsidev x6- 
Ледоу Seb’ FEoven ; #.,§ 27: Tov tx 
tHe yópas AapGavev ; et passim. 一 
'Araydévta, traine au supplice , dont 
l'exécution regardait les Onze, أو‎ 
Cf. Timocrate, $ 143. 

20. Ta yap Úrowa yprpar” wvouatoy 


ot 222200), les anciens désignaient par le 
terme &хогуа de l’argent. Cette traduc- 
tion fait comprendre l'emploi de l'article. 
On pourrait dire aussi ta &xowa Ext ypr- 
pact wvouatov. Dindorf rapproche Xé- 
nophon, Метог., VI, xiv, 7: "Edeye êt 
xal Ws TO svwyeiobar ey tH اماه با 0ه‎ 
Yratry Eobisty xadoTro. C’est done à tort 
que Reiske écrivait tx yao ypúpara 
&notva d'apres Théon, Progymn., 1V, 45, 
р. 186 М. 

22-23. Tv ro0 nexovOdtoc einwy Tc- 
tpida. Cette périphrase de év +5, работу 
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A toOtov nó 22200: Av ivrx00” avtixpus etpnxev. 0 
de ло Ynpiouax ypdpwv, 202066 ye Set, Oiwpioev, 56 ye 
TAVTA 70100164 Távavri elonxev’ ypabas yap « ¿dy TK 
amoxteivy Xapiónuov », « dyuyiuos Eotw », pnoiv [rov- 
tayódev]. [35] Ti Aves; TOY vouwy odos лоб hAwxóras 5 
86bvrov énayerv TARY év TH iuedarí, ob ypapels dveu 
xpicews tw’ dyuyiov ¿x THe guupuayidos macys; xal 
006’ بغ‎ TH ПмЕбалй dyew xedevóviwv ту убщыу, où didws 
dyew ravtayódev; Kai why Ev ye ta по &ywytpov 
nav)’ 60’ émeipnxev 6 vouos dédwxas, ypípara прёба- 
0060, (фута Auuaiveolat, xaxodv, Eyovt AÚTOV ÁTORTLV- 
vúvat. [36] 11+ odv dv tig ваЛ№оу ¿Aeyydein rapavou 
elonxws Y TO баубтер’ бу ypdpwv Y باوجو‎ Tov Tp6- 
tov; 65 биоту لاهلا ءاهتنا‎ буошалюу, хата piv TV Ev 
aitía « بغ‎ tig dmoxtelvn », xata de tv hAwxdtwv, 15 
« EXY tte dvd popevos Я >», by wiv TA mpoonyopig tó тоб 
chy aitiav gyovtos ¿babes Svona, Thy O& Timwpiav, Tv 
OUOE хата TOY elednAcypévwy Orddacty of vouot, TAÚTNV 
хата THY axpitwyv Eypabac, хай To wécov ToUTwy bete. 
Mécov yao ¿ori aitiag xat éAëyyou xpioiç, Hv одбашоб 20 
yéypapev obt0g ¿v tH اويل‎ 
[37] Aéye tods ¿peris véuous. 


tus 


0 


МС. 2. xat 561 А. — 4-5, J'écarte ravrayódev, mot qui est à sa place plus bas. On 
peut voir les termes de la loi au $ 94. П ne convient pas que Porateur cite ces termes 
moins exactement qu'il ne les interprétera tantôt en disant ex the auyyayitos бас. 
一 9. xavtaydbev est omis dans $, №, Y. Ce mot, absolument nécessaire ici, aura été 
oublie et inséré par megarde dans |. 5. — 11. xaxo0v était suspect à Reiske. Mais les 
orateurs aiment to dv FOX rowtv.— 12. ¿heybeir, $1. — 14. 50, fait par grattage 
de wa, $. we Y. — укожециуоу Ovopdrow Dindorf. — tov 51. — بن‎ aitia dvtwv A. 
一 15. xatx TOY 5’ Blass. — 47. [hates Ovoua] Blass. — 48. ovdé [ххта] sav Blass. 


fait supposer qu'on lisait dans une des 
clauses précédentes de la loi: ¿dv ic 
"AGnvatov xtetvy. Cf. $ 37. 

8. "Aye. On voit que Poratcur dis- 
tingue entre le mot vague et général 
&yewv, et le compose ancyety, qui, dans 
la langue du droit attique, veut dire 
trainer devant un magistrat. 


41. Auróv est le sujet, non le régime, 
de anoxtivvuvat. 

46. "Ev pèv tH xpoonyopia, en nom- 
mant, en qualifiant la personne visce par 
la loi. Cf. $ 27, et xpocernwy, $ 30. 

20. Mécov yap éotiv.... 11 faut chan- 
ger de ton en lisant cette explication, qui 
s'adresse aux juges. 
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NOMOS. 


« "Edy 86 tig лбу буброфбуоу xreivn À altos Я pévou, 


632 &meyopevov &yopäs ¿popias xai abAwy xai iep@v Auot- 


XTUOVIXDV, Фостер лбу Alnvatov xtelvavta, dv tots autor; 


5 Evéyeodar, diayryvoaxerv O& tobe ёфётас. » 


Tourovi det pabety buds, do &убрес Abnvator, tov véov 
al пот’ ¿GoúdeO” à *جاء0‎ Shecbe yap ws @тоут evAabic 
Oidptce xal vouiuws. [38] « "Edy vis a&roxtelvy Tèv бубро- 
póvov, » pnolv, « À 915106 Y póvou, átEyópevov ayopiic 


10 ¿popías xal CO 和 wy xal iepdv AIXTUOVIXGV, WOTEP Tov 


Afnvatoy xtelvave’, dv tots avtots éveyecOat, drayryved- 
بعد‎ 08 Tous épérac. » Ti 61 табт’ gotiv; exetvos Фето Tov 
nepeuyéT én aitia pévou xal hAwxota, Édvnep &rak 
Exquyn xal 000, elpyetv piv Th 506 6 ratpidos 


15 Ofxatov у, xrelverv O ody болоу navtayod. Ti cxondv; 


Ett xat TOUS бЕбро TMEpevyotas, dav huela TOUS ÉTÉPOO 
> / 9 y 9 

ATOXTIVVUWELEV, ATOXTEVOUOLY ETEPOL. [39] Et de زاوج‎ Eotat, 
$ pdvn Aoëm tots бтохоболу éruot swtypla 1600: م‎ 
"Есть 0 abt tig; dx tis tv rerovdóTov peraotávta Els 


20 Thy тфу dev Hotxynpévoy dec peromxetv. “Iva oh wh 


TOUT Y UN arépavtor тфу «tuynpárov al tyrwptar 


NC. 2. 84 est omis dans $, Y. — 7. fetos 81, ce semble. — 44. Herwerden sup- 
prime év. Cf. $ 44. — 15. xavtayod А. anavtayou 5, vulg.— 24. ¿Bixnudrov A(non 


8), Reiske, Dindort. 


2. Les fragments de cette loi ont été 
reconnus par Keehler dans les lignes 25-29 
de l'inscription deja plusieurs fois citée. 

4. Tov "AOnvatov xtelvavra. Tov 
porte sur ‘Aônvatov : c'est l'article géne- 
rique. Cf. $ 41, 89, 220. [G. H. Schæfer.] 

5. Tous épétac. On voit que Solon, 
tout en attribuant géneralement á son 
Aréopage l’homicide prémedite, laissa 
pour ce cas subsister les juges indiques 
par Dracon. Cf. Philippi, 4. c., р. 430. 


6. Tovtovt.... tov vópov. Ces accu- 
satifs dépendent de 6 Geic. 

16. Tous &tépwoe : sous-ent. xepev- 
yortac. 

18. Tote aruyodorv. Il s'agit de ceux 
qui ont commis un homicide, soit volon- 
tairement, soit involontairement. Qu'ils 
fussent plus ou moins coupables, les Grecs 
les considéraient comme des malheureux 
à plaindre. Cf. Androt., $ 55. 

21. Tav انجس يجن‎ al tipoplar. 
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2 , \ 9 Ô 74 4 9 
ylyvevtat, Eypabey « ¿dy tig TOV будрофбуоу xTEtv àne- 
yóp.evov », onalv, « dyopñis Epopiag ». Th лобло Aéywv; 
тбу bplov tie ywpag’ Evrabla yap, 65 y moi doxet, 

> es LA 9 4 و‎ ? ~ ~~ 

é 

vápyala очудевау ol mpdcympor тара 0 Я рву xal т у 
dotuyeróvov, Edev wvonaxev « &yopav ¿popiav ». [40] Kat » 
T&A < иобу ‘Augixtuovixdy ». Ti 007072 xal TtoUTOV 
améxAgtce Tov dvopopovoy ; бофу TH rabówe (буть لاعس‎ 

, ١ / < \ {6 ١ 
roûtwv elpyet Tov 668007260: , 720001 piv The Tatpidos хой 633 
Tv ¿y тату Tavtwv xal dolwv xal iep@v, Thy epopiay 
&yopav броу rpooypabas Te elpyecbat onary, elta tav iepúv 10 
tov بغ‎ 'Aporxtúocw" xal yap ToUtuv, elmep Ту EAAny à 
TaQwv, perñy auto. Kai < aOAwv ». Ata ti; Ste xotvol 

м Ff + ç ` « ‹ PW) و‎ ~ ` ١ , 
rráoiv siaty of xata Thy EAAGO dyóves, xata de Thy пау- 
TOY [LETOUTIAY LLETHY xal TO0OTOY TH TETOVOOTE  xal TOUTWY 
ov aneyécdw. [41] Todtwv piv 的 tov elpyacuévov etoye. 
А эх ١ و‎ ? 9 À м > À € \ 
Av 0 bu toutwy xteivn tig aúmov AAO, Thy adthy ortp 
avTOO dixny dédwxev Пупер dv tov ‘AOnvatov xtelvy. Tov 


NC. 9. ¿y auch A. — 12. Entre ход et ¿0lwv environ deux lettres grattées dans $. 
— 43. xata mv 56 navrwv Blass. — 16. 20200: S seul. } 22260: поз A, F. Puisqu'il 


faut supprimer }, il n’y a pas de raison de conserver ay. 


On a dit que les deux termes juraient 
ensemble, et qu'il fallait nécessairement 
тыу acixnpatwv. Mais la leçon de S et 
de la plupart des manuscrits, conforme 
à l'expression +016 «tuyoUarv, qu'on vient 
de lire, n’a rien qui puisse choquer, si on 
veut se rendre compte du sens attache 
ici au mot tiuwplat. En effet, il ne s'a- 
git pas de peines infligées par un tribu- 
nal, mais de ce qui était permis au ven- 
geur. 

2. Pnoiv est ajouté apres Éypa- 
ريصيل‎ afin d'insister sur les termes qui 
vont être expliqués. — Ti todto Aywv; 
et qu’entend-il par là? — On lit dans 
Harpoeration : ’Egopia: y nt tov 6pwv 
yrvousvy, xpoaydpevare, we مث‎ 
Giôaoxe ev th кат’ 'Apiotoxpatous ха 
Oehopactos tv y Népov. La même ex- 
plication est répetée par Photios et Sui- 
das. On сгой generalement qu'Harpocra- 
tion prend épopix pour un substantif. 


Cela serait fort étrange, puisqu'il se ré- 
fere à l'interprétation de Demosthene, et 
qu'il est absurde de faire dire au législa- 
teur « s'abstenant de proclamation sur la 
frontiere. » Je soupconne que le lexico- 
graphe trouva dans Theophraste la locu- 
tion épopla npoxyépeuais. On pourrait 
donc écrire yivouévn <xyopa > mpoays- 
peuare. 

8. Побтоу pèv vhs matpisoc.... lepov. 
L’article de loi cité ne le dit pas expres- 
sément, mais cela est sous-entendu et se 
trouvait, sans doute, expliqué dans un 
article précedent. 

13. Of хата thy “Edad' dyives. Dé- 
mosthene semble entendre non seulement 
les grands jeux panhelléniques, mais tous 
les jeux qui se faisaient en Grece. 

47. Alxnv Sébwxev ne veut pas dire 
ici « il a reçu le châtiment, » mais «il a 
accorde la satisfaction, » « il a permis de 
chatier )’agresseur. » 
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yao puyáda To THs TÓólews OÙ просейтеу буоша, 16 ovx 
ÉOTL weToucia AUTH, KAA TO TOO TPAYLATOS  xaTéEoTY GEV 
abrtóv éxetvog Evoyov" xal 01% табл” « dy Tis ATOXTEL YN » 
pnot « tov вуброфбуоу ». Els’ siroy wv elpyousvov, ¿ml TO 

5 Thv tupla vouluws embdetvar To THs ПОЛЕ go dvd- 
pagev, « 501+ aúrol ¿veyicdw xadarep dv tov Agmrvaiov 

« droxtelvr « ypaÿas, AÁvop.otws, & dvepes A0nvatot, TO 
touti td феи’ eiomxóri. [42] Katto. mado oùyt бамду 
ei, 015 6 vous dédwxev, dav фу elnov eloywvtat, LET Caoc- 
10 Acías Civ фоуоболу, 0100104 Exddtoug TL ElvaL ypápel, хай 
0501061061 To TAS cuyyvwuns Opédiov, 6 tots 610/0610 
Omapy ety elxds Tapa tv ЕЁ лоу باس حك برغ‎ dvtwv, StH 
Tote бу пбутшу andxertar dondov Ev, uh TpoËnAoU TAS 
¿miodons tuys ogam5 éxzotw; Kal vuvi tov ATOXTELVAVTA 
15 Xapiónuov, dvtwe dv dpa 50670 yévntat, dav avraroxtet- 
634 vot vives Лаббутес Ехботоу, nepevyota xal лбу لاله طلا‎ 
eloyou.evov, [43] Evoy ot LEV AUTOL Tals povixate dixo Egov- 
Tar, Evoyos Gk زه‎ * ход yap « dy mig alrios Y » yéypartas, 


NC. 4. où to tic méAEwWS 7100060617 А. — 4-2. Peut-être nç ovx Éotiv соты 
perouaía. — 4. emertwv $, Y. — 7. dvóporos wv A, Е. J'ai mis une virgule avant 
avopoiws. — 9. av elxev Е. — 13. úv, apres Gônhov, est omis dans $ seul. 一 
45. <rov> Xapiónyov Blass. 


4. To ths óleos ov пробЕТКЕХ дуо- 
pa équivaut à ovx 22202668 moAlthy, OVX 
éxadecev "Alnvatov. 

3. "Ау tig anoxreivn, prat, tov av- 
Spopévov. L'orateur a laissé échapper un 
pentametre. [Reiske.] 

4. Etpyépevov dépend de бу tig бпо- 
xtelvn. 

7. Графас se rapporte à la citation 
qui précede. 

10."Exd6touc, livres, proscrits. Cf. 85. 

44. To tic cuyyvo pas ФФЁХцлоу n'est 
pas une simple périphrase pour thy 
avuyyvepny. Cette indulgence est avanta- 
geuse pour tout le monde, personne (Го- 


rateur va le dire tout a Pheure) n'etant. 


sûr de n'avoir pas un jour besoin de cette 
indulgence, s'il lui arrivait de devenir 
homicide sans le vouloir. 


12. Mapa cov ¿E لاضع‎ ¿yxinpa- 
лоу ovtwy, de ceux qui sont en dehors 
des griefs. Cette locution a double sens 
veut dire ici « ceux qui n’ont aucun sujet 
de plainte, » et équivaut à mapa tev 
unèèv nómnyévov ($ 39), c.-a-d. les ha- 
bitants des autres pays. 

13. 'Arróxerta: a pour sujet Té Tr 
cuyyvo ur wpedtpov. Ce verbe se dit de 
ce qu'on met en réserve pour l'avenir. 
Cf. Xénophon, Anab., II, nr, 15 : Ai 
Bahavor tev gowvixwy.... 7014 
anéxetvto; ib, УП, vir, 46 : EÜvorav 
Betv áróxerodar toto. Comparez aussi 
le verbe synunyme arotídeodar et le sab- 
stantif œxo0rxr. 

16. Tay vopipwy elpyópevov, s'abste- 
nant des lieux et des actes que la loi lui 
interdit. . 
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¿ger O altiog thy Ota лоб Ynoiouatos éÉouaiav dedwxuic. 
Ovxobv ci piv Étoomev Ús ToUTWY cupbavtov, où xada- 
pots ogaty боб cratplboner * ei d’émébumev, olg yvwxamuev 
adrol tavavtia пралтеу avayxacOrcouela. ‘Apa ye utxpdv 
Я 56 YuX6y tot Unie ob det Abgar To proto” One; 

[44] Aye Ov лбу meta Taüta vomov. 


NOMOY. 


« "Edy tig tiva Tv буброфбуюу Tv ¿EsAnAudótov, dv 
Ta yprporao emirio, пера Spou Ehauvy À ФЕРМ Y ayn, Ta 
6 
y р w A 8 ae م‎ ~ a و‎ 
foo épelAeuy boa пер dy ey 7 пребатй Gpion. » | 
0204ل‎ oUtog, ® 692 Alnvator, vouos ву جه باصم‎ xai 
ха) 6$ xelpevos, бу Tapubas 0070$ bpoiws 
[45] "Edv tig twa лбу буброфбуюу, onal, лбу eednAudd- 
Tov, Ov THK yphpara Enitipa. Tóv ex’ C&xouat póve Aéyer 
pedeornxórov. TH toto 6 Лоу; tH Te « eednAvOdtov » 
eimetv, GAAL ph < Qevysvtmv », xal TH Ctopilew Фу ra 
ypipara тиши‘ лбу yap éx mpovolas dedhpeutar тб 
бути. Пер piv oh Tv dxouoiwv dv Agyor. [46] Aéyer 68 tt; 
NC. 3. cuvdtatpipopey A, Е. — 5. [éotiv] Blass. — 6. perauta $ seul. — 8. tiva, 
apres tio (d’abord tic), manque dans $, ici, non |. 13. — 9. % pÉpn, mots suspects, 


ici et 1. 4 de la page suivante. [Herwerden.] — 10. opether $. — 16. gevydvtwy S, A. 
xepevyotwy vulg. 


2. El pav édoopev tyke, si nous 
vous laissons tranquilles, si nous ne vous 
poursuivons pas. 

2-3. OÙ xadapoís odow ópoU pa- 
«pijopev. Le contact des impurs souille, 
et les conséquences de cette souil- 
lure peuvent étre des plus graves pour 
le peuple tout entier. C'est ce qui fait 
dire à Porateur &pa ye paxpov À T0 tu- 
yoy EoTiv; 

9. Ta ypruata eximio. Les termes 
¿xíripos (jouissant des droits du citoyen) 
et ätuoç (privé de ces droits) se disent 
au propre des personnes, mais s'appli- 
quent aussi par extension aux biens. Les 
biens confisqués sont tipa; non confis- 


ques, ils sont ¿xítia. Harpocration 
(в. у. 671) : “Ore of adéveeg ex’ dxovcie 
póvw Efovaiav elyov etc dtotxnaty ты 
tôlwv, Arnpoodévans év tH каг ’Aptoto- 
26000 Uroonpatver xxt Osóppactos ev 
te И’ tay Nógov óndot. — "11 pépn, 
ou qu'il le depouille de ses biens. Ces 
mots reviennent au commencement du 
$ 46; cependant Vorateur n'en tient pas 
compte en commentant la loi, et on s'en 
passerait volonticrs. Voy. NC. | 
15-46. "E€ednAvOotwv.... gsvydvewy. 
S'il est vrai que le premier de ces deux ter- 
mes ne s'applique qu'aux homicides invo- 
lontaires, le second peut se dire indifferem- 
ment des volontaires et des iuvoloutaires, 


5 
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a ١ , / A У LA 
¿xv пёра бро, pnotv, Лаб À ФЕРМ À ayn. Тобло dE 
ÉOTLV tt, TÓ TEpX броу; Eat: 70017 броб 46 dvd popévotg 
vhs To0 mabdvtos elpyeodar marpiôos. "Ex piv 0) tavTngs 
635 Sidwow ¿haúverv хай dyev, népa 》 odx & tovtwy ovde- 
5 tepov пошу. 'Еёу 66 tig Tape табла Tori, Thy لزنه‎ 
Edwxev OTL woTo0 dixny Fvrep av el шЕуоут’ Hoixer [olxor], 
ypapas « taúto dpelAetv @тер dy olxot opaon ». [47] Ei 
oH Tie Ероит’ Aptotoxpatny coutovi (хай uh voutont sombss 
TO ¿púrnpa) 0001م‎ pèv el oldev el Tig éroxtevet Хор шоу 
10 À xal ¿hos بسع‎ teheumioel, oÙx dv, oluat, pain. ОТбошеУ 
rolvuv droxtevelv. ПАМу 0108’, ёхфу à dxwv, хай Eévos À 

? 7 У , 加 , e 
пот à 5060 поашу Eotat; одх Eveot einety عون‎ 
[48] Ovxotv tadta ye Onmou проофхЕ ypdbar, < ¿dy tte 

9 , , , 
&roxTstvy » ypanovta, « dxwv » Y < éexdv », « ddlxwe » 
157 < Oixnatws », « Eévoc « Я «rotin », lv блю пот 
ToUpyov pay On, TOUT TA EX TÓV VOLOY UTHOYE txcxtx， 
ph pa АГ auto vo 7% aitiag vou’ sirovrg « ار‎ 
toto » rposypabar. Tiva yap ov AgAotnag броу tq Ypau- 
اكه‎ TOUTW, TOD vépou caps OUTWal Aéyovtos LH TEP 
20 Spwv eAatverv, 6¢ tavtaydbev бб dyerv; [49] O-vdnos 
б’одх Eye TOY gpwy пера, GAD’ 009’ ÉAŒUVELV é%. Ex 6 
МС. 4. rodrwy 6ق‎ od" Erepov 3. 一 6. Blass écarte avec raison le mot inutile otxor, 
qui fait un hiatus. — 7. tabraS, А. — 14. anoxterverv 5 seul. — 13. ypapa S,A,F, Y. 
Tpocypayar (évidemment une correction) depuis Reiske. Mais ce compose est à sa 
place quelques lignes plus bas; &:opicas xpooyxev conviendrait mieux. — 16. Uniypyev 


$. — 21. oÙx $ seul. ناه‎ póvoy ovx vulg. 一 Edavvery tv брыу пёрх et уу 2غ‎ 
mss. J'ai transposé les infinitifs. Voy. la note explicative. 


6. "ESwxev Sep auro0 Sixny est dit 
ici du législateur, comme au $ 44. — Mé- 
voyt(a), qui a le droit de rester dans le 
pays, qui n'est pas exilé. Le verbe ué- 
vesv, sans autre détermination, est ainsi 
opposé à gevyerv dans le document inséré 
Timocr., § 449. 

7. Oíxo: est substitué par l'orateur à 
Ev tH Apebarh. Cf.$ 28, avec la note. 

8-9. Kal ph voulons" 60066 to épw- 
тира. La premiere question, prise en 
elle-méme, est en effet niaise, mais elle 
sert & amener les autres. 


44. Па№у ofe6(a), ensuite, sais-tu? De 
la question indirecte, l’orateur passe vi- 
vement á la question directe. 

43. Графаг. Voy. NC. 

17. Алу td tic attiag Ovou{a), rien 
que Je nom du fait ineriminé, c.-à-d. ¿Xy 
te droxtelvn. 

48-19. Te redupar Toute, à cette ex- 
pression, ¢ c.-A-d. à شبة‎ los боты. [We= 
ber.] 

20-24. ‘О vópos 8 odx dye Yov 
брыу пёра, add’ 005’ жду. Forcer un 
homicide; un fugitif, de quitter l'asile 
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700 ao0 Inoicpatos 5 BouAëmevos aber tov фхоут’ бпехто- 
4 м y 9 2 , 7 
убти, Exdotov 和 x6wv Eig Thy тоб Tabbvroc Bla [rarpida]. 
"Ap où nave auyyets тбубрытиух, xat dparpet thy Tpó- 
pact LE0 hs Y xadóv dor Exactov TOY Épywv À aloy pov; 
[50] Opäre yep ws ¿md mavTWV, одх etl TOV pora kevov， 5 
olrw TOOT eye. » “Av TG or пуб 2 ，9moiv，《 apy wv 
HEtp@v ddixwy », we, el y" Hudvato, oùx 08167. « “Av tte 
xxs dyopeún », « ти 中 Eu69 » просёбщкеу, we, el ye 


taANOH, Tpocixov. « “Av tie &noxteivy éx mpovolag », 638 


be, el ye dxwv, où табтбу. « “Av Tig xatabhady tive 

ex@v ádixos. » Tlavtayod thy Tpópacty كينا‎ o 11 

прушя eúpioop.ev. AAA’ où aol, «AA mos, « dy Tic 

aroxteivy Xapiónyov, бобы », xdv dxwv, xdv dtxatws, 

xäv áyuuvópevos, x&v eo’ ols diddacrv oi vouor, xäv 67000601010 
[51] Aéye tov meta табта vomov. 


NC. 4. Blass supprime 6 BovAdpevoc. — 2. natplda. J'écarte ce mot. Car Bia se- 
rait mal placé entre rañóvros et natpida. — 3. ta 007222 А. — 7. ef ye. Dans 8 
gt premiere main sur grattage. De méme |. 8, mais non |. 10. — 9. On aimerait 
mieux dv sis tpwon. 一 12. La variante napa ‘cot est indiquée par l'ancien reviseur 


de 5. ov A. 


qu'il avait trouve, s'appelait ¿aúve:v; 
Ven arracher et le conduire dans le pays 
où il subira le châtiment, s'appelait Lyerv. 
On voit que ce dernier terme en dit plus 
que l’autre et que j'ai eu raison de mo- 
difier la lecon des manuscrits (Voy. NC). 
Dans les Héraclides d'Euripide, le roi 
d'Athenes refuse de laisscr emmener 
(€yecv) les suppliants qui lui demandent 
protection; alors le héraut d’Eurysthée 
lui demande en second lieu de les chasser 
hors de son territoire pour qu'il puisse 
les emmener ensuite (ou 5’ ¿Eópile, x20" 
éxetôev ZEopsv, у. 257). Sans s'emparer 
d'eux, le héraut obtiendrait ainsi ce qu'il 
avait obtenu á Trachis et en d'autres 
pays d'où il était parvenu à les chasser 
(FAccuves txérac, у. 496). 一 Quant à la 
leçon où рбуоу ovx, qui ferait prévoir 
dés le premier membre de phrase la gra- 
dation qui va suivre, elle ne vaut pas 
celle du meilleur manuscrit. On a rap- 
proché Xénophon, Mém. II, ит, 8 : Tov 
netpwopevoy eps avidiv odx av suvaluyy 


our ed Aye ott’ ed полу, А)’ 008 
кербаороц, et d'autres passages. 

2. Bia, placé avec force à la fin de la 
phrase, se rapporte évidemment à et. 

3-4. Thv xpépaaiv, non « le prétexte, » 
mais « le motif qu’on peut alléguer, » ou 
simplement « le motif. » Thucydide, I, 
XXIII, 6, oppose Thy 201100 добра 
aw à al é¢ rd pavepoy Ayópevos atria. 

6-7. Ongiv, dit le législateur, dit la 
loi. 一 "Apywv yepúv &ôtxwv, en por- 
tant à tort les premiers coups. Il s’agit 
de la ôlxn atxías. Les citations qui sui- 
vent se rapportent à la dixn xorenyopias, 
la reagh povou, la Blxn Влабтс. 

. "Ау tte aroxtelvy tx tpovolac. Il 
est | fort étrange de citer la loi sur ГЪо- 
micide parmi les paralleles à la loi sur 
l’homicide. [Weber.] Cf. NC. 

44. Thy xpdgacwv 85602056209 To 
rpäyua, le motif (l'intention) determine 
la chose, c.-a-d. la nature du delit. 

12. Ov coi, « non à tes yeux, » sous- 
ent. y 20090614 8660107 to mpaypa. 


210 КАТА APIZTOKPATOYE (XXIII). 


dv tig amoxtelvy, thy tiuoplav. [54] Kaito сх ис’ ws 
baies xal xao Exacta ethev 5 табл’ ¿E py is бу. 
“Av tie بخ‎ &0 Лок anoxtelvy Tiva, TOOTOV Mplaev обх aÔtxetv. 
Ata ti; où Td cuubav ёожефато, AAA Thy 706 
5 Ovk%votav. Egti de aura tig; (фута vixioat xxt oùx Kmro- 
xretvat. El O ¿xetvos dodeviatesos Ту tov отёр THe vixns 
éveyxely Tóvov, éaut@ To0 tTádoug altiov hynoato, oro 
امام دسم‎ oùx gdwxev бтёр avtod. [55] 114390 « dy iv 
TOAELW », pnolv, < бут ous », хай тобтоу elvar хабарбу. 
10 Kad@s" el yap ¿yo tiva тофу ¿vavticv oimdeis elvar 
dupderpa, où dixnv onéyetv, GAAL cuyyvwuns ту 
dixarós eluu. « "Н ¿mi барарти », pnoiv, « À emi pntoi À 
én’ ddehoy À Ouyaroi, À ent maAAaxy Av dv én’ Éeubépots 
полом EAN »* xal tov emi todtwy tit xrelvavta 20850 
15 motel, Tavtwv y do0état’,  dvopes ‘AOyvator|, toOtov 
duels]. [56] Ti Or, move ; Ett dnèp Фу cole rodepiors payó- 
peda, Eva ph 5050 باون‎ vGptotixdv und’ dochyic Emoiv， 
638 مغن‎ ToUTOY xal tous piAlouc, ¿av mapa Tov vómov els 
aütous Ubpilwar xal drapbeiowoiv, Edwxev ATOXTENAL. 
20 'Ете!б yao où yévos ¿ori piAlwv xal modepiwv, ¿Ada za 
mparrónev ebepyatetar tout Exatepov, بناوج‎ бра 
поюбутас ¿y ¿xy0pob péper xoAdterv dnédwxev à vópoS. . 
Oùxoüv detvov, el tocodtwy ¿vzwv ¿o 016 tods ج0044‎ 


NC. 2. e[Eaplyno, les trois lettres Exp ajoutées de premiere main à la fin de la 
ligne, S. — 7. autov Éauté avant Bekker. — 43. $ Ovyarp: 8, Е, Y. Y txt 0- 
yatpt vulg. — 14. rovtwy tivt F. todtwy cya, Га de premiere main sur un grattage 
de trois lettres environ, S. tovtwy tiva A. todtwy tw Y. — 16-16. J'ai écarte тобтоу 
aisic. — 18. ptdious Bekker. pfhoucg mss. — 20. ?uv A, Y. 


div tic amoxreivy, THY Tipopiav, sana rien 
spécifier, il a prescrit de punir l’homi- 
cide, quelles qu'en fussent les circon- 
stances. (С. H. Schzfer.] 

3. “Av tic & 045 ATOXTEVN TIVA. 
Il s'agit de deux athletes Inttant l’un 
contre l’autre. Le cas de la seconde tetra- 
logie d’Antiphon est tout different, et ne 
tombe pas sous la présente loi. 


6-7. Acbevéotepoc.... Éveyxety équivaut 
à odevéotepos % wore eveyxeiv. [С. Н. 
Scheefer.] 

10.Tov évaveiwy. Ce génitif dépend 
directement de selvas, non de tiva. 

18-49. Ete мото с.1е masculin 215025 
est amené par la tournure générale de la 
phrase. [G. H. Schefer.} 

20. Tévos, race, espece naturelle. 
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ELEOTIY ATOXTIVVÚVAL, ибуоу avi owner éxetvov uno émt 
010506 éhéorar [amoxtetvat]. [57] Dés’, dv de ти supéf | 
тозобтоу olov tows Hon tw xal dAAw, ¿mo day ev &х 
Opáxns, ¿Adv 0 ele кому olx Tou, 6 LEY éEouoiac 
жел xu pos Фу Ot’ 5+ 50224 250187 лбу Amepnpévor 5 
ото بانع‎ vóuwv, tots 6’ ¿leo xal tate imbbuplors tar’ 
ety etp@v TPATTELY, AAO Tt 1] atyavta dehoer Xaptonwov 
¿Xy мото bépigeuv ; od yao anoxtetvat Y haopahis 9ه‎ 
Tiuopiav Хаб Tv Ошо 5 vópoS, Ota то фура Tour. 
[58] Kal why el جام‎ éxetv Umo Aa bd ver, « ob de vévour’ dy 
, , . ١ [4 ,م‎ Von 9 7 . 
abra; » TL xwAVEL XXUE Aeyerv « tig O dy ATOXTEÍVELEY 
هم‎ ) ` pa ل‎ . 
Kapiomucv »; AAAG ph тобто OxoTó ev * ХА” EmetónmEp — 
‘ 7 з > + A , 
ott тд gpeGyov dnpioua oùx én’ Hon yeyevnuévo TVi 
, 9 9 > 9 3 
paypart, &AÀ ¿mi totoúto $ uno el Yeví sera ponele 
dev, 20 pty. TOG weAAovtog 8066091 xotvóv apgoty ÜTap- 
ET, трос dl 1000’ umabévrec ivbpwrfvas mag ¿hridas 
TW TROTOILEV, WS Tay. бу, el TUY Ot, хо TOUTWV XCXEt- 
у cupbavtmv. [59] Aucact piv toívuv To dnote, av 
ovuby tt madety Éxeivw, ciciv at хату Tous vomouc 
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. 4. aroxtesvuvar $. — 2. aroxtetvar écarté avec Blass. — 4. osxet, Per sur 
ge, le eirconflexe du reviseur, $. — 11. amoxte(verev Westermann. &roxteivat 
47. obtwot vulg. — 19-1. Dans Sil y avait d’abord, ce semble, etovevat хата... 
рем. | 

: "А pev 


. Пбму, une cité, une communauté suivi en justice. Cf. Cour., $ 56 


citovens gouvernee par des lois, ct non 
bar le bon plaisir d'un monarque. C’est 
ainsi que mokitefa équivaut à бурохра- 
cia. Voy. les notes sur Rhod., § 20, et 
Phil., И, $ 25. Le $ 138 de notre discours 
(Dobree l'a fait remarquer) est le meil- 
leur commentaire du present passage. П 
en résulte que 215 róliv ne doit pas être 
pris iei pour ete Aômvac, explication de 
Westermann, qui ne s'accorde guere avec 
Vindefini nov. 

10. Yrolaubaver, objecte. Voy. la 
mote sur Androt., $ 10. 

40-44. 1105 ¿2 yévorr’ dv тата, et 
comment cela arriverait-il 7 

13. To gedyov Yñpicua, le déeret pour- 


BuWwxer TOD Ynptopatos. 

45-16. Td pèv tod pédlovros iaeabak 
xotvov appoty Urapyéreo, pour ce qui 
est de l'avenir, mettons qu'il se préte 
egalement aux hypotheses de Гассиза- 
teur et de Paccusé. 

46. Tipos 56 1000” Опоб{утес dvdpw- 
nivwe tac ¿hmidac, et formant en consé- 
quence (e.-à-d. conformément à cette 
incertitude) nos prévisions comme il 
convient à des êtres d'une intelligence 
bornee. 

17. Oÿtw est l'antécédent de de. 

18-19. "Av... кхбету хе, s’il arrive 
que Charideme soit tue. C'est l'hypothese 
d'Aristocrate. 


210 КАТА APIETOKPATOYY (XXIII). 


dy tig &roxteivy, Thy Tiuwplav. [54] Kattor axttasd” wes 
boiws хай xa Exacta Quethev d tat’ & doy tic dredody. 
“Ay tig ay ZA otc &roxTetvm TVA, TOUTOV GPLTEY OÙX ббухеТУ. 
Ata Ti; où To aupa ёожЕфато, ¿AR thy To0 Cedpaxdtos 
5 Otavotav. “Eott of adty tig; (фута vixtioat хай obx Cro- 
xtetvat. El € ¿xetvos dabevéotepog Ту tov Unip TRE vixns 
¿veyuetv tóvov, tautú тоб тббоис altiov hyícato, 60 
tupla одх ¿ówxev Onto avtod. [55] 112309 « dy بغ‎ 
ОЕ », pnolv, « Ayvor das », xal TOOTOY у хабарбу. 
10 Karas" & yao ¿yo tiva тофу évavtiwv oimdeis eivar 
drpdeipa, où dixny Uméyetv, GAAR cuyyvo ns TUYEV 
dixatós eue. « “H ¿ri dduaote », pnolv, « À ¿ml илл À 
én’ de ph À Ouyatot, À ent 522367 fv dv én’ ¿heudépors 
mataly xn 2 xat tov ¿ml ToUTwy Tvi xtelvavta 2060١ 
15 ПОЕТ, TAavtwv y 6200тат’, & @убоес ‘AOyvator|, тобтоу 
duels]. [56] Ti букоте ; Ett مغن‎ dy Toi TONXELio RaX6- 
peda, Eva ph Tésywatv 06ptartxoy yd’ cas 和 Yi pndtv, 
638 Unio тобтоу xal tous gtAlouc, dav mapa Tov vouov Eis 
aútods úbpilwor хай drapetpwoiv, Edwxev aroxtetvat. 
20 'Ererdh yao où yévos ¿avi prAtwy xal moAeuiov, AAG TH 
mpattouev ébepyaletar ToUtwv éxatepov, 100$ бра 
motoUvtas év 2у0роб péper xodalety areowxev à VOILOG. 
Oùxoüv беду, el togroútwv бутшу ¿o 01$ tods dAhous 


NC. 2. e[Eaplyne, les trois lettres Exp ajoutées de premiere main à la fin de la 
ligne, 8. — 7. adtov Éauté avant Bekker. — 43. $ Oyyarpi 8, Е, Y. Y, éxt 0v- 
yarpt vulg. — 44. toútev tiv) Е. todtwy tiva, Га de premiere main sur un grattage 
de trois lettres environ, $. toUtwy tiva А. tovtwv tw У. — 46-16. J'ai écarte тобтоу 
др. — 18. gchioug Bekker. píoug mss. — 20. фдыу А, Y. 


dv tig dmoxteivy, Thy тциюргху, sans rien 
spécifier, il a prescrit de punir Phomi- 
cide, quelles qu'en fussent les circon- 
stances. [С. H. Schæfer.] 

3. "Av tic dy ок anoxreivy tive. 
Il s'agit de deux athletes luttant l'un 
contre l’autre. Le cas de la seconde tetra- 
logie d'Antiphon est tout different, et ne 
tombe pas sous la présente loi, 


6-7. "Agbsvéotepoc.... Eveyastv équivaut 
à dofevéotepoc à wore tveyxeiv. [С. H. 
Schæfer.] 

10.Tov évavriwv. Ce вери! depend 
directement de Ем, non de tiva. 

18-19. Ete ото с. Le masculin 297025 
est amené par la tournure generale de la 
phrase. [G. H. Sch:efer.] 

20. Гос, race, espece naturelle. 
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Y 9 , و‎ 9 ,. a QP . 9 
ECETTIY ATOXTIVVÚVOL, [LÓVOV avi prey éxetvov uno ert 


70006 ébégtar [émoxteiva]. [57] Dés”, dv de ли горб ` 


лоюбтоу olov Lows Hon tw xai AY, бал ev ex 
Opaxns, EAOwv 0’ sic тому oix Tou, TA uev bouaiac 


penne xUptos фу Ot 16 5022492 motel لاذه‎ émerpnpévev 5 


ото TGV vouwy, Tots 6’ 2060: xal tate imbuptars табт’ 
انماع رامغ‎ пралтиу, ¿Aldo Tt À опуфута denoer Хар шоу 
div абтбу vbpilew; où yao anoxtetval у’ dogadis ode 
, ~ a [AN e ? ` 1 у , 
rusia 和 xbeiy iy لاوس ةا‎ 6 vópOS, Ota то orga rouri. 
[58] Kat pv el ti éxety broAaubaver, « поб de yévort” dy 
cabra; » +) xwdúer хх 入 EYEty « tigo dv droxtelveres 
Xapiónyov »; AAAG ph тобто axorópuev" MAA érednnep 
2071 td pebyov Pipa oùx én’ Hon yeyevnpévo tii 
mpxyuatt, GAA’ ¿mi torodtw 6 nó el yevíoetar undelc 
oldev, 7 pév тоб weAAovtos Ecesbar xotvèv doy onap- 
yet bc 02 1000’ مجن‎ rvOownivws tas ¿hmidas 
yitw, трос de To00 Umobévtes avOownivws ++ 14 
обтю IXOTÓLEV, 65 Tay av, el TÚYOL, кой TO0TwY xóxel- 
ушу cuubavtov. [59] Adcact wiv toivuy to drotoux, бу 
vor ° / 区 ip 以 ? 
doa сиб лу пабе Exelvw, eloly al xatx 1006 véprous 


NC. 1. anoxtesvuvar $. — 2. anoxtetvar écarté avec Blass. 一 4. ovxst, Per sur 
grattage, le circonflexe du reviseur, $. — 41. ároxrelverev Westermann. axoxteivat 
mss. — 17. oStwat vulg. — 19-1. Dans Sil y avait d’abord, ce semble, etorevxt xa To... 
хциюриху. | 


4. Tlódiv, une cité, une communauté 
de citoyens.gouvernée par des lois, ct non 
par le bon plaisir d’un monarque. C'est 
ainsi que потехи équivaut à ônuoxpa- 
sia. Voy. les notes sur Rhod., § 20, et 
Phil., 1, $ 25. Le $ 138 de notre discours 
(Dobree Ра fait remarquer) est le meil- 
leur commentaire du present passage. tl 
en résulte que etc дому ne doit pas être 
pris ici pour etc 'Абтухс, explication de 
Westermann, qui ne s’accorde guère avec 
ind ns Roy. 

Yrolaubaves, objecte. Voy. 
note sur Androt., § 10. 

10-14. Tlod a yévorr’ Av sabra, et 
comment cela arriverait-il ? - 

12. To pedyov Yrinioua, le déeret pour- 


la 


suivi en justice. Cf. Cour., $ 56 : "А wev 
Buwxer tod Упр paros. 

45-16. To piv tod LE)Xovroc Бава 
xotvov Gppotv UÚrapyéro, pour ce qui 
est de l'avenir, mettons qu'il se préte 
également aux hypotheses de Рассиза- 
teur et de l'accusé. 

46. Tlpos 3 050" Úrrodivres avopw- 
rtvwc tas (бас, et formant en consé- 
quence (c.-à-d. conformément à cette 
incertitude) nos prévisions comme il 
convient à des êtres d'une intelligence 
bornée. 

17. Обть est l'antécédent de de. 

18-19. "Av... radely éxeive, s’il arrive 
que Charideme soit tue. C'est l'hypothèse 
d'Aristocrate. 
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Unép адтоб اونغ "وام دسم‎ dE, dv ap ¿xetvos Cav бухт 
639 tiva, dynpntat Tots 06 وام بسر هبام‎ Y pera cv vopov Six. 
“Qote паутау? хой ¿vavtiov goti voté vépois 6 Yi سد هاو‎ 
xal 20601 GULPÉPEL. 
5 [60] Aëye tov peta 6069 убшоу. 


МОМОХ. 


u Kal ¿av pépovta 1) dyovta. Bia dótxwc &9005$ dyuuvó- 
pevos xteivn, vyTotvel tedydvar. » 
ANNXX tat’ ëp olg 证 sort xtetvar. "Ебу dyovta à 
10 pépovra Bin cotxws evOlc duuvémevos xtelvn, vyrotvet 
ceOvavat xedeúer. Osdoacbe проб Atos 66 ed” TH pév, 
úremmov, 0’ olg бету xteiverv, Tpooypapat лок #0005 » 
úpelhe Tov امع‎ Boudeúcacdal tr xaxdv Xpbvov tH 6 
& билоубщеоб D траф OnACT tH тавуоут 610005 Tv 
15 Eouciav, oùx ¿Ap tiví. O pév 57 véuos EUDUS бримо- 
pévo dtówxev droxtivvóvat, 6 0 oùdèv elpnxev GAR’ 
Amis, « ¿dy тк aroxtelvy », [xäv dtxateos,| хбу we oi 
vépot dtddactv. [61] . "ADAG vh Ala сохофиутобщеу TO 
прёуша" tiva yao oloer Y déer Bia &S(xoc Xaplônos ; 
20 Tlávtas a&vbpwrouc. "lote yap Супо 1060’, STi mávtes ol 
GTP&TEUL Eyovtes, Wy av olwvta: xpetttoug ¿ocodar, 


NC. 3. éottv $. — 44. xedever est écarté par Dobree et Cobet. — 15. уброс $ seul. 
vopoc $ tara vulg. — 16. aroxtervuvar S. — 17. xiv бехоцьк, omis par $, Е, Y, 
est a sa place au $ 7b.— 21. otpatevpar’ vulg. 一 Exovees outa: A. 


1-2. "Ау... Sov adexy teva, C'est Phy- § 60 : Товобтоу Эжельу. Aristophane, 


pothèse de l'accusateur. Zay est ajouté 
pour faire antithese à ma8etv te. 

44. Teôvavas. Le verbe Ovnaxeiv sert 
en quelque sorte de passif à anoxtelvesvy, 
comme xeTo0a à tibévar. Le législateur 
ordonne que cet homicide reste impuni, 
vnroivet tebvavac xedeves. 

44-42. ТФ porte sur moocypapar. 一 
*Yxernwy, ayant dit d'abord. Cf. Cour., 


Guépes, 65: Oily’ 41d” Snare прё- 
Toy. Thueydide, I, xxxv, 5 : "Осер Ev 
apyn dreirouev. — Еф’ of Retvar. Cf. 
§ 53, avec la note. 

44. Anmotí.... St8ouc, il fait voir qu'il 
accorde. Hellénisme. 

16. Ovéiv.... «AA(d), rien que. Cf. 
Sophocle, OEd. R., 1333 : “Exaice 6’ 
AUTOYELP viv OUtIC aD). ¿yo Tape. 
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&Youat xai pépover yprar' altobvres. Ele’ où быуду, & 
уй xai Deol, хай pavep@s mapavonov, où шбусу Tapa Tov 
Yeypauuevov vouov, AAG xal mapa TOV xotvev anavtwy 
avOownwv, tov &уоут À pépovta Bia tay.’ ev помои 
, 2 3 ١ 9 , 0 y Ô A 
мора ил) ¿fetvar ¿pol duuveodat, el ye unde ToUTov Tov 5 
Tpbrov ЕбЕстол Xapiônuov droxtelvat, «AM, ¿y Cotxav 
وو‎ ١١ , رم 4 , و‎ > 7 , 
ayy xat Ферт Bia ta tivos Anbduevos, буолуилов à xtelvas 
4 ل‎ 3 7 9 ~ 
Etat, TOD vouou OrOdvtoc, dav ¿mi toutes, &ÜGov elvar; 
[62] Aéye tov peta табта vopov. 


МОМОХ. 640 


« “Os dv deywv À idtwtys altios Y лбу Beoudv auyyu- 
> A x , \ 5 y \ 17 : 
Ofva: тбуде, Y petanoryjon autóv, фтцдоу elvar хой natdac 
[érimouc] хой ta Exeivou. » 
'Hxovoate piv Toû vonou-Aéyovtas ÁVTIMPUG, @ avdves 
Alyvator, « 06 dv doy À ибтис altios tov Decor 
’ / | / y ” | 0 - 15 
cuyyuiyvar тбубЕ, À petanornon auróv, átios Eotw: xai - 
ot 5220+ xal te éxeivov ». “Ap оду puxpav Y gala: 
TPOVOLaY ey etv Úp.tv 5 els tov vonov doxet, ¿ws XUPLOS 
gotat xat pte avyyvdroetat unt ad perarmombroetar ; 
АХЛ’ “Apwtoxpatys obtoct шире ppovtions xDTo0 шета-. 
NC. 5. po: A. p’ Blass. — 43. atipousg est écarté par Taylor, С. H. Schæfer et 


Dindorf. — 44. piv manque dans A. — 15-46. Cobet demande aitioc y cod toy deopov 
euyvbñivas. 


4. “Ayouot xat pépovar ypipar' at- 
toUvtec, ils pillent sous couleur de de- 


clause se rapporte évidemment, non a un 
des articles énumérés plus haut, mais à 


mander des contributions. Les procedés 
des conducteurs de troupes mercenaires 
sont spirituellement exposés dans Cher- 
son., 24-26; l’orateur s'y sert aussi du 
terme npooactet. 

4-5. "Ev nokeuiou polpa, comme Ey 
eybpod pépes, $ 56. 一 "Epot ¿póvenda:. 
Hiatus. 

8. Tod vôgou ¿:8b6vros, tandis que ha 
loi accorde. 一 *Eúv Ent tovtotg : sous- 
ent. xteivy- 

14. Tov Oeopsv, cette législation. Cette 


l’ensemble des lois sur "homicide. @eapd, 
etait un vieux mot dunt se servait Dra- 
con; plus tard véuo¢ devint le terme 
usuel. De lá vient sans doute Гизаре de 
parler des §eapot de Dracon et des )مياه‎ 
de Solon, distinction faite par Andocide 
(Mysteres, § 84), mais qui n’a rien de ri- 
goureux. — Zuyyubñvar, être infirmée, 
violée. Cf. Euripide, Suppl., 314 : Nó- 
pepd te 10076 cuyytovras ‘EX).&80c. 

43. Kat TO éxeivou. Voy. la note sur 
yprpara exitipa, $ 45. 
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motel xal оч. ' 1 yap АА’ вот vo petanotely y бтау 
Es TOY TETAYUÉVOV Oixaotypiwy xal брошу, دان‎ 
Get, Oro tig Tas ,جام دارا‎ xal To Adyou tuyely dvatody 
éxddtoug nowy; ti 6’ ¿Año то ouyyety À Stay ¿Ens 00- 
5 Toi TAVTA Tavavtia THv ev то vópLOLE Tig Yeypapuévw 
Ye%zqN 5 
[63] Où toívuv toutous шбуоу Tog уброуб, & avdpec 
A0nvator, mapabébryxev, AAG ход ŒAÂoOUS TOAAOUS 006 où 
rapayeypapuela Ora то (2706+. ‘AAA’ بغ‎ xepadaiw Ayo" 
10 brócor vowor TEpi THY povixGv ctxactypiwy ,اماع‎ xaAEr- 
ada Aéyovtes Y paprupetv 7 016 رابا‎ 00001 tods aywviCopévous 
"AGAN briobv 700600186, mavtas 216066676 ToûTous 
xal T&aty Evavtiov elpnxe TO byoiopa touti. OÙ yap ov 
xAFatg, où xpiots, 00 paprupla ماعلانى‎ 620+, 00 Otwpocia, 
15 AX’ an’ aitiag 50005 Y Tiuwpia yéypamtar, xat To00 Av 
ámoyopeúouaiy oi vowor, TÍ бу ZAAO Tis Ето; [64] Kaitor 
raüta nave’ ent mévte Ctxaotyptiots ylyvetat провтела- 
641 yp.Eva Tots убром. М АГ, eimor vis бу, GAAS Tata ру 
oudevós got” deux oùde Oixatws ebpnuéva, & 6’ Eypabev 
NC. 2-3. фу elpyeodas del est écarté par Dobree. 一 5. Cobet supprime le mot rtc 
qu'il déclare mal placé. On peut être d'un autre avis, — 14. 0d xploic. Ces mots, 
écartés par Reiske et la plupart des editears, se lisent dans tous les manuscrits et 


dans les Aéferg de la Bibliotheque de Patmos, publices par Sakkelion “dans Bull. de 
corr. Hell., 1877, р. 437. — 45. x0% 000’ Blass. xxt adry mss. 


2. Tov terayulvov dtixactynplwy. Ce 
point sera développé dans les paragraphes 
suivants. 

2-3. "Оршу wy eipysabar Bet. Cf. $ 46. 

40-41. 16206100061, ou 500670516160061 se 
dit de l'accusateur qui cite Рассизё. Map- 
tupetv se dit généralement des témoins; 
Weber pense que ce verbe veut dire ici 
« produire des témoins. » Arópvuada: de- 
signe le serment prété par les deux parties 
(ot aywvifópevor).On cite Lysias, Théom- 
neste, I, 44 : ‘О pty rep bam 65 
Zuvecve Sidpvutat, 6 68 peúywv we ox 
ÉXTELVEV- 

14. OU xpiow. Un point aussi essentiel 
ne pouvait étre omis, quand on reproche 
a Aristocrate de passer sans intermediaire 


de l'accusation au châtiment. Je.conserve 
donc, avec Weber, ces deux mots qui ont 
disparu des derniers textes. Les conve- 
nances de l'oreille ont dicte à P'orateur 
un ordre des mots qui ne repond pas à 
l'ordre des choses. 一 Maprupla ouve- 
66 ток. Cf. Contre Stéphanos, Il, $ 6 : 
"A dv #81 sie xat off dv napayévnrar 
xpattopévacs, taebra ا‎ xekevou- 
aw (of vópo:).... dxony 8° ovx ¿bo Zav- 
206 пиртуру- 

46. Коцтог. Cette conjonction sert ici à 
insister sur un nouveau point plutôt. qu'à 
faire une objection, Cf. Platon, Gorg., 
р. 452, E : Tb eldeiv olóy T elvas tots 
hoyorg.... Kaitos Ev тот tH Suvapes 
Soddov 55 ¿bere tov tatpdv.... 
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оброс, dixata xat xara’ «Ada touvavtiov TtoútoU LEy 1 
dnpisuaros oùx old. ef ль Cetvotepov yéyovev пот’ év 
pv, ToUtTwv 0 TOY Tavtwv onda’ gotiv dixaotypr’ év 
avOpurmors 00087 облЕ седубтЕроу обте OixatóTEpOV pavnoe- 


zat. Boúdopar O cimetv dix Boayéwy & xai CHAdv tives 


nai tinny péper tH móder fndevra ой mótoug ¿oca 
axoúcavtes. “Aptouat 6 évreülev ¿dev partota pabr- 
ceole, ¿mi Tv dwpetay ¿maveldoy 1 tH Харли de- 
ботами. 

[65} “Huets,  dvopes ‘AOnvator, Xapiónyuov trono edo 
rolitnv, хо ди THS борис TLÚTNOS prEeTEdUxanEv AUTO 
xat lepdv xal bolwv xai voutuwv xal Tavtwv бошу TED AU- 
tole péteomev Ту. 1103236 pév dy пар’ nuiv gore Yotx00 
of لزنه‎ étépwit, & 6 оду idtadtatov TÁVTOY xal oepvéta- 
лоу, TO ¿y Apeiw Ty dixaoThptov, Unis об тосабт’ Eorttv 
simetv хаб. mapadedouéva xal иобоби, xat dv xbroi шар- 
rupés ¿opev, boa mepi oddevos Aou Orxactypiov® av 
morepst delyuatos eivex’ بق‎ ¿ot ev 1 OU’ áxoUoa:. 
[66] Тобто pév totvuy ta madara, we uv &xovetv rapa- 
Gédotat’ بغ‎ шбуф TOUT TH бихасттрир Stxxs pévou во 
xai dodvat хай Aabetv AEimoav xal dixactal yevécbar 6- 


NC. +. хха` ¿Aa par correction du reviseur, xxx бАХх (ce dernier mot est 
ajouté apres coup à la fin de la ligne) St. — 1-2. piv Prorcopa А. — 6. nôcious S. 
— 8. kopexy mss, ici et ailleurs. — 13. eativ $. — 14. iBualtarov, a sur grattage, $. 
— 17. Blass supprime пёр{. — 18. évexa mss. 


ND 


4. Toútov fait corps avec тоб dn- 
piopatos, et n'équivaut pas à tod 'Apr- 
GTOXPATOUG- 

3. Toúrwv 86 : sous-ent. тыу Stxaorn- 
рум. Il faut faire une petite pause apres 
ces mots, qui dépendent des comparatifs 
aeuvétepoy et бухоифтероу, tandis que 
t@v Kävtwy (« parmi tous ») dépend de 
ovébv. 

6-7. “Hólous 406002 axovcavres, vous 
aurez plaisir à l'entendre. Au positif, il 
faudrait dire ndéa Sptv Lata: dxoverv ou 
nótws d&xovceot:. Le comparatif admet 
la construction personnelle. On rapproche 


&xovovtes auriov Belrious Éceode, Меёге, 
§ 89. 

12. Kai لامعا‎ xa dolwv. Ces mots 
disent tout, le reste est ajouté par accu- 
mulation oratoire. 

14. “Ev 5’ озу, mais une chose assu- 
rement, Cf. Kriiger, Gramm. gr., 69, 
52, 2. 

19. Toro piv.... ta madrath, el 
d'abord voici les faits anciens. Il ne faut 
pas prendre ta To 和 XXX adverbialement : 
car cette phrase est resumee plus bas par 
nat ta Шу dy rada tabta. [С. H. 
Schefer.] 


0 
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evey Oetotv &AANAOIG, WE Ayos Aabety LEv Tlocerda@v’ Úteo 
ANXtppobgtou Yo0 uio0 map’ “Apsws, dtxacat O Eümevioiv 
xal ‘Opéory todg Suddexa Oeoús. Kal ta piv Ôn подана 
табти” ta 0 ботероу, TOUTO pdvov TO 606 امام‎ oùyi 
643 TÚpavvos, oùx dAtyapyta, ob Onuoxparia TUS povixas dixas 
6 2076600: teródunxev, GAAR TaVTES dodevéatepov av 70 
Oixatov ebpelv hyoOvtat mepi ToUTwY aútol To0 Tapa toú- 
Tog eüpnmévou dtxatov. Tipos dl Tourot 20101270164 oda, 
¿vtaubl póvov oùdels Taror облЕ peúyov &Aods obte do 
10 xwv hitndeis ¿Endeyóev ce adixnws 20060 ta xprdévra. 
[67] Taúrny toivuy thy puAdaxiy xal Tas لاغ‎ TU vouimous 
Tinmplas 7000664 à ypdpoy To 中 ht Toût Cavett ру 
باو أو راوغ‎ yéyoupev TH ده 6م220‎ notetv 8 ть av BovAntat, 
Tabbvros Sé Ti Tor oixsiolg cuxopavtiav Oéduxev. УхЕ- 
15 bacbe yap obtwot. “lote 六 rou 1000’ &ravtes, Ett èv "Ариф 
may, об Oldwaty 5 vópos ход xedeúer TOO póvou dixale- 
oar, modtov piv ctonettar хол’ ewAeiag абтоб xal yévous 
xat oixtag 8 tiv’ almiWpevos eipyaobar tt torodtov, eft’ 


NC. 1. noced@v’ Blass. roces 8, vulg. roces А. 一 2. addtpobrou 8, А. 一 
5° eupsviow $. — 3. roc 8abdexa Geovc Hermogene, III, р. 343 W. ot 3WBexa 060) mss 
de Démosthene. — 9. evraudor $ et vulg. Cf. $ 51. 


+. "Add HAote est gouverné -par Üixa- 6-7. To Sixatov evpety : locution con- 


oral 76066056. 一 Aabetv piv (sous-en- 
tendez bixxc) Пове бу (a) Satp ‘Adtppo- 
Oiov.... map’ “Apews. C'était la l'ancienne 
légende attique sur la premiere origine 
du tribunal de la colline d'Ares. On la lit 
dans Euripide, Electre, 1258 sqq. Eschyle 
s'en écarte pour le besoin de son drame. 

3. Tous Зюбеха deovs. Euripide, Or., 
4650, suit la mème tradition. Eschyle 
avait ses raisons de faire établir des Ра- 
bord, par la déesse d'Athenes, le conseil 
des Aréopagites. 

4-5. Ovyt tÚúpavvos, oUx ddryapyia, 
ov Sypoxpatia : c.-a-d. ni Pisistrate et ses 
fils, ni les Quatre-cents et les Trente, ni 
Ephialte et Pericles. On sait, en effet, que 
ces derniers, tout en réduisant les préro- 
gatives de l’Aréopage, lui laisserent le 
jugement des meurtriers. 


sacree. Cf. Dinarque, Contre Dém., $ 6 : 
‘H باقع‎ &х mpovolas póveow ábiómiotos 
ovoa Boukn to Síxarov xat 235024 =- 
peivy. 

9. Ovôels morxote.... Lycurgue, Léo- 
crate, $ 12, fait le même eloge hyperbo- 
lique de l'Aréopage : Kal пар’ aÿtoic 
ópodoyeiadas tots &Atoxouévoic Gtxaiav 
101610006 thy xploiv. 

13. Efouctav yÉypapev to Хар тю: 
en mettant bors la loi quiconque attente- 
гам а sa vie pour quelque motif que ce 
fat. 

14. Zuxopavtiav, calumniarum ansas. 
[H. Wolf.) 

17. Atopeirar xxT ¿Emdeias تمجاه‎ xat 
yévoug xat otxiac. Telle était la formule 
de ce serment solennel. Cf. Antiphon, 
Hérode, $ A. 
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000 Tov TUX6vra Tpérov тобто morose, [68] KAA’ Ev ovdeic 
Suvuaty UTep oD0ev65 AAAOU, 0704 Eri THY тому хатроу 
xai хрюб хай tavpou, хай лобтоу ¿spayutvwv оф’ dv del 
xal ¿y alg Тира xxOyxer, mote xal Ex >00 ypdvou ка éx 
THY perayerpilouévooo árav, Scov Eab Ectov, nenpay Oar. 5 
Kai peta та00’ à tov толоблоу Spxov dummoxws 0770 TETI- 
oteutat, GAA’ ¿mv 总 ENETX wh Aéywv АТВ, thy Ertop- 
xiav a&meveyxduevos tots autoO tarot хой tH yéver T 和 tov 
006’ otrodv eer. [69] ‘Av di doby, ta Jixar eyxaAetv mai 
EAn tov Oedpaxéta To0 pévou, 006’ обтю xUptog ylyvetat 10 
toU @Абутос, «AA exeivou pév of voor امام ناكا‎ xohagar xat 
ols mpootétaxtar, лф 0 ëmiderv dudévta dixnv ,لمعك‎ 643 
fy Etabev 6 vouos, tov dAévta, mépa O oùdèy ToUTOU. Kal 
TH pev Owxovet ÚTAPYEL табта, TH 0 EUYovT Ta [rev 
TAS Olwpoctac Tautá, Tov mpdtepov 0 Ébeotiy eindvea 15 
Aóyov petaothvar, xat 000’ 6 Six 000’ of dixnaCovetes 
o0t ج2020‎ avOpwrmv oúdelg xúptos xwAdoar. [70] Ti 
Oro’, @ @убрес “AOyvator, 1000’ обтож Eyer; Ste oi 


NC. 4. tov tuyévta tiva орхоу tobto кодов 8, А, У. toto” vulg. Mais on ne dit 
pas Gpxov rouelv, et il ne s'agit plus de la formule du serment, mais de la maniere 
dont il etait préte. J'ai donc écrit tov tuyóvta tpénov. Le тобто des meilleurs ma- 
nuscrits est un indice de la vraie leçon. — 42. во $. — 44. [Oxdpyet] Blass. 一 
48. of, apres ott, ajouté dans 5 au-dessus de la ligne par l’ancien reviseur, ce semble. 


4. “Oy : sous-ent. zpórov. 

2. Drac éxt Tv topiov. On est tente 
de traduire « debout sur la chair décou- 
рее. » Cependant on lit dans Antiphon, 
l. c., $ 12, &dxtopévouc tv spayiwy, се 
qui semble indiquer que l'accusateur se 
tenait pres des victimes immolées et les 
touchait de la main. 一 Karpov xat 
%2100 xat tadpou : comme les suovctau- 
rilia des Romains. Cf. Homere, Od., XI, 
131 : Apvetov tabpóv te ovdv +’ ém- 
6ítopa tabpov, sacrifice qu'Ulysse doit 
offrir a Poseidon. 

4. "Ex 100 ypévou, du côté du temps, 
par rapport au temps. 

7-8. Thy triopxiav. .-. ge. Il en 
resulte que la loi s'en remettait aux dieux 
de la punition de ce parjure. 


10. Tod p6voy : genitif gouverné par 
Edy, 

44. "Exsfvou.... корню xoddoa : 
construction expliquée & propos de Phil. 
IT, 3. 

12. ОК npootétaxtar : autre sujet de 
x3prol (#191), coordonné à of vópo:. 

42-43. "Excdety &:dévex Slxny..... TOV 
álóvta, assister au châtiment du con- 
damné. Les mots Ду £takev 6 vópos ont 
leur portée : l’orateur insiste sur l’idée 
que tout est régle par la loi, rien n'est laissé 
à Parbitraire. — Toÿrou dépend de répa. 

15-16. Tov mpdtepov.... Adyov. Dans les 
causes de ce genre, l’accusateur et Гас- 
cusé prenaient, l'un et l’autre, deux fois 
la parole. On le voit par les Tétralogics 
d'Antiphon. 
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El apytig Ta Убрмаа Orabévres, oftivéc пот’ Тау,‏ 05م 
ei0”-pwes elite Deol, oùx ётёбеуто tole atuynoaciv, «AA‏ 
avÜpunives emexougicav, sis gaovy elye xaÂGÇ, 506 буш‏ 
ونأ هونا Tatta pévror nav обль xaddic хай‏ .$0265 
ÉxOVTA © ypaowv To фура Tout! rapabeónxws puive-‏ 5 
лы Unpiouar: 26‏ بغ sat’ Ey yap 006’ otiobv Eve ToUTwY‏ 


TOUTOU. 


Kai mpditov Uiv map’ ¿vos ToUTou Otxactypioy xat [napa | 
TOUG YEYPALLLÉVOUS VÓLLOUE хай 7060900 vóp Lo TO Та 
10 sipytat. [71] Aeutepov 0 Etepov 607206 1017م‎ TO THY C&xou- 
siwv póvwv pavíoezar cuyyéwy, tO emi IIxA AGO, хо 
TOUS Tapa TOUTH vouoUs Tapabaivwy. Kat yao &ута00 
UNOXELTAL TOGTOV rev Olwrocia, Deútepov Ot Adyos, тритоу 
dE yv@ots 706 dtxaotypiou, mv ovdév oti ¿v TH TOUTOU 
15 Yypicpatt. “Av O «A xal бохй todpyov eipyaobar, 050 6 
Sudxwy TOD dedpaxdtog xúpros, обт’ 2226+ oudeig TAT 6 
vómos. [72] Ti оду 6 vóp.os xs 和 EUEL tov &A6vT ET хоца 
pov Ttaty elpmpévors ypdvors me DEV taxthy oddv xai 


644 peúyerv, Ewe dv aidéontal tiva tv dv yéver 70 0 


NC. 2. atvynpaciw mss. Pai écrit dtvyyoauctv, à cause du membre de phrase 
suivant. Herwerden avait proposé ج701‎ adixyoaciv. — 8. nap evos Toûtou a&xacty- 
piou 5. map’ évèc toúrov tod Bixxarmpiov А. кар’ iv todto To Sixaomiprov тиф. 一 
napa а été d’abord écarte par Reiske. — 9. убщоус, après yeypappévouc, est omis dans 
$. 一 хаг Курафа S.— 19 atdéorrai пух mss. et Harpocration. aidlartai ti marge 
de Lambin. tig avrtóv Sauppe. &péontal tiva Weidner. Ces conjectures sont insuf- 
fisantes, il faudrait quelque chose comme yv@pa tv év yéver. Cf. Eschyle, 4g. 1352 : 
Tatovtov YVWPBATOG xotvwvos wv. 一 76070000, 06 ajoute par l'ancien reviseur, $. 


2. "Hpwec est plus magnifique que 
dvOpurnot. Les grands hommes de la 
haute antiquité jouissaient d'honneurs he- 
roiques. 

3-3. Ovx ¿xmédevro, ne s'acharnaient 
pas. Le verbe, étant au moyen, n'a pas 
le sens d'ajouter. — Tole ätuyñouaiv. 
Уоу. 8 39 avec la note. Ce datif porte 
aussi sur ÉREXOUPIONV TUE TULPOPAG. 

8. Пар’ &vo¢ toutou бхастириоч.... 
TOVE.... VOROUE équivaut а Ev тобтб оу 
Sixaethptov ov Tapa tous vopouc. Ainsi 
s'explique l'absence de l'article apres 
TOUTOU. 


9. “Aypapa vópipo. Entendez les 
traditions religieuses de l'Aréopage qui 
n'avaient pas ete comprises dans la lé- 
gislation écrite. Il ne s'agit pas ici des 
lois inscrites dans la conscience humaine. 

10-11. To Toy axovoiwy póvev. Cela 
implique que l'Aréopage connaissait des 
cas d'homicide volontaire. L'orateur a 
négligé de le dire expressement. 

18. Elpnpévor.... taxtyy : deux par- 
ticipes synonymes, qui signifient ce qui 
est ordonné, defini, parla coutume et la loi. 

19. Deúyerv, vivre en exil. — Aitor" 
tas. C'est le terme consacre pour dési- 
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Tryixabta o fixety didwxev Eottv Ôv rpbrov， “زناه‎ бу бу 
Q xD XANAX xal 0066616 xat хода ум xai GAN’ бота 
ommpnxev & yen morñoar, bp0G>, ® ävopes "‘AQnvator, пота 
cabía Àëywv 6 vo p06. [73] Kat yap to Tüv axousiwv 
¿Mirto Thy tyrwpiav À Tv Excuciwy Tékar dixatov, кой 
To, Tapacyévet’ doparerav anedOetv, обль просталтим 
veúyew 8p065 éotiv Ёуоу, хай TO Tov xatióvO” болобу xal 
xadaípeadar vouipois tict, xat TO To 04010 KUPIOUG 
anavtwy elvat, xal névra Tat ¿ye xaAGs. Табта totvuy 
ámavta Oixatws obtw Stopicbévd’ und Tv ¿E apy qs voo- 
Oetycavtwy rapión yoaquy to фри ovtost. 

Tatra pèv 61 600 070570 кой اتاو‎ Omacthpra xat 
vópap Ex TavTds TO ypévou tapadedouéva обтоб «veros 
bneonemnônxev” [74] трётоу 6’ Etepov трос тоблом dtxa- 


стфриоу, 6 navtwy kyiWtara toútov Eyer xat pprxwdé- | 


OTATA, dv тк سل‎ pev xtetvar, ¿vvópos 6 9 бебра- 
xévat. Тобло 0 ¿otiv ло ¿mi деф. AoxoUct yap pot, 
@ dvi pes dtxaotal, Cytioar лобло TPÓTOV kbvrov oi TEpi 
7oUToy év @руй та 0txxt bpicavees, mótep” OvdEVa yor) 


NC. 3. Sty pyxsv Dobree. dteconxsy mss. Cf. dtetrev, $ 51. 一 opd o, au-dessus de 
00’ wo, $. — 5-6. xa vo, fait par grattage de xau tou, $. — 6. aopadtay $1. — 
48. avdpes "Abnvato: vulg. 


guer Je pardon accordé à l'homicide. Les 
Grecs confondaient dans até les deux 
sentiments du respect et de la pitie; les 
mendiants s'appellent aiboto: dans 1'O- 
dyssée, et ta pierre. impitoyable d'Ixion 
y est 2504 dvarbñs. Mais œtééontal tiva 
tv &у yéve n'est guere admissible. 
Ceux qui écrivent atdéontai ti se con- 
forment à l'usage de la langue, d'apres 
lequel atéécacfar veut dire « pardon- 
ner, » non « obtenir le pardon, » sans se 
conformer à la coutume attique.Car il ne 
suflisait pas du pardon d'un membre de 
la famille de la victime, il fallait le con- 
sentement unanime de tous les proches 
parents. Abéoacat 8, av py, RATNP ñ 
7 aden p06 À Shs, бпаутас, À tov Me 
Aovta xpateïv, dit la loi du С. Г. A., 

61, ainsi que le document dans due, 


tos, $ 57, où les mots ¿xy dé, avant atdé- 
aacdar, proviennent de l'erreur du co- 
piste, qui avait d'abord saute cette clause 
pour passer á la clause suivante. 

4. “Hxstv équivaut à xaciévat, ren- 
er dans Île pays. Cf. Eschyle, Chocph. 

: "Huw yap Es yv tivos хо xatép- 
oras 

6. Ovrtw « ensuite seulement » ré- 
sume la locution complexe rapacyóvr' 
062036667 0567208107. Voy. la note sur 
Olynth. I, 7: Thy yap exaotwy Kvoray 
del mpocrapbavey, oltwe ТОТ. 

9. Kal паутх tara, tout cela aussi. 

13. "Ex navtog to ypóvos mapadeda~ 
دن"‎ Euripide dit, avec plus de solen- 
nité encore, rarpioue rapaboyas ás 6” 
óuñAixas xpóve xexmipeda Bacch., 201. 

47. To ext: prononcez tovni. 


us 


0 
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póvov Sotov sivar vopile Y teva y Ea’ болоу vourotéov, 
AoyConevor 6 Ott bmrtp ‘Opéorns amextovas buoloyüv 
dev dtxagrov TUXwY ATOPUYYAvVEL, VOIE dixatóv ti 
elvat póvov * où yap dv TÁ ye py Cixata боб inpisacda.. 
5 06 98 1007” éEvoutcav, ypépousiv oy xai StopiCoucr sapos 
"وغ‎ ole ébetvar droxtivvúvar. [75] ‘AAA’ oby обтоб oùdèv 
645 @фЕГЛеу, ¿AA ers, dv tig demoxtelvn Xapiónuov, xäv 
Oixatws, xdv 65 of vonor Srddacty, ZxSotov пог. Като 
näoiv elo roya: хай 和 6Yot duo тровбЯ кои, | тоб 
10 Otxatou xal ddinou’ de dua wiv td auto mpäyu’ ovdév av 
Suvarto ayetv 008 Móyos oudels (nos yap Av Olxar duc 
TUTO at ph yévortO ;) Thy ÉTÉpav 0 Exaotov ExOV Sox 
etat, xäv wey Thy &бихоу paí, rovnpèv xpivetat, бу 0 
Thy Otxatay, xenorev xal xadov. SY toivuy obderépay прос- 
15 Ебухас TOUTOwV, « dv Tig aroxtelvy » ypdpwv" AAA’ CoptgTov 
eixwy adthy Thy aitiav, xal peta tabr =0005 nporypabas 
dyoyuov elvar, tobroy TouTi dtxacryptov xal TA TOUTOU 
voutua tapabebryxws palver. 
[76] Tétaptov totvuv ZAAO mods лобтом TO ¿mi Mputa- 
0و‎ vel. Toto 6° éotlv, av Ados Y EUhov À ciónpos À tr 
тообтоу éurecov ratas, xal tov wiv Ba 和 Xivr dyvor Ti, 
auto Ô cide xal Eyn td tov póvov eipyacpévov, TOUTOL 
évtadba Anyyavetat. El tolvuv tev dibúywv хой un pete- 


МС. 1. póvov Blxarov sivas Blass. 一 5000’А. — 2-3. evpevov Gedy, Aristide, 
IX, p. 345 W. — 6. anoxretvuvat 8. — 6. ovudiv apellev m'est suspect. — 11. Je ne 
voudrais pas supprimer ov5el5 avec Blass. — 42. trv 8’ érepav à’ S!, le premier 5 
pointé et biffé par le reviseur. — 44. ovd étépav S. — 20. ¿ori ti А. Peut-être rovtov 
$’ ati ou todtou 168’ doviv. —23. hayyaver A, noté en marge par le reviseur de 5. 


2. Aoyilóp.evo: 5 br pntép’ 0 6 


Cf. 8 63, avec la 
œnextovwc. Се raisonnement est ima- 


6. *'Eg' بأو‎ 猎 srvat. 
note. 


gine par Démosthène, comme il l'indique 
lui-même par les mots 807050 yap por. 
Une tradition rapportee par Pausanias, 
I, ххупи, 40, et Pollux, vir, 449, fai- 
sait remonter plus haut le tribunal du 
Delphinion : Thésée y aurait été jugé et 
acquitté apres avoir tué ses cousins, les 
Pallantides rebelles. 


9. Máotv elos rpdypaci nai hóyors 
,لمع نووم وق‎ tout ce que l'on fait et 
tout ce que l’on dit peut recevoir deux 
attributs, deux qualifications. 

13. Thy &dtxov фауй : sous-ent. Éyov. 

46. Avtyy, seule. 

20-23. Тобто 8’ вт. Ces mots ne sau- 
raient avoir le sens de ¿oviv 52 т68=. Il 


КАТА APIETOKPATOYZ (XXIII). 291 


yóvtow TOO ppovetv o06Ey 204’ Botov, torauTyy Ёхоу aitiav, 
¿iv dxprrov, Y mou Tov y ddixobvta иду oudev, ¿dv TÜYN, 
row 0’ -&dtxoüvra, ВАА’ dvdpwróv y” бух xal peret- 
Angóta [tH túxn] 176 adtHe nuiv pdcews, avoctov xal 
Servev áveu Adyou xal dnoou rotetv exdotov ёпт’ aitía 5 
TOLALÚTN. 

[77] “Ett totvuy méumtov Otxactiprov Kilo becca’ 
ofov Umepóiónxe, To dy Doeattot. "Evraida yao, © &vôpec 
Almvator, xedeúer 6txac Onéyerv à vowos, ¿dv tte én’ 
axouctw PÍVY TEPEUYOWS, PNTO THY Exbaddovtwy avTOV 10 
osgpévov, aitiav Éyn Etépov pévou éxovatov. Kal ody, ott 846 
бЕбр’ ovy olév т’ ЕЛЕ avtg, mapetdev adtov à Taub' 
Exacta Tabac, 000’, би хай прётербу ти тоюбтоу ÉTOINGE, 
xal Oh Thy buolav Eromaoaro mothy aitiav хат’ و2050‎ 
[78] &АЛ& тб T edoebic edpev Exwe Eotat, xdxetvov 00 15 
ameotépnoe Adyou xai xpicews. Ti оду éxotyoev; tyaye 
tods Oixdcovtas of mpocedOety olóv T éxetven, THs Ира 
arodettac témov Ty’ Ev Ppeartot xaAoumevoy, eri bx 和 ur 。 
El” 6 wiv بغ‎ тлф mpootAcvoag Ayer, TRAS ys oÙy 


NC. 4. tH tTUyy : mots écartés par Taylor. 一 7. do, omis dans 8 seul, se lit 
dans Harpocration, art. "Ev Ppeartrot. — 8. ppearrov 91, ici et plus bas. — 10. ex- 
CadrAbvtwv S!. — 14. xa оудибть (le premier ؛‎ en surcharge) 8, Y. xat ovd’ (y dans 
linterligne)F. On voit que la leçon ov8’ Gt: (qui est à sa place un peu plus bas) a été 
corrigée soit en 0% &dtt, suit en ovy Str. 


faut done avouer que, si la legon est 2. "E&y dxperov. L'orateur s’exprime 


bonne (cf. NC.), il y a ici une certaine 
negligence, et presque un double em- 
ploi : arrive à la fin de la phrase, Гога- 
teur a l’air d'en avoir oublié le commen- 
cement, et il termine par toúto:c Evradda 
ayydvetat, « la plainte contre ces objets 
est reque (portée) devant ce tribunal. » 
La location 8ixny Anyyavery trevi est fré- 
quente; le passif se lit rarement. On cite 
Contre Conon, $ 28 : Tlpó tod thy dtxny 
Any0hvas et Lysias, Or. XVII, 8. — Du 
reste, les objets condamnes subissaient 
l'exil, c'est-à-dire ils etaient portés en 
dehors des frontières. Cf. Eschine, Contre 
Ctés., $ 244. 


avec justesse; en effet, la religion ne 
permettait pas de laisser sans jugement 
les objets qui avaient cause mort d'homme. 
Mais, pour que son subtil raisonnement 
fút juste, il aurait du dire que la religion 
ne permettuit pas de condamner ces ob- 
jets sans jugement à l'exil, ÚrepopiZscv 
&xpitov. П a reculé devant le ridicule 
d'une pareille assertion. — *H xov, à 
plus forte raison. — 'Eav +Üyn, si tel est 
son Cas, peut-être. 

44. “Exovctov. Quelques grammairiens 
disent à tort póvov äxoustou. 

46. 16 +’ evce6éc. Venger le meurtre 
était un devoir religieux. 
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بقع ot O axpodvtat хай CexaQouew év tH yi’‏ ,بورع 6ج 
Lay aAG, thy ¿ml tole Exouclors pévois dixnv Edwxev, Ôt-‏ 
xalwc, ¿dv O ¿ropúyn, taútns piv «bos dplerar, Try o‏ 
imi tH прётероу фёуф puyrv úméyer. [79] Tivos обу 00‏ 
elvexa 1000’ oUtw dteoroúdastaL; loov уе’ бабу à‏ 5 
cabra бюиобу Tov T adtxotvt ¿y кой tov dvaitiov éxdr-‏ 
dóvar mpd dixnç. Kaito: ei wept TOY avopopévny тбу 761‏ 
xexpruévov TOTAUTYH aroudn, ros Adyou xal xpicews xai‏ 
mavtwy br6a ¿ori маи tevgovtar пер tav Úotepov al-‏ 
Tv, À пои mest ye 506 pd” HAwxdtos илл’ Eyvwoutvou‏ 10 
méteoov бёбрахеу . où кой пбтер’ dxwv À Ex, TAVOELVOY‏ _ 
yoke 6$ ёхболёоу Tole ¿yxadobotv.‏ 
“Ett toivuy оу Extn tupla 7006 anacats tav-‏ ]80[ 
Tats, Лу Ошо mapabag yéypagev tó pipa" obtoct. El‏ 
TAVTA TAOTR Tig Hyvornxev, Y xat mapeAyAVOacty st ypó-‏ 15 
أبزنه olg Edet toútov Exacta поту, Y ot KAO ть‏ باغ vot‏ 
Toutous TOUS tpémous enektévat, лбу &vôpopévov‏ 80028700 647 
хой xata Thy dyoody, dncyety‏ جأومع] +501 O bok перибута év‏ 
让 scrty els TO бедро ру, oùx ofxad 000’ 806‏ 


NC. 4. Stxny bxéyer A. Dobree et Cobet veulent Onéyer tout court. Mais guynv se 
recommande par le sens et par l'euphonie. — 5. Evexa mss. 一 7. On se passerait vo- 
lontiers des mots xpd &ixnç. Taylor demandait tov évaitiov. 一 8. yiyvecar oxouèr 
ou gxouên yivetat vulg.— 9. сому S.— 10. rep 00 ye Blass. — 12. tots 2yxadodarv 
autote npo бис vulg. — 18. meptovta $, ici et ailleurs. Nous conservons l'ortho- 
graphe moins autoriste, pour plus de clarte. 


7-8. Tav 181 xexptpévwy, reconnus 
tels par un jugement. 

40. M70’ hAwxdrtoc, n'ayant subi aucune 
condamnation antérieure. Telle est, du 
moins, l'interprétation suggéree par Ven- 
semble de ce passage. 

45. Of ypévor. On suppose qu'il s’agit 
de cing ans, délai habituel de la pres- 
cription. 

18-19. "A meyetv.... сто Seopwrtípror, 
trainer en prison, évidemment en remet- 
tant le prevenu aux Onze. On a un exem- 
ple de cette anxaywyy tardive dans le 
discours de Lysias contre Agoratos. L’af- 
faire se plaidait devant les Heliastes, 
comme une cause criminelle ordinaire, 


sans les antiques formalites prescrites 
pour les poursuites d'homicide. Cf. Phi- 
lippi, Der Areopag., р. 102 sqq., où les 
points obscurs de cette partie de la legis- 
lation attique sont discutés. Deja du 
temps de la guerre du Péloponnese le Mi- 
tyléenven accuse du meurtre d'Herode fut 
traduit devant l’Helice comme malfaiteur, 
xaxodpyoc (Antiphon, У, $ 9). — La 
procédure indiquée ici par Demosthéne 
comme légale est bien de celles qui élu- 
dent la legislation de Dracon et sautent 
par-dessus (ixeprenyjéy,xev) les antiques 
tribunaux. 

49. Ovx ofxx8" 058’ 5200 0 
Cf. 8 31. 
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Фотер où déduwxac. Kavtat’ anayQele 006’ блиюбу, пы 
бу ,07م‎ meloetat, ZA’ ¿mv piv «Ag, Bavaro Enpro- 
,مجعو و0‎ xv dE ph peraAdón te тёрллоу pépog انه‎ 
او ويل‎ 5 anayaywv, ytAiag mpocopAncet. [81] ‘AAA’ ody 
oUTOS Eypatbe табло, AAR Tov piv &ÜGov alitizcacbat, 
лбу 6 бхритоу mapay orp ¿xdidocdar. "Env dE mig cvbpw- 
тым À xat бА TOALS 75060127016 vouipois cvatpoumevots 69015 
¿yo 565623020009, xal tocovtors бихасттро xatavoué- 
vous ¿cor elonxa, & 0eoi xatéderbav xal pera табт’ cv- 
owner ypúvrar mavta tov ypóvov, Bonbon, хой tov 
vbprlópevov xai mapavounoumevov. doeAntar, Exomovdoy 
Eyparbev elvar, xal ode tToutw Adyov ovde колу merolmxev, 
BAAR xat باوجو‎ eódds dvev хр xohacer. 116 av 7 


Селуфтероу yévort’ 1 tapavonwtepov ToUToU фах; 
[82] “Apa tig hptv Ett horrós domi vou0s; detEov. Obrogí. 


AËYE тобтоу. 


NOMOY. 


« "Eav tts Braiw баубль 97009001, nip tovtou tots 
Ivar tag dvópolmpías, És dv à 8 0 
Tpoofxouatv Elvat Ta 00/6009 ,جهأبل‎ Ems av Y dlxag то 


КС. 5. Zypavev $. 一 2504) Cobet. — 44. ¿Efimras Blass. 


4. Xthiag mposop)rae. Cela n'a rien 
de particulier; dans toutes les causes pu- 
bliques cette amende etait infligée à à Гас- 
cusateur qui n'obtenait pas la cinquième 
partie des suffrages. 

5. "Abwov, sans s'exposer à payer 
une amende. 

6. "Kav 8! ли;.... Le texte correspon- 
dant du decret est cité au $ 91. 

it. "Exonovêov etvat équivaut à eip- 
yeoba: e Spetépas cuppayias $ 139. 

12. Aóyov, parole, défense. 

45. Oùtoot, celle-ci, dis-tu. [Dareste.] 

18.”Av8polrr pias, otages, évidemment 
à prendre en dehors de l'Attique, dans 
le pays où le meurtre aura eté commis. 
СЕ. $ 84, et Etym. Magn., р. 101, 64 : 
“Avëpoanÿla éyxmparos etôoc. Е бу 
Ew 三 5 Atrexhc avnp "Alnvatoc tedev- 


тет xat ph éxBiBioarv of ev exsivy ti 
môde: Ovteg tov Boxobvra ev Th dicta 
elvat, 0 tx toÙ vépou 66م‎ TOY 
¿xsivrs помтыу aye ets "Abyvac Sixyy 
Spbbovetxe tod pévou: xxl тобто av8po- 
Aros ходит. 一 Weber pense que 
nous avons ici un fragment des lois sur 
les otages. Cependant Démosthène, $ 86, 
semble compter la presente loi parmi les 
véuot povixol. Si on demande pourquoi 
l'orateur n'a pas placé cette loi plus haut, 
avant la digression sur les tribunaux atti- 
ques, quand il examinait les lois sur 
l'homieide violées par Aristocrate, nous 
répondons que cette loi diffère des autres 
par son caractère en quelque sorte inter- 
national. 

19-1. Alxacrod póvov Ürosywaiv. 
Quelle espece de satisfaction devait don- 


0 
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vóvov UTocywaty À tous droxteivavras ÉxôGaiv. Thv dl 
avôpoanbiav elvar péypr Tpuv, TAgov غ8‎ pr. » 
110202607, ® dvôpes ‘AOnvator, 2276+ ¿yóvtwv vópuov 
oùx old’ ef tivos Тлтоу oUtos Éyer xa xal dtxatws 6 
648 vóos. Exélacde yap @5 vouiuws xal "م0966‎ dvOpwrivens 
6 .جع‎ [83] « '’Ебу tig Prato Oavare a&nobavyn, » onoiv. 
Прбтоу piv oh тобло mpocypatas то « Bai », cup6orov 
meroinnev, @ Yyryvwoxouey tt, dv “би, Aéyer. » ‘Yrép 
ToUTOV » OGL « Tot5 Tgorfxovaty elvar Tag dvdpoAn pla, 
10 Ewe dv À dixag лоб pévou Undcywory Y 50106 a&roxtelvav- 
лас éxddotv. » Exoretod” we xaAds. Прётероу pév ото- 
بتاع ينه‎ Oixac abtot, ета tata 02, dy тобто uh BovAwytat. 
mpocetater exdodvar’ ¿av de undtregov ToUTWY BOEAWaL, « TE 
бубро\ лбу » nav « elvat péypt tptdv, TAgov Of ph. » 
15 Mapa tolyuv Shov тобтоу tov véuov elontar to фтфюя. 
[84] Прбутоу piv yap, « باغ‎ tig бпохлеуи » ypaquv, où 
просёурафеу ddixwe 9008 Bratws o06 6$ ovdév. Elta med 
To0 On вос Aabetv cubos Еурафеу aywytpov elvat. 
Tleds de Toûtors à piv vouos, لاغ‎ pte dtnac UTETY Wat 
30 wap’ ofc dv td 5000+ yévntas, te TOUS Sedpaxdtacg éxdr- 
бболу, xeAever xata toútov elvar péypor приФу TO будро- 
Aydrov ° [85] 5 dE toútous iv ббфоус mapñxe, xal 0008 
Aéyov merolnzar TEPi aut v 000ёуа, TOUS O& лбу Hon TEQEU- 


МС. 1-2. Peut-être td 3: av8pody prov, comme on lit dans le texte de Démosthene. 
— 4-5. 6 véuoc: mots écartés par Cobet.— 7. to Graiws, $, В, Y. — 8. Aye: Din- 


dorf. Xéyn mss. — 20-24. ëxdot Herwerden. ° 

ner la cite dans laquelle le meurtre avait 14. To avdpodyrov. D’après Weber, 

été commis? Nous l'ignorons. la forme neutre designe le droit de pren- 
4-5. Oúros.... 6 убщос. Quant à l'ar- dre des otages, la forme feminine, dv5po- 

rangement des mots, comparez toutovi xia, l'acte, la prise des otages. 

Set рабу Uns, № буёрес ’ABnvaïot, 24. 0588 Adyov кепоттой nepl aura 

tov vópov, $ 37. ovdiva. Le décret d'Aristocrate s'eceupe 
8. “Ay adixws, sous-ent. «rodavn. uniquement du pays où le meurtrier 


Le Biatos Vavaros est opposé à la mise à pourra chercher un asile, non du pays où 
mort par les moyens légaux dans Platon, le meurtre aura été commis. Comme la 
Rep. VIII, р. 566, В: "了 ay 88 aduvato: loi des otages ne regarde que ce dernier 
хвалу avtov War Y anoxtelvar Gta pays, Aristocrate n'avait pas à en tenir 
Gdhovtes tH moder, Bralw би Oavatw compte, et je ne vois pas en quoi son dé- 
émtéouhesouaiy anoxtivvovat Lada. cret put violer cette loi. Les choses sont 
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YErc (Onow yap obtw) xata лбу хоубу andvtwy &v0pwrov 
vôpov, &¢ xettat tev peúyovta déyeodar, Umodetapevous 
éxandvoouc у راع هلم‎ tv uh tov ixérnv exdotov dOd- 
aw. Ovxobv xal tH ph mpoaBetvar TOS ¿dv droxtelvn, хо 
TH pndeptay xpiouwv elmetv, хой TG ph dixnag altetv, xal тб 5 
aveu 60e udéve habety, xal tH TOUS onodeLapévous, 
«Ma por map” ole Av td 50200 yévntar xodadCewv, xal 586007 649 
obtwat pavep@s xal пара. 50601 elpnxe Tov убиоу. | 
[86] Aéye oh tov ёфЕЁТс. 


NOMO2. 10 


« 3179+ vópov én’ dvopl ébetvar Detvar, dav uy tov worov 
ni пболу Alnvators. » 

“Есть pèv обхёть tay govixdiv 80 $ убу &veyvwopévos 
vouog, & &vôpes Otxaotal, 006’ блиобу O Тлтоу Eyer xa- 
Adis, elmep xal dos .باع‎ “Остер yap The KAANS TONL- 15 
atiag loov wéteotiv Exdotw, oÛtus Beto бЕ xal TÓv 
vópo y [оу باع ركعي‎ navtag à els aûrèv, xal дих пабт’ 
évpaev « unde vouov én’ avopt eetvar Oetvar, tv wh tov 
اوعنم‎ ip’ бтасу ‘AQnvatorg. » Onôte toivuv ta Ymol- 


NC. 2. ixodetapévous déjà Feliciano. touç bnodefapevouc S, vulg., et encore Bek- 
ker. — 43. 682 убу S. — 14. ettov $1. — 19. Ste Yofvuy Blass. 


admirablement brouillées par Гассиза- 
teur. 

3. “Exôorov 5255 0007 pour ¿xóib av, 
en insistant sur l’idée quelque peu odieuse 
de livrer. On rapproche Lycurgue, Léocr. 
$ 86 : "Ехёотоу thy брефарёуту xal Ta 
ра tote полащок napkdocay. 

4. Пос c.-a-d. Sales ou áblxws. 

5. Te prdeplav xpiow ета, en ne 
preserivant: aucun jugement. TO ur &- 
хаб aitetv, en se dispensant de demander 
justice (aux autorités du pays oú le crime 
a été commis), c.-à-d. en n’ordonnant 
pas de demander justice. 

6-6. To xavtaydbev Sdévar 661 
(e.-a-d. Jabety tov axoxteivavta, non 


PLAIDO YERS, 


ЛХабебу Sixnac), en permettant de saisir le 
prévenu partout (de l'arracher de partout, 
ravtayódey). 

15-47. “Dorep yap.... petéyarv nav- 
zaz. On a vu la même consideration au 
sujet de la meme loi dans Timocrate, $ 59. 

49. “Oxdéte toivuy ... Voila un raison- 
nement extrémement subtil, mais qui 
repose, ceme semble, sur un paralogisme. 
Que le decret d'Aristocrate soit contraire 
a la legislation d’Athénes, je le veux bien; 
mais qu'il soit illégal, parce qu'il confere 
a un individu des honneurs qu'il n'accorde 
pas à tous les citoyens, une telle asser- 
tion meconnait la différence entre les lois 
et les décrets. 


11 — 15 
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ouate Ostv xao tobg vépLous bwodoyettar ypagetv, 6 ypa- 
pov dia  Xaprdfpep 000050107 6 ph n&ot xal буи воли, 
caps Tapa тоблоу dv eipnxwç ely tov vóov. OU yap 
Onnou, & unde vouobetety Eeott, табл’ بذ‎ ууфошати ypa- 
5 bas tig Évvou' dv stpmxoc ely. = 
[87] Aéye tov peta tadta vópov. “H obtor mavtec 
r вам; 


NOMO?. 


< Wrououa 0 иле pate BouAñs pte 的 ou véwou 
10 xupteyepov elvat. » 

Kozá0ou. Ilavu prxpóv brelAnpa por tov Aóyov,  dy- 
بجعم‎ Orxactal, xal padiov elvar mepi To0 napa тобтоу 
cipñodar tov vonov To Yrpioua. “Об yap trapyévtw 
TOTOUTWY VOULWY паутас UÚmepbas TOUTOUE yEypapev xai 

15 xatéxdercev (diov кобура dyplopatt, тоблоу Th tie ه000‎ 
Totely one TANV poux vouou xupWrtepov &бюбу 
elvat ; 

[88] BovAouat totvuv opty xal Ev 1 duo ل‎ 
Setar TOY yeypappeévov tots be «Ando evepyétats TRE 
20 TéAEwS, fv’ si070 .5r Aadtdv вату yoaoe ta бала, Graw 

AÚTOD TLC Evexa TOUTOU Yp&9m， TOO TyAT oat tive xat дЕта- 

бобу лбу hutv Umapyóviov, xal и би TOO табта doxety 

motety BovAntat xaxoupyelv xal mapaxpovecdar. Aéye Ta 

tauti. ‘AAA’ Eva pr paxpov axovetv duly Y,‏ محم ماو ريل 


МС. 2. каочу 8. — 3. napa тобтоу $. xat napa тобтоу A, F. Les deux leçons 
sont admissibles. — 14. yéypapev 5 seul. yéypapé +) vulg. — 16. rousïv est omis dans 
В. — 22. úpiv A, Е. — 24. paxpov оу áxover А. 


9-10. Pygiopa de undsv... хориютерох 


un privilege dans un décret, Le paragra- 
elvas. L'authenticite de la formule et par- 


phe precedent (урёфыу Bróv te Xapr- 


ticulierement des mots pyre BovAh; pre 
ênpou, qui ne sont pas répétés par Гога- 
teur, ressort d'Andocide, Mysteres, $ 89. 
43. Tov убиоу 70 dnptopua : mots rap- 
prochés à dessein. 
45 Katéxdecoev... by picar: renferma 


byw) sert de commentaire à ces mots. 

22-23. Meradoüvar tav nuiv bxapyov- 
tov. Les décrets que l’orateur va citer ont 
donc été rendus pour honorer des étran- 
gers. Mais Charideme etait déjà natura- 
lise Athénien. 
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¿E Exdotou лбу Ynptouétuwy adtd volt’ eketAextar, пер 
oÙ toutou xATNYOPGÓ. Aye. 


WHOIEMATA. 

[89] “0p20 Str памтес, & @убрес ‘AOnvator, tov adtdv 
прбтоу yeypápaciv. « Eotw و«‎ 
auth Timwpia xabatep av tov Abnvatov droxtelvr و«‎ 
xuplous pev 2007786 70106 TEPL ToUTOY UTapyovTag бшлу vó- 
pou, cevous 6 &nopatvovtes, of y” dv борис erorjoavto 
taker Td toutwy peradoDval. AAA’ oùx ‘Aptotoxpatys, AAA 
mpotnAaxiter ШУ хай’ Ecov duvatat тобтоис (66 yoUv où- 
devós délwv бутшу [бу Ti ypaperv Éteyeipnoe), puxpav O 
anopaiver x&xeivyny Thy борец Y Thy помтЕ ау бЕбихате 
tH Харри. “Os yap, ao dyaroviwv To00 DGY xal 
TpocopEthévtwv yaptv AUT, yeypagev xci mods 9UACTTELY 
bu ¿xetvov, боб dede 8 ть dv BovAntar той, TG OÙ 
7060’ 6 入 EYw Stanpattetar; 

[90] Oùx &yvo& totvuv, & dvôpes 'Admvator, Ste ds prev 
00 парё Tobe vououc фауербс yéypapev To مووي‎ Apt- 

NC. 4. © manque dans 8 seul. — 44. &Ё оу dvtwy vulg. úblwv S seul, Svrwy 
aEiwv A. Le parallele d'un passage aussi douteux que Lept.§ 47 ne suffit pas pour jus- 
tifier l'omission du participe. — 42. ¿y ТА, Y. Cf. $ 23. — 43. we oùx ayandvtwy 


H. Wolf. — 44. xpoç pudarrerv Dindorf. امجح ناوج ومع‎ vulg. 200660 puaatrety А. 一 
15. Koti, omis avant пос, a été ajouté à la fin de la ligne entre les deux colonnes 


par le reviseur de $. — 45-16. rwaoro00? $1. — 48. yéypage 8. 
5-6. "Eotw.... tov ”Abnvatov œxo- riel, malgré onaiv, formule de citation, 


xrefvn “On trouve une formule équivalente dont le sens premier s'est émoussé. 


dans ua décret du peuple rendu plusieurs 
années après le présent proces. C'est le 
Vigropa rendu en faveur d'Arybbas, 
prinee des Molosses, expulsé par Philippe 
de Macédoine. Voy. С. Inser. Att. Il, 
n°446, |. 34: "Eav 8€ tte "A pvé6av 
Bralep daváreo axoxtelvy À tiv па! 
TIVE TOY 从 pg66ou， elvas tae «Tac tt 
puplas afnep xat Опр roy Ху etary 
Абу (у. 


7. ’Ебулес. L'orateur revient au plu- 


8-9. "Ev 8ырыбс exoryjoavto taker, 
ils ont mis au rang d'une récompense, 
d’une faveur. 

40. Tovtouc; c.-A-d. tous vépouc. 

413. Qc &yanwvrwv 1008 ’Эрыу, comme 
si le droit de cité accordé à Charidème 
etait une chose qui vous fit chere à vous 
(non à lui). П faut insister sur Spay en 
lisant cette phrase. 

44. Фудбттиу. Cf. $ 83 : Xapidipo 
факту tiva tod cwuaroc Scedvar. 


pnotv, « مغن‎ Xoro0 45 


15 
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654 otoxpaTnys OÙY Efes Settar, 6 0 быубтетоу. navtwv фам, 
To undeptav xptow év mavti потом 7@ Ynplopatt тонад- 
ang atlas, 7000" Uparpetadar пербоетол. "Ey 86 пер 
avtoO toUToU TOAAG pv Adyetv oùx oluat бЕТу, éx 62 TOG 

5 dnpiapatos ناه‎ +03 Setgw capis 005’ abtov тобтоу hyoUpevov 
elvas xpiow оббещау tH Thy aitiav ماهير‎ [91] Téypagev 
yao < بالغ‎ Ti é&roxteivy Xapiônpav, يك‎ toto, اخ‎ 
dE TI ¿oidos 7 ñ móMs i las, ёхотоубос EoTW, D OUX 
ОЗУ, y elg Xplaty Tov ¿qarpedévca, VX ¿hs 

10 2000+. Kattor el Y édidou xpiow хай wh donpetto, тот’ av 
Tpoceyparpev xata THv dpedopévov Tv Tumwplav bnôt els 
Thy xptaty wh mapécyov bv ¿Zeidovto. 

[92] Olpuar Tolvuv adtov xdxelvov ЁрЕГу tov Adyov, xat 
сфббра tauro Entige eanativ bus, de dxupóv ¿ati mó 
15 Phgropa mpobovAeupa. yup domi, 6 v6kos O مغ‎ х=- 
ever te The BouAñs elvar фифюшата, dote x&w autob 
viv émonpionche, À ye 202104 фЛаброу ovdey neloetar хита. 

To dripioux toro. [93] 'Eyw 6 mpos табт’ ofuar. detv 
úp is exetv’ érokaubäver , Ext 56 Prpropa Yo00 obtog 

30 Eypabew où tv’ Ovroç áxúpou пб 6168$ биду oup6y 
(why dpy my yap ery auto ph vpéqerv, el ye TO Bélmiorov 
TH FO 和 EL oxorely ¿Soúlero), «MA tv 本 crarmgbtvrov Úp O v 
Stanpdkawrs mes távavría cols Opty cuppépousty. Oi dl 

ypapapevor кой ypóvous тои саутес xal Or’ og dxupév 

25 ¿otiv, Huets éopév. "Атотоу OF yévort’ av, el Фу AU y4- 


NC. 3-4. 8 Ontp Yogrou Blass. —4. oropar $. — 6. yéypape $. — 10.7, uh S, F. 
一 12. ageldovto А. — 13. otopar $. —45. exétig S. — 17-18. хата rodto to Ynpr- 
cua $. — 25. nueto pèv St. 


3. Tov0'vparperodar rerpácetar. Quoi 
qu'en dise Demosthene, ce n'était pas la 


'"Enérera. Les décrets du conseil 
des Ging-Cente étaient périmés s'ils n'a- 


escamoter le chef d'accusation le plus 
grave; Aristocrate pouvait, ce semble, 
soutenir avec raison que la rédaction de 
son decret n'excluait nullement la mise 
en jugement da prévenu (tod thy attiay 
Éyovtos). 


vaient pas été confirmés par un decret du 
peuple dans le cours de l’année. 

- 24. Xpbvous épromoavres, qui. ont 
entravé le décret par des ajournements. 
Cf. la note sur xpdvorg & ро те, . Phil. 
Itt, § 74. 
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ow elxdg бтёруму, tabra Toûrous ele cwrtypiav omeperev. 
[94] “Ect -totvuy 006’ бк/Аобу 70080’ oUtos ¿otiv, ws тиб 3 
olerat. Ei piv yap mnôels 2220+ Ту otis EEE bolos 
TOUTE THY TULDEPSVTWY. Úplv dAtywprcag yougetv, 6 
dy Ту toto” убу 6 dvtwv oùx dAtywv, oy) xadde zyets 
ph Algar To Pipo Opty. Tig yao ob youber баррбу 
даму, hvix’ av Y, TOUT Amomepeuyós ; aig À oùx éruynquel ; 
mis dl ين‎ у Ov totvuy тобто oxettéov, el TOOT ÉoTiv 
dxupov totg-ypóvors, AAA’ ¿xetvo, Ott TH TEPi тобтоу Yripw, 
vüv ¿ay árolnpianode, tots ¿net Boudopévors audi 10 
Up kg ddstav dudcete. 

[95] Où toívuv 008 éxetvd №’, & dvôsec ‘AOnvator, Aé- 
Andev, Str mA Ry pv odds Orxalav 006’ уимобу amoAoyiav 
‘Aptatoxpatys Eber Aéyewv, mapaywydas dt toradtag tives 
¿per, ag Hoa TOAAG 0165+ on yéyove inpicuara ToN- 
ots. “Если 9 oùdèv, © &убрес Afnvaïor, тобто onmetov тоб 
ToOtov ёууои” elomxévar” поло yao mpopacets siciy Or de 
ToAAaxte detre ¿Enrárnode. [96] Olov el ль tHv HAwKdtwv 
باص مك ماو ريل‎ пар’ duiv ph éypapn, xúprov av 的 roubey y" 
xat why Tape TOUS vowoug y av elonto. Kai el ti ye ypagey 0 
À xabugévtwy ту xatnyépoy À wh duvnlévtwy лбу or- 
abat éréquyev, xal Yo0T oudiv xwAver Tapavouov Ема. 
Обх dp” =борхоболу ol dixdouvtes aûTé; vat. Ide; ¿yo 
dato. Гуфим Th Stxntotety dtxdcerv buopóxaciv, Y 0% 

МС. 5. dv hy тобто 8 seul. у Arrow nv тббто E, Y. dy Acrov nv быубу. vulg. et 
Sopatros dans Walz У, р. 36. äv gopnrèv nv тобто Dindorf. — 7. nvixa nt 5. 一 
9. éxetvo брбу F. — 10. Bovropévore 5. Bovarcopévors vulg. — 14. 86 tivas tora: 


tag А. — 45. toate’ St. — уёуоуеу 8. — 19. пылу $, Е. — 30. x yéypagev, Гас- 
cent du reviseur, $. ту ypagév y? Blass. — 21. Le premier n est barré et pointé dans $. 


4-5. “lowe av nv cobro, il en serait 
peut-être ainsi, c.-à-d. l’affaire serait 
aussi simple (&п)обу), qu'elle le parait au 
premier abord et sans danger pour l'ave- 
nir. СЕ Tay’ avró8' nv, Eschyle, Sept, 663. 

. "Exchngcet, le mettra aux voix, 
comme président de l’assemblée. 

44. Tlapaywyds, des arguments qui in- 
duisent en erreur (xaodyu). 


49. 'Eypapr, avait été poursuivi comme 
illegal. C'est l'aoriste passif, non de ypa- 
getv, mais de ypapeabat. 

21. Кабофёутьу, ayant molli dans Vac- 
cusation. 

23. Odx 49° evopxodary of вх оу 
лес avté. Tout en infirmant la chose 
jugée, l'orateur se défend d'attaquer les 
juges.— Nat, si. 


e 


230 KATA APISTOKPATOYY (XXIII). 


77$ yvwuns 005% ao’ dv dv dxodawor raplotarar: Ste 
tolvuy xata taúrnv ¿devto Thy фо, evasbodorv. [97] Más 
yap 5 pte бе EyOpav pre Ov eUvorav pote Ot dAlny 


653 KOixov Tpópaciv pnóeplav пар’ & ytyvwdoxer Dépevos Thv 


5 {И фоу evoebet’ el yap nyvénaév tr Oidacxdpevos, TOD pi 
cuvetvar Olxyv ox dpeiker добу" AA” ef TU 81906 exetvous 
пробёбыхеу Y ёбаталб, obrós tot’ Evoyos TH .8م60‎ Arómep 
xatapätar хаб’ Extornv ÉxxAnoiav à xijous, oux ef tives 
eeynnatnOnoav, AM ef тк ÉÉanrar& Agywv Y Boudry À OF- 

10 nov À Thy Айа. [98] МЗ 07% Yo00 Opty dite Aéyerv, 66 
yéyovev, GAA’ we ¿ori Sixatov yiyvecbar, und’ 66 Erepor 
Oixcoavtes exdpwoav éxelva, KAA’ du ونامعناه‎ 7 
Orddcoxerv ao Oixardtep’ hudy тер тоббЕ Aéyouoiv. El de 
TOUT ph duviyjcovtat, oUyl xd Exe uly hyoOpat Thy 

15 EtEpwy TATNY xuptorEpxy 701176200015 The Up. erépas av- 
тбу yrounc. [99] “Ett totvuv Émorye doxet xat apddp’ 
дуб с 6 Yoto0rog elvar Aóyoc, we yéyovev xal Tpótepóv 
Tio GA ou 060 byolopata. OU yap el лу more wh 
RATA TOUG vépous enpayOy, où 6 TOOT ,مو لسغ‎ Ora 

20 TOUT Gnopuyeiv got mpoonxet, AAA Tovvavtiov ROAD p&A- 
Лоу dAioxeodar Ora tadta. “Остер yap, ef tig éxeivov 
fhw, où 508" oùx dv ¿yparbas, oUtoG, dv ad убу و00‎ 
¿Años où paper. | 

[100] Qc pév toivuy où mapa ma&vtag To05 vémous фа- 


NC. 6. other St. — 6-7. éxetvo mpovdexev А. 


4. “H 88 cic yvounc 86Ex Горимов, 
la conception, sur laquelle repose le ju- 
gement. [Reiske.] 

2. Kata tavdmy, c.-à-d. xata thy 
THs با ذل بح‎ SdEav. 

5. Et yap nyvonoty tt 6:60 0ق أ‎ 
si son ignorance tient & la maniére dont 
on lui a exposé ГаЯаге. 

6-7. ’Exeivouc кробёбыхеу est dit de 
l’accusateur qui trahit les juges en prévari- 
quant. "Efanat& est dit du défenseur 
qui les trompe dans l'intéret de sa cause. 

8. Karapáras-... 6 xñpu£. C’est l’im- 


précation rappelee dans 4Ambass., $ 70; 
Cour. , $ 282. 

9. "Efanaté Ayov, trompe par ses 
discours. Cf. la parodie de cette procla- 
mation dans Aristophane, Thesmoph., 
343 : "Eav tus ¿Earrará 中 ev3 Ayov. 

18-23. OU yap su xebrote-... > 
où youve. Cf. Androt.,$ 7, ой les mêmes 
considérations sont présentées dans les 
mémes termes, ou peu s'en faut. 

24. ‘Qc wav odv.... Nous passons à la 
seconde partie du discours, la discussion 
de la question politique. 
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vepad¢ yéypape tó moto ‘Aprotoxpatys, oÙx oluar Aéyerv 
autov ¿em' yon de tw’ eldov, © бубрес Alyvator, ypaphv 
aywvilóuevov Tapavouwy 7071+ vépois У «A LOXÓLLEVOV, 66 
dE сушфёроуб’ бу yéyougey Aye لاوما براغ‎ хай 
tauty Pralópevov, cúñdn piv, olpuar, paAAov 6’ varo 
Aóyov. [101] El yao xal xata taAAM пути ouppépet TH 
clonuéva, Ty Sumpoxdtag xata Tog vépouc dixdcetv 
bus 651007 xupogy & und autos Eyer Otras бЕТбои yeypap- 


сл 


péva, doûuppop av ely, elmep то edopxelv TEPL Tetarou ' 


niciv tom 5007600“ où why АМ Eyer TIY Buws Y aval- 
бе’ ar Aóyov. Todtw totvuy 006’ obtog évéotat 6 
بكرن‎ 6 Aóyoc" مجه‎ yap apddp’ ¿vavriov ду Tolg vóposs TO 
bnpisua paAAov CaUk9opby Eotiv Y парбуоцоу. 

[102] BovAouar 8 Ady хай 1000” Out emrdecxvovar. “Iva 
6 ws 6062 Bowyutatou Adyou 87767 8 8002606 поте, 
TAPAOELY AA Te ууфрцлоу пболу Oly god. 100’ Ste cuppéper 
Th TO 和 Et pnte Onbalous pte Aaxedatpovious loyvetv, Ad 
tots uv Poxéas dvtirmádous, tots O dAdoug tivag elvas * 
Ex yap Yo0 TX00 وجراو‎ Exe Ти оперу peylotor 0Uaty 


15 


acoahdds oixety. [103] Тобто toivuv vouiCete Tato xal tots 20 


Xeopóvncov о хобот Tüv тому cuppépetv, ndev би 


NC. 6. auppépor А.— 8. Setas Si:xaiuc А. — 9. dodpoopa A. covppopoy 8, vulg. 


一 10. catty $. — 42. 6 est omis dans $. — 14. 8” Outv xat Yo0T A. —16. aot yvo- 
puuov A. — 20. tautóv rolvuv.... тобто A. — 24. orxovaty S. 


5-6. Ev т... .}6yov. Ces mots sont une 
apposition à يعن‎ 34 ouppe pov’ duty yé- 
ypapev, et dépendent, à ce titre, de \é- 
уе: éxcyetpodvra. 

6-7. Tx etpnuéva ne diffère pas de tx 
Yeypappeva. 

7. "Ht, en tant que. 

10. "Exe: tiv(a).... Ayov, peut se sou- 
tenir, se défendre. * 

46-17. Duppépa.... toyverv. C'était une 
espèce d’axiome politique familier à tout 
le monde. OS" бу el; avrainor, de ov 
ovppépe: th wher ха Aaxs8aipovious 
aofeveïe svar xat Onbaious. C'est ainsi 


que s'exprime Démosthène dans la ha- 
rangue Pour les Mégalopolitains (§ 4), 
prononcée peu de temps avant le présent 
plaidoyer. Les Thébains luttaient alors 
contre PhaYllos et les Phocidiens (on était 
en pleine guerre Sacrée), les Lacédémo- 
niens étaient contenus par l’Arcadie et la 
Messénie. 

20-21. Tots Xeppóvncov 0120506 av 
modktt@y. La Chersonése était habitée 
par des colons (xAnpo0dyo:) athéniens ; la 
ville de Sestos et son territoire avaient été 
répartis entre eux depuis peu de temps. 
Cf. A. Schafer, I, р. 402. 


232 КАТА APISTOKPATOYE (XXIII). 


тбу Apaxdy 19° орбу * 1 yap Éxelvwv pos ¿AAN hue بم‎ 
хай úrobia ppoupa Xeppovnoou peytotyn TOY Tag ¿ore 
xal Be6arotárn. TO tolvuv dnpioua toutl TH iv hyou- 
pévo THY KepaobAéntou npaypatwy dopúderav Orde, Tote 

5 dE tav Etépwv Bactdéwy otpatnyots póbov xai déos ил] му’ 
aitiav Eywor maptotav, 70106 Ev colevets, Tov Е бт 
layupev xabiotnow. [104] “Iva de № navy болит’ ei 
TA пар’ opty UInpisuara THAxadtny € ey et Süvapuiv, YEYov6c 
nal $ navres ¿miotacde npäyu omic OTOLVT TO. “Ote 
655 MrAtoxvOns anéoty Kétuoc, вуууду Ton ypóvov бутос 5 
11 026 ,نام‎ хай d«rmnAdayuévos pév Epyopihou, mé بوجو‎ 
Ô ADTox 和 tou5 éxmAetv GTPATNYOU, ÉVPAPN TL пар’ оу 
مبرميو ليل‎ тоюблоу, боб MiAtoxdOns piv &r7 和 be pobmdeis 
xal vopioas Up où Tpogéyer AUTH, Kótus O éyxpatis 
15 700 T' gpouc тоб ومع‎ xa! тфу Oncaupdy eyéveto. Kal yde 
TOL pera TAT’, & dvôpes 'Almvator, AútoxAR priv expived’ 
5 ármolAwAexog MiAtoxúbnv, of 08 ypóvor xata 506 то 
dmprou” einévros ths ypapis eeAnAubecav, ta dl نمع‎ 


NC. 2. ¿ori S. — 6. eywarv 8. — 8-9. Cobet veut <dpti> yeyovdc à nave. Voy. 


la note explicative. — 15-16. ха\ yap tot : mots omis dans А. 


5. Toy Erépwv Bartow. СЕ. $ 40 
sqq., ou cela est expose plus au long. 

6. Tovs uév désigne les autres prin- 
ces, tov 6(=) designe Kersoblepte, non 
teurs défenseurs. — “Ey” ¿vra, seul, sans 
competiteur qui puisse le tenir en échec. 

8. Геуоубс : un fait qui appartient au 
passé, non une simple prévision. Cf. $ 141. 
. 9-40. "Ote Midroxvbns.... Les événe- 
ments rappelés ici eurent lieu en 362, 
pendant la guerre que les Athéniens firent 
a Kotys de Thrace au sujet de la Cherso- 
pese. Miltok ythes se revolta contre ce der- 
mier et offrit la Chersonese aux Athéniens 
s'ils voulaient le soutenir dans ses préten- 
tions. Mais ils ne surent point profiter de 
cet incident favorable. Trompés par une 
depéche conciliante de Kotys (voy. § 145), 
ils rendirent un décret qui découragea le 
pretendant. Ainsi les efforts du general 
athénien Autocles furent paralysés d'a- 
vance. La guerre tourna mal, le stratege 


fut mis en jugement, tandis que les au- 
teurs du décret ne furent point in- 
quiétés. Cf. Contre Polycles, $ 5 ; A 
Schæfer, I, 135. 

14. "Any)Aaypévou, privé du comman- 
dement. 

15. Kal trav Onoaupv. On voit ici que 
les trésors se trouvaient dans ce centre 
religieux de la Thrace; aussi la possession 
de ‘Iepav брос équivaut-elle à la posses- 
sion du pays. Cf. Eschine, 4mbass., $ 90: 
"Entorene... . ott Kepoo6dénene ok 
exe thy apyhy xal ‘Ispov ¿poc xarei- 
Anges Puros. 

46. AútoxAñc.... Explveto. On possède 
quelques fragments (n* 58-68 Blass), assez 
insignifiants, il est vrhi, du discours d'Hy- 
péride xaf Avtoxitove xpodoclac. 

47-18. OÙ GE ypóvot.... ¿Eshndúbegav. 
Après un an, l'auteur d'une motion n'en 
était plus responsable personnellement. 
Cf. la Notice de la Leptinéenne, р. 5. 
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ypar” d&mwdw@der tH tóder. [105]. Ed cotvuv lof” St, xat 
vOv, el ph Adcete To motion лоб, xai tole BactAcdor 
Qaupacth yevnostat ди adtd ббоших nai tole 7 6 
aitadyv’ ج83‎ yao hynoovtar 1006060961 pev avtol, 6 
Kepoo6Aéntyy 0 amoxAivety pic. El 6 éx To0 табло > 
yvavar Tapaywprcovtar Tig py 16 ext xarpoO Tivos XDTot5 
émbDep.evos тоб KepoobAentou, полу Opate Ti cun6ycetat. 
[106] Dépe yap mpds бефу, av huts бий Керооб\ётттс, 
6 usAAov ¿Aris Y ил Ouvndévta norhoat, ox én’ exetvous 
iuev xat би ¿xelvov dobdevh пом adtov Cyticomev; “Ay 10 
odv elnmo uty ott « Upeto, в бубрЕб "AOnvator, où шбуоу 
« hulv ddtxounévors oùx ¿6ondíoare, «AA xai póbov, av 
« Urip UV adTüv &nuvoneda, бхушастоу TAPEOTÍÑIATE, 
» утра nornodpevot, tov Évavtix ‘tots Ош cuppépouat 
» xat UV mpattove dv тк &moxteivy, dyoyuuoy elvas" 15 
« oUxouv ¿ori Olxaot Bondoús xx 和 Ery juke, ip 01$ хай م56‎ 6 
« bu بناوعنا”‎ xat mepl NUS хахбс Eou 和 syaacbe， » eine 
pot, TAOT ¿dv Aéywotv, où “م0216‎ hudy ёроболу; Eywy’ 
oat. 

[107] Kat why 006’ Exetvé أب‎ Eotiv einetv, St vi) At’ eixd- 20 


NC. 4. &xodwder 8. — 2. Avonte 5, А, Е, Y. — 4. rapewoôat variante notée en 
marge de 8 par le reviseur. rapswpäoôar texte de 8, vulg. Cf. Olynth. II, 49, NC. 一 
D. ¿Amis avrov А. 一 duvndéve’ av moraux Cobet. — 10. каму dodevh A, F. 一 
14. Sct S, F. прос табта éxetvor vulg. —dpete 68 А, Е. — 12-13. p66ov àvuxép6ntoy 
xat Oavpactéy Y. Cette variante se trouve combinée avec la leçon 9660v av brip 
Spay (hpov vulg.) adc&v ولعب انين‎ dans A et à la marge de $. — 20. Éveortv A. 


3. Аг autd dupla. Hiatus. 

7. Паму брате, voyez encore. Паму 
ne porte pas sur cupérostar, ni, comme 
veut Blass, sur émideuévoy. 

9. “O.... 500560. Construisez 6 иё)- 
Rov ¿amis (toi) [on peut s’attendre] 
rocas (xurbvy) % un (nono), Suvn- 
Gévta [lorsqu'il en a le pouvoir]. 

9-10. OÙx én’ éxslvous بلاقلا‎ ne nous 
adresserons-nous pas à ¢ux? 

13.Y rip Зибу avridv, dans votre pro- 
pre intérêt. . 


47. Е pot. Tournure familiere. Cf. 
Phil., 1, $ 10, avec la note. Dans tout ce 
morceau, la puissance oratoire se dissi- 
mule sous les formes de la bonhomie. La 
prosopopee de Cherson., $ 35-36, n'a pas 
le méme caractere. C'est la méme figure 
transposce dans le ton de la grande élo- 
quence. 

20. Kat prv.... Les partisans de Ker- 
soblepte alléguaient que ce roi avait rendu 
la Chersonese aux Atbéniens. C'est cet 
argument que l’orateur va réfuter. 


5 
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20 


234 KATA APIZTOKPATOYE (XXIII). 


тс ¿pevaxicónte хай mapexpovcónte. Ei yap unôèv elyere 
TOV ZAAwv Aoyloacbat, und Еф’ Dav adtay oloi т’ Ate 
tabra quvetvat, Ту idety парббЕгуи” 'Oduvblous toutoust, 
of ti memotyxotos яблок Drdinnou TGS AUTO yPpÓvTOL ; 
Exetvos éxeivois Hotetdatav oùyi tyvixadt’ &néduwnev, 
mvix" drootepely одхёб” 0166 T Fv, Фотер dutv Kepoo- 
GAentyns Xeppévnoov' «Aa проб dus TOAERa@Y y pr pata 
MOAR’ évalooac, EAwv xal duvndels &v autos Eye, elnep 
¿6ouAñOn, карёбохеу, xal 006’ ¿meyeipnoev dido TotErv 
ovdév. [108] "AMM биос exetvor, Tews prev Ewowv abrov 
TrArxo0tov hAlxos Фу xal 06566 UTApyEv, CÚppayol т’ 
Тау хай or’ éxetvov Тру émohémouv * ¿meión O eldov pelle 
TAS 7006 AÜTOUS TÍOTEWS YLYVOLEVOV, Toco0T ameyouot 15 
Pnptoacbar, dy tig dmoxteivy tive TOY éxeivey cuyxate- 
IAEVAXÓTOV TV &pyTy, ÈX TV ExutTaY cuBPaAywV CTYO- 
ytuov elvar, [109] 600’ duc, обе louoiv aravtwy avOouTuv 
Hôtor бу xal tods éxetvou pidous xal autov tov ФИиттоу 
ámoxtelvavtas, pidous remolnvtal, pact dl кой cup dy ous 
100176600. Е’ 'Odúvbto: piv lama to ÉAÂOY троорбу, 
buets 0’ бутес ‘AOyvator Taûro "جم‎ oUyi monoete ; GAA’ 

NC. 4. eparvaxiadnte 8. — 4. xéypyvtat А. — 5. xotetdatay (Г au-dessus de ex) S. 


— 40. téwe est la leçun des mss. — 40-44. тульхобтоу avtov А. 一 xa moros 5, E, 
У. raros vulg. — 42. petov 5. — 49. 122607 8. 


1-2. El.... 207000091, quand même 
vous n’auriez eu d'autre raisonnement & 
faire. Тоу wv n'est pas opposé à 
ta0ta, et la traduction « si enim in ceteris 
rebus omnibus cæcutiretis » est erronte. 

3. ’OdvuvOlove routouat. Voy. la note 
sur "Opettate toutora!, Phil., IX, 12. 
Dans les deux passages il s'agit d'evéne- 
ments encore présents à toutes les mé- 
moires. 

5. Iloreidarav anédwxev. En 356. Cf. 
la Notice de la 1° Olynthienne, р. 109. 

7-8. Modepov.... لاك‎ 000006 bray, ayant 
pris la ville apres avoir depense beaueoup 
(d'argent, de реше, d'hommes) en vous 
faisant la guerre. Les participes qui pre- 
eedent sont subordonnés á ceux qui sui- 
vent. 


10. "Opes. Ce « néanmoins » ne porte 
pas sur la premiere partic de la periode 
(téwç wév....), mais sur la seconde (éxerd) 
6é....), ou, pour parler plus exactement, 
il porte sur l’ensemble de la periode. 

12-43. Melo tis mpd¢ adtouc niotewe, 
trop puissant pour qu'ils puissent se fier 
à lui. “H pde adrovs lor; est le gage 
qu'il leur donne, la confiance qu'il leur 
inspire. Cf. Dinarque, Philoclés, $ 18 : 
"AvetAe macav nv yeyevnuévny adreo 
трос OURS aiotiy. 

48. Dilous reroinvrar. Cette paix ve- 
nait d'étre conclue ; le traité d'alliance 
(pact 85 ха\ cuppdyoug rorriaziv) ne se 
réalisa qu’en 349. 

20."Ovres "AOnvator. Cf.Pkil., UL, 26- 
27, où Demosthene s'étonne qu’un peuple 
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aloypov tods <TH> nepl moayudtov éntotacbar Bou 和 saa- 
дол бохобутис mpotyetv frrov 'Ohuvbiwv To cunpépov el- 657 
dora; dobra. 

[110] 'Axoów tolvuv adtóv xal toto0tóv tiv’ ¿pety Aóyov, 
оу xal прбтербу mot Aptotéuayos tap باينا‎ ÉdnunyÉpE, 5 
46 00x Eottv бтоб note Керооб\ётктис aipnoetar Xeppóvncov 
dmootepety erty etpd@yv يغ‎ Opos Ошу elvar’ 006 yap el 60 
xal xataoyot, AvorteÂnoetv aût@. "Ех pév y éxeivnç oùx 
gotiy Unto тршхоута TaAavt À Tpógodos ph TOÀEMOU- 
wévys, el modeuñoerar Ot, ovdév’ ëx 08 тфу ¿uropíwv, & 10 
тбт’@у xdetobein, пЛеГу Y Stxxbatx [taAavte отцу À прбо- 
0005] ° dote tt Boudduevos prxpa Aaubaverv ход полету dy 
¿horro, eov ta Teto хо pídos elvat, Oaupéterv provar. 
[111] “Eyo 6 oùx drop иёу elmety 5692", & por бохет 
uxAAOV dv TIC dav dmotelv eixdtws À 7010014 TtaTrEUwYy 15 
éxetvov éäv péyav ylyvecbat’ où phv «AM 6 wadtota прё- 
yetpov yw, Toût’ &06. “lote 的 rov Didirmov, &vôpec 
'A0nyvato:, toutovl tov Maxedóva, q TOAD Ojmou бо 
Хосе Tas & andons Maxedoviag mpocddous «dem 入 xl- 
Gave À usta жубоуюу tag 2 Apprrólews, кой 60 
Флок aipetwtepov Ту abt ج201‎ matpixots لسرن‎ À Oer- 
,ج01(‎ of tov TaTEp auto0 пот’ ЕСЕбаЛоу. [112] “Aveu yap 


NC. 1. vous t® H. Wolf. toug mss. Cobet aimerait mieux supprimer npofyev. 一 
4. avrouc A. — 14. xhstv Dindorf. xiéov mss. 一 dtaxdora $, F. tpraxdora vulg. 一 
44. [tadaved toriv À xpdcodoc] Blass. — 12. corte y (et dans V'interligne)S. — رابك قن‎ 
roleuelv А. —17. & буёрес vulg. — 18. tov Maxedéva: mots écartés par Herwerden. 


aussi intelligent que les Athéniens ne 
montre pas plus de prevoyance que les 
gens de Messene ou d'Argos. 

4. *Exloracdar 803600066096. Dé- 
mosthene n’evite pas ces assonances, qui 
nous choquent. Cf. Symm., $ 2, NC. 

5. "Aptatépayos : l'agent de Chari- 
deme dont il a ete question au § 43. 

8-9. OUx toriv. Passage du discours in- 
direct au discours direct. 

44. Tór(e) : c.-a-d. en cas de guerre. 

43. Tú adele : sous-ent. AapBaverv. 


45. M@)dov &у porte sur amotetv, et 
{3% se rattache а С. 

48-49. "Qe 202 джем LANXov tuat- 
tédet. Quoi qu'en dise l'orateur, Philippe 
entendait bien l'intéret de son pays et sa- 
vait ee qu'il faisait en occupant Amphi- 
polis, qui était la clef de la Thrace, et en 
gaguant la Thessalic, qui devint plus tard 
comme une partie intégrante de la Mace- 
doine. 

24-22. Getradote, of.... 45466201. Dio- 
dore, XIV, 92, dit, au contraire, que les 
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roûtou xaxElv’ Eotiv ióetv" duels tv, © dvdpes ‘Abnvator, 

١ O00Eva Tpovdwxate trote THY plAwv, Getradol d ovdéva 
munod’ évriv od. AAA’ Élus obtwg éyévtmv TOUTE prepa 
Aoubdaverv хай toug aniotoug pidoug xal TO XLVOUVEVELY 

5 أجرين‎ To0 pet dopadeiag (Ту ا‎ TOONPNHLÉVOV AUTÓOV. 
[113] ТЕ Ôn ror altiov; où yap Oh Adyov ye TO npäyua 
658 oútwol mpóyerpov Ey el. “OTL, © ävèpes ‘AOyvator, дуогу sa- 
богу Gvtowv 0107 ovbpwrol, To0 prev Hyoupevou хо peyi- 
GTOU TAVTOV, TOD eutuyetv, TOU di ECTTovo5 pLEv Yovrou， 

10 лбу 6 CA 和 wy ReYtarou，To0 хабе BovdevecOat, ody ap’ 
ñ хоч napayiyvetar tots бубрытом, 006’ Eyer tev Ed 
Tpattovtwy o06sic броу oude ТЕЛЕУТИУ Ts TOO T 和 NEOVEXTETY 
emduplas” be бер TOAAOL TOAAaRG jretCovery embupodvrec 
Th парбут’ anwAcoay. [114] Kai tí det urrov Adyew À 

dAdov; GAA’ 5 natho aútos 6 Kepaobhëmrou Kétug,‏ بنع قا 
jyina piv otacialor mpós tivas, пресбес TELLTOY бтаута‏ 
Totety Ecownog Ту, xal TÉT oda ved” wg &AUatrE 和 ES To Ti‏ 
O Up abt Thy Opaxny Eyor, xatE-‏ لافاعععة TO 和 et nohepeïv'‏ 
AMipbave TAG поем, HOtxer, wEdUw eTapUvet, EAGT [REV‏ 

20 باع‎ qotov, elta al sic Huds, Thy yopav тонет’ ¿auron, 


NC. 42: фроу y tedeutyy $ seul. — 16. réprov mpds hpas А. — 18. elye H. Wolf 
et beaucoup d’éditeurs. — 49. Weidner.veut écarter pedvmv. — 20. Spade 8, A 


lhessaliens rétablirent Amyntas sur son 
trône. Mais il est difficile de recuser, pour 


y trots. — De ces deux biens, bonheur 
et prudence, le premier, qui ne dépend 
mais 


un événement de ce genre, le témoignage 
de Demosthene. Amyntas fut deux fois 
expulse, et les Thessaliens ont pu changer 
de politique dans l'intervalle de six ans. 
Cf. A. Scheter, II, р. 6. 

2-3. Oerradol 8’ ovdéva коло” Svttv’ 
ov. Par une espèce d'assimilation, ovdéva 
éyvtiva est mis pour ovdels ¿or бупуа. 
Hermogene (III, p. 288 W.) cite cette 
tournure parmi celles qui embellissent le 
discours en s'¿cartant de се qui est usuel 
(En oyñápata XXXOTEE пос хай та 
xxtvoTtperty,). 一 Quant à la mauvaise foi 
proverbiale des Thessaliens, voy. Olynth., 
I, 22, avec la note. 

7-8. Auotv ayabotv dvtocy. Ces génitifs 
ne sont pas absolus, mais dependent de 


pas de l’homme, prime le second ; 
comme bonheur ôte d'ordinaire prudence, 
il se tourne par lá еп son contraire. On 
voit qu'en fin de compte prudence re- 
prend le rang qui lui est dû. 

18. "Exedy, 2 bq’ adro my Opadxny 
Zyot. Kotys avait été maitre de la Thrace 
avant la révolte de Miltokythes; il le re- 
devint apres avoir étouffé cette revolte, 
et les alternances de domination reconnue 
et disputée ont pu se renouveler plusieurs 
fois sous son règne. L'optatif буо‹ est 
donc aussi admissible que plus haut ota- 
orator; il n’y a pas Неа d’y substituer 
sixe- 

49. Mebdvwv éxapmver.... Les édi- 
teurs citent les extravagances ct les crimes 
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To прёт dunyavey Tv. Tóv yap Drip To0 “TAcovextelv 
envyetpouvtwv olg où yp) où ta Sucyepiotal’ Exactos 
обе AoyiGecbar, АХ” & xaropBwouc Oranpdketar. |115] 了 Yo 
6 detv pac olor tobtov tov трётоу 866000860091, nu, 
dv pèv & yp тех Uv yryvooxn KepoobAéntys, wndévs 
bp’ ايان‎ adixrcetat, dv 6 aAdyws ddrxelv emryetpy, ий 
LE 化 wy dotar To0 dixny dobvar. ‘Avayvwoouat 6” бу TRV 
мото у hy, бт’ aperory net MiAtoxuOns, Kétug Éreupev, 
хой Hv T&aay ¿xv Thy dehy TEL 中 as Trropay te y pl 
buddy éberAev. | 10 


ENIZTOAAT. 659 


y 


[116] Тобт’, © dvópes ‘AOnvator, td tapúderyu” ёора- 
xótes, Av ¿pol merodRTtE, xxelv” elddtes, бль ФОиттос, Ste 
pèv 'Appimodiy Emoldiópxer, tv’ Uplv tapadd, moAopxely 
Zon, ¿mein O EAabev, xal Iloreiómrav mpooagetAeto, ¿xclvnv 15 
yv niotiv Boudjaecd’ Eye, Hvmep pact mods Aaxedaro- 


NC. 5. pnôkv est ajouté en marge de 5 par une main ancienne. — 7. So0var Blxny 
vulg. — 8. aprormxet S. — 9. Fv пасоу Reiske. Fy Ste nácav mss. —44. ЕШУТО- 
ЛА] Reiske. ЕШУТОАН mss. — 43. ¿pol wh 8. pr est ponctué dans Е, remplacé 
par pay dans В, omis dans A et par la plupart des éditeurs. On a vainement essayé de 
défendre la négation ; l'orateur la désavoue lui-méme en disant plus bas бу ¿pol yprode 
cuuboviw. — reibnode A, et, ce semble, 5 avant correction. Cobet écrit (0naB e, et 
transpose ce membre de phrase avant éxslvnv thy Kiotiv. — 14. roteidaray ({ au-dessus 
de et) $. 


commis par Kotys dans l'ivresse, et que 
raconte Theopompe chez Athenee, XII, 
р. 534. On peut croire, en effet, que l'o- 
rateur fait allusion à ces faits, ainsi qu'à 
l'ivrognerie proverbiale des Thraces. Il 
n'en est pas moins vrai que les mots pe- 
Ov exapever.... (с huäç sont pris au 
figaré : les faits rendent la metaphore 
plus piquante. C'est ainsi que Démo- 
sthene dira de Philippe : oluar éxetvov 
padveiv tm psyéber tiv menpaypeviny 
(Phil., Г, 8. 49). 

9. Tipopdyo. Après Autokles (3 104) 


et Menon, qui lui succéda, Timomaque 
fut charge, “en 364, du commandement 
dans l'Hellespont (cf. Polycles, $ 12 sqq.), 
et ne s’en tira pas mieux. Quant au рго- 
ces et à l'exil de Timomaque, voy. la note 
sur Ambass., $ 180. 

12-14. Kaxeivo... mpoocapeideto. Cette 
incidente, qui surcharge la période, а été 
peut-étre ajoutée apres coup par Гога- 


teur et insérée apres бу #4101 2269736 


au lieu de l'être avant ces mots. Cf. NC. 
Quant aux faits, voy. la Notice sur Phil. I, 
р. 74. — “Ivfa)... 


depend de xo)sopxeiv.. 
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vioug tot einelv Dtdoxpatyy tov EprkAtou’ [117] хай yap 
¿xetvóv quoi, اماج هجوتا‎ T1 лбу Aaxedatuovioy xai 
mpotewvovtwy riot Fvtiva BovAetat Aaubaverv, etrety Ste 
niotiw dv ofetar yevéobar próvnv, et delberav боб, dv dbt- 

5 xelv BovAwvtat, и Ouvioovrar, eet Ere y” del BouAroov- 
car ed eldévar’ Ems бу оду dúvwvrar, оу oùx elvar. Taú- 
try, бу ¿ol ypñole cupbodA, pudiere thy Ttarty mpds 
tobtov лоу Opäxx, xal uh BouAroecd’ eidévar tiv’ dv, ei 
пос dpkere Opaxns, Tipos Ups cyoln учил. 

10 [118] “Ott totvuv SAws 006” bytawovtwy ioriy &v0pwrov 
rotaüta yoke Uypicpata xat drddvar trot Totxurac dw- 
pete, xal tot éx TOAAGY Баблюу yvdvat. “lote yap Отто 
nävres, @ Avopeg ‘AOnvator, лоб’ buotos enol, Str Tèv 
Kótuv пот’ éxetvov ¿mommoacds moAitny, 8632097 ao хат’ 

15 Exetvov tov ypévov edvouv hyoúpevos хо pídov. Kai pv 
xal ypucots otepavors éotepavoite, oùx dv, el y ¿xOpov 
hyetoe. [119] "AAA’ Suwos, 222007 movnpós хой Oeots ¿y 9005 
nv xal peyar’ Ups otre, TOUG droxteivavras ¿xelvov 
Пубоуа ха “Hpaxdkeiónv, tov Aivlous, moAltag imoroacó” 

20 05 edepyétas xal ypuaols otepavors dotepaviwoare. El 的 
760’, 60° opty olxeiws Eyew à Kôtus ¿dóxet, Eyparbé tig, dy 


NC. 4. "Igexpatny vulg. 一 epid)cov ٠ les lettres tou et le point en haut sur grat- 


tage, et apres ce mot encore trois ou quatre lettres grattées dans $. — 4. def%acev 
$. — 6. Ewe бу.... elvas : mots supprimés par Dobree, non sans raison. — 8. toutovi 
A. — 9. Variante úpEac notée en marge par le reviseur de $. — 45. xal ofdov, omis 
avant xat phy dans $ seul. — 24. xote $ seul. 


4. Didoxpdeny tov *"Epiditouv. Xe- 
nophon, Hell., TV, 7111, 24, raconte qu'il 
commanda en 390 une flottille athenienne. 

5-6. Liez Erzt ed etdévat. Style indirect. 

7. “Av éwot yprode cup6ovAw. En ré- 
sumant la longue période qui précéde, 
l'orateur reprend aussi l'idée exprimée 
plus haut par les mots Gv أمنة‎ 
一 HPulábere thy reloriy, vous aurez soin 
de conserver ce gage de confiance. 

8. Kal un 800321086064 équivaut à xx 
un Bovlso0e. L'indicatif du futur est ac- 


compagne de | à cause du sens impéra- 
tif de la proposition. Cf. Aristophane, 
Plut., у. 488 : Madaxèv 3° ivôwazte pn- 
dév ; Krüger, Gr. Gr., 53, 7, 4. 

16. Oùx dv: sous-ent. otepavodvtec 
ou rotoUvrec toUto. 

13. Tous anoxtelvavtac éxetvov. D'a- 
pres Aristote, Polit., У, vit, 12, ils ven- 
gerent la mort de leur père. Diogène 
Laérce, Ш, 46, et d'autres, nous apprea- 
nent qu'ils étaient disciples de Platon. 
Quant à Python, cf. § 127, avec la note. 
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mt diroxteivn Кбтоу, Ехботоу abtdv Шуи, mótep” éféôor 680 
dv tóv Побома xai tov adeApdv, Y Tapa to dproux Tobro 
moAitag ¿moretode xal tog evepyétac impuñre; [120] Ti O”; 
'АЛЕЁауброу Exetvoy tov OettaAdy, их’ elye piv alyut- 
Awrov Oñoas Ilehoniôav, #10535 6’ 65 oúdeis Av Onbalorg, 5 
Oty 6’ oixelwg 606200" وجوه‎ ote пар’ Орбу otpatHYyov 
aitetv, 260066 0 auto xal паут Av АЛЕЁауброс, прое 
Aros ef mie Eypabev, dy tig &moxtetvy 'АЛЕбауброу, &ywyt- 
цоу elvat, dp dv Фу peta 50007 GEproev xal neounnAd- 
могу úopadis Ту тф Tap 1 Otxnv 20906006 Aabety ; 
[121] ТЕ 2206 Atyor tig dv; GAA’ 5 padtota бохфу vOv 
priv éyOpdc elvar Pilinnos obtoct, el 760’, бт’ “Apyatov xa- 
zayovras Aabwv tv HuETEpwv Tias TOALT@Y 07/6 pev 
“adtobs, amédwxe 08 TCv0 ба’ arudAecav atole, пира 
0 ypáppar exnyyéAdc’ Etouos elvar oupuayiav moet 
ada xal thy патрикйу ФИМау dvaveodobat, el tot Ее 
TUXEty ToUTW хай Tu Eypabe tv dpedivtwov бт’ autob, 
لالع‎ TLC dmoxteivy Pidirrov, &ywymov elvar, хам y 
56pu Auev dy úépropevor. [122] Apg y” opère хай хала- 
povdaver”, & dvôpes AOyvator, dp” Exdorouv Ttoútov HAlxnv 20 
Ry OpAnxótes Fre mapavoray, el TL 501006037 etuyyavet 


= . 


0 


МС. 4. elvat ajoute à la fin de la ligne par les reviseurs de 5. 一 nétepa А. пбхероу 
8, vulg. — 6. бохифо St. — 44. anwhecev В. — 16. avavarovadar S. — 24. xapa- 
vopiav gg)mxbrec Те А. 

4. ’AdéEavdpov.... tov Oerradóv. 


dant parler de Philippe, qui maintenant... 


C’est Alexandre de Pheres. 

7. Ilavr’ Фу "АЛ ау рос. On гаррго- 
che Cour., $ 43 : Ilavr’ ¿xetvos nv av- 
tots. 

9. "Qy.... Géproev al npournAdcxicev 
équivaut à tev S6oicpatwv хай пропт- 
Aaxopatwy. Allusion aux déprédations 
des croiseurs d'Alexandre. Cf. Xénophon, 
Hell., VI, 1v, 35: Xaderde piv Gerta- 
dots tayos éyéveto, yadheros St Or,6alore 
wat "Abnvalors (tour à tour) кой шмос, 
&atxoc 88 برعو رحد‎ хай хата TY ха хата 

avtav. 

44. To dt علد‎ Abyor tec dv; DAA). 


Tout en passant le reste, il faut cepen- 


12. "Apyatov : l'un des deux compéti- 
teurs de Philippe. Les Atheniens envoye- 
rent le stratege Mantias avec des troupes 
de terre et de mer pour le soutenir. C'est 
alors, en 359, que Philippe leur fit les 
gracieuses avances qui sont aussi rappor- 
tees par Diodore, XVI, 4. 

47. Todtwv : les privilèges qu'Aristo- 
crate demande pour Charideme. 

20. Ep’ éxaotou тодтьу : pour chacun 
des princes nommés, Kotys, Alexandre, 
Philippe. 

21. "Qornxdtes fte mapávorav. Voy., 
sur ce trope, Phil. 1, $42, avec la 
note. | 
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"Ebmoropévor; “Eott yap oby Uyiarvóvtov, oluar, вуритыу 

000" Stav trv’ سج رمن‎ pidov, obtw moteve фот’, dy 
aStxety eniyetpy, zo auuvacdar sq 010 اانا اذ‎ 0007 
бтау éyOpdv tiv’ hy@vtat, обтоб ad ptoely Wot’, dy ravot- 
5 [LEVOG BovAnta: pido; elvar, TO TotEiy ebetvar tata xwAdoat’ 
&АЛ’ ax pt TOUTOU xal prdetv, орон, yo xl puoelv, mes- 


681 tépov Tov xatpov Jrep6xAAovres， 


[123] Où totvuy Eywy’ 00d" éxetv’ lderv Sivan, دن‎ 
obyt ravtes AvOownor tovtwv dÉtwoouat Tuyelv, 56014 م6‎ 
10 dott хай Atisobv evepyeciag 7009261 трос but, el Xapr- 
ono dwoete, olov, et Boúdeade, Ziuwv, Braves, 'Abnvé- 
Owpog, ¿Ador pupíor. Ei piv tolvuv näot ملعن تامو ريل‎ лад, 
Anoop.ev, os Eorxe, лобофореу Epyov a&vOpunwv noroOvtEs THY 
ixkaorou swtnplav Toutwv борофоробуте$ * el dió ty, , rot5 
159 وله‎ 4 tyxadotaw ol uh tuydvtec. [124] Dép’, ¿ay 
6 51 xat Mevéotpatog بسنا‎ à "Eperpreds abot ta aura хай 
وجنه‎ Ynolcacbar, Y BavAdosg à Bwxeds À лис 202604 Suve- 
ots (moAAots de mou Ota xampoús tivas moAAdxtc 0 
yryvóp.eda), потероу inproupeda пбочу Y od; byqrodueda 
20 vh Ata. Kat ti qnoouev, © dvópes 400100, [xaAdv,] el 


МС. 40. e جم‎ оду 8. — 45. ¿yxadoday Cobet. £yxxécouaiv mas. — 20. xaddv? 


glose reconnue par Cobet. 


5. Т%.... xwüoat. Construisez xwAb- 
oar to ¿Estvas позу tabra. 

6. ’Aypt toútov est l’antecédent de 
pndetipoy tov xatpdv Unepbaddovtas. 
La fameuse maxime de Bias, citée par 
Aristote, Rhétor., If, 43, et Ciceron, 
Læl., XVI, employée par Sophocle, Ajax, 
679 sqq., a toujours été jugée excellente 
en politique dans les rapports internatio- 
naux. 

14. Tipo, Bravenp ; » "Adyvddwpoc. 
Voy. § 40. 

13-44. Thy Exaotou awtnptav tovtey 
Sopupopobvtes, nous faisant les gardes du 
corps de chacun d'eux. On appelait 5opv- 
96pot les gardes mercenaires (1:1000p6pot) 
des rois et tyrans. Le trope hasardé ow- 
enplay dopupopobvtsç, pour ج62‎ 
(ef. §§ 3 et 203), fait vivement ressortir 


l'odieux du rôle qu'on veut faire jouer au 
peuple d'Athènes. 

15. ’EyxadoOory est au futur attique. 

46. Mevéotparos. La ville d'Éretrie, 
dans l'Eubee, était á cette _époque gou- 
vernée par des tyrans. Nous y voyons un 
peu plus tard Plutarque (Paix, § 6, et 
passim), ensuite Clitarque (Phil., Ш, 
§ 8 et passim), 

+7. Phayllos était resté seul a la tête de 
la Phocide apres la mort de son frere 
Onomarque. 

18. Ar xatpove tivac. Les circonstan- 
ces, plus que les affinites naturelles et les 
principes politiques, décident des alliances 
entre les Etats. 

20. Tl gycopev, qu’alléguerons-nous ? 
Cf. Cherson., $ 37 : Tl ёробщу 9 of 
ф\тоцау. 
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лоу EdAnvey im” éheudepla moosotavat paoxovtes Tous 
idta duvaperc ent cots (066 xextnpévous dopupepodytes 
pavoúp.eda ; [125] El yap ¿ori tw dotéov TL тоюблоу, 65 
Eywy’ 00 ont, tH 0017م‎ pév имбёу HOreynxotr TUTOTE, 
deútepov dE uno dy ddrmety PovAnrat Guynaopéve, 87600" 5 
65 ¿Alis Bott Araotv باهم ناريخ‎ E Eotar pavepós Unto 15 
ph «ru? rabety Tcx00 ناء‎ ptaxdevos, xal ox ¿ml tH motel 
per” delas Etépouc xaxós, Toute Sotéov. “Ott piv tolvuy 
$ Xaplônuos odte tv буащартитом gotl проб Ouse одле 
лбу tva ph tt 5000 Ta00 ebpionouévev, egw’ GAA’ dq 10 
006 50506 els Tov Emerta ypóvov, 070100606 шоу, хой axo- 
nett, dy dutv 9p065 herder doxd. 

[126] 'Eyó voullw, © évôpec ‘AQnvator, Scot piv TOV 
hyetepov ¿dv хо مهللا‎ торта vevépevot roro 662 
tonoddacay yevéadar, pa TOÚTOUG av tuyyavety TOUTwY 15 
Rat пар’ hyiv ОЕ xal prevé en ФУ enefupyony. “Ocous 
de toútov piv undevds unt’ ¿mbunta rte CHAos elo- 
Epyetat, thy thcoveclav 0’ dyaróar, hy Sta лоб doxetv 


МС. 3. pavoúysda 5 seul. pavodpeda ; ¿yo piv ody dpa (cf. $ 137) ou odx буш 
vulg. — 4-8. J'ai écrit tó rpbroy uèy, pour xadtov шу to. Lambin insérait ro 
apres devtepov 84. Cubet supprimait ces deux mots ainsi que, plus bas, todtw Bottov. 


— 7. u nadetv Markland. коб mss. ici, mais non 1. 40. — 40. radwar Reiske. 一 
44. tov áravea ypóvov А. — 15. J'ai écrit, avec Blass, toútoug pour 7' autovc. Il 


faut hos, non ipsos. — 46. 6aova S seul. Score vulg. 


2.*En1l ох rAñdeas, contre les peu- malgré le pluriel tav etproxopévwy. L'o- 


ples, pour opprimer le grand nombre (td 
2500 ( chacun dans sa ville. 

3. El ydp éotl tw ботёоу.... C'est la 
raison de Yyprovpeda, vn Ala. Si les 
Athéniens accordent une рагеШе faveur ف‎ 
un homme qui n'en est digne á aucun 
egard, il faudra Гассог4ег á tous ceux qui 
pourront la demander. 

4-8. To 20005017 pév.... Les trois con- 
ditions doivent étre réunies dans le méme 
homme. La raison le dit assez, et le de- 
monstratif toytw à la fin de la phrase le 
confirme. Cf, NC, 


4. T& prdty 7dcxnxdte : sous-ent. 
Spac- 
"Iva pn ce каб : au singulier, 
PLAIDOYERS. 


rateur pense à chacun en particulier. En- 
core une façon de parler qui nous semble 
peu régulière ; mais le passage d'un nom- 
bre à l'autre est familier aux écrivains de 
l'époque classique. 

45. "Aya tovtouc бу Tuy yaverv tou- 
TOY KA... olxety répond à aya, outot 
iwyyavov Gv tovtwy xal.... axouv, 
ceux-la n'avaient pas plutôt ‘obtenu le 
droit de cité qu'ils s'établissaient chez 
nous. ‘Av marque la répétition d'un fait 
habituel. Cf. Phil, Ш, $ 48, avec la 
note. 

48. Thv клевое (ку, l'avantage. Méto- 
nymie familiere à toutes les langues. Voy. 
la note sur gidotipia, Ol. IT, $ 3. 


11 — 16 
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bp’ budv ملفا‎ 091 ‘хирпобутал, 010016 6 ofouat, рб Хоу 

$’ oda capas, Stav norè peilovos mhcoveñias ЕТЕршфЕУ 
¿drióa lóworv, 008" бтюбу ULGV ppovtiaavTag Exelvrv depa- 
mevoewv. [127] Olov, iv’ elite xat Omete جنم‎ 6 табт’ ¿yo 

5 BAéxwv Ayo, ه1100‎ obtoct, Ste wiv Kotuv ed0uc anexto- 
vos ox dopañès ЧЕ’ باع (عممة‎ ómor túyol, FADev we 
بان‎ xal moArtetav A TNTEV nal TAVTOV ETOMMTATO TPWTOUG 
buco, med O oletar Ta DiAinnov mpaypata ouppéoery 
AUTH p&AÂoV, 006’ bTLOOV bud Mpovtioag TaxElvou ppovel. 

10 OÙ yao éotiv, oùx Eotiv, & бубреб ‘AOnvator, пара, YoUrot5 
ло ¿mi Th 100 mAcovextely mpoatpecer Cow udev 00 
ВЕбаюу 000’ Ectov, 22292 Set toúteov, боты ed ppovet, 
pudattéwevov TEPLETVAL, wy 700710720690070 xaTnyopetv. 
[128] El totvuv, & &убрес 'Almvator, toüvavziov Y T4ANDES 

15 راع /زم عدن‎ Deinuev Tov Xapiónpov avtov xal yeyevñodar repl 
huäs onoudatov xal elvar хай Ececbat, xal underor” AA ny 
yv juny À Taútny ayas, obdty 3000ل‎ Eyer xs табл 
auto Pnpisacdar. El wiv yap im” dido Ti TaUTHY Thy 
dostav ¿Adubave, thy éx To0 Ynpiouatoc, à ta Kepoo- 
20 6 和 ETToU побушата, Frtov dv Ту deuvév * viv 6’, Unio of 


МС. 3.%hpwv $, F.— 6. hyetro td 8 seul, Dindorf. — 7. ¿moreito A. — 44-15. táAn- 
Otc ye: А. — binpev $1. — 19. chy Ex tod Ynplouaros: mots écartés par Herwerden. 


4. Tovtouc dé : opposé à toútouc, р. 241, 
l. 45, et cette opposition est mise en relief 
par la répétition de la particule adversative. 

5. لاس1100‎ ovroai. Python d'Enos, 
dont Па été question au $ 119. On voit 
ici qu’apres avoir été геси а bras ouverts 
et porté aux nues par les Athéniens (cf. 
Plutarque, De se ipso laud., XI,ou Prec. 
polit., XX), il alla servir Philippe. C'est 
probablement lc mème qui se distingua 
par son eloquence dans les ambassades 
dont le chargeait ce roi et qui est connu 
sous le nom de Python de Byzance : il a 
pu obtenir droit de cité dans cette ville. 
Voy. Harangues, р. 239 ; A. Schæfer, II, 
р. 352 ; Blass, Чи. Bereds., II, р. 55. 一 
Kértuv باقع‎ anextoveds, immédiatement 
apres le meurtre de Kotys. 


44. Tote émi tH TOU WAgovEextety Kpoat- 
plo Caorv, ceux qui prennent l'intérêt 
pour regle de conduite. 

43-12. Asi toUtwv.... pudatrépsvov TE- 
ptelvat, OV Kpomiorevoavtm xatHyopsty, 
avec ces hommes il faut étre sur ses gardes 
et l'emporter ainsi sur leur perfidie, non 
pas commencer par la confiance pour en 
venir á des reproches tardifs. L'antithese 
est digne de Thucydide. 

14. Toúvavriov Y 100705 Oxdpye : 
membre de phrase parenthétique. 

45. Tov Xapiônuoy avtéy : par oppo- 
sition à Kersoblepte, dont l'orateur va 
s'occuper. [G.-H. Schæfer.] 

20. ‘Hrtov бу nv бабу, il y aurait 
moins à craindre. Aediw¢, au $ 429, se 
refere à Servóv. | 
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AATAYPHTETAL TH] Ota лоб بوتس وأو يل‎ mAcovetia, oùx ditó- | 


Toto 000’ му обл’ Exeivw AoyiCouevos [attdv] ebpioxw. 663 


[129] Lxépacte 6 عن‎ dixaiws Exact’ etalon, xai opddpa 
y” elxótos dede. "Ey axorG Kétuv, ott xamdeorhs Ту 
Ipixpare: лбу xbTov трбтоу бупер Xaptonum KepoobérTns, 5 
xal Ta rempayutv dpe TOAAG pellova хай y dorros TAEtovoc 
dia Drip Kótuos "Ipixpárer Y nip Kepoobdértou Xapt- 
Onuw. [130] Ухефомейх 6 oùtwot. “lote Symou Todt’, 
&убрес ‘AOnvator, tt yadxitic eixévos oÙonç map’ úntv ‘Ipr- 
xpater хай ovtynsews dv moutavet xal бырифу xal TULGV 10 
dkkov, dt ds eddainwv exetvos Ту, Suws ETOAUmGEY Drip 
r@v Kótuos приушалюу évavtia tol Ometépors atpatyyots 
vaupayetv, Хой TEPi TAslovos éxorncato thy ÉXEÏVOU cwty- 
play Y tae Unapyovcas ÉauT nap’ duty "وسيم‎ xat el uh 
perprotépa Eoyete Thy dpyhv dis 53+ éxetvou пропе- 
rela, oddèv av avtdv éxodAvev амюталоу avOounwy 
бтаутюу elvar. [131] ‘AAA’ buws d Kétuc, бт’ ¿xelvou 
awleic xal boy ¿py THs éxeivou prdiag metpav, ¿metor 
Bebaiws tyhnoato adc elvar, ody Snug 0500068١ арм 
ÉoroUdasev abT@, xal Tpd¢ duc Ot’ éxeivou Tt oLAdvOownov 
émpakev, {va ouyyvouns emi tots memparyuévors TÜyn, &AÀX 
بيقع‎ touvavriov hélou ШУ adtév ouuroAopreiv ta Лоб 
лбу Opetéowv ywplov, [132] oùx eédovtos 6” éxeivou, ha- 
Gav abtés thy te Bapbapixiy ббуим хой thy бт’ ¿xelvou 


NC. 2. auróv est écarté par Taylor et Dobree. хобтоу Blass. — 9. & "AOnvator А. 
一 12. nuetéporo S. — 43. 00606096 Blass. — 14. пар’ Úubv А. — 16. Éxwuev 


$ seul. بع رويد‎ vulg. Cf. Cour. triér., $ 9. 


4. Knôcormc, affinis, désigne aussi 
bien un beau-père qu'un beau-frere. Iphi- 
erate épousa la fille de Kotys, Charideme 
épousa la sœur de Kersoblepte. Il ne faut 
pas abuser des mots tov auróv Ypbrov 
pour mettre en doute des faits qui sem- 
blent bien établis. (G.-H. Schefer.} 

41-42. Yrèp tov Kórvos rpayuatwy. 
Nous ne sommes pas bien instruits de ces 
faits, mais on voit par la suite du récit de 
Démosthene, qu'après avoir aidé son beau- 


pere à se défendre contre le rebelle Mil- 
tokythes, soutenu par Athenes (ef. $ 104), 
Iphicrate refusa de Vassister dans ses 
agressions contre les possessions athé- 
niennes. 

19. ب ه266‎ hyjoato sis elvas : quand 
il avait repris Hieron Oros et les trésors. 
Cf. § 104. 

20-21. At’ éxelvou, par lui, en le char- 
geant de l'exceution. — Tuy a pour sujet 
Iphicrate. 
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guvethéyuévnv, xal Tov Xapionuov тобтоу 7006 60ل‎ 065- 
pevos, Tpocébae 016 ОщетЕрос ywolotc, xal sig 0 


684 XATÉOTNOE TOV 11١ ároplas dot’ CrE 和 0bvrT ete 


“Ayticoay olxelv xal пам elg Арбу, Hyoupevov WS [LEV 
.5 Oude oùyl xa GC E ey ELV eAGetv, 00$ batépous énenointo ob 
Opands xal тоб Варбарои, map’ ёхЕ уф 8 oùx dopadis elvas 
uévetv, dv olroc dArywpotvd’ twpa tio tautob owtyptac. 
[133] “Av odv, & dvópes AOnvator, xal KepoobAéntys Ex 175 
TG Хар убу údelas xaracxevahopévns avendeis 
10 dAtywpy pèv éxeivov, vewrepity dE tr хой жуй rp65 Opis, 
عام متا‎ 7000" duty, ¿dv Xapiónuos Kanarn Oy, лбу @рах' 
iaXupov tp Optic AUTOUS RATETKEVAXEVAL ; yo (LEV oùx Ke. 
Kat yap éxetvo vouilo Otxatov, el ev atobaverar табта xal 
проора Xaplónpos, el” ému 0100*017 torero tevgetat 
15 dranpa&ttetat, wg ётибоу ЛЕЧоУть и exrtpénerv auto, [134] ei 
0 ЛЕХ веу adtov, Som wHAAOV edvouv лис 21001 bnetAngev 
elvat, 706010 por rpotótodar хай مغن‎ abro0 хай отр 
¿xcivou. Eott Yap ptrhov ¿yadóv où TA томата yapllenta: 
toto etvorg, &5 wv xdxelvorg xal opíciv autolg ¿atar Ti 
20 802426, GAA’ 6 py dv peAAn cuvolgery poly, DULTPET- 
rev, 6 0’ dv aûTès dpemov éxelvou троорб, 75006 56 ÂGE 
Eyov videodar xal pr Thy Hon yaptv TOD pera Tabra Xp 和 vou 
ToyT65 mepi Tstovoc 六 YErabxt，[135] OÙ Totyuy 006” éxetvo 


МС. 2. tote tertpot 12006860036 ywplorg A. — 4. otxet St. 一 10. + dans l'in- 
terligne de première main $. — 17. Peut-être Onto abtav. 


4. “Avttooav. Ville sur la côte occiden- 


tale de l’île de Lesbos. — Aptv. Harpocra- 
tion: Ap0ç * Anpoatévns хат’ Aptotoxpa- 
TOVG- Thédeg ， dv Hrslpw ١ gots 8 na brépa 
¿y Opáxn» he vov 6 Bfjrop pvnpovever. 
Тоутту Beóropros & eixooth RÉF 
gnoiv tn’ '1фухраточс котом оц. 

5-6. Tod Opaxos xai tod Варба- 
pov. Repetition emphatique de l’article. 
Cf. Mid., $ 162; Amb., $ 341. 

44-42. 'Elapxet 2000’ Ош, dav Xapl- 
Snuoc.. xerrecxevaxévar. si Charideme 


est joué, cela compensera-t-il saffisam- 
ment á vos yeux le chagrin d'avoir fait le 
Thrace puissant contre vous-mémes ? [G.- 
H. Schæfer.] 

14. Elr(a), et après cela, c.-à-d. et 
malgré cela. 

24. Атос dpervov éxeivou, pour aÿ- 
tot Exclvwv. Le passage du plariel au 
singulier n'a rien qui puisse choquer un 
lecteur des anciens. 

24-22. [Ipd¢ td xa: Eyov vibeadas, 


tourner a bien. 
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hoytGopevos لانم‎ ходе, wo, el xal Bapóapos хо 
ámotos à KepaobAéntys, Sums mpovondein y” av wh Ta 
TyMxadt’ ddrxtoat Xaplônuov. “Otav yap madw eetrdow 
HAixwy Kotug ‘Ipixpatny amootepycewv péAAwv oùdèv 


¿ppóvticev, TAVTEAGS ToUr y” oùdèv dv HyoOuat peATjout 5 


Tay ároloupévov Хар ue. [136] “O wév y” Éxeïvov тс, 6 
citnow, eixdva, патрёб’ Y Cnkwtóv cbrov émoinoev, dAtyou 
déw 和 EYEiy "رمع‎ wv dveu Civ oùx 此 ov Ту Ipixpáres, 
vopilov anootepycety oùx eneatpaon * обтоб 6’ e And 
tivos dy хай Aóyov cyoin wh Xapiónuov anoatepyay; od’ 
otioGv ¿ori yap Tap ÜUIV aut, ob matdes, oÙx ولاش داع‎ où 
cuyyevets, oúx GAN’ oùdév. [137] Kal pny el pure Uoet 
mates 8 KepooÉlemtnc, Ex TE TOV yeyevnpévoy прётероу 
Sixatws 700 , dev TE тоюблоу Оперу ج701‎ 100740610 
0 6 xdv napa yvopony xal púsiv mpovondein tr Too Xapr- 
,دامس ب‎ tivos elvexa mg хай хор tetupmpéveng 0000 
& BovrAetar dranpakacbar, ouAAG6MUEY adt@, xal табт’ 
"وغ‎ uty ovta; ¿yo wiv ody bpd. 

[138] “Ori tolvuv, dveu To0 лос rodyuaot uh cuugépety 
to Yrprapa, oùdè mpès Odkav cupoéper tH 7069816 TOLODTO 
ؤؤنه‎ éfmpiouévn palverdar, xal тобто det paderv бас. 


МС. 7. etxdva Blass. etxdvac mss. elxdvac airnaiv А. — 9. oUx aneotpagy (mau- 
vaise correction) А. — 40. u} Taylor. un tivos S, vulg. 一 44. tati yap 3, Е. yap 
جوع‎ vulg. — 16. eivexa S, Е. Evexa vulg. — 48. piv yap А, Е, et reviseur de $. Cf. 
Timocr., $ 430, et passim. — 49. rpáypaci $. 


3. Памжу, de l’autre côté. 

6. Tov arolouuévuv Хар рю, de 
ce que perdra Charideme. 

7. Tlatpid’, Я (тАштбу adtov 6 
une patrie qui l'avait rendu digne d’envie 
en le comblant d’honneurs. Cf. § 130 : 
Тербу.... 500 Gig evdalpwv exetvoc nv. 

9. Oúx éxeotpdon, il n’y eut aucun 
égard. Cf. Phil., IV, 89, ой éneotpdpnte 
figure à côté هل‎ 

10-12. 058’ óttoUv.... ov 122185, одх 
Etx@v, 09 auyyevetc, одх GAD’ ovdéy. 
Tout еп étant amenée par le raisonne- 
ment, cette insinuation n’en fait pas moins 
son effet. On peut remarquer que Гога- 


teur insiste sur od matdec, od auyyevels, 
et qu'il n’insere ox eixmy que pour 
mettre une certaine suite dans la compa- 
raison avec Iphicrate. 

16. “Amis xat .لزه‎ Ces deux ad- 
verbes portent sur teTupWpuévos OUTOS. 
« Sic per puram putam stultitiam. » [С.- 
H. Schefer.] 

47. “A Boleta: 8560700506094, олд 
бору alto, xl tara 29’ hptv бута; 
devons-nous l’aider dans ses entreprises, 
et encore quand elles sont dirigées contre 
nous ? كاله‎ 
49. "Avev, en dehors de, abstraction 
faite de. Cf. $ 442. 
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El pév yap, @ dvôpes ‘Abyvator, кому olxodvtt tw хай 
voor TOALTEVOEVD TO pro’ &уЕуратто, Setvov dv Frtov 
бу Ту Чоу pov’ viv de yéypantat [Хар uo] tH TOAW priv 
006’ hvtivobv olxoOvtt, Opaxt 6’ dvOownw [Bactdret] страт 

5 уобуть xai dik This exetvou Baoidheias 50220064 dótxoUvTe. 
[139] "lote yap бутоу 1000”, бт mavtes oi EevayoOvtes oUrot 
TO 和 EL6 xatakaubavoyres EAAnvidag &pyetv Сулобочу, кой 
TAVTWV, Ego. TED убиом olxetv BovAovtar thy adTüv OvtEes 
¿heúdepor, xotvol neptépyovtar xata 8697 ywpav, el del 
666 taAnbéc sinetv, ¿yBpot. `Ар’оду, & &убрес ‘AOyvator, ха бу 
11 тоёкоу uty TOG pèv Elvexa TAG ExutoD mAcovetiag ёти- 

A 7 7 4 A ,‏ و 

GovAeuaovtos ol av GU Тоту фолах Ту Epnpiomévou 
paivecbar, tots 6 ünèp 77+ Éautüv ¿Acudepias duuvoumévotc 
elpyeodar The duetépacs cunuaylag mpoeronxévos ; [140] ¿yo 

١ 9 e , , 7 ~ У WH? . ~~ 

15 باغ‎ 00X UToAaubavw тобт облЕ xaddg Eye 000 dv 
akiog. Пос Yap ovx aicypov Aaxedarpovlots piv ¿yxadetv 
tt tods thy ‘Actav olxotvtac “EAAnvag Éypadav ébetvar 

- Opioar пам 8 ль бу ЕЛИ Bactdredc, adtovs 6 exdodvar хай 
TOUG THY Evpwrny otxotvtas KepoobAénty, nat travtac бофу 

20 пер Av olntar xpetttwv [Xapiónuos] Ececbar; Ov yap 6 
Ti motel TO фтфюща toutt, Ste TH wey Éxelvou oTpatnyé 

5 Y æ 4 LA أ‎ 4 es ’ y م‎ À 4 
où 0 rat Ti прахлёоу À wh, meat 0 dv tig биду, 
70601506 Ernptytat póbos. 

NC. 3. Je regarde Хор @ро comme une g.0se. — 4. 8001067, glose reconnue par 
Herwerden. — 9. et ón 81. et, au-dessus de y, S*. 一 44. Evexa mss. 一 13. apuvoupé- 
vote Cobet. auuvopévorc mss. — 14. npocetpyxévar $. — 48. 063 mss. — 20. Pe- 
carte Хар@трос, nom place avant ¿oeodar dans $ et vulg., apres 60506: dans A. La 
phrase suivante prouve qu'il n'est pas de mise ici. — 21.16 Yrgiopa 10661 Y, 000 * tH 


pev yao A. 一 Ste: grattage d'une lettre apres o dans $. ovys У. — 22. نفك‎ prtar 
A. ételpntar $, vulg. 


4. Пбму olxobvet tw, à un homme 
établi, fixe dans ume cite. Le mot mékic 
implique un sagime legal, idée exprimée 
explicitement par vóposs mohitevopévan. 

8-9. Мас... ZkeMepor, xorvor.... 
¿y0poí. Ces mots seat placés avec inten- 
tion au commencement et à la fin de ces 
deux membres de phrase. "Ey6poi sur- 


tout, réserve pour la fin de toute la pe- 
riode, est d'un grand effet. 

14. Elpyeodou tic buetépac ouppoyiac. 
Cf. § 94. 

17. "Еурафау. Dans le traite d'Antal- 
cide, conclu en 387. Isocrate dira, en se 
servant presque des mémes termes, dans 
son Panathénaique, $ 107 : ITxp£ôwxav ... 
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[141] Kal nv, © dvdpec ‘AOnvator, xal yeyovós Ti прбгуша 
ppacar pos Ús Bovdopar, dt’ ob pd ov 20’ duty yevioe- 
лол 67 和 ov 65 apédpa det AUoa To bñpropa touti. ‘Тре 
لوغ‎ 60607 Ev mot хоро xal ypóvors Aptobæptavnv ToXf- 
uv хой or éxetvoy Didioxov, Фотер убу dia Керооб\ёттиу 5 
Xapiônpov. “Qy 6 Euotog Exelvos тобтф TH 009106686 80 
Biou, dia tic “AprobapTavou duvdmews 507614 07.4601 
“EldAnvidas, sig de siatoy 202026 хай де’ ¿moter, matdas 
¿Aeubipous 06100601 xat yuvatnac Обр оу „хай паута tov 80 
dv dvOpwnog TOLNOELEV Áveu vow xal Tv ¿v поме. ха- 
Ady tedpapevos, sig ¿¿ouciav EX0ov. [142] "Ev dh Aaudaxw 
tivis dvdpwror yiyvovtat duo" GOepoayópas Evopa tH, да- 
répo 0 'Efixeotos' ol maparriñora tots пар’ Чи yvóvtes 


TEL THY торбууюу ATOXTIVVUaGL TOV PiAioxov Oixaiws, Thy 667 


долу ratoíó oldwevor deiv ¿deudepobv. El dy лбу Tél’ 15 
Unio ‘Aprobaptavou Aeyévtwv, 67’ ¿urododórter èv Tots ¿v 
TlepivOep Éévors, elye O Shov tov EAAjoTovtov, puéyioTOS 9’ 


NC. 4. xal ypdvorg: mots omis dans A. — 9. adixdv est écarté par Reiske ct 
Bekker. — 10. бу, avant &vôpwnos, manque dans $, А. — 12. óvoua tH est ma 


conjecture. óvop” وجنت‎ mss. at darépw, tid 5 A. abri darépe, dartpw 8’ Her- 
werden. — 44. tov tupavvov $, A, F.— œxoxteivvüaot $. — 16. Pai écrit 'Aprubap- 
Zavoy pour PrAtoxov, leçon qui me semble plutôt une correction inconsiderée qu'une 


erreur de distraction. — 17. giyev S- 


mavens tous thy "Aciav otxobvrac, dtap- 
phônv ypabavres yproda: Yo00 6 tt av 
autos (se. 6 806:01 BovAnta. 

٠١ Kat yeyovós te прёуих : par op- 
position aux éventualités possibles dont 
il vient d'étre question. Cf. $ 404. 

4. Katpote xat ypdvorc, circonstances 
et temps. Cf. Témocrate, $ 15 : 'Аубухт 
Tpatov Uropvioa tous ypóvous duc 
xxt tov xatpdv. Dans le present passage, 
les ypdvor sont Olympiade СП, 4 (367 
avant J.-C.), les xatpot, la puissance 
d'Ariobarzane, satrape de Phrygie, qui 
fit la guerre a d'autres satrapes et hientót 
au roi de Perse lui-même. Cf. Rhodiens, 
§ 15, avec la note. 

5. ФИ{охоу. Cf. $ 202. 

9. "Aétxev : mot honnéte pour fBra- 
Youevoc. La mème idée est rendue avec 


plus de force par $6pifwv. [Rebdantz.] 

42. Té, étant opposé à Oatépw Gé, 
équivaut à tó pLév, et c'est ainsi que se 
justifie Pemploi démonstratif de l’article. 
Cf. Platon, Lois, II, p. 701, Е. Où auv- 
HVEYREY oUte +016 OÙTE TOTS. 

43. Toïç пар’ rpiv : Harmodios et 
Aristogiton. 

45. Et ôn.…. Cette supposition est 
toute pareille à celle qu’on a vue au § 119. 
Mais la il s'agissait de l’intérét d’Athé- 
nes, ici l’orateur envisage l'honneur d’A- 
thenes. 

16-47. Tots ev Ilepivôw Eévots. Les 
troupes mercenaires réunies dans cette 
ville de la Propontide, alors alliée à 
Athènes, servaient peut-être à contenir 
Kotys de Thrace. Cf. A. Schefer, I, 
р. 86. 
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Ay тфу бпаруюу, Eypaé tig Gonep obtog vuvl, ¿dv пк 
anoxtelvy PrAtoxnov, AYWYULOV avtov EX TÓV SULLY оу 
eivat, pos Atos 0686660" cis Sony alcyuvyy dv à 1674 Hud 
éAnAvOer. [143] “Hxe pèv yao 5 Ocpoayópas хай d Eërxe- 
satog sic Лёобоу, xai Gxouv ¿xel* ef O ÉPRTTETÉ TK TGV 
Pirioxov pidwv 1 naldwy, sEeSéSovt’ dv ond тоб Up.erépou 
bnpisuaros. 116 odv обх aicypov xal dewvov dv te 
TETOINXOTES, @ AvOpes AQnvator, el 1006 piv пар’ duty 
TOL00TÓ Te прабаутас yaAxolc iotavtes xal tats meyt- 
10 стон Swoetats тцибутЕС epatvebe, tods O etépwbi rou Thy 
aúTthv ToUToU Otávotav отр TRE долу rarpidos Eyovtas 
éxdétoug elvar xatelnoropévor; Тобто tolvuv én’ éxeivou 
ev, ed totoDv, où auvéby œpevaxtobeïoiv МУ aloyüvnv 
dbphetv' ¿mi toutou 6’, dav ¿pol ribnode, quActecte. My 
15 Yap wptopévou pndevos, GAA’ atAds « dy tig dmoxtelvn 
. Xapiônpov » yeypaupévou, tay’ бу, el TÜyor, xal totoDTÓ 


лу бомба. 


[144] BovAouat toivuy yon хай ta mempayuév eetacar тб 
Xaprdyum ove Bpayémv, хай detbar thy Опербо у TAS dvat- 
20 delas TGY émawvodvtwy aútóv. “Ev d’ Uplv Е’ Úrioyvob- 


NC. 3. dony ау aloyüvnv А. — Úpov S, F.— 6. e&sdtdotav 5. éEeëéôovr’ av [Это rod 
Эцетёроу Ynpicpatoc] Blass. —hperépov $, A, F. — 8. pay ajouté en marge par une main 
ancienne dansS. — 10. parveadz $. —тоу thy 81. — 44. субутас Blass. — 42. xateÿn- 
pitecteA. — 14. пт с6= Cobet. reibnode $, vulg. паб ле А. — 16-47. созоутоу ti 5. 


1. Toy dxdpywy, des satrapes. 

4. "Нхё, placé en tête de la phrase, 
est suivi de plusieurs noms de personne. 
Placé apres les sujets, le verbe devrait 
être au pluriel. Cf. Madvig-Hamant, Synt. 
grecque, p. 4. O. Riemann a tiré des in- 
scriptions attiques plusieurs exemples de 
cetidiotisme (Rev. de philol., 1885, p. 95). 

5. "Epnnreto : sous-ent. auto. 

9-10. Taïç wsylotats Swperaic. Sur les 
honneurs décernés aux deux libérateurs 
et à leurs descendants, voy. Æmbass. 
§ 280, et Lept. passim. 

12-44. Todto.... aioyévnv opdety (en- 
courir cette honte) est dit comme toÿto 


nôouar, тобто &yGopat, roro avayxa- 
.ميرو‎ On regarde généralement atoyó- 
vnv ОфАвТУу comme une apposition expli- 
сайте de rodto. C'est une erreur : 0 
se réfere à ce qui précède. — ED 
rotodv, et c'est bien fait, et cela est 
fort heureux. Voyez, sur cet idiotisme, 
Olynth. П, 8 28; Mid., § 242; Cour., 
$ 231. Le sens premier de la locution 
s'est tellement effacé qu'elle est appli- 
quée ici, non à une personne, mais à une 
chose, à un fait. 

18. Boÿkouar totvuv.... [ei commence 
le troisiéme et dernier des points annon- 


cés au $ 48, l'indignité de Charidéme. 
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par” хай pou 6م‎ 0/0207 tH Urooytcer* où ибуоу duty 
тб THs puAaxts oÙx ditov Tv yéypagev обтос, «AAA xa 
Sixny dove’ av dixnalwg chy weylotny, elmep of xaxdvor хо 
pevaxilovres Ups xal dix Tavtds evavetia прёлтоутес xó- 668 
AaCowr’ av Srxnatws. [145] “lows de Taty Aoyilopuévors Ou.dv 5 
бль TpaTov pév TOAITHS YEYovEY AvOpwnos, Elta rad ypu- 
got OTEDAVOLG WS EVEPYÉTNS ESTEPAVOTAL, Фор лу ÉTTE- 
AñAudev ei Ta 702650" o6tws ¿Enrárnode бабок. Ed 
Totvuy fot’, & dvopes ‘AOnvator, Str ¿Enrarnode. Kai ov 

y elxótos тобто пепёудате, ¿yo mpós buss фрбою. “Ott, 

0 &vÔpec Abyvator, TOAAG yryvwoxovtes bp0de duels où бих 10 
Téhouc aútol y pice. [146] Olov ti ЛЕую; el tig dps Eporto 
Ti movnpotatov vouicete TOV ¿v Tí; TOÀEL Tavtwy Evo, 
OÚTE TOUS YEWPYOUS OÙTE TOUS Eumdpous обтЕ TOUS Ex TOV 
&pYupstwy odte Thy тоюбтом 0067 бу elmoute, GAA’ ei todo 
émi prod Ayer xai ypaperv eiwhetag elmor tic, ed old’ 15 
Ext cuponoart бу &ravtes. Méyor pév 的 тобтоу хаб 


NC. 4. ov póvov yap vulg. 一 2. Cubet insère dv6’ apres لاوا‎ — 66 
Bekker. дубрыкос mss. 一 8-9. &’ Aer’ eixotwç Cobet. 一 ppdaw про vb5&5 А. 一 


12. voc Cobet. Harpocration lisait deja .لان رغ‎ — 13. тоус yewpyodvtac A. 


. Th bnooylca, c.-à-d. tH Этар- 
bods e Snocyécews, de ce que cette 
promease peut sembler avoir d'exces- 
sif. 

3. Efmep, si tant est que, s’il est vrai 
que.... 

10-44. OÙ 81% Tédous aúrois 0 
vous n'allez pas jusqu'au bout de votre bon 
jugement, vous n'y donnez pas de suite 
pratique. 

14. Ofov ví Aéyw équivaut à cl roy 
тообтьу ХЁую : parmi les cas de се 
genre, quel est celui que j'ai en vue? Je 
n'admets pas!'explication de С. H. Schæ- 
fer : « Exempli causa : quid vultis vobis 
dicam ? (nam multa sunt que commemo- 
rem. )* L'orateur ne cite pas un exemple, 
il précise. 

12."Ebvoy. Appliqué & une profession, 
à une classe de la société, ce terme (race, 
ratio) a quelque chose de méprisant. Voy. 
la note sur Mid., § 131. Cf. Eschyle, 
Eum. 365 : Leve yao aluarocrayis akt6- 


puoov 0у0< tóde (ces homicides) Aoyas 
As ATNEÉLÓIATO. 

. 43-44. Tove im prod 5-7 ха\ Ypa- 
gery etwOdtac. Il ne s'agit pas de ceux qui 
écrivaient, comme Démosthene, pour les 
plaideurs et se faisaient payer par eux, 
mais des politiques venaux, des orateurs 
qui faisaient trafic des décrets qu'ils pro- 
posaient et soutenaient de leur parole. Ce 
n'est pas sans malice que Démosthene 
améne cesorateurs aprés diverses especes 
d'hommes qui vivent de leur travail. Cf. 
Aristog. 1, $ 82: Tadta yewpyet, tar 
épydherat. On rapproche Cour. triér.§ 24: 
Tlapa yap Tov deyovtwv, ونه‎ tor’ im 
prodes robo Tparrovrac, muvOaveote 
01607 tiv’ Exaatov Set voptherv, o0x CU- 
tot бешреТте. Кайо! кос 0UX &топоу 
TOUTOUS MÈV aUTOUC 20776000106 ， TOV 
20360107 voy ler, tous 8’ on’ avrov 
éraivoupévous Xpmcrous nyetodar; Kat 
yap toc кбутх 5” abrivv 010976 90] x. 
Tt. À. 
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dyvedxate, Emert oúxet 6066 to Aorróv. [147] 00 yao 
avtol Tovnpotatous vOMÍlETE TAvTWY, 700014 TeEpi TOD 
Totby Tty Exactov yph vopilew memtotevxate’ of O dv dy 
ото AuartedAy, xal ypnotóov xal novypev elvat act, 
Sovy dv dv 1 dixatov xai «Andés. “Опер امهل مجعم‎ tov 
Xapiônmov лобтоу of fntopes mavta tov ypóvov, we хо 
vuela buohoyíoete, imei бхоботлё pou TA TETPAYUÉV 


AUTO. 


[148] “Oca piv dy otpariótns Фу dv apevdovntou xai 
10 {ИАоб péper TO бт’ apy tic Évavti éotpateutat TH née, 
où Tidny” év 26 шото péper, 000” Str Anotixóv TorE Toiov 
gy wv бело TOUG UMETEPOUS cuuuayouc, GAA’ نغ‎ 
Ara ti; Ett, @ Фубрес ‘AOnvator, ai dvayxatar ypetar tods 


689 Tod Ti прахтёоу À uy Aoytopols avatpobaty anavtas, wot 


1500 távu TAOT dxpróoloyetodar det Tov dtxnalwg eEetalovta. 
‘AAD’ 80ev &péauevos Eevaydv Fon xal Ttywy ناه زم‎ otpa- 
сто XAXDS OGG по, TAHT 0010064 ou. [149] 5 
بع‎ piv dnävrwy побтоу, probwdeis on ‘Iqixpatoug xai 
mAeïv Y tpt’ ЕТ paodopopícas map’ èxeivw, даб Tov prev 
? . ? 9 ? , وه 9 9 9 و‎ 

Ipixpatyny amootpatyyov énomjoate, Tiuóbeov d’ ¿mn “Ap 
pinot xai Xeppóvncov ékenéutate otpatyyov, 1200017 MEV 


МС. 1-2. обо yap, et dans l'interligne Spero auto de la main de l'ancien reviseur,S. 
— 4. xal novnpov хай ypnotov А. — 5. 6xep xat Е. — 10. ملل‎ taker Cobet. 一 
13. [’AOyvaior] Blass. — 45. نو‎ pa (un pointé) $. — 49. كملع‎ Dindorf. 0 
vulg. — 21. отратиубу est retranche par Cobet. 


5. “Orep 75710170201 tov Xap{ônuov. 
Le verbe xotetv n'equivaut évidemment 
pas à rovnpôv xxi Уртотоу gavat, mais 
repond à l'idée générale contenue dans 
ces mots. lis ont fait à Charideme la re- 
putation qui convenait à leur intérêt. 

9-10. Zpevéovntou xai $1.00. Се der- 
nier mot n'ajoute rien de nouveau, car 
les frondeurs font partie des troupes 16- 
geres. Si l’orateur amplifie l'expression, 
c'est pour s'arréter plus longtemps sur le 
metier vil et meprisé exercé autrefois par 
Charideme. [Weber.] 

10-14. Mépes.... péper. Cf. МС. 

13-14. ‘Avayxatatypetat. C'est ce que 


Thucydide appelle axovownt avayxar, 
Г, 82, 2. Il appelle ууфихс ce que De- 
mosthène designe plus explicitement par 
les mots tovg tod xpaxtéov Y pr doyt- 
opous. 

15-46."O0sv dpkdpevos Eevayüv бт... 
xax@e dude énole:, depuis le premier 
mal qu'il vous fit lorsqu'il était déjà chef 
de troupes mercenaires. 

20. *Ipixparny.... Tipódeov 8(2).... 
Iphicrate, n'ayant pas reussi à reprendre 
Amphipolis, fut remplacé dans le com- 
mandement par Timothée en 364. Cf. le 
scholiaste d’Eschine, 4mbass.,$ 31; Dio- 
dore, XV, 84. 
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cols AuoinoArtay bunpous, os nap’ Aprähou Хабы ‘Iot- 
xparns ¿ówmxe puhatrewv avt@, Yyorcapévwv Орбу we 
buñç xouloat парёбыхеу Appiroitas * кой тоб ph Aabetv 
Auginokv To0T éunodwv xatéoty. Лейтероу ,غ6‎ pauofou- 
pévou Tiuodéou nav xDTOY xal TO OTPATEULLA, TOUTW LÈV 5 
où робот, трос O& Kótuv ®АЕшу yet’ exo TAG bETEpAs 
Tpiaxovtépouc, dv cxpl665 yds tav бутом av peste 
Ex Opéra Филу draxeiuevov. [150] Kal pera табт’, ered? 
Tov pos AuottoAty поЛЕшоу mootEpov TO 和 EUErv elhero Тцдё- 
0=0$ Yo0 mpd¢ Xeppéynoov, хай oùdèv elye пов duc ExEt 10 
xaxov, лоб marty aûTov 'ОЛуу о tots ع سانا‎ 2016 Ey Opote. 
[xat] tote Éxouaiv Apopirokv хот’ éxelvov tov ypóvov. Kai 
TAgwv éxetce, Ex Kapdtac avery Gels, iva távavtia TH поли 
Tones, | ото TÓV hyetépwv pr po Ао. Ave tov парбута 
O& xatpdv xal то delv Сёушу ¿ml tov tródepov лбу én” ‘Auoi- 15 
mow, avtl Tod dixyny dotvar Str ox a&mededudxer TOUS dr - 
poug хай били mods Kótuv éyOpdv 80’ оу полон لم6(‎ 


МС. 4. éunddtov А. — 9. aupr||nokepovS!. 一 xpoerreto А, В. — 42. xat а été 
écarté par Cobet. — 15. 561006: А, variante notée ed marge par le reviseur de $. 一 


16. anodcdwxet 5. anéSwxe А. — 16. 830r ovx А, Е. 


1. ‘Арка)оу. А. Schæfer suppose 
(II, p. 43, n. 2) que c’était un oncle du 
fameux-Harpale. 

4-5. Michoupévou Tiuobéov, quand Ti- 
mothee voulait le prendre à sa solde. Voy. 
les observations sur d:36var Symm., $ 26, 
Reider, ¿b., $ 44, et passim. 

6-7. Tac dpetépas +01900700006. Les 
navires appartenaicnt aux Athéniens, mais 
les troupes, Th atpateuua, étaient à 
Charideme. 

7. Тоу бутьу avdpóreov. Cf. la note 
sur Paix, $ 5. 

9. Прётероу rokeuetv ef).eto. On a vu 
que Timothée avait été chargé d'opérer 
dans la Chersonese et du côté d'Amphi- 
polis. Il se tourna d'abord de ce dernier 
céte, et, comme Amphipolis faisait alors 
partie de la ligue olynthienne, Timothée 
fit la guerre dans la Chalcidique ой il réus- 
sit à prendre Toroné et Potidée. Un dé- 


cret athénien de 363 dit tres exactement 
tov rólepov tov проб Xalxiblas xat 
‘Auopinodty. Cf. С. Г. 4. Il, 1, 55. 

10. Kat 098$, elye motelv ‚Эра duet 
xaxby, comme plus bas, [va tavavtia tH 
TO 和 Et .ققدم‎ Par le fait, Charideme se 
transportait toujours lá où l'on faisait la 
guerre et où il espérait trouver du ser- 
vice, chez les uns ou les autres, peu lui 
importait : sa conduite en cette occurrence 
meme prouve bien son indifference en fait 
de politique. 

13. Kapólac. Le site de cette ville, qui 
etait la clef de la Chersonese de Thrace, 
sera décrit au $ 182. 

17. Hurokb)moev- Charideme croyait 
sans doute n'avoir pas fait acte de déser- 
teur. Il avait été à la solde d'Ipbicrate, 
et il pensait avoir contracté un engage- 
ment avec ce général plutót qu'avec la 
république. 
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670 EY WV Tag 701001760010, чисты 0005 xal Aabwv ёотрёлецое 


UE0 Oudy. [151] "Оу 6’ éxetvov dixatov Ту yap div Eyetv 
oUx «moAwkórta, TOOT паббут” av Oxalis, avtt لالج ناج‎ 06 
بيسن‎ h 26214 2 206000 00 201 tmoArtetav xat & 
5 nävrec imlotacde SéBwxev. Kal бу табл’ én 07 Mero, 76 
re “نماو زيل‎ вуду por td mepl лбу бийрыу, xal Thy 
‘Tpixpatoug émiatoAty xal thy Tiuodéou, хай pera табта 
Thy paprupiay tautyvi’ obeabe yap où Adyous 006’ aitiav, 
GAN’ dAnderav odoav wy ЛЕ. Aéye. 


WHOIYMA. 111108841. MAPTYPIA. 


[152] “Ott pèv toivuv xal T0 ,لام نهم‎ об rodep.etv dutv 
ابو‎ 。 lus >» e _\ эх ~ 
mero, éxeia ¿ulodwoev abtov ToAAayoa (6651 4 

\ ` ’ 2 و‎ Ny 5 ١ v 
парду, хай pera таб’, be ovdev exet жажду elye TotEiy 
,رجن‎ EmAer бЕбро nav o tavavet’ Eueldde mpdker Tí 
8 
15 поле, ход To0 pr Aeberv AuolroAt паутоу обтос ciTrtw- 
ratés totiv, dxynxdat’ Ex Tig emtatoAhs xal THs waptuptac. 
Kal ta wiv прота tows’ ¿omiv Tv Épywv Tay Хару био, 


NC. 4. ectpäteuaev $. — 2. Var. фу oyv jy Sixacov éxetvov reviseur en marge de 5. 
— 3. aver tovtwy, entre we et ين‎ est omis dans A.— 4-5. xal axavd’ Soa Énioracôs 
А. — 5. 5х 5. — 8. 6yov А. — atrias vulg.— 9. Aye Reiske. Aye thy papru- 
piav S. Aye thy Emotodyy vulg. — 10. ЕМСТОЛАТ Reiske. ЕШСТОАН mss. 
44.-mokepnoev А. — 12. 400 вах est retranché par Herwerden. — 45. mavewy est 
omis dans A.— 16-16. atidctatoa 5. 一 exrotodtic xat tod Yngicpatos vulg. 


3. Si фу était suivi de rotyac ov 8=- 
3wxóta, la construction serait plus regu- 
lière. Ox amodwdéta demanderait plu- 
tôt dvtt Mv. Aussi dans l’apodose la 
preposition est-elle ajoutée avant toyruv. 
一 Тобто radovr” бу êtxalwg, quand il 
aurait mérité ce châtiment. 

4-5.°A nävrsç ¿mioracde. Le $ 185 est 
plus expligite à ce sujet. 

5. "Оль. Sans ellipse fv’ #1571’ Ot, au 
§ 474. 

6. Vipiopa. Cf. р. 454, 1. 2. 

6-7. Thy ’Iprxpärouc Énmioroany хол 
ty Tuob£ou. La premiere annonçait 
évidemment la remise des otages à 


Charideme, la seconde leur mise en li- 
berté par ce meme Charidème. [Weber]. 

9. 80062090 oÙoav av Ayo équivaut 
a &ANPetay Éyovra & Ayw. Cf. Onétor, I, 
$ 34: Oux Eye اك‎ TAÚTA 104 0> Vs 
GAG ASyor табт’ пом. 

44. Ou se réfere à éxzice. 

44. Aedpo ne désigne pas, comme d'or- 
dinaire, le lieu où se trouve celui qui 
parle, mais дебро et éxefos sont opposés, 
comme « par ci par la ». Cf. Aristophane, 
Thesm., 666: Kat ta 556 xal ta dedpo 
TAVT * émoxôre: хаб. 

46. Ех ths чото Я с. Entendez la Iet- 
tre de Timothée. [Weber.] 
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pera табта O &ЛЛа OedoacHe. [153] Xpévou yap Sue 和 06vro5 
xal TOO ToAgmou прбс Kótuv dvtos Hon, méme pos Up Es 
emrotoAny (W&AAOY 6’ obXi moog Bua, ha pos Knpraó- 
Sotov’ oUto apddp’ on’ мотоб y” oddév dv eanatnbyva 
Thy тому Hyetto, suvetows & menoinxev) dv Y Xeppévnoov 5 
Onécyeto TH поле xopueïodat, navta TOUTOLE TÁVaVTi' 
iyvoxos Trotetv. Aer 6 Otic TO прёт’, olov Av, TO TEPi Thv 
éxiatohiy áxoboar (кой yap ¿ore Boayu) xat бешр® вол tov 
Tpórov tavOpwrou, we buiv an apy Ac xEyprtat. 

[154] “Exetvog ws dmópodos yiyvetat tape тоб Tobtou 
tote, dm Auornddews dvaywpd@v, dabas ele thy Aoiav, 11 
Ota THY GUAAN div Thy ‘Aptabaten cupbacav 760’ бт’ ADro- 
ppaddtou toot td otpatevpa xal abtdv tots ‘Aptabalou 
xndeotatc, Лабыу O& тотем xal dodcs, ¿Ayopíoas т@у 
5pxwy [xai rapañas aútods], &фуЛахтюу бутшу de dv 56م‎ 15 
pidov Tv év TH хора, xatadabaver Ух xat Кебрйуа 


NC. 4. Bpaytos S:eX0dvtos, А. &te)06vroc Bpaytos Е. — 4. oÛtue, le в pointe, 8. 
—ovd’ fav mss. ovx Av ou ovdapirc Av Dobree. J'ai écrit ovdty dy. 一 50 
Dobree. — 7-8. to кер\ thy éxiatokfv: mots écartés par Herwerden. — 13. 9نم‎ 
S! ve (c.-a-d. tox) ajouté par S4.— 44. oktywpiouc $. 一 15. ха\ карабёс avtoue : 


glose reconnue par Herwerden. 


2. Tod короч 200 Kórtuv дутос 
Rey. C'estla guerre mentionnée au $ 104. 

3. Tlpos Kngroódoroy. Céphisodote fut 
envoyé comme stratege dans l'Hellespont 
sous l'archonte Kallimédes, en 360-359. 
Voy. les scholies d'Eschine, Amb., $ 64, 
ed. Schultz. Il résulte de l’ensemble du 
récit de Démosthéne que Céphisodote 
n'était pas encore parti d'Athénes quand 
Charideme lui écrivit. 

4. Обть opbdp(a).... L'orateur tourne 
la chose tres habilement. Mais si Chari- 
déme s'adressa à Céphisodote plutôt qu’au 
peuple, c’est, je crois, parce que les chefs 
de troupes mercenaires étaient engagés par 
le stratége et n'avaient affaire qu'à lui. 
- 40. *Exetvos wc... Pour expliquer 
l'affaire de la lettre, l'orateur remonte 
plus haut et reprend les faits à partir du 
moment où Charidème cessa d'être à la 
solde de Timothée (andpia60¢ ylyvera:). 


Cela eut lieu, je suppose, au commence- 
ment de 363 apres la défaite, pres d’Am- 
phipolis, d'Alcimaque, lieutenant de Ti- 
mothee. Cf. le scholiaste d'Eschine, Amb., 
$ 31. Les mots an’ ع( جب‎ &y&Xw- 
p&v ne peuvent faire allusion à une autre 
tentative de Timothée contre cette ville 
que l’on place, d'apres le même scholiaste, 
en 360-359. 

12-43. Arca thy оду thy 'Apra- 
бах cupbicav.... Il ne faut pas con- 
fondre ces faits avec ceux qui eurent lieu 
plus tard, en 356, que Diodore raconte 
XVI, 22, et auxquels Demosthene fait 
allusion dans Phil, I, $ 24. 

13-44. Tots "Apta6datou 756007. Les 
deux beaux-freres d'Artabaze seront ndm- 
mes au 8 457. 

16. Lxhpov xat Kebpiva : villes de la 
Troade au picd du mont Ida dans la 
petite Phrygie. 
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xal “TAtov aútóv. [155] Eyxpaths 0+ yevénevos TOÚTOV Tüv 
yoplwv ملم‎ Emadev толобтоу, olov ody $T: 0 0776م‎ av 
[Ayvónce] tig elvat paoxwv, GAA’ 006’ tuyav cv0pwro5. 
OÙ” brto0y yap yuwplov Éxwv mt Oadacry, [055'] ¿dev av 
Sattonoutiag yUTopyae 014 atpatiwtats, 000’ ad abrov 
Бушу Ev Tots Хоро, omepervev dv tots Telyeoiv, xai ov 
бартавис ФуЕт’, men y бб уу. “Dg dE cudrébac 
боуарлу rapñv 6 Aptabaloc, бфечлёуос Tapa тоб Avtogppa- 
datou, TH wiv UTAPYEV emorticwds dx The бушбеу Pouvylac 
10 xat Avdtag xat Ilaphayovias oixeiag otons, tH $ 0d 
ottov 2340 АТ ToAtopxla neptetotyxet. [156] Alodóp.evos 
6 où Fv xaxod хо Acytopov Хабыу ET Anphnoetar, xdv 
undevi tóv dhAwv, TH ye Ayo, eldev, elte dy tivos eitév- 
tos eit autos ouvels, Ett cwtypta udvy YEvotr dv autó, 
15 rep &ravtas бубретоус офсет. “Esti O abro vic; À ope- 
,ممعم‎ dy dvopes Aônvator, elte yp} prAavOowniav Ayer eld’ 
6 ль ON ote. l'vobs dl toto néuner Thy emtotoAyy биду, Ye 
dErév iorty 2205601, 30196 +ملاعس‎ бий This Smosyésewc 5 


672 xopetoda: Xeppóvecov биЛу, xal dra tod tov Knorródotov 


20 doxetv éyOpov бути лоб Kétuoc xai tod ’Iptxpatous 0 
001076094, toinpwv ebtopnoas nap سانا‎ 265009054 e THs 
‘Aclag бтобрамои. [157] Ti oh cupbatver mapauta, ¿ev 


NC. 1. тобсьу yevópevos A. —3. nyvérce : glose reconnue par Dobree. — 4. уу 
Xwplov A. — 08’ écarté par Cobet. — 5. súropnoev В. — 9. dv А. — 44. кери- 
otyjxst 8. — 12. dt ajouté par le reviseur dans $. 


4. "Ihtov. Les détails de la surprise de 
cette ville par Charideme sont rapportes 
par Énée, Poliorc., 24, et Polyen, Stra- 
teg., IIT, 44. On y voit qu'Athénodore 
d'Imbros (cf. $ 40) combattait contre Cha- 
rideme en Asie, comme dans la Thrace. 

2. “Av : sous-ent. Éxaûev, comme, au 
$ 164, we Av xpde pidhov (elev). 

7. 'Exceróf у’ adcxety Éyvw. Aucun seru- 
pule ne pouvait l'empécher de commettre 
un exces de plus dans l’intérèt de sa sûreté. 

14. 0568» Dro why поморща пери 
رع جوع‎ pour se ravitailler, il n'avait au- 


tour de lui que Parmée qui l'assiégeait. Le 
tour est frappant comme celui du vers de 
Sophocle (PAil., 283) : Ildvra 8 oxoróv 
niptaxoy 058ёу mtv dviicdar пара. 

46-17. Eid’ 6 че note. L'orateur allait 
dire eft’ cúñderav; sa réticence est à la 
fois plus convenable et plus piquante. 

20. "Exdpóv бутх to} Kórvoc. Cela 
suffirait ; si l’orateur ajoute xat tod *Ipr- 
xpatouc, C'est par manière d'explication. 
Cephisodote était sans doute brouillé avec 
Iphicrate, et par suite il ne voulait pas 
de bien au beau-pere d'Iphicrate. 
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¿Endéyybn vo لامع‎ ex’ aûtopopw ; à Mépvov xal 5 
Mévtwp, ol xndeotal to Aptabatou, dvOpwmor véor xal 
REY pr évor Crpoa6oxmre eUtUY ia TH TOO Aptabatou xydeia, 
BouAójuevor 6 рас &pXsty =0005 باغ‎ elonvy xal ti odar 
xai pu) Todepetv nde xtvduvevetv, mellouat tov 'Aptábalov 5 
лоб wiv Timwpeïobar Tov Xaplónov agtatar, &TroaTET 和 ol 
6 отостоубоу, ббаохоутес we ULEIG，x&y exetvos ил) ЕЛ, 
dia6i6ete хо ov DUYÍTETAL xwAvetv. [158] ‘Og غ8‎ tuyyóve: 
TAUTYS THs cAdyou xal dmpordoxñtou awtnplas 6 Xapion- 
poc, 916604 ig thy Херрбуцооу 29’ وجنات‎ Ora Tag стоудас, 10 
rogoútou ¿dengev ¿medbeiv tq Коти, yeypapds Er ody 
úrop.ever Kotug autov émovta, À thy Xeppóvncov gro5 
xobtefag Opets cunnp&Ear, More TEA pradedoas холоду Tú 
Kétut ta 076/0172 tev bbertpov y لاه ام دن‎ Крету xal 
"Ehatobvt” EmoAtópxes. 15 
Kai ott tata, хо hvix ET Av év tH Асы хо chy ти 
GOTOAHY ETEUTE 06م‎ ис, Eyvxwe позы EpevaxtCev Okc, 
and TH Orabdcems Hv Étorouro yvwacade * Ex yao A6voou 
Tñs TOV &ravta ypóvov биду ¿y0pGs, xat ¿ev Aoav oi 
Enotóv xatahabóvres, cig Enotov crébarvev, dv elye Kótus. 0 
[159] Kaitor wh vouitere pot” dv tods ‘A6vdnvods aorov 
bnodtyecOat uns’ dy tods & tH Enoto, vis imotoAñ Up lv 
éxclvns memeppuevns, el e) ouv deca pevaxilovti ata TÔTE 673 


«NC. 4. pavepwa to прёт’ $ seul. La correction marginale qu’indique un signe de 
renvoi au-dessus de autopwpwt а été omise. — 3. Deux hiatus en trois mots, 一 
6. apkatar Cobet. apetofr mss 002609: ход ph подерыу 5, Y. — 44. тобобт’ 
éSénoev Blass. — 12. [adróv)] Blass. —orwog, le x et le o sur grattage, S.— 15. eheouvta 
S et vulg. — 47. tdavavtla Éyrwxdç А, Е. — 19. ypóvov <0 Univ Blass. — 21. Hv 
A. variante notée en marge par le reviseur de $. — 22. дут’ autovs (1.-е. ad tous) 
ev ta Enoró А. — 23. aúto pevaxiZove А. 


1. Мёруюу. Il s'illustra plus tard en ser- 
vant le dernier Darius contre Alexandre. 
9. ’A)6you, en dehors de toute pré- 
vision raisonnable. | 
Еф’ «tot, par lui-méme, sans le 
secours des Athéniens. Voy. la note sur 
Lept., $ 54. 


14-46. Крбохту xat ’ЕХанобута. 


Cette derniere ville se trouvait à la pointe 
de la Chersonese, l’autre à l'extrémité 
opposée, à Pentrée de la Propontide. 
49-20. Of Enortóovxartalabóvees. Il s'a- 
git d'Iphiades d'Abydos et de son parti. 
Voy.§ 176 sq. L'importante ville de Sestos 
fut reprise par Charès peu de temps avant 
le présent procès. Cf. Diodore, XVI, 34. 
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xat auveEmrg&roy avtol, BouAduevor TOO prev Srabyvar te 
otpateun sues mapéyer Thy Gopúderav, Orabavtos O, 
бер auvéby, dévros ‘Aptabalou thy ddetav, abtots onapeat 
chy ypetav. “Ort tolvuv obtw табт’ Eyer, Aye tag Extoto- 

5 hag, Hy т’ Emeurbev éxelvos xal tag rapa TOV брубутыу TGV 
tx Xeppovñoou  yvoseole yap &х toútov Ett Tc00 obtw¢ 
Eyer. AËYE. 


ENIZTOAH. 


[160] 'Evdupetod” ¿dev of diébn, ¿E ‘AGUdou tt 67 
10 Ap’ oùv ofeof” dy orodébacbar tous 'Abudnvods À Tos 
Enotious, el wh ouveËnnätuv, Ste thy جنم‎ Optic Éneunev 
¿motoAny; 
Aéy’ adtots thy émotoAhy .ومنت‎ Kat Oewpett’, y dy- 
брес ‘AOyvator, tag Оперболас av autos أمع؟‎ прое 
15 ps Eypadev ёполубу, хой ta pv we memolnxe ÀËYOV, Ta 
$’ UmioyvoÚp.evos roumoetv. Aéye. 


ЕПТУТОЛН. 


[161] KakAd y”, où yap; © dvópes ‘APyvator, ta yeypau- 
pévo ход yáprros 0923+ Eux, — el y" Hv dAn0r. Novo’, 


NC. 2. xapacyetv А. — 5. тоу, apres Gpyóvteov, manque dans $ seul. — 7. déye 
manque dans $. — 7. EMIETOAAL vulg. — 16. ol est omis dans 5. Les éditeurs qui 
l'omettent, pour ne pas donner raison à la majorité des manuscrits contre $, l'auraient 
peut-être inséré s'il manquait dans tous les mss. 一 40. tova &6vênvous $, A. touc 
"AGudnvouc avtov vulg. Blass veut transposer dv apres tous 'Abuénvods. 一 12. Entre 
eneuney et extotodAny grattage de trois ou quatre lettres dans 5 (peut-être thy, sui- 
vant Dübner). — 43. Aye 8’ adtots aúrnv А. — 15. éxaivev, tx изу Reiske, Din- 
dorf. — 48. où yap, mots ajoutés au-dessus de la ligne par une main ancienne dans $. 


3. “Onep cuvé6n б6усос “Aptabdtou 
thy басу. Il faut se souvenir que, sui- 
vant Vorateur, Пу avait déja eu accord 
entre Charidéme et ceux qui avaient, avec 
l'assentiment de Kotys, pris Sestos aux 
Atheniens, quand Charidéme etait encore 
assiégé par Artabaze. 

5-6. Tag napa tav apydvtwv tiv 


Ex Xeppovícou, les lettres de ceux qui 
commandaient pour Athenes dans la 
Chersonese, particulierement á Krithote. 
Cf. $ 464. 

7. Aéye. L'orateur interrompra le gref- 
fier apres lalecture de la premiere lettre. 

19. NOv &(é), mais par le fait, mais en 
réalité. o 


KATA APIZTOKPATOYS (XXIII). 957 
OTE piv THY отоудфу OUx meto ,ولمع نع‎ табл’ Е 


anata’ med O Etuyev, Adv’ of” enoingey. 


EY P2DEV 


ETIISTO\H. 


Обхобу 506 xopuetodar ta CroXwAX6 ywpi Úrooyo- 
pévov [Хартии] 6tx6xvros ртом à Xpywy Koons 5 
mept TOV Опарубутюу yeyevñodar pellous THY побтЕроу 

A A y > Aé 9 20 Sm kn > ie i; 2 © 44 „ 

TOUS RIVOUVOUS. AËY ES ETEDAS ETLTTOARS ETLOELIAS. 


EMIXTOAH. 674 
Aéy’ & étéoas. 
ETIISTOAH. 10 


[162] Op&0’ Em ravrayódev ло npyua mapTtuseïrar, бл 
Q ` 9 8 \ \ / 9 = 9 3 9 5 ~ 9 ٠. ? 
dabas ox Emi tov Kétuv, «AA ¿q tues per Exelvov, 
exopeveto. Ett Toivuy TaUTNV povyy бубууюбЕ por Thy 
4 \ ` N9 y ”. a. , м , 
émuotoA nv, Tac 0 dias ta” 07 和 ov YXp nov [duty] yéyovev 
4$ TEDEVAXIXEV Ups. Agye. 15 


EMIXTOAH. 


, ~ , ٠ ل‎ Q 
Erioyes. Evôuuero® ott ypabas ev ws anodwoet Xep- 
póvnsov, TH Aoi dpehécar probwoas abro cols ل نا‎ 
¿yOpots éxeysioe:, yoddas de ws “AAebavecoy meecbeuca- 
KEP OS ETE SERED, PAHS 5 AAESAVOROU TRES 
5 > 4 e. 4 
uévou Tpós аблбу où прове ито, tots Anotats palverar 90 
МС. 4. pèv manque dans 8. — 3. ЕШУТОАН manque dans $. — 5. J'ai écarté 


Xaptéypou.— 7. execdtEao $1. — 14. Оу букох A. J'aime mieux écarter орлу. 一 
20. пров adtèv 0%, mots omis aprés-oy par $1, et ajoutés en marge par l’ancien revi- 


seur. 


4. Tov споубыу, la convention con- 
clue avec Artabaze. Cf. $ 457 : ' 人 To- 
atetiat 8’ Uxdoroveoy. 

4-5. Tod xopretabar Úrooyoptvoy ta- 
6avtoc, quand l'homme qui avait pro- 
mis de vous faire recouvrer les places 
perdues avait passe le detroit. 

6. Tav Экарубутюу : opposé й Ta 
&rohw dra. 

7. "Exv8etEas, apres me les avoir mon- 


PLAIDOYERS, 


trees. L’orateur veut indiquer au greffier 
la lettre à prendre et le passage à lire. 
[Reiske.] 

it. To прауца, le fait. 

19. "\eEavôpou. Alexandre de Pheres. 
Cf. $ 120 et la note. 

20. OS провёб ато, il n'avait pas 
préte l'oreille à ses ouvertures. Sous- 
entendez tovg )0Youç, non tous прё- 
вбЕ:с. 


11 — 17 


10 


Ú 
7 Ny - 4 4 لد‎ 
20 207604 0€ 862100, xuplov 6 
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rois map” Exetvou Tata moattwv. Eüvous y, où yao; 
aTAMS úptv, xal oudev dy emotetdas debidos 006’ tkara- 
TNTAS. 

[163] OÙ zotvuv ix toútwv пы 07À6v ès’, 


{DV Exelvós 


2 


GUTH GADD 
a e . » 
68261 Sv, ws ovddy عمج‎ ¿al onsiv [mpos- 
~ re 7 4 9 Il. = > ` e a 
mowetrar] 7% modes mpogéyerv, AAA’ Ex TÓv pete табти cup 
. > 4 ` مه‎ 
бхутыу 20701 puveowtecov. Tov MEY yap Kózuv, ev 101801 
putes 
> e 
бути y éyOcoy duty xai Tovyipoy axoxtivvucty 6 Пубюу, 6 
0 0 ns © vuvi PBaciheúmv weroaxdAAtov Ту xat 
e po $ wwA ~ لجا‎ 
mavtes oi TOO 0 Toxices， THY غ6‎ RPAYHÉTOY XU PLOS 
0 Thy Tasouoiav xal zo cuvauty Eyetv d Xapiônuos eye 
# و‎ 
vével, Dre 08 رك‎ 91599004 отрилтуфу, moog Óv #074 
У A > son A 2 7 \ e La > A - at 
exeupe Thy ETUI ok ny éxetvr,v, xal ai tempe, at, 6 0 
al a 77 Turnpias at, nab pur) 5uYXopo0yr05 Apra 
[164] Ti 61 провйхеу, O 
$ "Anar, TOV WS Days &TAOGY xat pidov, паобу- 
№ у otparnyoù oÙy wv éxeivos Eonsey ay auto plovety 
١ > A 9 у 
eves, GAA 6% 9015; athov mpozsiAezo TaV rap 
uty, xal moos бу Thy émbozokrv тепловое, reteheutri- 
3 D وه‎ ٠. 
VTA THY TPXYUXTOY; OUX 


O2 
SX كك‎ 
> 


EAUTON 


у 


À \ 7 9 e ~ mo À e ~ 
d¿modobvar wiv Thy yweav evbéws duty, xowvy of we’ باينا‎ 


КС. 2. ovbiy ¿morelras Av Blass. 一 5. pnaiv $, В. ono A, Y. كووب‎ кой vulg. 
Nous avons deux verbes au choix : j'oi supprimé просто тои avec Herwerden. 
一 6. & 5 seul. asx xa vulg. — 8. Пу 8. 一 amoxtelvwucw $, A. 一 
12. ovtog Herwerden. — 16. gidov motñozx avant Bekker. — 17. ovy wv S!, 
ody bv revisenr. 一 Épnoey бу (placé apres 90ovsiy adtm) А. oncev S, vulg. 一 
20. tod Kôtuos А. В. 


1. Evvoug у’, ov yap; On a vu la 
mème tournure dans {ndrot., $ 73. 
2. “Аплюс, sincerement, sans faux. 


一 0558, kv Emioreidas, incapable de 


rien écrire. 
4-5. Ov.... &%d6v 208’, ovtw 4 
87).0v ov. Alliance de mots frappante. 
Voy. la note sur Setvov ov ov Setvdy 
éatiy, Cherson., $ 30. 
5. "Оу (pour zxeiveoy 


as + ~ £ 
&) 1505 


prior Th под mpoatyety. L'accusatif 
d'un pronom est construit avec un verbe 
intransitif. Cf. Madvig-Hamant, Synt. 
gr., § 27. 

3. Tlv8wv. Cf. $ 119. 

12. Avrós, lui-méme. 

14-45. Kal ur ouyympodvros ’Артаба- 
toy, mème malgré Artabaze. 

17. Ovy ov Exsivos Exyaev dv : non de 
сецх dont il cát pu dire. 
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, AN > No. 
xabiotavar tov Bactrea Tis Ooaxys, OnAGot o wes لا لاع‎ 
EYVOERGC opty, халроб < 01010010 Aabóuevov; ¿yy &v сту. 


[165] Ap оду éroinsé TL TOUTOV; 
TOV داعس‎ Xpevov “es ETTX 


UV, EX rpopavods 


ву XXL 000 


| 

TOAAOG ye Get. "AAAS 

x ое Tuas ToAE- 
ع‎ AGvov q با دسم 1200ب‎ 


A 


人 a - 4 LA > à‏ م 
CtèoUc. Kat хат’ ao y A uèv NUOvV 0EXX vaut pévais Els‏ 

, e و‎ ٠. / q 4 er 
Iléprvdoy OPULTAUMEVOV, AXYKGOTWY STL Ar otov фоту éxel- 


# 


vos, énws сощбаилеу а0т6 xal meal ToUTwOY cig Adyous 


EMMousev, Aptotomotouuevous guAakas 702: 43 
Exeyeipyce iv Hud TH скат Aubetv, TOAAOUS O” améxtetve 19 
THY vautóv, xathoake 6 els thy ОхЛатта &ravras, ر‎ 1 
¿ycov xal Prous tivas. [166] Meza cabra 0 
NUGV, 0UX ent 5 275 9pxxmis 


TAEUTAVTODV 
Tómov OUGEY’ 000 y opio (000€ 
yap 7006 y' dv امماع‎ tig « wh АГ, duuvémevos yao От 


« тоб por mabetv ¿motes ) 


~ 


TL XAXÓV « * OUX ЕСТ TOUTO * ناه‎ yao 15 
KAVouev o06xuor THs Ooaxns), AAA’ éx’ ‘AAwmexdwnyoov, 
(A Xeppovfaou pév iarty xai Ту Üueréoæ, dxswTnptov O 
dvéyov pos thy Iubpov бтотать Tis Opaxng, Anotó 6 
Ay peorh Kal xatanovtiotay), ]167[ 1 ¿Móviwv 19 
HUV Kat TOAOPKOUVTWV TOUTOUC, 06 peubeis 6 ta Xeppovn- 676 


NC. 3. nat 62t А, В. 一 ХАХоу anxavex А. 一 1: ий $, vulg. nui A. 7004 nus 
Cobet. La leçon n'a pas besoin d'être corrigée, mais d'être interprétée. — 7. óppr- 
gapévuw A, Е, et, avant correction, $. — 11. xarnpañev S!, un second р ajouté dans 
l'interligne. xatmppatev А. xatéppate Y. — 16. ovSapol, fait de ov8xuo% par grat- 


tage, $. — 20. dabwy xat mopevdzic A. 


4. Tov piv áravta ypdvov.... Ce 
pÉv n'est pas suivi de 8£. La proposition 
qui y repond se trouve à la fin du $ 167, là 
où nous arrivons à la convention conclue 
avec Céphisodote. 一 Arñhyayev Hie 
roldeubv, il nous amusa en nous faisant la 
guerre. Alliance de mots. Charideme 
amusa les Athéniens, non par des négo- 
ciations, de fausses protestations d’amitie, 
mais — chose extraordinaire — par des 
actes d'hostilité. L’expression forte xoke- 
oy est justifiée par les mots 2x лро- 
pavots 2005 dv xat 0068 Adyov grhav- 
dpwrov 6.5055. Malgré cela, Cephisodote 
attendait toujours,l’accomplissement des 


promesses de Charideme : de là Pironique 
бейуауе Тя. 

8. Пер\ rovrtov : 
tionnés аи $ 164. 

9. "Aprarorrotoupévovi. Les soldats 
étaient sans doute descendus à terre pour 
préparer leur dé jeuner. 

47. Les mots à Xeppovycou péy 
لود‎ expliquent le membre de phrase 
xx) nv Эретёрх. De ménte il y a une re- 
lation causale entre Axpwrtr prov 6 (sous- 
ent. égtiv) dvézov.... et dyota@v 8 nv 

50°". | 

19-20, 'yrai0x 8 228697 باه‎ qudy. La 
période recommence en quelque sorte au 


sur les points men- 


10 
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cou néons Tho Uueteoas Hulv wv npooébahhev, border cé 
Tots Anotate xal xatanovtiotatc. Кой прётероу просхабт- 
Usyos TOV UULETECOV OTCATHYOV metas xal Tvayxace ил) TH 
BédricO” Unto Uudy ToaTTELV, À 9006 US ToUTOU Encioly, 


DV GILOAGYY } عو يوجن‎ = robar, хай عجوم‎ Ob Ta 
5 WV GWILOAGYY KEL HAL UTETY YTS TL TP > 2%? y AS 


7 7 8 a 7 . 3 € 
cuvbrxas auras Tas 720+ Kn groócotov, ip als busts ots 
9 7 ١ e 3 7 يم‎ 9 9 . , 
Ty LVARTA CATE хо YA NETOS TvEVKaTE, WOT Gmey stpotovy~ 

` , 9 و ه‎ 
CATE LEY TOV بان همجن‎ , TEVTE TAARVTOIS 0 ECyULWoTE, 
5م‎ 608 póvar | por Or veyxav zo uy Oavatou то. 

т м ,‏ , ل 
Katzo. rnAixnv za yr vouiTew, & dvopes “Almvator,‏ ]168[ 
y № & ‹ a 9 ` ,‏ , 
cautyy [chy] &ÂAoyiav, Stav т ¡ón 01% TAG 5 mpacers‏ 

\ e بغ‎ ~ 5 A e 
Tov iv Wg Kotxotvra xohacbévta جنم عام‎ oOtwWS, Tov 6 يدن‎ 

9 7 У ١ 7 4 7 y و‎ 
EVESCVETYY ETL xl VOV YOUEYoy ; бль Totyuy тбл 07 

/ 3 ١ ~ ~ , A y , > 
Ayo, TOY WEY TH OTPATHY® cuubavtwy ONTOU UMOTUPES 


NC. 4. [5x0 rovtou] Benseler. — 5. tr, avant x, a été ajouté par le reviseur an- 
cien de $. — 6. taútac tac $. ravtas vulg. — 9. tod $. — 44. tiva été supprimé par 


Dobree. 


moyen de ces mots qui en résument toute 
la premiere partie. 

2-3. Прбтероу Ttpocxabfpevos tov 
Upétepoy otpatyyov Ёкенае. Il faut re- 
marquer la tournure ironique de ce pas- 
sage. Charideme fit tant par ses obsessions 
qu'il persuada à votre general.... Просха- 
bmuevoc se dit de l’obsession amicale d'un 
conseiller qui finit par persuader, et se 
dit aussi de l’obsession hostile de l'assié- 
geant. Cf. Hérodote, VI, 94 : [le:orotoa- 
اسع‎ Tporxarruévwv (Aapetw) xxl 
StaGadrdvtwv "AOyvatoug, et El, 157 : 
Wapprteyoc.... кому mpooxatrypevos 
évodtopxee. Le bon Céphisodote avait 
longtemps refusé de croire à l'hostilite de 
Charideme; ce dernier finit par Jui per- 
suader, de force, il est vrai (éxeioz хо\ 
yvayxace), de conclure un traité hon- 
toux, plutôt que de se laisser persuader par 
lui (ce qui edt été plus juste) de tenir ses 
promesses. Прбтероу veut dire « plus 
tôt », mais frise quelquefois le sens de « plu- 
tot». Cf. Megalop., 5 5; -Amb., § 109. 

9. Tpsic Gl.... to un Oavatou Tiuñ- 
oat, il ne s’en fallut que de trois voix que 
vous пе le condamnassiez à mort. Cf., 
pour to py, Lept., 5 136 ; Madvig-Hamant, 


4 


Synt. gr., 156, 4. — Quant a ce proces, 
Androtion chez Harpocration, art. Knp«:- 
aódotos, n’ajoute rien à ce que nous ap- 
prend Démosthène. Notre orateur avait 
pris part personnellement, en qualite de 
triérarque, 4 la triste campagne qu'il ra- 
conte ici, et il s'était associé, nous ne 
savons dans quelle mesure, aux accusa- 
teurs du stratege (cf. Eschine, Ctés., 
$ 51). Weber et d'autres pensent que le 
client de Demosthéne, Euthycles, en avait 
fait autant. Le pronom de la premiere 
personne, muela, dont Paccusateur sc sert 
dans ce recit ne le prouve pas abso- 
lument; mais les $ 5 et 187 donnent 
quelque apparence á cette conjecture. Je 
la repousscrais cependant si je croyais, 
avec le méme savant, qu'Euthycles me- 
nage ici Cephisodote et l'excuse plutót 
qu'il ne Гассизе. Mais il a méconnu l'iro- 
ше qui герое dans tout ce morceau. 

40-44. IIyAtuny tiva... cadtny adoyiav, 
de quelle inconsequence faudra-t-il taxer 
cette conduite ? Тофтцу est dit par assi- 
milation pour toúto. 

12. Ilixpoç oútos sert à l'antithese. Il 
ne s'ensuit pas que l'orateur trouvát la 
реше trop зеуеге. 
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busts ¿oté por” xal yao ExpiveD’ جاع انا‎ nal ا ذا ا‎ 
\ 多 Га \ U ~ 7 9 م4‎ . e 9? « 

nai OpyiGeode, xal пота tata "أوالانات‎ Úpels * Фу 0 Ev 
TleptvOm xat тофу ¿v AAwmexovviow KAAEL انط‎ TOUS 7 011/09,6- 


YOUG ибртирах. 


МАРТУРЕХ. 


a . 9 و لجا‎ . 
[169] Meta كته‎ totvuv, ¿mero Knpioédotos Шу anyA- 
gyn To0 otpartnyeiv, duty O oùx édéxouy xao Едем 
000 dixaiws ai mpds Exelvov ypapeïout cuvOyxat, Tov Lv 
MiAtoxvOnv, tov da mavtos eUvouv buty TOD ypévou, Abu 
500000670" Ord TOO Xurxubiwvos 6 yonotos ogros Xapion- 
40$, oÙx бутос vouimou Tots Фра» cAAvAoUs &roxttvwuvat, 
yous Str cwOncetat про KepoobAentyy av 6/07, пара- 
[AN ~ e / 3 mo ro» ~ ‘ و‎ 
бело Kapdravots tots buetépots éy 0 001+. Kaxetvor AxbôvTes 
xal aUTOV xal TOV UIOV, avayayovtes eig TO milayos Ev 
TAC, Tov LV vidv anécpabav, éxetvov O тидбута Tov uiov 
ámocpartópevov xatenovticav. [170] Toy 0 Ooaxdy anav- 
TOY yaheTds eveyxovtmv ¿ml TOUTOLE, XAL CUITPAPÉVTOV 
rod ve Byptoxdou хо тоб Auaddxou, idwy tov xatgdv тоблоу 
AOnvodwpos, cuuuayiay romnodpuevos 010$ Ту nokeueïv. “Ev 
r 7 7, e. > 
pó6 dl xatactavtos лоб Kepoobhéntou ypager [o Agmv6- 
5 0; 0’ а , wa 1 EN . 
роб] ouvônxas, хаб’ &5 dvayxaCer tov Керооб\Еттиу 
buscar meds 0 جين‎ кой лох 30612664 eivar ev THY APA TV 
NC. 44. amoxtetvuvar S. — 15. excxôôta 81, exidévea ancien reviseur. — 19. Apres 
nownodwsvoc l’ancien reviseur de $ et la vulgate ajoutent проб todtouc, Е тобток. 
一 ooo S!, А, Y (déjà préféré par С. H. Schæfer). 00$ Y ancien reviseur de $, vulg. 


— 20. [6 AOyvddwpoc] Benseler. 'Abnvódwpos А. — 21. хаб’ &ç, d’abord oublié apres 
auvbnxac, а été ajouté par la premiere main de $. — 22. nao 5, Е. 一 про; toc А. 


3-4. Tous tpenpdpyous. Comme Dé- 
mosthene avait été alors triérarque, Па 
probablement, lui aussi, deposé comme 
temoin. 

9. Mwroxv6nv. СЕ. $ 104. 

19. "A@yvédwpoc : agissant au nom de 
Bérisade. Cf. $ 10. — Olog %v, il était 
pret á.... (sens dérivé du sens premier 
de cette locution « ètre homme à faire 


une chose »). Les ЛЁ вх tirées par Sak- 
kélion d'un manuscrit de Patmos et pu- 
bliees dans le Bulletin de corr. hellén., 
1877, р. 439, citent les deux variantes 
016$ te nv xat 0106 nv: to kv 0166 те 
nv, Suvatog ny’ To 88 0506 Hy, avTe 100 
Etoiwos nv xat eGovAeto. Cf. Нагросга- 
tion, art. ОТос el. 

22. Elva: piv my apyny XO0LVNY Tic 


10 
677 
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1 ? 9 ~ , м e ~ 
xoLwhy TEC Opaxns els Toeïs oinpyutvyy, TavTas O Univ 
9 NA ل‎ ~ e A « 9 7 . ~ 
anoocivat Tv ywoav. [171] "Ds o Ev dpyarpectiong бр 
Xabpiav ¿mt tov TÓMELLOV TOUTOV KATECTY GATE, хай TH [LEV 
, N م‎ , XN ~ 5 , у 9 3 
NOyvoowsw suveby, cragetvan civ COUV Y PT par oux 
AGOPUNV TO TOME TG Хар! ta € 
067 TAAL obros [o 


У. ~ A? 7 pes y я 
5 E/OVTL TAS УШУ 00 
Мау ущбу Буоули шбуту ExmAetv, ti 
Xapiônues] ; “As pèv à 3g tov "Ab vés Oña; 
Xapiônuos] ; “As pèv uose meds tev Alnvódwpov cuvbnxas, 
ы Ц \ ١ - f > ~ ? 
барс YLYVETAL ха TOV Kepoobher TN +pvetodas retDer, 
vexget o трах TO 265 TOY XaGpiav € ETL TOY mos Knptoédo- 
10 بروج‎ Oevotépas” одх Eywv O ¿xelvos, cluat, обуви GTEP- 
vey .باوج راوج ومع راح ولام‎ [172] "Axoúsavieg O Ouets табт’, 
٠. ~ S y و‎ / 所 5 A ~ e 
باغ‎ 26 ONO 和 Ye， omr0tvzwoy To 和 AGOY xai TOY cuvOyxedy 
اذ 60606 ده متيو لاي‎ ote thy Xabptou Осы aloy uvbevtes OUTE 
678 Tv GUVAYOPEUÉ VE OU0EVa, ÚTEy ELSOTOVÍ, TATE xal TAÚTAS 
15 TA AMY TAG cuvOrxas, xat bnoiles: Urowua 工 和 XUXmwyo5 
م م‎ 7 Leferel АЕ’ Ava si و‎ — 
sinôvros ¿htodar [пробе dex” dvosas 让 бшбу avtay, 


ee 


ри ym A A . ١ ~ >» AN "48 \ ay) a by b , 
VOUTOUS 9, EV [LEV «ALS трое : YVCOWSOV TUVUY KALG ржи 


La 


NC. 1. It faut peut-être supprimer xotvyy, ct écrire хозуй 6° pour م‎ à’. — 
>. Gpopuny 6 مزع 6 نا‎ tay В. — 6. motel паму 00+04 А. даму Kost oros S, vulg. 
— ] yapiérypoc] Herwerden. — 9. rpdg Nabpiav А. — 13. napavayvwabercm@y А. 一 


15. bypifecte А. ebrpraacds vulg. ct $, mais a sur grattage, d’une main très recente. 
Y avait-il d’abord croate, melange des deux leçons ?— 16. J'écarte rpéabetc avec Co- 


bet. Le même critique écrit ra Úpy anavtwy. 一 17. Ev LEV... 
uvOrxars © Kepoobdéntys vulg ct une main ancienne dans $. 


piv Eppivo ا‎ 


Opáxr< ele 6 Er pnuévny- L‘adjectif 
KOWTYs n'étant pas précédé de l'article, 
fait necessairement partie de l'attribut. 
Le gouvernement dela Thrace serait done 
commun et, en même temps, divisé en 
trois. J’avouc ne pas comprendre. Cf. NC. 

2. "Ev apyatpeciats.... XATECTÍGATE. 
En elisant Chabrias un des dix strateges 
ordinaires de l’année, le peuple le chargea 
en particulier de cette guerre. Rien n'in- 
dique que Chabrias fat nommé stratége 
extraordinaire en dchors des dix. Cf. 
Hauvette-Besnault, Les Stratèges athé- 
niens (1884), р. 90. Je crois que Chabrias 
partit au commencement d'Olymp. CV, 2, 
dans Vete de 359. A. Schiefer placait cette 
expédition, ainsi que plusieurs autres 
faits, un an trop tard. 


ouvOyxaco St, У. av 


6. Ove’ agoppyy équivaut à 055’ %A- 
Anv борту. 

10. Oipas porte sur la relation causale 
entre les deux membres de phrase : « par 
la raison, je suppose, qu'il n'était pas en 
force. » 

44-15. Kat taútas кому : de mème 
que le peuple avait cassé le traité conclu 
par Céphisodote, Y 467. 

46. "El Spav autibv : et de ne pas 
s'en remettre uniquement à Athénodore, 
qui avait naguère fait jurer le traite 
favorable aux intérêts d'Athènes. [We- 
per] 

"Ev pty tats pos ‘Abnvéëmpoy 
ом ， il faut faire une petite pause 
apres ces mots, et sous-entendre a si 
Charideme les reconnait. » 
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, 9 4 35 ` A ` ١ a ~ 7 9 
THAW aUTOV, el OF ur, tapa Uv totv бооту Baattoty dro- 
ЛабЕ To05 Boxous, pos 0 Exetvov Exws ToAeuraete Воу- 
hevecOar. [173] "Exrerheuxózov 08 TOY Toéebewv auubai- 
vet ج701‎ ypóvors sig To00 Urmyuéva Tà Todyuar Hox, 
7pt66vrwy побтоу xal ovdiv dro 0068 Cixatov орлу -:0غ‎ 5 
Лбутоу mp&Eat, фол’ eborPotuev cig EvGorev, xal Xaons 
Trev Eywy tods Gévousg, xat otoatnyès Up اسان‎ autoxpa- 

4 -E/ # , Y , 

swe els Xeppóvncov ¿démder. ه00‎ youper 7970 
004 Tov Xdonta, Tapayevouévou ‘Adyvocudoou xat Tv Ba- 
оу, tautas ames elolv dorotar 201 Orxatdtatar. Kat 10 
¿oy éautov 让 人 EYEEY Ett -xatpoqudaxet Thy TóMY judy, 
xat oddty am Aoûv Eyvexe Troretv 000’ toov. [174] EQ’ by врат’. 
ёх прова 75 ОМУ pihov, xat جصعة‎ бу dus Oúvacda: . 

, À e ~ 9 4 y y e 
vouion, обтю 70605 Ús euvolas ÉXOVT&, TODTOV oteode dev 
9 و‎ 9 sa 7 NI م‎ me 59 ? 
loyussv пот ¿Goal yevecNat, xal tata 0 Uv; 00X م0‎ 15 
0p065 éyvoxate. 

"Iva totvuy ei0n0” St TaANOH 入 EYw，Xx6E wor THY Ext- 
otoAhy 1 peta Tag npwras соубтхас TADev, elta Thy 

a م‎ © . , ` mW 7 N 7 
Tcxp&Bmplag&oou шото yap مجاه‎ yvuceabe 060676 pLEvO!. 


NC. 4. ta npaypata (rôn eta dans l’interligne de la main du reviseur) tpr6ovtwy 

. Sanypév’ وق‎ ta mpayuata Blass. — 9. rapayevouévou < tod > ’Aünvoëwpou. 
Benseler. — 14. épyotç Blass. — 12. toov, et au-dessus ogtoy d'une main ancienne, 
$. 一 210’ of pate 51. — 13. Ex Tpoaywyñs Harpocration. — 17. 1205’) 0 А. 

5. Tovtwy : Charideme ct Kerso- 
blepte. 

6. ’Еботбобику ets Eúbotav. En 
357. C’est la prompte et heureuse expe- 


11. Karpopuhaxet, il ¿pie les circon- 
stances ou se trouve notre ville, la flatte 
en attendant le moment favorable pour 


lui nuire. Cf. Olynth., 1,8 7: ’Epoppety 


dition mentionnée dans Cherson. § 74, 
et passim. Démosthene rappelle ce fait 
pour expliquer pourquoi on n’envoya 
point de soldats citoyens dans l’Helles- 
pont. En l’absence de ces derniers, Гаг- 
rivée de Charés avec ses mercenaires 
était une bonne fortune. 

7. Adtoxpätwp, muni de pleins pou- 
voirs pour traiter. Ce terme n'implique 
aucune magistrature dictatoriale, Cf. 
Hauvette-Besnault, l. с., р. 78. 

8. LuvOyjxac. Се traite rendit aux 
Atheniens la Chersonése, sauf la ville de 
Cardie. Cf. 8 181 et Diodore, XVI, 34. 


tots éxutod xatpotc, Phil. I, $ 48 : 
“Ay ¿vd xarpdy, avec la note. 

13. "Ex xpocaywy%¢, par contrainte. 
Harpocration, art. ’Ex xpoaywyñç (leçon 
vicieuse) ١ &vtt tod بوذم‎ avayxqy xal ох 
Ex púcecos 006’ .بشع ودعي‎ Cf. Eschyle, 
Suppl. 441 : Геубифыотоь схафос otpé- 
Gharos vautixnatow wo mpoonypévov. 
Platon, Philebe. р. 56, С, nomme parmi 
les instruments des charpentiers le xpo- 
oaywytov, с.-а-4., d’après son scho- 
liaste, техтомхоу Opyavov Ô mpoca- 
yovtes evOUvouar та aorpebha 0х. 

18. Tas протас ouvônxas : la con- 
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15111210411 0 وتم 


Aéve хой thy émotoAny civ To0 18301606010 


ETITSTOAH. 


[175] “H wav тому ouuuayia tots BaorAsdar [totv duotv] 
5 TOUTOV TOV TOOTOV PLETA THY TAPAXIOUILV Thy Ole THY TOS 
Kngtoódotov соуфиифу cuveotady, “ón MiAtoxufou pév 
, 7 , > % , 
ävnpnpévou, Xaprór os 6 Epyw фауероб yeyevnpevou Ett 
no و . و‎ 0 ` A « 9 ~ 
ris TO 和 ss ¿ybpós Eotiv. “Os Yao Ev Neer дих mavrès 5 
ypoveu TYXYTOY TMV Opaxdv evvovetatov ov’ div, тобтоу 
5 , le , \ ~ € , 9 r > 
10 ñótwo” Uroyeiprov 入 x6wy Tots Upezésors yÜpois 6 
. , ~ > , „ ” „ a e ~ 
éyyetpion, mag où LEYZXATS 20205 deryua 120$ ÚS 
av? a A / Dd + \ 4 À ~ 
ébémeoev; ‘Ac Oh tov moAEuOV Ceclug лбу проб TOUS Ooexas 
xal mods 'Абууббюроу énouraaro ouvinxas peta T2060’ b 
KepcobAertys, Aye. 


لا 15 


[176] 196796 totvuy ypabas хой cuvbéusvos, xat tov 
e ~ ` 9% 9 . , 
брхоу бу duels yxovoat óuócas, гта] thy иду “Adnvo-> 
Cweou duvautv Stapetuevyy Eldev, ui O& póvoy Torñoet 
р УЕ pel EvY » pu pa pr 
, ez У ` , هم هم‎ .\ 5 ~ 
Xabpiav Fxovta, одтЕ tov Igtacou rapédwxev vidv бил 
> y ? 9 "se ٠ ` «o 
20 0UT GAA’ ovdev фу duogev imolncev, AAG хай TEpi TGV 
NC. 4-2. déye.... ЕШУТОЛН omis dans A. — 4. Гесаме тофу duoly avec Bekker. 
Dindorf supprimait tots Bactkedar. Vulgate : totv Baxct 和 toty roiy Buotv. — 6. 70’ y S. 


AT e 0 € , es 
一 10. nélwoev Uroycioror A. Ünoyeipiov nkiwoe S, vulg. — 41. eyyeipnoar $. 一 
46. tata mss. 6 табта ancienne vulgate. — 47. "عدو روي‎ bet А. — 49. huiv 5. 


vention de Céphisodote, $ 467. Encom- des details sur la mort de Miltokythés. 


mentant les documents que le greffier va 19."Iptadov : Iphiades d'Abydos, chef 
lire, Vorateur reviendra sur les événe- de faction, puis arbitre souverain de la 
ments qu'il vient d'exposer. ville (Cf. Aristote, Pol. VIII (V), 6). 


4. 1111210411. А en juger par le C’est lui, évidemment, qui s'était em- 
8 175, il est probable que cette lettre, pare de Sestos (cf. $ 458), comme il fit 
dont l'auteur n'est pas nommé, contenait de Parium (Enée, Poliorc., $ 28). 
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072720017 TÓV yEypap evo dv ج707‎ 让 xpvo5 YiYvs- 
Tat, хай ypuper 72017064 TGS боубтхас. ЛабЕ por xal 入 EYE 
TAUTAG. 


YYNOHKAI. 


[177] "Ev0uyeroO” бль xai téAy хой dexatag 100 Лаи- 5 
Gavetv, xai TCALY 66 ©0013 TAS ywoas odos tods 和 6You5 
¿mowtro, ToUG dexatnAGyous GÉty tods oro0 THY TEAM 
xuptous elvat, xat tov dunoov tov vióv tov "Ipuádou, ву Úrip 
Uyotoo E 3 dg بنع‎ 6 du 
EnotoD Eywv uoce 700+ tov Alnvódwpov napadwoetv, 
006’ Ünioyveïtar mapacdwoey Ett. ЛабЁ mo Yriotou’ $ moos 680 

ad ema , / 11 
+250 úp.eis ¿dmpicacde. Aëye. 


WHOISMA. 


[178] "EA0óvtov Tolvuv peta Tabta лоу mpécbewv #5 
Opaxnv, à wev KepoobAentys МУ émtoteAAer tautl, xai 
008’ btiobv duoAdyet Otxatov, of 6’ терь taut. ЛЕ 15 
autos. 

ETIISTOAH. 

Aéye O) thy napa tev Baorhéwv. Kal охот el dp 

butv doxotor undev уха. 


ENIXTOAH. 90 
eo ? + لح‎ , ~ 
"Apa y’ bpäre кой ouvier , & @убрес Alyvator, THY Tovy- 
NC. 8. toy toradou $. — 9. вроде» $. — 10. Úrioyerrar Si. 一 Ponctuation 
avant Zr; dans 5. — 19. Soxouaiv S. — 21. dpa 1’ 6p5re F. dpa брёте A. брате 5. 


&pa ys avviete Cobet. 


5. ТОл, « droits », est plus general il ne promet mème plus de le faire. 


que dexátas, « dimes ». Mais on voit 19. 'Eyxadetv : sous-ent. Хард 
que l'orateur ne distingue guère entre xat Kepoo6)énty. [Jurin.] 
les deux termes. 21. "Apa 1’ Opa&te xat ouviste. Cf. 


10. 01057 Érioyveitar 0076006 т, $ 122. "Apa y” épate xml xxrauav- 
Juin de livrer cet otage aux Athéniens,  Oxvers. 
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play xai Try блицу, 65 буш xai xatw; Td побутоу 
Fotxer 13796660017 , maw oobr els Adyvodwsov ётадоало` 
avOug vótxer Xabotav, mad muodéver Хартии. ave’ vo 
١ , / ` و‎ Wt e o Ma IN , 
xal xatw [memoinxev], xal ovoev amAds 0008 Otxatws 
5 Empañev. 
[179] Meta 22670 totvuv 8600 piv ypóvov 1 LUETEPZX 
7 . e 4 7 \ , 
dúvap.io парту ¿v EAAnonévew, xodaxevwy xat cevaxivary 
ем 7 . 2 ` № TS , \ e , 
Outs diayéyovev' ¿mel O elos táyiota rdv EAAnoTovtov 
Épnuov duvaewc, Е000$ éveyeipet xataAvetv انع‎ 
10 TOUS 000 THs dons xal Täoav vo’ Éaut® norncaclar chy 
Umass oùdèv ил 
~ А ~ \ A . 7 mp. /一 » y 
ouvn 0% Tpótepov бои, пры dy exoahy [OUTOUS. [180] Iva 
o wg biota тобло TEPÁVELE, propa тоюбто тар’ buddy 
eúpero, & oF xuowiévtog dv, el uh ot Hud xal taurry 
15 Thy youghy, yOlunvto piv pavepdds ol duo TGV Bacthéwy, 
hovyiav 6 dv Fyov of otpatnyolvtes бло, 5 Biävowp, 6 
681 Minwy, 6 401600 املاع 0600© ,بوم‎ ту ora ro0 جمس وأو بل‎ 
cuxopavtiav, à 0 taútos THs ¿fovotas drolaúcas xal 
o € 9 € ~ \ , A ١ A A 0 
TXaoxy bg ото 入 x6wy thy 0 /زم‎ rv loyupôc Ev ¿y Opos UTApy ev 
20 иду. 


À 


у > 2 Г. =. x Ane 
GPYNV, Epyw TEÏPAY Eywv ott TOY و‎ 


NC. 4. Лесаме кепоГухеу avec Cobet, et je me passerais volontiers de Erpagev- 
一 9. Suvapews est écarté par Cobet. — evbue eyyetpet Blass. — 9-10. 04 
хай балах Tous duo Th ¿py паса A.— Dobree voulait, avec raison, retran- 
cher 56م‎ dpyñç ou écrire romoacdar thy Opaxnv. — 13. repaverey S. 一 torodtov 
apres súperto А. — 16. бу omis par $1. 


2. ’Exadoato. On ne peut suus-en- 
tendre adixmv Куфгобботоу, mais plutôt 
ábixov Aude, ou adi y en général. 

3-4. Паут’ ¿vo xal xatw se dit de la 
versatilité d'un homme perfide; nave’ 
бух xa xate rerolnxs s'appliquerait à 
un homme qui aurait tout mis sens des- 
sus dessous. 

8-9. Tov ‘ЕХАйскоутоу Épnuov. Cela 
arriva vers la fin de la malheureuse 
guerre d'Athenes contre ses allies, en 
356. 

9. Karadvetv xat.... xat.... Cette 
tournure peint bien Pobstination avec 
laquelle Kersoblepte, dirige par Chari- 


deme, travaillait a l’accomplissement de 
ses desseins. Anakkatar, écarter. 
Cf. Thucydide, I, 129 : Kedevet avrov 
my outparelav rapadlabeiv Meya- 
Garry anadddbavtax. Ce verbe n'a pus 
toujours le sens de délivrer. — En se 
reportant au 8 40, on verra que la mort 
de Berisade ranima alors la convoitise de 
Kersoblepte et de Charideme. 

44. Et py 5 ربلا‎ si nous ne l'avions 
empéche. Cf. Ambass., § 74: El yy dx 
Aaxedatpoviouc, et passim. 

17-48. Do6ospevor tThy.... cux0pav- 
ria, Cf. 5 12 : Ovds env Sta tod фи: 
opatos aitiay 172080660: (Épsk dev). 
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у NP , 7 ` 4 € 
[181] Eyet о Gountrpioy mapa mavta tov ypóvov ar 
[4 4 > 5 ae 7 A 9 e , 
Ternpryuevov THY Kagoravey ToAt, Ту év dmca pÈv Ta 
cuvbrxatg ébaicerov abt yéycaqev, tó ceAcutatov 06 xat 
pavepós autiv aoetheto map” .لادان‎ Kaizo tots -(750ة‎ 
Aaypévots KEY 700 пЕр uv T1 ppovelv &бихоу, peta паст 
NY » у 0 ~ ل‎ 3 м, г 7 e 
o dAndelas anAWS لاع ولاناع‎ Ту ولاه رام‎ ti Trporfxev xu- 
~ e М ~. 7, \ e > , 
rois bon trprov xatadirely y proruov TOO Tps US TOAE- 
[LOU ; [182] "Tote yap drTou TOUTO, oi ШУ ROLY [ZEvot 609006 
oi 6 234016 YOUTOY 0010016, Ett THs Kacdiavay 6 
#109015 we Ey El, El yevrceTar TH 1555 TOUS Фрбхас =Отретй 
TO Kepsobdenty, Tap” Hue ¿fsoriv auto Badile ert 
> Keo Y, пар hyuEpav srt мото Padilew ent 
, ~ e? ` ~ 
Xeppévnoov aogaddc. Остер yao Xadxig 7H TT 96 
0 4 A La 7 7 ~ 
Ev6otas 150$ 5 Botw=tac xeltat, 0070) ХЕрроу 00% xeiTat 
mods 176 Фрбжи$ 5 Карбихуфу пб. “Hv év ¿yet témov 
€ ~ . & 4 ~ , ~ e? 
otic oldev Uudv, 000’ ¿xelv” dyvoet, tivos elvexa xoood 
mepirenoinrat xal dueoroudaotar Uh Aabetv vu ic. [183] “Oy 
00 auurapackeutout xx) اشن‎ xDOTGY boite, «Ala 
xwAGoat x0’ Scov duvaróv, xal охоте бтоб pu) yevycetat, 


@ 
a 
ts 


NC. 4. aúrny est omis dans A.— [rap vyov] Blass. — 6. проприрёуок А. — 
7. xatadernety 5. — 13-44. про 7%, Bowwtiag ct про tic Opixnc A, et Gregorius 
Corinthius dans Walz, IX, р. 1150. — 45. etvexa $, vulg. 一 48. yevnozta St бум - 


сеток reviseur, ce semble (correction marquée aussi dans В). 


4. “Eye. Le sujet de се verbe est 
Kersoblepte ou bien, si Гоп veut, Cha- 
rideme, quoique les faits ici rapportés 
émanent du roi lui-méme. Mais l’orateur 
confond sans cesse ces deux personnages 
avec une intention que l’on ne peut mé- 
connaître. Le scholiaste dit, à propos 
d'un autre endroit (р. 723, 1. 44 Dindorf) : 
Tlavrayod 88 cupndéxer ta прбешпа, 
тб te tod Xapiônuou xa 205 Кароо- 
Gdéxtov, Uva yévntas niotts tHe ta 
бо < - 

3. To tedeutatov : dans le traité 
conclu par Charés, et dont l'orateur lui- 
même fait cependant l’éloge au $ 473. 

4. Autyy, en apparence inutile apres 
ny, fait de cette phrase une proposition 
principale. СГ. aúto, après رن‎ au § 414. 

4-5. Tots &mqddaypévorc, des hommes 
qui avaient renonce. 


7-8. Xpyjowpov ro0.… mokËépou équi- 
vaut а прос .لاسرع(‎ Emploi rare du 
génitif de relation. 

10. 'Exovon: ع‎ tye. On a vu au 
§ 169 que la ville de Cardie était en- 
nemic d'Athénes. 一 Evutpeny se dit des 
choses dont on peut disposer á son gre. 

42. "Остер yap Xadkxts то tonw The 
Ev6olag npos try Borwtiav xetrar, de 
méme que Chalcis se trouve, par sa po- 
sition dans l'Eubee, placée par rapport à 
la Béotie. 15+ Eúbolaz se rattache à 
wonep et Xeppovnoou à oÿtw ; c'est une 
espèce de genitif partitif par rapport au 
lieu. On peut comparer la locution ©; 
modmy Eye. La construction Xadxte ths 
EV6oixç n'est pas de mise ici, quoi qu’on 
en ait dit; le second membre de phrase 
le fait assez, voir. 

46. “Ov se réfère a хоро. 
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. 3 a ? Ns 
mel, Ett y' 000 dv буиуобу холоду tapein, ceonAw- 
xev" Dihimrou yap sig Mapoverav ¿Alóviog Emeude جنم‎ 
5 ١ » , , \ 9 ? ` 7 . 
aútov ‘AmoAAwvidny, motets 0005 éxeivw xat 112 اعلا لاه‎ 
xal el wh хратбу The {раб 'Audooxos бете ФИМтть ил] 
682 EmiGaiverv, ode dv Ту év péoo ToAEuEly Huse moos Kas- 
6 духу с Hon xal Kepoobkénrnv. Kal Str табл’ And Ayo, 
abe why Xaprtos imotolny. 


EQIXTOAH. 


[184] Tadta mévrot del oxomoumévous amotety xal wh 
10 TeTupMabat, yo ws edepyéTn Tpocéyetv tov уобу. OU 
yup Фу avaynalomevos pidos elvat pot, oevaxitwy duc, 
بام‎ ¿ori dixarov dpeiherv [KecaobAenty], 000’ ву pixp' 

Le ? $ F 11 | 
&vahioxwy idia xat tots otpatyyots xal Toi Втором 
[Xapiónuos] cranoattetar mods dus Enatvous ©0505 ypa- 

9 e ~ , 

15 peodar” «AM wv, 669/0 xúgros yéyove To0 2005761 5 
ль Boúdetar, TavtayoU xaxdi¢ imyepóv للا‎ Toutv 
paivetar, touTwy поло pido dpyileadar mpoonxer. 


NC. 4. rapm $. — 5. ovdéy hy et nuiv A. 一 Dobree demandait 05ج‎ nodepetv ou 
To ph Tokeueïv. — 6. xepoobdrexth $. — 7. AaGE por А, В. — 9. pev St, tor ajouté 
par une main ancienne. 一 42. J'écarte Керооб\ётти, avec les éditeurs de Zurich, et 
aussi (ligne 14) Xap'ônuos. — 16. Spas A. 


sur les autres en se mettant sous le pa- 
tronage tantót d'Athenes, tantót de la 


2. Pilimmou yap etc Mapuúverav 
£k06vtoc.... On place ces faits vers 353. 


Le Thebain Pammenés alla secourir le 
satrape rebelle Artabaze avec cinq mille 
mercenaires (Diodore XVI, 34); Philippe, 
qui avait autrefuis demeuré a Thèbes 
dans la maison de Pammenés, Paccom- 
pagna et prit quelques villes sur la cóte 
de la Thrace. — Apollonidés de Cardie 
est aussi mentionné dans Halon. $ 39, 
comme partisan de Philippe. 

4. 'Ацабохос 056116 Фи:тко.... Ce 
méme Amadokos fut peu de temps apres 
Vallie de Philippe contre Kersoblepte 
(Cf. Theopompe dans Harpocration : 
art. Auadoxos). Ces petits princes ri- 
vaux cherchaient à l'emporter les uns 


Macédoine, et ils travaillerent ainsi à 
leur propre ruine. 

10-45. OÙ yap dv... 000 ...لات‎ САХ 
шу.... On n'est pas d'accord sur la ma- 
niere de construire les deux premiers 
wmv; mais la construction du troisième 
фу n'est pas douteuse : il équivaut à 
éxcivuv a, et Vaccusatif & dépend de 
axis позу Nuke : c'est l'accusatif de 
l'idée contenue dans le verbe (comme on 
dit xó)euov почТУ). Il faut évidemment 
expliquer de même les deux premiers 
relatifs. Construisez donc : 0% yap Ear: 
dixaroy Opeiderv yaptv wy (с.-а-4. 
éxstvwy &) avayxalópevos pihos elvai 
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[185] Ot pèv toivuy aAAo. navires, Ecol TL Tap Орбу 
edpnyzar потолЕ, Ёф’ olg ed memorfxaoiv ий Tetiunvtau, 
obtos dl elo armaviov лбу &AAwv póvos ès’ ols éVyetp@v 
où deduvnjtat 20006 2017001. Katto: tH Totouzw то Sixys, 


A sa 9 ` . о 
Av Édwxe Oxalis dv, pelada: peydAn Supera пар’ uv 5 


Ту. AMM 00 Tata doxel cols 的 Topaty KAA tokitns, 
Lena 1 A \ DOS июля 37 YD) . 
edepyétns, otépavol, быремй, Ot & باجنا‎ idia didworv 
e ? 7 , ` , , 
oi 6 22701 nepevaxtomévor x2bnode, Ta похушала Bauux- 
Covtes. [186] ТО tedeutatov 66 vuvi xal púdaxas xuté- 
otyoav Ups Éxeivou Ora тоб TpobouAeúpatos TOUTOU, хе 
uh Thy ypapmy airomagke0 huela Taurnvt, xal To To0 
prodopópov xal Deparevovtos ¿xelvov ¿pyov y TÓlME av 
a , . 4 4 > 4 9 , y 
бепралтето, ¿ppobper Xapidyuov. Kadóv ye, ov yao; O 
7=0 хай Deol, d¢ autos more tous buerépous ¿yUpods puro dov 
Лашбхушу ¿dopupóper, тобтоу Up” buetésou Lyoicuatos 

pavivar 9?UACTTOLLEYOY， 
[187] "lows tolvuv éxetv’ dy tic y Eporto, Ti Onmote 


NC. 4. побои хххбс A. — 7. Peut-être 666, avant grattage, $. 一 Giêwot 5. 
一 9-10. Après oúlaxas une main ancienne de $ et Ja vulgate inserent ay. Cobet : 
хЯу púlaxas. J'ai mieux aime écrire plus bas xet pour sí. Westermann у avait déjà 
songé. — 11-13. Dobree supprimait les deux articles to tod : il avait tort. Cobet re- 
tranchait aussi gppovper Xapiônuov, en privant la période de son aiguillon. 一 
14-46. huevépous et nuetépou A. 一 тобтоу est ajouté à la marge de 5 par une 
main ancienne. 


onat, pevaxitwv twas ce qui équivaut à 
yápuv TeV dvayxiov Ac avayxalopevoc..-, 
a il n'est pas juste de lui savoir gre des 
necessites qui le forcent à vous faire de 
fallacicuses protestations d'amitié. » Ceux 
qui lient & gnotv, déchirent la locution 
gos sival nas, qui fait corps. De 
même encore il faut construire : 055 
(yap dpelherv Exefvmvy E) Stanpartetat, 
« ni lui savoir gré de ce qu’il se procure 
à prix d'argent des éloges publics. » 
Faire dépendre фу de énaivous, c'est 
affaiblir le sens et s’ecarter de l'anologie 
des deux autres membres de phrase. — 
ج)13”‎ : des largesses qui ne profitent 
qu'a des particuliers lui font obtenir les 
eloges du peuple. 

6-7. 1102], evepyémms, atépavor, 


Ewpetai (il est fait) citoyen, (proclamé) 
bienfaiteur (du peuple), des couronnes, 
(d'autres) faveurs (lui sont décerntes). La 
concision elliptique de l'original est d'une 
éloquence familière et frappante. 

8. Of 5 œAdot repevaxtopévor....- 
Ocuuatovres. On ajoute tout bas ce que 
l'orateur ne dit pas expressément « vous 
êtes la assis, bouche béante, en grands 
benéts. » Téws 6’ aGedtepwtatot xeyn- 
vótes Mayyuaxudor, MekntiSar xx0%vro, 
dit Aristophane, Gren., 989. 

44-42. Td tod prodopópoy xxl bepa- 
meJovtog Exetvov Épyov. Il est tres vrai 
qu'on dit sans article étaipwy Ертоу 
rroteiv, avavopwy avOputwv Epyov Eotiv 
(Timocr. $ 53), yrodopópwv Epyov av- 


» 


Opaxwy rocobvres (dristoer. $ 123). 


683 


== 


5 
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~ _? 10 \ a a o ٠ م‎ ~ ١ ` À 6 A > à , 
7007 #1005 0070$ 0م27‎ ¿yw xal mapmxohovbnxwg Eviots 
~ ٠ у 9 9 9 ٠. مث‎ 
TOV ббихлияльу clara, xat o00 ET” avtov exoretale ToNisyy 
76: , > wh? Il. 8 wh? м , ` 
oucev dvtetrov, 000 5+ énnvette, 090 6$ прёлероу, пр 
A A ma و‎ # o و‎ 5 , 

76 dnoroux touzi yevéobar, Adyov airomagumy оба. 
, ١ M0) + у , ~ ~ مم < يو‎ ` 
5 'Eyw 0,0 dvôpes 4101/1010, прбб buss 020007 gow Thy 
ARO K \ NF Pa ٠ LE A LAC ١ $ Ame 
dAnderav. Kal yao 6$ avagiog nov, xal парТу ste 
Toútwv ,روجام ل‎ xal oUx ЧУТЕГКОУ * 6407976. [188] Лиз th; 
Y ~ 9 e 

бт, w dvopec AQnvator, tedtov LE, aolevertecoy Hrovuny 
~ a 9 > 4 . 
escodar 2077681 peudouévov Ето TEDL autoD Teds إن‎ 
م‎ , 多 9 9 a . м 9 + A 9 مه‎ 0 , 
10 Eva 522:07 Agyovt ¿uauzóv" гп wv wév exetvos evot- 
axe بانه ج502‎ otis, à Tov Ata xal Desde navtas oUdevos 
a e a a a e e 
eionet por phovelv, xaxov 0 0008y Ewowyv ÚtEppUES TELOO- 
, e ~ # 7 4% и / 9 م .و‎ ١ 
pévous روسن‎ el TIY 70170 TOAA aotete xai проха- 
ود‎ 7 > e = 9 4 . > « e م‎ 
(8006 71 mob 801015 позе Vus ayabov’ باغ‎ yao TH TOAIT HY 
~ e ; 9 > a 
15 016100091 2915720 90/006107 5257 ¿viv aupôtepa. [189] 166 
0" bp Tocexatasxevalénevev TL TOLOUTOV, Ct’ 0%, av шбуоу 
3 , 8 №) ? 2 м e e ~ 
edrperiontar tous évdad eanatinoovtas buds DTEP a67o0, 
лбу y Ew otdwy xai BouXoutvwy dv ct поза Ups yadov 
9 ~ 8 , e a 3 cn 
xaxetvov xw AVE ¿vavtia поялтиу Liv, olov Абтуббюроу 
20 Aéyo, Miuwva, Вихуора, 'Аруёблюу Yov Bulavttov, tous 
م‎ ١ 7 ١ / , A „7 =? . 
684 Opáxas Tobs 000, пос Bacthéas, Toutwv ابعل‎ LT Evav 
NC. 2. Cobet écarte eixaa wat. — 4. yevécbar routi et oubiva Exoijgauyy А. 
— 6. avakiog S seul. avaktog nv vulg. — 11. toys beoug А. — dnavrac A, Е. 
— 42. ندند‎ А. — 43. 7 tiva St, — agelete Si, y au-dessus de a reviseur ancien. 
apiete vulg. — 13-14. 2072021006 Е, Y, mpovxadetads 5, vulg. Pai adopte le present, 


comme plus correct. — 16. rpoxatagxevalópevov A. — 17. рас est omis dans А. 
— 21. 8201:0866 5, A. 


Mais quelque nombreux que soient les 
exemples de cette locution, ils ne prou- 
veront jamais que les articles soient de 
trop dans le présent passage. Il fallait 
dire ici ...لع‎ &руоу pour indiquer que 
ces mots sont une apposition à l’excla- 
mation indignée que l'orateur réserve 
pour la fin gppovpe: Xapiônuov. Quant à 
zob, inutile avant prabopdpay avipuw- 
коуч, fl est ajouté pour donner а Pad- 
jectif prodopópoy et au participe 0:px- 
mevovtos la valeur d'un substantif. 

1-2. llaprxodovdnxw5 Evlots thoy 


adixnpareos. Euthyclès avait été sur les 
lieux quand il servit comme triérarque 
dans l'Hellespont. Cf. $ 5. 

3. "Enyvetts. Les exemples de dé- 
crets laudatifs (£dotev eénxawvéoat....) 
abondent. 

40. Eópiaxez(o?, il obtenait pour lui. 

18. Bovdopévwy dv, disposés a...., 
qui voudraient, s'il y avait lieu. 

20. ’АруЁбюу tov Bufavttov. Proba- 
blement le meme qui est loue comme 
partisan d'Athénes dans Lept., $ 60. 

24-1. Todrwy reprend l'idée de ti 
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TimOAvar pate xwAvEtv Exetvov ¿ftozar, THvinad)’ fre xat 
xarnyopó. [190] Kai vouilw td wév, olg EueAdev ¿xetvos 
Лабау pnôèv Umeppréyedes thy modi BAdhew, dvtidéyenv 
ñ xaxós idta петоуббтос  guxopavtoDvtos elvar, To 0’, 
20’ ols péya побуи &Лоолте с tH пола xatecxeuateto, 
٠. ١ и “a » May м 
م ربز 066091 يج رورغ‎ 6706 хай 010062604 60206 Epyov Ви. 
` la 9 و , ه‎ May . \ pa 7 
الى‎ Tab Em Exeivots ovdev EiTOY убу Ayo. 
[191] "Есть rofvyuy tig adtots 70106704 Aóyos, OL об пров- 
5 ~ ne e ~ > e e لج‎ 6 > ١١ AN 
OXGOL 703056117 US, WS 5 25026068775 xat Naptoninog 
lows évavet’ ETMPATTOV TH TO 和 Et 250’ 5+" Taay eyOpot, vüv 
58 pilot ха yponoipous mapéyouct Exutovs’ ob OF dev 
pyromxaxetv” 000 yas Aaxedaruovious ot’ Ecwomev, oùx 
aveurpynoxóp. el” el ль xxs imoinoav huts Evtes ¿yOpol, 
000 Onfatous, 006’ 12060644 ta tedeutaia vuvi. [192] Eyo 
6’ туба тоблоу Tov Aóyov, el wey Ev tive xao, Bondeius 
veyoauuéwnc TH KecoobAerty xat 70 Xascionuo, xwAuóv- 
¡EYPap peros Tp NEPTON AER TY Y ALGLONYO, 
e و‎ ~~ A , . 9 
rov Тибу tauthy, Edeyov, dodo av Aéyeobar’ el 0%, 
0101001 Miy IANOEVOS GvTOS NDE yeyoæuuévou, BovAduEvet 
6: , de 1 Na ри a? e ~ 10 
غ‎ petGw TOO 0601706 701700: 610 TOO Tap UUGV adeLay 


КС. 10. cote’ 67° S.— 10-11. убу 82 S, Y. viv dé y' etal vulg.— 11. бету Cobet. cet 
mss. 一 12. Cobet supprime ovx. — 44. teheutata, tar ajouté dans Vinterligne par 
l'ancien reviseur, $. — 47. tavty, et au-dessus у, $. тхбту Y. тобт dy А. 一 
18. Peut-être ov5evos ct 058. 


Evéolas towozv à пб (Voy. la note). 


£2w ody, après la longue incidente. 一 
Ц les rappellera encore dans Amb., 


~ 3 f 
Mit” Evavtiwdñva: pate xwdvew ERÉ- 


ata. Cet effet du decret d'Aristocrate a 
ete expliqué au $ 12. 

10-44. NOy 8£ 500: : sous-ent. вто. 

12, 0068 yao.... ovx. La negation 
simple est ajoutee irregulierement apres 
la negation composée, par une espece 
d'anacoluthe qui donne plus de force a 
Vexpression. Cf. la nute sur Olynth., I, 
24 : El? oùx alexúveal” et urô à 
maBorr’ Gv, et буит’ Exetvos, табтя 
TOTAL xaipov Eyovtes, ov TOAUTOETE. 
- Quant aux faits, Demosthene les avait 
lui-même гарре!ез peu de temps aupa- 
ravant dans за harangue pour Megalo- 
polis, $ 14 : Kak Aaxedacpovious xxt 
Tpotepov OrBaious xal TD Teheutaios 


§ 75, et dans Cour., § 96-100, mais en 
se placant a des points de vue differents. 
Dans l’ 4mbassade, il juge qu’Athenes 
agit conformement 4 son interét en ve- 
nant au secours d'anciens ennemis; dans 
la Couronne, il fait ressortir la magnani- 
mité de cette politique. 

15. Bonfetas yeypaupévne, la motion 
d'un secours ayant été faite. 

17. El 8 : sous-ent. }éyouot todtoy 
soy Abyov. 

18. Totoútoy pev unôsvos óvtos pode 
YeYpappévys. Le sens est : и aujourd'hui 
qu'il n'y a ni circonstance ni proposition 
parcille. » On s'attendrait done plutôt 
й OUGEVUS:... OUGE. 


= 


0 


LE 
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habetv Yo05 éxeivou atpatynyous, [¿potar,] dema roretv 
adTods Туобще. OU yup Earl Cixatov, & бубрес ADnvator, 
Tous THY ao07vcxt Сулобутюу Adyous pos ونا‎ AEyetv UTED 


mw 


ху érws C&6txety AUTO 


ig féotar rpazzbvTrwv，[193] Xwpis 
685 88 ToUTwy， el wiv &у0255 фу xaxws Exoiet, OLAS e onous 
, 7_مم + 95 ,م‎ У . 2 4 ) و‎ 

6 perebibAnio, Tay dy табтх Tig Yixovev’ ¿melón O où 


тоюбтбу сиу, AA ЕЁ où otÂos elvar mooomorettat, Ex 
م7‎ Ve es 5 7 a 3 A ls 
roútov mheïota xal dus ¿Enmaryxev, el ил) xai OL ¿xelva 
~ 9? و‎ 。 Wwe 
uracty, бий ye rat dmotelv Crmou .اعلا هوم‎ Kal why 


10 mepl To0 ye  pvyotxaxety Eywy’ wot TOS Ayo" 6 غم‎ 


т 7 pa N 94 , 
efvexa TOD AUAÍV TL поле TA TOUXOT ¿Letal wv LLVNOLXAXET, 
60° untp Yo0 ил) пабе, 0075. guiada cxondy swppovet. 
[194] “Iows totvuv xal 20020 7 tiv роболу Uróvorav, 
‹ e / ١ У / \ 4 , 
dos Oppanxóra убу Tov avOpwrov pidov elvar xal Boudópuevóv 


15 Ti по ayabov trv тому eic aduplav трёфошщеу, ei хата- 


bnproúpela, nai moroomev UTÓTTOG Eyetv npèc Hues. 
Eyo 0, © dvópes Alnvator, deácacó” we ¿yw. ЕЁ per 
&Anbelas arios ТУ uty pídos xal vr Ма nave’ dyad’ ¿ueMhev 
Huds потом, 009 av 0ÚTOS Dany ВЕРУ лобтоу бходыу Tov 


20 和 6Yov о0бЕУХ yao dv уси tocatt dyada torñcar, 


O. dv duly mpoonxety imopxñcar xat map à oatvetar бекона 
Thy Pipo .0م06‎ [195] “Erst0 6& xai pevaxilwv xai 


NC. 4. J'ai écarté Eégoÿat, qui est omis dans A. — 2. & manque dans $. 一 
4. Есть А. — 5. dy Xapiónyos vulg. — pros $, Y. croas elvar vulg. — 6. tabra 
est omis dans A. — 7. totodt’ eotiy $. — 8. нота xat чибе $, Y. xa 
manque dans А. — 9. à aye (l'esprit rude de premiere main) $. —44. efvexa vulg. 
évexa S, А. — 12. 709 py vulg. — 18. nave’ ayaa Dobree et Cobct. závta rayada 
mss. — yyedhev $. — 49. todrov اعيرس‎ ety dxduetv F. 


4. Toùs exetvou otpatayouç, un gé- 
neral qui le sert. Le pluriel généralise, 
comme notre article indefini. 

5. "Exz0poz wv, tant qu'il etait en- 
nemi. ФОо; (sous-ent. #у2) ج060‎ 
depuis qu'il s’est déclaré ami. L'omission 
de elvar rend l’antithèse plus frappante. 

6. Tay’ ау tadta tig Hxouev, on écou- 
terait peut-être un pareil langage. Cf. 
$ 194 : Тобтоу axovew tov AG yov. 


8. Kat est ici intensif et porte sur 
le mot qui le précède (mhelora) ou, si 
l’on veut, sur tout le membre de phrase. 
Cf. Krüger, Gr. gr., 69, 32, 46. — Ar' 
exetva : c'-à-d. by” Exstva, & Ey0pds &v 
Xax@ç emote. | 

13. Yrióvotav se dit de ce que Гоп 
entrevoit et croit deviner. 

17. ‘Qc yw, en quelle disposition je 
suis, quel est mon sentiment. 
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000 لاتاماجة‎ dytès прилтьу eeAdyyetar, duotv cyalotv бале- 
pov биду, dv xatalnolonode, auubnoetat * à yap anata 
TAVGETAL, vopioas ovxeTt AavOavetv, À тер auto Bovdo- 
pevo reos بودن‎ Eotty oinetng Eyerv ds ,ج0770‎ yalóv ve 
Totely Tetpoetat, 17006 Sut TH pevaxiler 0DxXE0 & BouAetat 5 \ 
moaker. “Dore xat ei unde de dv лбу dAdwv, бий тобто 
xatalnoicacbar cumpépet. 

[196] ‘AËtov tolvuv, © &убоеб Abmvxiot，x&xsiy eEetaoat 
mas To0 of пол TAS THES Evepov хай Tas Omperds Toi 686 
wg ¿ANDO evepyétaro, nal Eoor кото TUyoLev ÓvTEG хай 10 
¿001 Eévor. Kav piv бут’ éxetvoug pervov Uv, 227600 TO 
pruñcacdar, бу d duc xDTo0cy ¿o div dotar TO TOdTTEL. 
II pditov tv totvuv ёхЕо, OeutotoxAga tov thy év Ladaatve 
vaupayiav vixoavta xai MiAtiaeny tov nyoümevov Mapa- 
Give ха 208260 aAdous, 00x toa tots viv oteatnHyots 
6х0” eioyasuévouc, où XCXAXo05 lotacay 000 UTEPNYATWV. 
[197] Oùx dpa 5016 Exutoug 0/0061 tt 010606100 yaptv ely ov; 
Seddon y’, & &vôpes “AOyvator, xal anedidooav ye xa 

€ me , ? Mal . Y ` , уг 

aÜTEv xaxclvwv вау‘ OvTes yao moAAGO mavtes бб 
пробхруоу Éxeivous انه جنات‎ hyetodar. “Есть 62 0000 00610 
, AZ \ \ 9 , 7 ww \ 
avOpwrotg xal mp0 dAnderav Boudomevors cxonety ToAu 
usilwv Tur This yann Elxdvos Td xv xayab@v бубрбу 
i vbr) 3 14 iS . Í P , 
xexciobar побтоу. [198] Kat yao tot ту Ерушфу тфу TOT , 


У м , oo 3 ١ 0 , e \ ИЖ 
@ @убрес 40/0700, obdevds areotépnoav Éœurobs, ذه‎ 


20 


МС. 6. Ga ye тобто A. 806 0520 ye vuly. — 47. Exutovc, placé apres 200050 
dans A, F, peut sembler suspect. — 19. aia $, Y. — 23. rpwtoy А, Е. 70000106 $. 
Reiske est le seul éditeur qui ait préféré le singulier. — 24. @ manque dans $. où- 
devos, © vôpes Abnvatos, тфу vote Е, et Réformes, $ 22. oddevdc тым тбте, & à 


A0., variante préférée par Bekker. 一 anéotncay avtot¢ Cobet. 


44. “Apetvoy Spay : sous-ent. уёроу- 


le centon Démosthénique intitulé Пер 
TAG тис тцлас. 


Luvrdbews, § 21-24. Nous renvoyons, 


12. "Eq’ Univ dota: to mpatretv, vous 
serez les maitres d’agir comme vous 
lentendrez. 

43. ’Exetvor @eprotoxdéa.... La fin du 
§ 196, ainsi que les § 498-200, se retrou- 
vent, avec quelques modifications, dans 


PLAIDOYERS, 


pour le commentaire de ce morceau, au 
volume des Harangues, p. 450 sqq. 

+8. Kat ancdiSocdy ye : sous-ent. ya- 
ру. Ils avaient de la reconnaissance 
(elyov), et ils la temoignaient aussi par 
le fait. 


11 — 18 
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iaorty ovdels gor av einer thy év Халаши vauuæyiav 
Ozuroroxktous, AA’ Alnvaiwv, ode Thy Марабу pay nv 
MiAtiadov, Ada 7+ TO 和 EO5. NOv 0’, ® dvopes Alnvator, 
702.201 тобто Aévousty, we Kéoxupay ЕГЛЕ Tryd0eo¢ xat Thy 

5 uópav xatéxopev “Тонхойлтс xai why mepi Мабоу évixa 
vaupayiay Xabpiag* doxette yap adtol Tüv Épywv TOUTOV 
Tapaywpely TOY Tidy Tals Umepborats ale dedwxat’ én’ 
20016 Exaote toútwv. [199] Tas nev 的 moArtinas Owpercs 
обтос Éxetvoi te хаос xal AvortEeAOUYTWS azote Е боб 
10 xat Hurst oùx 60065’ tag dl тоу اسلو‎ пос; ‘Exeïvor 
Mévovt tH ФассяМф dudexa ру tadave’ doyuplou ddvtt 
687 прб$ Tov én’ Hidve tH pos AuorndAg 706/76 ,لاوط‎ 6 
o immebor Ttevéotats itol Bonfyoavtr, ox “لاومأو لاغ‎ 
auToV dv tig Gmoxtelvn, aywytov elvar, da moAttetay 
15 Edocav, xai тадтту ixavhv UmeAdubavoy elvar thy тшду. 
[200] Kat rádiv Mepdixxa 1% хата, thy лоб 30064 دوم‎ пот’ 
emiotpatetav BactAevovt: Maxedoviag, TOUS dvay wpotvtas 
ëx ПАатоифу tév Baxp6&pwy cragbetpavetr кой téderov TÁTÚ- 
ynua novroavt, 76 Baotrst, oùx édnoiouvt dyoytuov 
20 elvar, dv cig anoxtetvy Tlepotxxav, @ Bactdeds 5 Mepady 
¿y Opos би nus amedéderxto, «ha ToAttEtav Edwxav puóvov. 
Kal yap to tote mèv oUTOw Tipuov Av TS&aty dvdpwrors 70 
yevéoar moditats nap’ duiv 600’ Unio TOD Tuyetv ToUTOU 
TAKAO’ Ones C&YX0 HOerov поч, убу o обтос ATLULOV 
25 WOTE THY TETUYNXOTWY поло 下 和 et хаха THY pavepéie 


NC. 4. جوع‎ S. — 6. vavpayiav évixa Е, et Réformes. —7. tev tipwv tate vrep- 
Borate : mots ajoutés en marge par le reviseur de S. — 8. 5wpeag manque dans $ ici, 
mais non dans Réformes. — 12. Giaxoaioic dans Ré/ormes, $ 23. — 44. бу tis اديه‎ 
A. avtéy m'est suspect. — 45. UrelapBavov. Var. évéputov reviseur en marge 
de $. — 20. {уж manque dans 5, Е, Y. Cf. 1. 14. — Tlegéixxav m'est suspect. 一 
© Перобу est omis dans В. — 23. ووو زوع‎ vulg. — 25. yp. twv tetuynxdtwv Évios 
now TEO reviseur en marge de $. 


14. Dans Réformes, $ 23, Menon n'ob- 16. Kal даму. Ces mots indiquent la 
tient pas même le droit de cité, mais ressemblance, non la succession des faits. 
seulement l’immunite, ¿téderav. De même Dans Réfbrmes, $ 24, on lit xxi прбтероу 
Perdikkas, TOUTOV. 
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Фубрфу валу brie cipyaouévor. [201] OÙ pdvov 6 adty 
the Tólews Y Opera mporrermAdxrotar xal фай Ам YÉYOVEV, 
5226 xal Toa cra Thy TOY xatapárov хай Deots éyOodv 
Pnrópwv, THY TA 0185-06 ypapóvtwv Étoiles, rovnglav, 
of tocautny ÚmepboA mv menoinvtat tis AbTHY aloypoxepdlas 5 
Gate TAG Tyas xal Tas Tap’ باسنا‎ борис, Фатер of TH 
ومع‎ хай xopuôn pas’ aroxynputtovtec, обл TwAotaty 
بع جاورا راس رامغ‎ xat ПОЛОС вто TGV avTaY Anupatov 
00001 nüv 6 ть dv Povlwvrar. [202] Протоу uev, Eva 
TOV tedeutaloy протоу UvyTO@uEV, Aprobaplavny éxetvov 
où póvov avtov xal Tobe uiete ج2085‎ 61/704 TAVTOV вау 
¿amy eGovATOnsav, 2270 xat dv’ ‘A6ucyvotcs, puoabrvaro- 
TATOUS xai Tovneoratous dvbpWwrous, птросёбухаиу adTd, 
Didioxov xat Ayauév. ПяМу Tiuodéou ddfaveds اج‎ 
rov бебутфу buty, прбб TH TAVÓ A лит’ Tv AUTH бобуои 15 
mpoceOyxav adt@ Ppasinpióny xat Moducbevyy, &vOpwrous 


pt 


0 


NC. 4. Эрёс elaly В. npds stow А. — 4. tev tx 0103870 ypapdvtwy Erolpuc : 
mots écartés par Cubet, et dont on se passerait volontiers. 一 40. xpwtwv Lobcck. 
прётоу (accent du reviscur) 5 et les autres mss. — 42. 802705667 5. 一 
16. xDt6orwt (l'esprit sur grattage, les trois points anciens), c.-ù-d. ay tovtw, 8. 一 
avr dun Ppacrxpiènv А. 


3. "ANAK xa кбсаг. Quant а la profu- 
sion et a l'avilissement des distinctions 
honorifiques, on rapproche Eschine, Ctes., 
§ 478. 

6-7. "Dorep of... anoxryputtovtss , 
comme ceux qui font vendre des objets 
de peu de valeur par le crieur public. 
On rapproche Couronne triérarchique, 
§ 22 (morceau dont nous avons cité le 
commencement au $ 146) : Kat ydp tot 
maven 3 abtav romobvrar xab póvov 
ovy 0255 хпрухос TwAODar Ta xotva, хо 
atepavotv bv бу abrote бохй xat py 
atepavoby xehevovaty, xuptwripous cb- 
vous tov Spetépwy Soyudrov 0006000 - 
6 

8. ”Erecuwvilovres. Pour se faire 
concurrence et attirer les clients, ils 
vendent leur marchandise au rabais, — 
Tloddote ¿mo тыу adrov Aupdreov ypa- 
govtas, ils comprennent plusieurs dans 


leurs décrets honorifiques sans en de- 
mander plus d'argent, par-dessus le 
marche, Les exemples qui suivent vien- 
nent à l'appui de cette interprétation. La 
locution and tev auto Anupdrwv se 
retrouve dans Olynth., § 34. 

10. "AproGaptavnv. Cf. $ 144. 

42-43. AU’ 'Abuinvoús, pio abnvarota- 
tovc. On a vu, au $ 158, que la ville 
d'Abydos etait toujours hostile à Athènes. 
Philiscos est connu par les $ 144-443. 

16. Doacinpidny xat [lodvabévyy. De- 
mosthene fait allusion a ces deux indivi- 
dus, sans les nommer, quand il parle 
dans Leptine, § 84, de ceux que le peuple 
honora du droit de cite pour faire plaisir 
à Timothée. Phrasiérides est mentionné 
dans le plaidoyer Contre Timothec, $ 43. 
Mais le triérarque Phrasieridés d'Aza- 
phlystos (Contre Polycles, $ 41) n'est pas 
le même, je crois. 
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000 ¿Aeubépous, SAEOpous xal ماوع‎ пепомибтас ola: 
héyerv bxvíioerev dv tig ed фроуфу. [203] To teAeutatov de 
убу, ¿mein Kepaob6Aéntyy hstouv Фу aorot ¿óóxer, ха 
пер! TOUTWY Ту % onoud, прост Ежа OU’ auto, tov pév 
580 Dust dxmxóat” elpyacuévov хаха, tov 0 бА $ ovdels 
oldev dvOownwy tis ¿omiv, Edépxnv буощя. Torydptor dra 
Ta0T, & @убрес AOyvator, puxpa, & про TOO peyar’ Ту, 
gaivetar, хой TO прёт’ 16 xal поррытёры Badiler, xai 
OUxeTt табл’ ,مزجن‎ KAA’ el ph xal 9UXKEE0 Exactov 
10 TOUTWV, Exelvov y” CUdEUIa yapIC, 66 ÉOLXEV. 
[204] Too pévtor +200" oUtws aloypós mpoeAnAvbévat, 
ei Cet peta Tappmatxc ету THAN OH, odoéves OudV, O 
dvópes Afnvaïor, 222607 Eiaty altior. Oude yao otxny ett 
Aaubaver ЁФЕЛЕТЕ mapa TOY ddrxouvtwrv, AA xal TOOT’ 
15 eAnAvdev Ex TFT6 ródewos. Kairor oxtbacd” we ¿xódalov 
oi 736/01/06 TOUS aoixoGvtag taurous, Ei 7260:9006 opty. 
[205] “Exetvor OeutotoxAca ЛаббутЕс peitov abtay GELODVTA 
ppovetv Лача EX TAS TO 和 ES xat pnótop.dv XATÉYVOOO * 
xai Kipova, Et. Thy TCTPUOY petexlvnos todirelav ¿p' 


NC. 4. bt9poua S!, A. ad)’ (reviseur de $ dans linterligne) ólé0pous vulg. 一 
2artoirorautaS. — 5. los Ov ovdete vulg. — 7. puxpà &, mots ajoutés dans l’in- 
terligne par le reviseur de $. — 9. el py xat Cobet. el хай un Mss. — 44. taut’ oú- 
two 5. — 48. цебуюроу S. Cobet veut supprimer хо pydiopov xatéyvwoav. — 
19. matptov reviscur de $ et vulg. xaptwv 51, Y. 


колес. Scholiaste : Doddpa Eupavtixos 


4. *Ohdébpous. Cf. ordOpou Maxedévos, 
Phil., Ш, 8 34, 00260006 ypappuareús, 
Cour., $ 127, et Mid., $ 209, avec les 
notes. Ici Vallitération 008’ éevdEpous, 
odtfpouc ne semble pas fortuite. 

4. Tov pév : Charideme. 

9. Et py xat puddted’ Exactov tov- 
fwv, si vous ne sauvegardez pas aussi la 
vie de toutes ces gens, comme on veut 
que cela ait lieu pour Charideme. Cf. 
8 48. 

40. ’Exefvwv, des autres distinctions, 
autrefois prisécs, aujourd'hui avilies. 

42. OÙdéves, nulles gens, ni les ora- 
teurs, ni aucune classe d'hommes. 

14-15. Kat code’ ¿Eshndudev Ex tic 


elxev, olovet aneônunos xat хате 
chy wodtv. Cf, Phil., III, $ 36 sqq., oa 
Demosthene gourmande les Athéniens de 
ne plus hair les traitres. 

48. Kat pydtopov xatéyvwoav. Les 
Atheniens bannirent Themistocle par 
l’ostracisme, parce qu'ils le soupcon- 
naient de viser au pouvoir souverain, et 
c’est par la méme raison que, plus tard, 
ils le jugérent capable de conspirer avec 
le roi des Perses et le condamnerent 
pour médisme. Tel doit ètre le sens de 
ces mots. 

19-2. Kal Kipova.... Её прабоу. L'his- 
toire ne rapporte rien de pareil; mais 
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éxutoD, rap 70616 piv dpeloav Únpous To wy 00 ومن‎ 
Cnurdoar, mevtyjxovta OE Táhavt Esémpañav. Kai тоблоу 
Toy трёпоу пробЕфЁроуто TNALXADT aUTOUG aya)’ elpya- 
opévors avOpuinors. Atxaiwg’ où yap 2007+ dmedidovTto thy 689 
اوجن‎ ¿deudepíav xal peyadobuyiav TOY Épywv, КАЛ 5 

ypmorods piv dvras etinwy, adrxety 6 Emyerpolory oùx 
ётётретоу. [206] Yusts 0’, © dvdpes ‘AOyvator, 1006 Tk 
páytot” dóixoUvras хай pavepís èéeheyyomévouc, dv év À 
65’ dotel тьму xal mapa 0017 puleróv TES honyevo: 


МС. 2. neveyjxovta tédavta 8’, (cf. § 467) Blass. 一 yp. ¿mpátavro reviscur en 
marge de $. éxpatav F. eioérpatay А. — 8. xa est peut-être interpolé. [Dobree.] 


on sait que Cimon, heritier de la dette 
et de la détention de son рёге, paya, 
gráce á son beau-frere, le riche Callias, 
les cinquante talents auquels Miltiade 
avait éte condamne pour avoir abandonné 
par trabison le siège de Paros. Voy. Hé- 
rodote, VI, 136; Cornelius Nepos, Milz., 
ch. 7-8, et Cimon, ch. 4; Plutarque, 
Cimon, ch. 4. Sauf la confusion des noms, 
les détails donnés par l'orateur convien- 
nent & ce procés. On voit dans Herodote 
que Гассизмсиг demanda la реше de 
mort et que l’amende de cinquante ta- 
lents ne fut prononcee qu'en consideration 
des services rendus par le vainqueur de 
Marathon. Mais cette amende exorbi- 
tante exposait le debiteur insolvable a 
toute la rigueur de la loi : c'est que le 
peuple se defiait de Pambition de Mil- 
tiade, « multum in ипрегиз magistrati- 
« busque versatus, non videbatur posse 
« esse privatus. » Les mots tt thy TC- 
tpiov petexivnos nodttelav ep’ 1 
(il voulait changer & son gre le gouver- 
nement établi) indiquent le motif de la 
condamnation : « etsi crimine Pario est 
« accusatas, tamen alia causa fuit dam- 
« nationis. » Enfin, la leçon Пару, 
pour Tcrplov， quoique inadmissible, 
prouve que, dès l'antiquité, on avait 
rapporté ce passage au fameux procès 
de Miltiade. П ne faut donc pas chercher 
autre chose : l'erreur commise ici n'est 
pas plus grave que celles dont four- 
millent les § 443-146 de la Midienne 
au sujet d'Alcibiade. On a rappelé à 


propos qu'Eschine aussi (.4mb:ussade, 
$ 472) confond Midtiadyy tov Kipwvoc 
avec Kinwya tov Midriadou, en répétant 
une erreur d'Andocide (Puix avec Lacé- 
démone, § 3) ou une très ancienne erreur 
des copistes de ce dernier orateur. — 
Пари тре piv apetoav Yrpouc To 
Un: il échappu à la реше de mort 
grâce à trois voix. Cf. Androt., § 3 : Ov 
Tapa |ихроу.... atekvcdpny. Du reste, 
le chiffre de trois n'a qu'une précision ap- 
parente; il ne faut pas prendre au picd de 
la lettre une locution toute faite. СЁ. 8 167. 

4. OU yap ayral; anedidovto.... тыу 
Épywy, le peuple ne vendait pas à ces 
hommes sa propre liberte pour les grands 
services qu'ils Jui avaient rendus. Les 
mots tv épywy se referent à TD 和 XXX5T 
avtous aya’ eipyaouévous. 

8-9. “Av Е Я 65’ agrtel elxworv. 
Deja du temps d’Aristophane, les accuses 
pensaient que faire rire les juges était un 
excellent moyen de les adoucir. Philo- 
cléon dit dans les Guépes, 566 : Ot de 
AMyovaww Bouc пылу, of 8’ Alcwrou tt 
yerotov, fol 88 œxwnroua”, tv’ دنب‎ со 
xo tov duo xardbwpat. 

9. Пара rv pudet@y tives npnuévor 
aúvbixo:. Ils avaient un caractère plus 
officiel que les amis qui venaient assister 
le ргёуепи en justice. Andocide, Mys- 
teres, dit à la fin de son plaidoyer : 
Aedo” "Avute, Képade, Ere 8% xa of 
puhétat of aponuévo: pot ovvdrxetv, Opa- 
avdhog xat of &dor. Westermann cite 
aussi Hyperide, Euxénippe, col. XXVI. 
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oN 5 ٠ , 
cuvoixot dexOdov, dpiere” бу OF xal xatabnolonodé tov, 
, v a у ~ و‎ , 
ПЕУТЕ xal elxoot dpayudv Étiuroute. Kat yao tor Tête 
Ta ev 776 TOAEWS Ту eúropa xal Apuros Onuocia, iota 
9 № 5 | >| р م‎ P il г? ca 
6 ovdeig Úrepelye тфу 2022607. [207] Техитрюу dE * Thy 
5 OepuotoxAéous piv olxiav xal MiAtiadou xal Tüv vote 
Лацлобу, el tig dp bud oldev Grote пот’ ¿otiv, bo& тбу 
TOAAMY 000iy aeUyorEoaxy oÙoav, TH OL 176 TOAEWS olxodo- 
por اام‎ KA ALTAOKEVATUATA THAIKAOTA RAL TOLAOTA, OTE 
devi tov م‎ ¿vv UrepboAr y ЛЕЛЕЕ 
pnoevi tv Emyryvop. voy UmepboA tv AcAgtpNar, moomvAaca 
10 Tata, vewoorxot, стой, Merparevs, TRAMA” 01$ xatecxeva- 
ouévny бобле Thy TOAtv. [208] Nov 0’ idia uty Ехать Tov 
Th KOWa Tpartóvtov TooAUTH meprouvala [¿omiv] Mate м 
uiv autóv ToAA@Y Cyuosiwy olxodounuatwy ceuvotépas 
ج1910 04ج‎ xatecxevdxaar oixlas, Пу O Evior лю TÁVTOV 
15 uv tay Ev TH Oixaotyptw cuvewvynvtat’ Onuosia O buete 
& piv olxo0opette xal xovidte, 66 LIXPC кой Мора, 
aloyUvn Aéyev. AAA’ Eyer’ ЕЩЕ 8 TL 0101/1 XTNIAULEVOL 
ove yew > EX roth) 5 9 
xatahelbete, Gomes éxeivor Xeppévnaov, AugimoAw, و6‎ 
Éoyov xx 和 Gy ; ПУ of 5010601 TONiTXL 700/5 
4 9 4 ? . y , ’ + y , ~ 
20 tpémov обу olot т’ У dpavicar, & dvdpes ‘Adyvator. 
[209] Elxózws * téte piv yap TH хор THY фбрыу YEvOLÉVE 


МС. 6. of8ev Up oy В, et Olynth. Yl, 26. — 44. ёхастьу $, avant correction, 
У. — 12. éotiv écarté avec Blass. — 24. yevoufvw, omis par St seul, peut-être avec 
raison, est ajouté en marge par une main ancienne. 


2. Ilivre xai اوملع‎ Spaypav ériur- 
cate. La méme amende insignifiante est 
mentionnée dans Hypéride, Euxén., col. 
XXXI. Aussi A. Schæfer pensait-il avec 
raison que c'était là le minimum de la 
peine. 

3. Ampocix, t8iz 8%. Démosthène а 
repris ce paralléle pour son propre 
compte dans Olynth., ПТ, $ 25-26. Nous 
renvoyons au volume des Harangues pour 
le commentaire. 

6-7. Tóv row. Dans Olynth., ПТ, 
27; TOD Yeitovos. 

9. 11005335009... rx. Cl. Androt.,76. 


42-43. Trvée pev.... otxlag. De méme 
Olynth., TIT, $ 29. 

14. Jlävtwv. L'assemblée judiciaire 
était tres nombreuse. 

16. “A pèv otxodopetre xa xovidte. 
Cf. ib. 

21. То хоро tov pópwv yevopéven 
тии. Quant à la construction, voyez la 
note sur тофтьу piv apéotapey хо 
ypapev хо oupGovreverv, Phil. I, 
$ 3. Le fait, la répartition équitable 
des tributs à payer par les confedéres, 
est rapporté par Diodore, XI, 47, et 
d'autres. 
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¿yévero, GAMMA xci TeheuTioavr XUTOY Elabev 1 пом, 
duiv 0 el ль déouode, yprpab” ОИ xoty 72.6760 tay 
TAVTOV EMivoy, 400’ drógos ypévou pnpioacb ébrévau, 
mogouTou itcOdv E EXovrec бт. Nov 0 oi Pay TÁ xXOLVA 
0101:0061 Ex TTOXGY eUmopor xal 2020266 ypóvou Trophy 


@`боубу siaty ÂToumacmévot * 


Opty 0 oùdè мас huépas 


ё000г ¿omiv év T@ xowd, AAA’ ua Del Te полу, ход mébev, 
oux éyete. Téte wiv yap 6 Oto Av dEORÉTNS лбу TOAt- 
revopévov, убу 9’ .بجوم عن‎ [210] Aitror 8 أو‎ Totaüte 
ypápovtes, xat cuveliCovtes بسنا‎ budv LEY XDTGY xata- 
ppovetv, Eva 0’ 600 OauudCew avOpwrous. El0” opro 
xAnpovooUot TAG ÜLLETÉPES 065m5 xal TOY &Yx00v，DUEtS 
0 0U0 btioüv CroXcxUsTE，CNXAC RXPTupE5 dote TOY Ertpwy 
бабу, oùdevès dAlou petéyovtes 1 اا‎ 
Kaito: Tnkixov Ti tot’ dv otevakerav of dvopes exetvor, oi 
úmip 665 хой ¿Aeudepias teheutioavres xal moAAGY xal 


NC. 1. On écrivait оубема. 一 2. éyévovro F. 一 3. бкируеу 8. 一 6-7. 


эх 
EtOLY 


zyropot et nromuaouévor Xpbovoy Е. 一 9. oúx est ajouté en marge de $, par Гап- 
cien reviseur, ce semble. — 43. ¿yabiov $. A. Spetépwy dyadóv vulg. — 44. adda, 
omis par St, est ajouté dans linterligne par le reviseur. — 46. ti rot’ S, Y. пот’ 


vulg. 一 otevakarev S, А 


2. "Ебафеу n 024. Plutarque, Aris- 
tide, 27, n'est pas tres affirmatif en rap- 
portant cette tradition. 

3. Kotvq. Ce mot est important. De- 
mosthéne parle du trésor public. S'il dit 
dans Symm. . $ 26 : “Op&te thy помМм.. 

Ev FT xpñpar' fveottv DYou 17 
трос kndoac тыс ас etmety nédetc, il 
entend les biens des particuliers. 

4. ‘Oxéaou ypóvov, pour 07506097 yp6- 
voy, par assimilation. 

6-8. 11023265 ypdvou трофту.... 008+ 
pubis npépac epddi(a). Dans Olynth., Ш, 
$ 29, Demosthene ne se sert plus de 
cette antithése amenée d'une шашеге 
quelque peu forcée, 

8-9. "Ара Set te sorely, xat 26080 
(sous-ent. rowjoets), ox Éyete. Cf. Phil. 
1, 36: "Ap? d&xnxdapév ti... wa wept 
ypnpdtov ndpov sxorodpev. 


9 sqq. Téts pév yxp.... Tout ce mor 
ceau a été repris avec encore plus de force 
et d'éclat dans Olynth., Ш, $ 30-34. 

14-15. Tv itéipwv ayabay. Le génitif 
étépuv est gouverné par áyadoy. On 
rapproche Cour., $ 45 : Ata tay 8тёршу 
xwvduvwv, par le danger d'autrui. 

46. Ovdevog Grou peréyovres 1 tod 
étaxatäoôa. On peut comparer avec 
cette tournure sarcastique Horace, Sat., 
II, v, 69: « Invenietque || nil sibi lega- 
tum præter plorare suisque. » Sophocle, 
Phil., 283 : Паута 82 0701017 || nóproxoy 
ovdty TARY avidobas rapóv, | tovtou 68 
TOMY evpdpercy. 

46-17. IIndixovcti xot’ Av 080 0 ... 
oi... tekeutiaavtes. C'est l’exclamation 
de Nestor dans Г/Да4е, УП, 425-427 : 
7H xe pey’ ot tere vépwy ixrrhata IIm- 
eve, écho... 85 поте. 


5 


691 
11 


15 
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xaAGY Epywv Urouvhparta xatadinevtes, ei dp alada” 
Ett убу y по cig UrnpétOL Oy Fa xat та про Aude, 
xal Xapiónov el yen ppoupeïv Boudeúetar; Xapiónuov; 


oftzot. 


[211] ‘AAA’ où tobe” gore то быубу, el тфу пробушу, ol 
بدي رييتك‎ AÍTO ёретй, Xeipov Boueuépela, adn Ett 
xai ToyTOY будрыкюу. Ids vap 00X aloypoy ا‎ 0 
piv toutoucl, vicov olxoUvtas обтю ptxpav кой ovdev 
eyovtas D Ф uéya y ph ppovelv avtouc, Aaumtv, Ós лота 
vauxAnpra xéxtyta. THY ЕЛАТУФУ xat xateoxevaxe Thy 
TOA abtots xal TO ,امام ميغ‎ uncenw xci لاوم عه و‎ отт 
rerorñodar, КАЛ pódis THS atEAElag aútov HÉtwxévar TAS 
200 wetotxiou’ [212] xat Meyapéac toutouct tous xatapa- 
Tous 0105004 ed TH rap’ 2505+ gepvúverv Wal’ “Epuwva тбу 
хуберуйтиу, Tov peta Auadvecou AaGévta Torñpers Guxxo- 
stag бт’ év ج4105‎ потолок TUYA EV Huets, لانن لاج را دع‎ 
Aaxedatpovioy кой xs 和 EU6vTOY 0117060009: поту aroxpi- 


МС. 4. xatadecnovtes $. 一 12. 706609: 5. — 15-16. 201906106 Е. 


2. “Yanpétov équivaut à urodopópoy 
ou dopupópov. Cf. $ 123. 

3. Xaptdnpov; oîuot. L'auteur des 
gloses de Patmos, publiées par Sakké- 
lion, 2. c., fait remarquer que Demosthene 
ne s’est servi de l'interjection oto: qu’en 
ce seul endroit. Le passage parallele : 
"Avopotiov орлу routelwy exroxevaotns, 
Avèpotiwv, © yn xat Geof, est d'un ton 
plus solennel. 

5-6. "AM où todr' ¿ori td Servev.... 
aa) Voy. des tournures analogues plus 
haut aux § 138 et 163. 

8-9. Ovdev Ехоутас 89’ يي‎ péya yen 
ppovety avutovc. Pindare et ses amis 
d'Egine ne l’auraient pas accorde; mais 
les beaux jours d’Egine étaient dejà 
loin quand Demosthene écrivait ce plai- 
doyer. 

9. Adpriv. Westermann distingue 
avec raison ce grand armateur d'un ho- 
monyme, capitaine de vaisseau mar- 
chand (vadúxAnpos), mentionné beaucoup 
plus tard dans le plaidoyer IIpo¢ Pop- 


pímva ($ 5 et 10) comme esclave (af- 
franchi) d'un certain Dion. 

43. Tod pertorxiov, la capitation des 
étrangers domiciliés. Cf. Lept., $ 130. 

43-14. Toug xatapatouc. Les habitants 
de l’Eubée reçoivent cette aimable épi- 
thete dans 4mb., § 75. Les orateurs cun- 
forment leur langage aux animosites du 
peuple. 

14-15. “Eppwva tov хоберуйтиу. Cet 
excellent pilote conduisait le vaisseau 
amiral de Lysandre, comme il avait fait 
auparavant celui de Callicratidas. Xe- 
nophon, qui карроме ce dernier fait 
dans Hellén., I, v1, 32, le qualifie deja 
alors de Megarien (il pouvait Pétre au 
méme titre que Charidéme était Orite), 
et Pausanias, X, 1x, 8, assure qu'il re- 
gut droit de cité a Megare. 

45. 10000506 Staxoglac. C'est unchiffre 
rond. La flotte athenienne se composait 
de cent quatre-vingts vaisseaux, dont 
neuf ou dix échappérent. Cf. Xenophon, 
l. с., $ 20 sqq.; Diodore, XIII, 405 sq. 
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vaca: Stt, Stav adtots {0001 Упартиитиу avtov reromué- 
vous, TOTE xal 20701 Meyapéa 5017 01/01 * [213] xai Qoeitac 
éxelvous, Lépos TETAOTOV Eúbotas olxoDvtas, TOV Xapiónyuov 
TOUTOV AUTOV, Y pNTNR ev DTXPXEL TOAITLS ÈXET, TATI 
6 0Ux ip@ Tig Y пббеу (0008, yap der TAelw THY dvayxatwy 5 
aútov ébetalecbar), AAA’ Sums по Hutcu TOD yévoug xDTo0 
cup6arAouevou TOD Титов wey pt TS TApeEpov Tpépas OVX 
HEvdxacw, GAA’ sig Tobs vélous آعلاة‎ ouvreket, م‎ 
mot’ évOad باع‎ Kuvócapyes oi vb0o [214] opets O, 
&vdpec AOyvattor, тот THs пов pLETADÓVTEG AUTH xal 10 
نيدن‎ 0220: , ett xal 200+ aut провбтоете; “Ort 
ri; rolas ¿habe vatic uty, Or dc نجنا‎ tay ámoAwkexótov 
emiGourevetar; Y Totxy moAw napédwxev alyudcdAwtov 
habov; Y tivas xivddvouc бт Орбу xextvodveuxev; À 


NC. 2. xa avtot Е. xxl est ajouté dans l'interligne par le reviseur de $. auto 
A et les dernières éditions. 一 peras 8. — 3. Dobree voulait insérer of avant toy 
Хар ато. — 6-7. avtoG auufBakouévou 8. xura oupBaddopévoy A, vulg. avant Bek- 


ker. — 12. yulv 8, А. 


3. Mépos réraproy Evbolas otxoÙv- 
tas, qui n’ont que le quart de l'Eubée. 
Is partageaient, en effet, cette ile avec 
ceux de Chalcis, d'Érétrie etde Carystos. 

4-5. Потйр 8 oux épi tig Y 606 
Reticence perfide. 

6-7. Td Auray tod yÉvouc 0005 бы. 
Gxhdouévou, quand il fournissait lui- 
même, du chef de sa mere, la moitié 
de ce qu'il faut pour faire un citoyen, 
la moitié de la naissance يع‎ ботоб x2 
басс. Cf. Aristote , Polit., Ш, 2 : 

“Op&ovru ón трос TY Yon roM- 
mv tov ЕЁ брротёрыу ToNTrOY ха ph 
ботЁроу pdvov ofov патрьс À pntpdc. 
[Weber.] 

7-8. OÙx nitóxaciv. Le sujet, qui est 
à Vaccusatif (’Оретас), demanderait 
Vinfinitif, mais on l’a perdu de vue. Cette 
anacoluthe prepare la question directe 
Офес Bl... 006016885 

8. Etc tous уббоус 7 cuvtehst, il 
y contribue avec les bâtards, paie le 
méme cens, range parmi eux. Sans étre 
considéré comme étranger, il ne jouis- 
sait pas dans sa ville natale de tous les 


droits du citoyen, mais appartenait a 
une classe inférieure. Les Atheniens, au 


contraire, lui avaient confére droit de - 


cité plein ct entier, xnaons the 6 
peradóvres. La classe des demi-citoyens 
n'existait plus à Athènes du temps de 
Démosthene, mais elle avait existé au- 
trefois, elle contribuait au Cynosarge ct 
s’exercait dans ce gymnase (cf. Plutarque, 
Thémist., 4; С. Gilbert, Staatsalt., I, 
p. 179). C'est à cela que les mots sui- 
vants font allusion. 

14-42. "Orr cf (sous-ent. éroinoev). 
Ellipse usuelle, comme {ух ti. 

12-43. Дг &c Ono тыу ATOAWAEXÓTOV 
extGovrevetat. Il faut sous-entendre ce 
complement ou un complement analogue 
avec les interrogations qui suivent. L'o- 
rateur ne demande pas, d'une maniere 
gencrale, quelle preuve de devouement 
Charideme a donnée aux Athéniens, 
mais quels ennemis il s’est fait á leur 
service et à l’abri desquels le mettrait 
le décret d'Aristocrate. C’est pourquoi 
il dit tivas ¿x0pode (sans ajouter pfouc) 
TOUS 16 Opty RENTAL; ; 
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tivas ¿x0pous tole avtous бу Прута; 006616 av elnetv 
y 

Ey ot. 
[215] Пер: 6} t&v vouwv фу rapayeypauuel”, & dvdpes 
Gixaotal, BovAouat prxpa mods DU25 einwv xatabatvery, 
5 & vouilo pyrpovevovtas av Ups CEtyoy PUAATTEL, av 
692 باع 0م70‎ хой gevaxilery obtor Сулболу. O TPÓTOS VÓLLOG 
dvtixpus elonxev, dy tig dmoxteivn, Thy BouAny بع را‎ - 
66, бу лк ároxtelvn, cubos yiypapev dyoyiuov elvas. 
Тобло mudattete xal peuvnode, Ett паутюу ёумутиютатду 
10 dot: TH xptverv TO ph Ot06vta xptaty Exdotov пом. 
[216] Ovx ё& pera +250" 5 Cevtepos убшос oùdÈ лбу HAW- 
xb буброфбуоу Auuaiveofar ovde yonuata 0260م‎ * 
60 بغ‎ тф пом буфущоу поула табта dédwxev * Emi yap 
tot 和 xb6o0aty tomar по 8 ль бу BodAwvrat. ‘Anayerv 6 
15 vous 65 TOUG бесшобЕтаис хЕЛЕЙЕ, xal TOOT, av ¿y TH 700 
merovbóros (66 tig Tatpidr’ à d امل بريه‎ aut TH Thy 
aitiay éneveyxdvtr 66 لوص‎ wo abtdv, xäv The 2 
mou Ad6y. [217] “Eotty ti olg ddixqpacty Gédwxev áro- 
xtelvety 8 vómos" à 0 oudev Umermov, xdv ¿ml TOUTOLS 6 


МС. 4. 055’ dv ele В. — 3. пер\ piv 87 A, éditions avant Bekker. — 4. <¿r > 
etry Cobet. Cf. Lept., § 154; Mid., $ 184, et passim. — 5. бу est omis dans $, E, 
par Bekker et d'autres. — 6. Сутбочу 8 seul. éntüoiv يرن‎ vulg. — 7. anoxteivy 
twa F. — 8. Éypaÿev Blass. — 10. сту $. 一 Sdvta А, F. — 14-16. [6 уброс] 
Blass. 


3. Tlapayeypappeba. Cf. $ 45. 

5-6. “Apetvoy quAdtrev, av... Entiv- 
oty, vous pourrez mieux les surveiller, 
s'ils cherchent à vous tromper. СЁ. Cour. 
8 276 : Dulaárisiv ut xa mpETY Exé- 
hevev, Exerc ил Kapaxpovoopas pra’ حيرا‎ 
ratnow. Ceux qui donnent à gudattetv 
le sens de « garder dans la mémoire », 
que ce verbe a, quelques lignes plus bas, 
sont obliges de recourir à l'explication 
forcée voy ilw œpeivov dv elvar el pyy- 
povevovres guatroite. En supprimant 
бу avant Üu&ç, on ne peut faire autre- 
ment que d'expliquer de cette derniere 
maniere. 

6. ‘O rpüroc vópos. Cf. $ 22. 


44. “О Sedtepoc vópos. Cf. $ 28. 

14-45. "Andyew 6 vópoc.... А par- 
tir d'ici l’orateur ne donne plus de nu- 
mero d'ordre aux lois violées. C'est 
qu'il lui convient quelquefois d'en reu - 
nir plusieurs sous un seul chef. Et tout 
d’abord le present passage se rapporte 
aux trois lois discutees plus haut dans 
les §37-52. 

18. > 了 Ecorty ¿p' olc adtuyjpacy. Voyez 
les deux lois § 53 et § 60. Celle da § 62 
pouvait étre omise ici : c’est une loi 
bravée, plutôt que violée, par Aristo- 
crate. 

19. Ovddy Srecaedv. Cf. la note sur le 
8 53. 
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7 , У \ 5 , 7 . ~ / 
xteivy, Oldwor Excotov tov &ÜGov бфеилЕуоУ ev Tots اسنلا‎ 
"AY TIC 001 TL TOLODTOY, Oixag 6 Убщо$ xehever aively 
TpGTovy 6 Of touvavtiov одберау xpiow ot’ autos siroy 
0072 map’ Фу бот Aabety رجهت هات‎ dy уцлоу =0005 уроке, 

y و‎ | эм , 
XAV TE APALOÑTAL, TAPAY pp ёхотоубоу. [218] 'Avópo- 5 
Лоу, пар’ olg dv 6 opacas 1, av ph drddat dixac, 
xehevoucw où vouot péeypt трубу elvar" à 0’, dv dpéANnTai 
١ م 1 7 بد‎ . Ô 9 ١ 
Tig лбу dyovta и BouAdmevos про 01276 Exdodvat, Е9005 
ёхотоудоу поте. OUx 8غ‎ vópov, Ev ил Tov avtov ent 36 
07ج‎ tic, elopépetv' 60° ex’ avdpl урафы dnotou” itov. 10 

1 Ties StOPEpELY Mee ТРОЕ PLO 
Ovx 2% dhorop’ à vópOS xupiwtepov elvat vépou” à 6 ürap- 
X6vrwy TOTOUTWY لاص فلا‎ ФИ motel xUptov TOUS vous 
бусирбу. [219] Табло pudartete xal meuvnmévor xaOnale. 693 
Kal tag pèv napaywyas, &6 010701 7001760170, yaipe ET 
xal wn emitpémete Agyetv облом, xeAevete C8 Oetgar 706 15 


NC. 2. ¿marretv Е, Y. — [6 vópos) xedevovarv atreiv Blass. — 5. txonovdov. 
avSpodyprov 54 seul. Exonovdoy toret. 10 AvBpoAnyprov reviseur (?) de 8 et vulg. — 
6. nap’ ov 8 seul. Cf. 1. 3. — 9. Feliciano insérait 6 уброс avant уброу. 一 
42. togovtwy, apres Uxapyóvtov, manque dans $, А. — 13. avatpotv Reiske et 
Cobet, à tort. — 14. do, sur grattage, est précédé de 32 pointé et barré dans $. 


2. Aíxac 6 vópos xedevet.... Les tri- 
bunaux atheniens ont été énumeres aux 
$ 63-81, la procedure à suivre à l’étran- 
ger aux $ 82-85. 

3-4. 0583 xpiciv oft’ adros ау 
obre map’ wy abro! 3066107 airñcas, sans 
avoir indiqué (prescrit) de jugement lui- 
mème, sans en avoir demande à ceux qu'il 
somme de livrer le prevenu. Le premier 
membre de phrase se rapporte aux tri- 
bunaux atheniens qu'Aristocrate aurait 
da indiquer dans sa loi, le second aux au- 
torités etrangéres auxquelles il faudra 
s'adresser si le meurtre a été commis dans 
un autre pays. Cela est dit encore plus 
clairement su $ 219. Voyez aussi $ 85 : 
To prydeplav xpiow ,الماع‎ хо\ TO pr 
bixac attetv, xa tH ravrayódev 3667 
AaGetv. Dans ce dernier passage les per- 
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А’ 


NOTICE 


Le plaidoyer contre Aristogiton occupe une place 4 part dans Je 
recueil des discours de Démosthéne et offre plus d'un genre d'in- 
térét. Il a été admiré comme une des ceuvres les plus vives et les 
plus puissantes du grand orateur; il a été jugé indigne de lui á 
cause d'une certaine intempérance de verve que réprouvent les 
amateurs de la sobriété attique. Il y a la un problème délicat, sur 
lequel nous reviendrons. Mais quel que soit l'auteur du discours, 
il atracé en traits ineffacables le portrait du sycophante, et il 
nous fait comprendre a merveille pourquoi les gens de cette pro- 
fession, tout en étant peu estimés, jouissaient d'une certaine po- 
pularité, passaient même pour un rouage utile, une partie inté- 
grante du régime démocratique. Le nom de Théocrinés est plus 
connu que celui d'Aristogiton; il est devenu l'équivalent de vil 
sycophante, mais on chercherait en vain dans le plaidoyer dirigé 
contre lui rien d'aussi vif ni d'aussi instructif que dans le nótre. 
La triste célébrité de Théocrinès lui vient d'un mot incisif par le- 
quel Démosthene Га flétri à jamais dans le discours de la Couronne’. 
Du reste, Aristogiton avait plus d'ambition que Théocrinés; il ne 
se bornait pas au róle d'accusateur devant les tribunaux, il parlait 
devant l’assemblée du peuple et se posait en homme d'État. 

Démosthène, Hypéride, les hommes politiques les plus consi- 
dérables, avaient été maintes fois accusés en justice par Aristo- 
giton, aussi cherchaient-ils á mettre fin á son activité malfaisante. 
Démosthéne y était arrivé, il Гауай réduit au silence durant cing 
ans; mais Aristogiton reprit son ancien métier, la vipère, pour par- 
ler comme l'accusateur, usait de nouveau de son dard, et le présent 
procés fut intenté pour l'écraser une bonne fois. Entrons dans 
quelques détails et remontons plus haut, aux premieres origines 
de Paffaire. 

Deux citoyens d'Athènes avaient vu entre les mains d'un certain 
Hiéroclès des vêtements qui appartenaient au temple d'Artémis 
Brauronia : les noms des donataires s’y trouvaient brodés en lettres 
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d'or. Arrété sous prévention de sacrilège, Hiérocles fut conduit par 
les prytanes devant l'assemblée du peuple. Il prétendait que la 
prêtresse d'Artémis l'avait chargé de porter ces vêtements dans 
une enceinte consacrée aux chasses de la déesse (+d fepdv xuvnyéotov) ; il 
paraît que la prétresse, qui était sa parente, déposait en sa faveur“. 
Néanmoins Aristogiton rédigea un décret ordonnant de mettre 
Hiéroclès immédiatement à mort s’il avouait avoir transporté les 
vêtements hors du temple, et, s’il niait le fait, de le traduire en 
justice. Ce décret était inique; il mettait l'accusé dans une cruelle 
alternative : qu'il avouát ou qu'il niát, il ne pouvait échapper à la 
mort. De plus, les formes légales n'avaient pas été observées, le dé- 
cret n'ayant pas été autorisé par le Conseil des Cinq-Cents, avant 
d'être présenté à l'assemblée populaire. Aussi le décret fut-il pour- 
suivi pour cause d'illégalité (xapavéuwv) par Phanostrate, le père du 
prévenu. Démosthène soutint l'accusation, et Aristogiton fut con- 
damné à une amende de cinq talents. Peu de temps après, il en- 
coutut une amende de mille drachmes pour n’avoir pas suivi jus- 
qu'au bout une accusation intentée à Hégémon. Cette derniére 
somme ne grossit pas de beaucoup, il est vrai, le montant de la pre- 
mière amende, qui équivalait à trente mille drachmes. Mais comme 
Aristogiton se trouva hors d’état de payer au terme légal, la neu- 
vième prytanie de l’année, ces sommes furent portées au double et 
Aristogiton fut inscrit à l’Acropole comme débiteur du fisc. Suivant 
les lois d'Athènes, Aristogiton était, à partir de ce moment, frappé 
d'atimie, c'est-à-dire privé de ses droits civiques. Pendant cing ans 
il se soumit; mais ensuite il essaya de se tirer de cette situation 
humiliante. 11 abandonne à l’État une terre qui lui appartenait et 
met en avant son frère Eunomos, lequel déclare qu'il achète cette 
terre à un prix égal à la dette d'Aristogiton, mais à condition de 
s'acquitter en dix termes annuels. La-dessus Aristogiton зе consi- 
dere comme libéré, et reprend son ancien métier d'accusateur, 
avec une certaine réserve, toutefois, et sans faire trop de bruit : 
il ne s'attaque qu'à de petites gens et ménage les citoyens considé- 


.rables. On le laisse faire pendant deux ans; ensuite le grand justi- 


cier d'Athènes, l'austére Lycurgue, Гассизе de s'arroger des droits 
que la loi lui refusait tant que sa dette n'était pas intégralement 
acquittée et que son nom demeurait inscrit à l'Acropole. La pro- 
cédure employée par l’accusateur était celle qu’on appelle 6 
Libanios lisait encore le plaidoyer de Lycurgue et il s’en servit pour 
écrire son Argument. Nous avons combiné les données fournies par 
cet Argument avec celles que Гоп peut tirer de quelques passages du 
présent discours : ces derniers avaient, il est vrai, besoin d’être 
constitués et interprétés convenablement?. Quant à la date du pro- 


4. Libanios n’en dit rien, mais on peut ton, $ 12. — 2. Voy. $ 33 et $ 42, avec 
inferer ce point de Dinarque, dristogi- les notes. 
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cés, on ne peut l'indiquer d'une maniére précise; tout ce que Гоп 
sait, c'est qu'il précéda de peu l'affaire de Гог d'Harpale, qui fut 
jugée en Pan 324. Cela résulte d'un passage du discours de Dinar- 


que contre Aristogiton!. 


Notre orateur ne revient pas sur les faits, qui avaient été exposés 
par Lycurgue ; quant á la question de droit, il se borne 4 quelques 
enthymémes courts et frappants, qui doivent servir á compléter la 
discussion approfondie de l'accusateur principal. Il n’a pas à redire 
ce qui a été déjà dit et bien dit. Mais les questions de fait et de 
droit ne sont pas tout : les juges obéissent à des préventions favo- 
rables à l'accusé et que l'accusation doit combattre. Lutter contre 
ces préventions inavouées, mais puissantes, enracinées dans l’es- 
prit de la plupart des juges, voilà à proprement dire la tâche que 
s'est donnée notre orateur et le vrai sujet de son discours. 

Beaucoup d'Athéniens regardent Aristogiton et ses semblables 

-comme des citoyens utiles à la république ; beaucoup d'hommes du 
peuple sont débiteurs du fisc, et ils croiraient faire une chose dange- 
reuse pour eux-mêmes s'ils condamnaient Aristogiton de ce chef. 
Examinons ces deux points successivement. 

Comme il n’y avait pas de ministère public à Athènes, les délits 
étaient dénoncés aux magistrats et poursuivis en justice par ceux 
qui en avaient souffert personnellement, ou bien par tout autre 
citoyen disposé à prendre en main la chose publique. Cependant 
la plupart des Athéniens reculaient devant l'exercice d'un droit qui 
avait quelque chose d’odieux. En effet, dans les plaidoyers poli- 
tiques qui nous restent, nous voyons généralement l'accusateur 
expliquer dès le début les torts du prévenu envers lui, les motifs 
personnels qui l'ont engagé à se faire l'organe de la vindicte publi- 
que. Ces déclarations paraissent étranges à un lecteur moderne ; 
elles semblent ôter quelque chose à l'autorité d’une accusation qui 
devrait être inspirée uniquement par l'amour de la patrie et de la 
justice. Lycurgue seul, ou presque seul, n'invoque aucun motif per- 
sonnel : il n'est animé que de l'esprit d'une justice inflexible; il s’est 
investi lui-même des fonctions confiées aujourd'hui au ministère 
public, afin de ramener dans les cœurs les vertus civiques, l’austère 
dévouement à la patrie, et de chatier, non seulement les crimes, 
mais aussi les défaillances. Mais c'est lá une exception. La plupart 
des Athéniens aimaient mieux avouer des inimitiés personnelles 
que de s'exposer à être confondus avec les sycophantes. Toutefois, 
quelque méprisés que fussent ces ‘derniers, ils ne laissaient pas 
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` PLAIDOYERS. 


cité du premier discours contre Aristo- 
giton », que j'ai publiée dans la Revue 
de Philologie, t. УТ (1885). 

3. L'accusateur d'Aristocrate déclare 
aussi qu'il n'obéit à aucun ressentiment 
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d'avoir une certaine popularité: sans les estimer, une grande partie 
des hommes du peuple les considérait comme les gardiens de l'inté- 
rét public, les limiers de toutes les trahisons et concussions. On les 
regardait comme un mal nécessaire afin de prévenir des maux plus 
grands, comme une езрёсе de béte malfaisante qu'on s'abstient de 
détruire parce qu'elle extermine d'autres animaux plus malfaisants 
encore. Il est vrai qu'ils s'acquittaient très mal de leur táche; encore 
répondaient-ils à un besoin, en l'absence de toute poursuite ofh- 
cielle des délits publics. 

Ces dispositions d'une partie du peuple d'Athènes à l'égard des 
sycophantes sont vivement retracées dans le Caractére de Théo- 
phraste intitulé l'4mi des mcchants, Фдотвупрос. Le juge animé de 
ces sentiments engage ses voisins à ménager un homme gardien des 
intéréts de la démocratie ou, comme il dit par un trope tout popu- 
laire, « un chien du peuple! ». Aussi Aristogiton, nous Гарргеп- 
drons par notre discours, se donnait-il pour l'ami du peuple; jl 
s'ecriait dans les assemblées : « Vous n'avez que moi; tous ces gens- 
lá (orateurs, hommes politiques) conspirent; vous étes trahis, il ne 
vous reste que mon dévouement pour dernierrefuge. » « Cedévoue- 
ment, ajoute l'orateur, consiste dans l'effronterie, dans l'absence de 
toute honte et de tout scrupule?. » 

L'accusateur devait combattre ces préventions favorables au pré- 
venu; mais, comme la plupart de ceux qui les nourrissaient n'o- 
saient l'avouer, il n'a garde de supposer qu'aucun des juges puisse 
avoir des sentiments aussi pervers. Il use de grands ménagements 
en essayant de convertir les juges qui pourraient avoir un faible 
pour Aristogiton. Il le fait indirectement : il discute avec un certain 
Philocrate d’Eleusis, homme connu à Athènes pour être lié avec 
Aristogiton et ses semblables. Il lui démontre qu'un homme qui 
dénonça publiquement et à grand bruit Hégémon, Démade, Agathon, 
pour le seul motif de tirer de l'argent de ces personnages, et qui 
ensuite laissa tomber l'affaire, un homme qui fait du chantage et se 
tourne du côté du plus offrant, ne peut plaire ni aux honnêtes gens, 
ni aux amis des procès calomnieux. 

L'orateur se sert avec beaucoup d'habileté d'une certaine réserve 
qu Aristogiton s'était imposée depuis qu'il osa exercer de nouveau 
le métier d'accusateur, que lui interdisaient des condamnations ju- 
diciaires. Il ne s'attaqua, nous Гауопз dit, qu’à de petites gens, à 
un pauvre forgeron, à un corroyeur obscur, sans avoir la hardiesse 
de poursuivre ®ucun citoyen marquant ou influent. Notre orateur 
tire parti de cette circonstance, afin de détacher d'Aristogiton ceux 
qui considéraient les sycophantes comme les gardiens vigilants de 
la démocratie. « Voilà, dit-il, homme que vous appelez le chien du 
peuple ; comment mériterait-il ce nom ? Ceux qu'il accuse d'être des 
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loups, il n'a garde de les mordre : il mange les moutons qu'il pré- 
tend garder. Quand les chiens se mettent 4 dévorer le troupeau, il 
faut, dit-on, les abattre!. » 

Arrivons au second point. Tout en étant débiteur du fisc, Aris- 
togiton s'arrogeait le droit, dont l’excluait la loi d'Athènes, de par- 
ler dans les assemblées et devant les tribunaux. D'ou vient qu'une 
aussi flagrante violation de la loi fut tolérée à Athènes pendant 
plusieurs années? Le discours nous l'apprend. Il y avait alors 
beaucoup de citoyens débiteurs du fisc, de petites gens génés 
dans leurs affaires, qu'on laissait exercer, sans les importuner, 
leurs droits de citoyen. Aristogiton se prévalait de cette indul- 
gence, qui était entrée dans les mœurs politiques d'Athénes; il con- 
fondait sa cause avec celle deces pauvres gens obscurs et inoffensifs. 
Il y en avait parmi les juges mémes. L'orateur déclare, á la vérité, 
qu il n’en croit rien, qu'il n'en veut rien croire; mais ces dénéga- 
tions sont un aveu. Lá se trouvait évidemment une des grandes 
difficultés que l'accusation devait vaincre. L'orateur Va traitée 
avec beaucoup d'habileté. И y touche dés le début; il approuve 
cette tolérance, tout en déclarant qu'Aristogiton ne doit pas en 
profiter?. Plus loin il traite ce point tout au long avec des ména- 
gements infinis. Certes, aucun de ceux qui siégent dans l'assemblée 
n'est débiteur du fisc, à Dieu ne plaise que l'orateur suppose rien 
de pareil; mais il peut y avoir, parmi les amis et connaissances 
des juges, d'honnétes gens, qui, s'étant portés caution pour d'autres 
ou n'ayant pas été payés par leurs débiteurs, n'ont pu se libérer 
envers le fisc. Ces citoyens, malheureux sans leur faute, victimes 
de leur bonté, méritent des égards et de la compassion. Le peuple 
a raison d'user à leur égard de l'indulgence qu'ont entre eux les 
membres d'une même famille. Il est bon de fermer quelquefois les 
yeux; par lá règnent l'accord, l'union, dans les maisons comme 
dans la cité. Mais tel n'est pas le cas d'Aristogiton : il a perdu ses 
droits politiques par sa faute, par sa méchanceté, et, loin de se 
cacher et de se faire oublier, il s'arroge ces mêmes droits à grand 
bruit, avec ostentation et impudence. C'est ainsi qu'il fait le plus 
grand tort aux débiteurs malheureux, qui ne lui ressemblent pas 
et que Гоп dénigre en les mettant au même rang que juisx. 

L'impunité d'Aristogiton est un signe du temps; nous voyons 
pourquoi il pouvait compter sur l'indulgence des juges, tout en 
violant la loi, soit en l’éludant, soit en la bravant ouvertement. La 
suite de ce procés et la conduite audacieuse du s¥cophante aprés 
sa condamnation feront voir combien le mal était profond. On ne 
s étonnera donc pas si l’orateur insiste sur le respect dû aux lois, 
s'il s'étend sur les funestes conséquences de l'illégalité, s’il montre 
aux juges, s’il leur fait toucher du doigt que les institutions de la 
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cité et la sécurité des individus n'ont d'autre fondement que le 
respect de la loi et de la chose jugée. Ces développements, bien que 
tout 4 fait 4 propos, nécessaires méme, sont cependant d'une na- 
ture générale; mais les deux points que nous avons signalés plus 
haut nous transportent au milieu de la cité d'Athénes du temps d'A- 
lexandre, nous font connaître l'esprit qui régnait alors dans le 
peuple et avec lequel les orateurs avaient à compter. Il me semble 
que de pareilles choses ne sauraient être inventées par un faussaire, 
un rhéteur étranger aux affaires. C'est là cependant l'opinion sou- 
tenue par la plupart des savants modernes qui se sont occupés de 
notre discours. Dobree!, Westermann *, Arnold Schæfer*, Blass! 
(pour ne citer que ceux qui ont fait une étude particulière de cette 
question) se sont prononcés en ce sens. Mais il arrive aussi à de 
bons esprits de se laisser entraîner par une opinion préconçue. Les 
morceaux auxquels nous venons de faire allusion suffiraient à eux 
seuls pour démontrer que nous avons affaire à un discours contem- 
porain, composé par un orateur des plus habiles pour être pro- 
noncé devant l'assemblée judiciaire. Sans insister ici sur la vérité 
des narrations, la véhémence passionnée des attaques, le ton gé- 
néral de l'œuvre, disons que ce discours nous fait connaître un 
certain nombre de petits faits que l’on ne trouve que là et qui 
ont trop peu d'importance générale pour être tirés d'ouvrages 
historiques. 

Il est vrai que le discours écrit par Dinarque contre Aristogiton, 
dans l'affaire de Гог d'Harpale, contient quelques-uns de ces faits ; 
mais on ne saurait admettre que l’auteur de notre discours ait tiré 
sa science du plaidoyer de Dinarque, car les mêmes faits sont ex- 
posés avec plus de détails tantôt par l'un tantôt par l'autre. Il n'a 
pas non plus puisé dans le grand plaidoyer de Lycurgue ; il est vrai 
que nous n'avons plus ce plaidoyer, mais notre orateur ne veut pas 
répéter ce que l'accusateur principal vient d'exposer. Enfin, si 
quelques-uns sont allés jusqu'à dire que les petits faits et les noms 
propres qui ne sont pas dans Dinarque avaient été hardiment in- 
ventés par le prétendu faussaire, c'est lá une supposition gratuite 
faite dans l'intérêt d'une thèse qu'il s'agissait de démontrer. 

Ajoutons que tous ces arguments ne prouveraient rien, s'il était 
vrai que l'auteur de notre discours se montre mal informé des in- 
stitutions politiques et judiciaires d'Athénes. Cette thése a été ré- 
cemment soutenue par М. H. Lipsius*, avec beaucoup de science, 
mais sans succès, autant que j'en puis juger. J'ai essayé ailleurs® de 
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réfuter les arguments de M. Lipsius, et je toucheraidans mon com- 
mentaire aux différentes questions qu'il a soulevées. 

Si le discours est authentique, c’est-à-dire s’il a été réellement 
prononcé dans le procés intenté par Lycurgue á Aristogiton, il ne 
s'ensuit pas encore qu'il soit de Démosthéne; et Гоп ne peut nier 
que, tout en offrant beaucoup de ressemblance avec les ceuvres in- 
contestées du grand orateur, il ne contienne des morceaux qui 
peuvent étonner un lecteur attentif de Démosthène. Les considéra- 
tions sur la nature des lois, sur la nécessité de contenir par leur 
calme et inaltérable fixité l'arbitraire des passions individuelles, 
n'ont pas reçu cette forme simple et populaire, qui les met à la 
portée du grand nombre, et dont Démosthéne possède le secret. 
Dans l'invective, l'orateur épuise le vocabulaire de l’injure ; il invente 
méme des termes nouveaux, il accumule les tropes, les comparai- 
sons les plus propres 4 mettre en lumiére la bassesse, la vilenie de 
son adversaire, il ne recule devant aucune hardiesse de langage, il 
séme partout les mots énergiques, expressifs, les mots á effet. On 
peut recueillir dans les autres discours de Démosthene un certain 
nombre de tournures aussi hardies, de mots d'une énergie aussi 
populaire, mais il faut les chercher. Nulle part Porateur ne se 
laisse aller avec tant de fougue, nes'observe moins, ne s'abandonne 
comme ici á je ne sais quelle intempérance de langage. 

Déjà dans l'antiquité Denys d'Halicarnasse déclarait que la tradi- 
tion attribuait à tort ce discours au grand orateur attique; il y 
trouvait des choses qui le choquaient, qui blessaient son goûtt. 
Parmi les critiques modernes, ceux-là même qui se refusent à voir 
dans ce puissant discours l'œuvre d'un rhéteur désceuvré ou d'un 
faussaire ingénieux partagent cependant le sentiment de Denys et 
ôtent ce discours à Démosthène. Mais à qui l'attribuer? Il est plein 
de verve et d'entrain, ce n'est pas l’œuvre du premier venu, il y a 
là un feu, une puissance et en même temps une perfection de la 
forme oratoire qui écarte tout orateur obscur. Reiske avait pensé 
à Hypéride, et en effet les anciens citent quelquefois un discours 
d'Hypéride contre Aristogiton; mais, en y regardant de plus près, 
on s'assure que ces citations visent un autre proces dans lequel 
Hypéride n’accusait pas Aristogiton, mais se défendait contre lui 
(rpas "Aptotoyeltova, non xata ”Apratoyeitovos). On peut s'étonner que 
М. Cobet, qui sait cependant à quoi s’en tenir au sujet de l'erreur 
matérielle de Reiske, persiste à regarder Hypéride comme l'auteur 
de notre discours. Hypéride ne passa jamais pour un orateur véhé- 


4. Denys parle de бубрата форихх  Libanios, qui lisait encore ce traité, en 
ха\ andr dans son Démosthène, сВ.пуи. dit dans son Argument. Harpocration, 
Il s'était plus longuement expliqué à ce qui cite ce discours trés souvent comme 
sujet dans un traite perdu. Mais, là en- étant de Démosthène, n'ajoute que deux 
core, il ne se servait que d'arguments fois, aux articles Qewpi¢ et veaanç, la 
littéraires, comme on le voit par ce que réserve el yviatos. 
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ment : le défenseur de Phryné avait plus de finesse que de nerf; 
sans doute, il ne reculait pas devant certains mots familiers et ne 
s'interdisait pas les néologismes, mais sa verve et son esprit avaient 
plus d'enjouement que de sarcasme. Plusieurs discours, qui portaient 
à tort le nom de Démosthène, furent attribués à Hypéride par 
des critiques anciens ; mais aucun d'eux n'a reconnu dans notre dis- 
cours les traits qui caractérisent cet orateur. En effet, si ce discours 
nest pas de Démosthène, il est certainement démosthénique; je 
veux dire que la puissance oratoire, le sarcasme incisif, les 
coups de massue assénés à l'adversaire, l'ampleur des périodes, la 
concision des incises lancées comme des flèches, les interrogations 
qui tombent comme la grêle sur l'adversaire, l'âpreté d'une parole 
passionnée et jusqu'aux menus détails du style et au nombre ora- 
toire, tout enlin rappelle Démosthène. Dobree a rassemblé un très 
grand nombre de passages de notre discours qui offrent une grande 
analogie avec des passages tirés des discours incontestés de Dé- 
mosthène. Plusieurs de ces parallèles sont insigniliants; il est cer- 
taines idées que tout le monde rend à peu près de la même façon; 
mais toutes les ressemblances n'ont pas ce caractère banal; et en 
les examinant on reconnaît que les tournures sont variées d'un dis- 
cours à l'autre avec a-propos et originalité, que l’orateur n'em- 
prunte pas à la façon des imitateurs, mais qu'il se répète parce qu'il 
est toujours lui-même. Pline le Jeune, dans une de ses lettres’, 
cite le plaidoyer contre Aristogiton de concurrence avec les Philip- 
piques et le discours de la Couronne. Il en appelle indifféremment à 
tous ces ouvrages, afin de prouver que la grande éloquence doit 
être hardie et se mettre au-dessus des scrupules d'un goût итоге. 
Le spirituel auteur du Zraité du Sublime?, cite un passage de notre 
discours comme étant du grand orateur. Plutarque* accepte cette 
attribution sans fuire aucune réserve. Hermogéne admire Démo- 
sthéne dans ce discours comme dans les autres et il en tire des 
exemples nombreux. Libanios ne se rend pas non plus aux argu- 
ments de Denys. On voit enfin dans Photios* que la majorité du 
public lettré de l'antiquité persistait à regarder Démosthéne 
comme l'auteur de ce discours. 

La discussion nous a ramené au sentiment qui prévalait dans 
l'antiquité. Si notre discours n'est ni une déclamation d'école, ni 
l'œuvre d'un contemporain de Démosthène, force nous est de l'at- 
tribuer à Démosthène lui-même. Reste à expliquer comment il se 
fait que ce discours s'écarte très sensiblement du ton général des 
autres discours de Démosthène. 

Répétons d'abord que les différences entre ce discours et les 


1. Voyez Pline le Jeune, Lettres, 3. Plutarque,Y ie de Demosthene, ch, xv. 
IX, 26. 4. Photios, Bibliotheque, CCLXV, page 
2. СГ. Trurité de Sublime, ch. xxvm. 401, а, 29 Bekker. 
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autres discours de Démosthéne ne sont pas radicales mais rela- 
tives, je veux dire que tout ce qui peut sembler hardi ou extraor- 
dinaire dans ce discours trouve des analogues dans les autres. Ce 
qui distingue notre discours n'est pas tant le genre de ces tours 
hardis que leur grand nombre, la profusion avec Jaquelle ils sont 
répandus partout. Cette différence, qui est, on le voit, une différence 
du plus au moins, ne tiendrait-elle pas, d'un côté, à des interpo- 
lations, de l'autre, à la nature de notre discours, à la personne 
de l'accusé, aux préventions des juges, à l'époque du procés ? 

Le plaidoyer contre Aristogiton était beaucoup lu et commenté 
dans les écoles des rhéteurs : témoin les citations, les allusions, 
les imitations fréquentes dans Jes auteurs anciens. Il n’y aurait donc 
rien d'étonnant qu'il eût été interpolé, amplifié. En effet, nous 
croyons reconnaître quelques additions de ce genre; il y en a peut- 
être d'autres qui nous échappent. Mais, en les éliminant, on ne 
changerait pas la physionomie générale de l’œuvre. Examinons 
donc les autres points que nous venons d'indiquer l’un après 
l'autre. 

Et d'abord, notre plaidoyer est une deutérologie. Lycurgue avait 
exposé les faits incriminés ; il avait interrogé les témoins et énu- 
méré les lois violées par l'accusé. Il ne restait plus qu'à glaner 
certains faits relatifs aux antécédents d'Aristogiton, à combattre 
certaines préventions favorables à l'accusé, et surtout à grossir 
les délits qu'on lui reprochait, à le dépeindre comme le plus mé- 
chant, le plus pervers des hommes, le plus indigne de pitié. Ce 
plaidoyer a donc la nature d'une péroraison, d'un épilogue ; c'est 
une longue amplification, ou, pour parler comme les rhéteurs 
grecs, un grossissement, adtyory. Aussi ne faut-il pas le comparer 
avec les plaidoyers complets de Démosthène, mais bien plutôt 
avec les épilogues de ces plaidoyers, et en général avec les mor- 
ceaux dans lesquels l’orateur, abandonnant l'exposition des faits 
et l'argumentation proprement dite, prend son adversaire à partie, 
s'attache à travailler l’esprit des juges, à les aigrir, à les exciter 
contre l'accusé. C'est dans ces morceaux que l'on rencontre un сег- 
tain nombre de mots populaires, ou forgés pour la circonstance, ou 
employés dans un sens particulier, et dont l'orateur ne s’est pas 
servi ailleurs. Bornons-nous au discours de la Couronne. On y 
lit, dans une sortie contre Eschine, 8 121-140 : TE oœurèv ox -036غ‎ 
Gopiters; — Bods... Gorep ¿E dudEnç. 一 Tlopnevercy avti to xatnyopety 
etheto. — Xneppordyos, neplitptpp 070626, 5360606 ypappaters, — Tots 
pedynpeptvote yapors yompéevn. — Tov ха) фу бубрифута... ВЕЁбрефЕ oe, — 
To Побыу.. . код Peover... 09% Окехортва. — `ТпоскеёХ tery ха! auxo= 
pavtelv. — ‘О 80672020004 odtos tapBeropayosg. — Ообёкот’ ¿xviper ob taxer 
nexpaypiva, cauto, Dans la suite du discours, toutes les fois que Гога- 
teur reprend l'invective, il laisse aussi échapper des vocables et 
des locutions dont il n'a pas usé ailleurs. "© xatápare хай ypappe- 
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toxvowy (8 209). 一 Тобто 3% xal púas: xivados тбубрыживу dor 
(2 242; cf. 162). 一 Aitorpayixds riônxoc, ápouvpatos ه01‎ 206 
rapáoxuos مهكلم‎ (10.). 

Ces mots, d'une énergique vulgarité, sont rares dans le discours 
de la Couronne, & le prendre dans son ensemble; ils ne se trouvent 
que dans certains endroits, mais lá ils sont multipliés et revien- 
nent aussi souvent que dans le discours contre Aristogiton. Si on 
veut détacher l’épilogue du discours de la Couronne et le relire a 
part, on sera frappé du grand nombre des tournures vives et har- 
dies, aes tropes énergiques et hasardés quis'y succédent. En voici 
un vrai débordement dans peu de lignes : "Avôpwnot prapot xai xódaxes 
xal Gddotopes, Hxpwtnptacpévor tac dautdy Exacto: natpldac, thy ¿hevbs- 
play nponenwxdtec крётароу piv Dilizzo, убу 3* "AdeEdvopy, +5 yaorpl 
perpoDvres xal tote aloylorots thy evdatpoviay, thy d aeubepixy xai cd pydiv’ 
Éxeiv Seondtyy abt@v, & tote rpotépors "123019 Spor т@у 272089 Foav ха 
xavóves, ávarerpopóres!. L'orateur laisse librement éclater son in- 
dignation ; il ne trouve pas de terme assez vif pour la rendre ; dans 
chaque membre de phrase il a recours á une autre image, á une 
autre métaphore, il se laisse emporter par une passion qui ne 
s'inquiète point des scrupules d'un atticisme méticuleux. 

Immédiatement après, il compare l'homme d'Etat vénal à la 
languette d'une balance qui incline vers le plateau chargé. Vient 
ensuite le fameux passage où, faisant allusion à la part qu'il avait 
prise au relèvement des fortifications d'Athènes, il s'écrie que les 
remparts dont il entoura la ville, ce ne sont pas des murs de pierres 
ou de briques, mais les armes, les villes, les positions, les ports, 
les vaisseaux, les chevaux, les alliés prêts à la défendre. Plein de 
cette comparaison, il ose dire, un peu plus bas : 'Ex piv ба 6 
тйу Ev6orav rpobaltadar xpd the ’Аттехйе, dx 58 7 pecoyelas thy Вош- 
tlav. 

Plus loin, Eschine, sortant d'un long silence et retrouvant la 
parole après un revers public, est comme un vent qui s'élève tout 
á coup aprés un calme plat. Dans un autre endroit du méme dis- 
cours, il avait comparé ces intermittences de mutisme et de faconde 
aux plaies et aux luxations qui se réveillent lorsque le corps est 
atteint de quelque mal. Revenons à l'épilogue et notons cette vive 
et familiére apostrophe : « Dans les nombreuses circonstances oú 
un citoyen pouvait faire preuve de vertu et de patriotisme, tu ne 
t'es montré jamais, ni au premier rang, ni au deuxiéme, ni au 
troisième, ni au quatrième, ni au cinquième, ni au sixième, ni à 
aucun rang. » Au prix de ce mouvement impétueux on peut trou- 
ver mesuré et sobre ce qui se lit dans le discours contre Aristo- 
giton (8 8) : dv pécoç xai redeuratos xai rporós torty odros. Vers la fin du 


4. Discours de la Couronne, $ 296 On  logue de la troisième Olynthienne, 8 31. 
peut en rapprocher un morceau de Гер!- 2. Voy. $ 198 
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discours de la Couronne on lit encore cette sortie impétueuse : 
« Quand il s'agit de nuire au peuple, c'est alors que tu retrouves ta 
voix éclatante, ta prodigieuse mémoire, que tu te montres un co- 
médien excellent, un Théocrinès (c'est-à-dire un vil sycophante) 
aux allures tragiques » (dv 000:6 Aaurpopovétatos, pynpovixortaros, Úro- 
xpith¢ Eptotos, tpaytxd¢ Oeoxplvns). Ou bien encore : < Depuis que le 
maitre peut passer en revue les hommes préts 4 le flatter et a se 
laisser salarier par lui, tu te montres dans les rangs, tues fier et 
superbe, tu parades à cheval » (dv taker xai péyas хай 和 chrpbc ixno- 
rpb9o5). 

Relevons enfin le passage dans lequel Démosthéne montre les 
Macédoniens lancant contre lui ces maudits accusateurs comme 
des bétes sauvages. 

Tous ces éclats de l'éloquence la plus hardie, la plus colorée se 
trouvent dans les derniéres pages du discours qui passe avec 
raison pour le chef-d'œuvre de Démosthène. C'est de cet épilogue 
qu'il faut rapprocher notre plaidoyer qui n'est, nous Гауопз dit, 
qu’une espèce d'épilogue ajouté au discours de Lycurgue. Il a, de 
plus, presque partout le caractère d'une invective; on doit donc 
le comparer, pour les particularités qu'il offre, aux sorties person- 
nelles qui se trouvent dans les autres discours de Démosthène. 
Les tournures incisives, les gros mots, les mots qui emportent la 
pièce y abondent comme dans notre discours. L'enfance d'Eschine, 
ses aventures de comédien et d'initiateur aux mystères de carre- 
four ne sont pas dépeintes avec une verve moins comique que 
l'histoire de la prison d'Aristogiton. Sans doute, ce dernier n'est 
pas traité tout à fait de la même façon qu'Eschine et que Midias. 
C'est qu'il y a une différence entre la morgue d'un riche citoyen, 
la vénalité d'un orateur de premier ordre, et l'impudence d'un vil 
sycophante. Aristogiton est traité avec le dernier mépris, et le 
langage de l'orateur se ressent de la bassesse du personnage qu'il 
attaque. Aristogiton ne s'occupe d'aucun art honorable; son unique 
profession, c'est de se promener sur la place publique, comme un 
scorpion, son dard en arrét, bondissant са et lá, cherchant qui il 
pourra impliquer dans une mauvaise affaire, effrayer par des ca- 
lomnies, afin de lui tirer de l’argent!. C'est une vipére, un insecte 
venimeux que Гоп écrase dès qu'on l'apercoit, sans attendre 
d'avoir été mordu *. 

L'acquittement d'un homme qui violait les lois ouvertement et 
impudemment eút été un scandale, un danger pour la chose pu- 
blique. Aussi l’orateur ne cesse-t-il d'inculquer aux juges que le 
respect de la loi est la garantie de toutes les institutions de la cité, 
de la sécurité de la vie publique et de la vie privée. 11 démontre 
cette vérité par de nombreux exemples, des arguments populaires 


4. Voy. $ 54-52. 2. Voy. $ 96. 
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et saisissants, il la rapproche de l'intelligence de ses auditeurs, 
comme il fait dans la Midienne, et dans d'autres plaidoyers. Mais 
ici il s'élève aussi aux généralités, il oppose la loi immuable a la 
mobilité des passions humaines. C'est que, dans une cause ой il 
s'agissait de lutter contre un relâchement des mœurs civiques qui 
minait sourdement la république et menagait son existence, il 
fallait user de tous les moyens, descendre au niveau des intelli- 
gences populuires et les élever à la hauteur des plus nobles con- 
ceptions. 

Il est enfin une derniére considération que je ferai valoir. Les 
quinze années qui s'écoulérent depuis la bataille de Chérenée 
jusqu'à la mort d'Alexandre furent une époque de paix pour 
Athènes; mais, si les Athéniens ne combattirent alors aucun 
ennemi extérieur, ils se livrèrent beaucoup plus de combats entre 
eux sur la place publique; jamais les procès politiques ne furent 
aussi nombreux ; nous avons connaissance d'un grand nombre, et 
certes nous ne les connaissons pas tous. L'acharnement des partis 
s'accrut tous les jours et, comme cela est naturel, comme cela 
s'est vu à toutes les époques agitées, le ton des accusations dut 
devenir de jour en jour plus vif, plus acrimonieux, plus outrageux. 
Par une espéce de loi fatale, on renchérit toujours sur la violence 
des attaques, sur les calomnies, les mensonges, et aussi les injures, 
les gros mots. Si on veut comparer á ce sujet la Midienne avec le 
discours de l'Ambassade, et ce dernier discours avec celui de la 
Couronne, on remarquera ce progrés ou plutót cette décadence. 
D'un autre côté, des improvisateurs brillants, mais peu chátiés, 
mettaient á la mode les mots éblouissants, d'un goút hasardé, mais 
d'un grand effet sur l'imagination. La tradition en a conservé de 
Démade, qu'on admire tout en les critiquant. De pareilles habi- 
tudes ont dú influer méme sur un Démosthéne; on ne vit pas im- 
punément dans un milieu fiévreux, et les hommes qui veulent 
agir sur le peuple sont obligés de s'accommoder jusqu’à un cer- 
tain point au goút du public. Le procés d'Aristogiton eut lieu 
plusieurs années aprés le discours de la Couronne et vers la fin de 
la vie de Démosthéne. Cette date, jointe aux autres considérations 
que nous avons présentées, achévera d'expliquer la différence de 
ton entre les discours antérieurs de Démosthéne et ce plaidoyer, 
que nous n'hésiterons plus à regarder comme une œuvre du grand 
orateur. 

Il y a quatre ans que j'ai exposé ces vues et j'y persiste encore 
aujourd’hui. Il est vrai qu'on les a contestées, et il fallait bien s'y 
attendre dans un sujet si délicat et si obscur'; mais d'un autre 


1. Voy. outre le Mémoire cite plus Stier, De scriptore prioris adversus Ari- 
haut de M. Lipsius, la Dissertation très  stogitonem orationis, que Demosthenis 
bien écrite d'un jeune docteur, M. Hugo esse /ertur. Halle, 1884, 
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côté j'ai eu le plaisir de voir un homme aussi compétent dans cette 
matière que l’auteur de l’histoire de I’ Eloquence attique revenir sur 
son premier jugement. М. Blass pense aujourd hui qu'il n'est pas 
possible d'attribuer notre discours à un autre qu'à Démosthene, et 
voici comment il explique le caractère particulier de cette œuvre. 
En attendant qu'il expose lui-même sa manière de voir avec plus de 
développements, je crois pouvoir sans indiscrétion communiquer 
ici ce qu'il a bien voulu m'en dire dans une lettre qu'il m'a adressée. 
M. Blass ne croit pas que Démosthène ait pris la parole après Ly- 
curgue ; il considère notre discours comme un exercice, une pe- 
رغد‎ que Démosthène n'aurait pas destinée à la publicité. C'est ainsi 
qu'il rend compte de quelques morceaux qui peuvent sembler faire 
double emploi : les paragraphes 3-12, ainsi que 15-35. J'avoue qu'une 
certaine redondance, une véhémence extrordinaire, une passion qui 
s emporte sans s observer me semblent révéler plutôt la parole de 
l'orateur et l’audience, que sa plume et le cabinet de travail. Je 
suis disposé à croire que les particularités qui nous étonnent dans 
ce plaidoyer tiennent à ce qu'il est plus voisin que les autres du 
discours prononcé et des vivacités de l'improvisation. Eschine, dans 
un passage connu de son discours contre Ctésiphont, nous donne 
de l’éloquence de Démosthene une image sensiblement différente 
des pages châtiées que l'orateur publia lui-même et légua à la posté- 
rité. Sans doute Eschine prête à son adversaire des façons de parler 
monstrueuses, il veut se moquer de lui et il charge sa manière; 
toujours est-il qu'il nous atteste un Démosthene orateur différent 
du Démosthène écrivain qui nous est familier. 

Pour ce qui est de l'issue du procès, nous savons par Dinarque* 
qu Aristogiton fut condamné, mais qu'il trouva moyen d'éluder cette 
condamnation et continua de s'occuper des affaires publiques avec 
son impudence habituelle. On voit par là combien Démosthénc 
avait raison d'insister sur le péril dont le mépris des lois menaçait 
la société tout entière. 


Voici maintenant l'analyse du discours : 


1. Erorde. Nature de la cause, devoir qu'elle impose aux juges. 
Situation de l'orateur. 

Ni les efforts de Lycurgue, ni ce que je pourrai ajouter aux 
bonnes choses qu'il a dites, ne détermineront votre verdict. Avant 
de sortir de chez lui, chacun des juges avait son opinion toute faite : 
si la majorité chérit les méchants, nous aurons débité de vaines 
chansons; si elle les hait, cet homme sera châtié (8 1-2). 

C'est que ce procès ne ressemble pas aux autres. Ni les accusa- 
teurs ni l’accusé n'ont rien à nous apprendre; nous connaissons les 


1. Eschine, Contre Ctesiphon, $ 466. 2. Dinarque, Contre Aristogiton, $ 13. 
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faits aussi bien qu'eux. Nous n'avons pas besoin de vous prouver 
qu'Aristogiton est coupable; il ne peut le nier, ni atténuer за faute : 
son unique espoir est dans Гехсёз de sa méchanceté. Vous allez 
montrer si vous méritez le nom de juges, ou si vous choyez ceux 
qui font professión de méchanceté dans cette ville (8 3-7). 

Aristogiton n'est pas seul de son езрёсе : il est le représentant 
d'une classe d'hommes qui, par leur impudence et leurs mensonges, 
triomphent, dans les assemblées, des lois, des magistrats, de Гогаге 
et de la discipline. Songez que vous avez regu comme en dépót ces 
biens tutélaires de la cité : si vous les trahissiez, tout ce que nous 
disons contre Aristogiton retomberait sur vous (8 8-12). 

Après ces considérations sur la nature de la cause, l'orateur 
ajoute quelques mots sur ce qui lui est personnel. Il ne se fait 
accusateur qu'à regret et non sans appréhension pour lui-même ; 
mais il a cru devoir déférer au vœu du peuple (8 13). La cause 
ayant été exposée par Lycurgue, il veut faire comprendre aux juges 
combien la cité et les lois sont intéressées dans ce procés (8 14). 


II. Bienfaits de l'ordre légal, qui serait profondément troublé 
par Pacquittement d'un contempteur de la loi. 

Après avoir défini Ja loi, dont l'immuable fixité doit contenir les 
déréglements des individus (8 13-16), l’orateur fait voir que, si les 
lois ont été établies d'abord pour empêcher les délits, ensuite 
pour en arrêter le progrès par le châtiment de ceux qui en com- 
mettent, Aristogiton est doublement coupable, puisqu'il a violé la 
loi et qu'il ne se soumet pas à la реше encourue (847). Laissant 
de côté toutes les considérations accessoires, l'accusateur se fait 
fort de prouver que l'acquittement d'Aristogiton troublerait tout 
l'ordre de la cité et des lois ) 48-19). 

Le Sénat, l'Assemblée du peuple, les magistrats fonctionnent 
grâce à la 101; dtez la loi, c'en est fait non seulement de la répu- 
blique, mais de toute la civilisation. Tout citoyen qui ne respecte 
pas cette sauvegarde de la société, détruit la société autant que 
cela dépend de lui (ÿ 20-22). Quelques exemples font toucher du 
doigt la vérité que, dans la vie publique comme dans la vie privée, 
l'ordre et les bonnes mœurs reposent sur le respect des lois. La 
porte ouverte à l'impudence des Aristogiton, tout tomberait dans 
la plus affreuse confusion (8 23-26). Vous-mêmes, s'écrie l’orateur 
en s'adressant aux juges, si vous avez été désignés parmi tous les 
Athéniens, si vous siégez paisiblement, vous le devez aux lois; 
et vous ne vous indigneriez pas qu'un misérable, sans se laisser 
arrêter par aucune barrière légale, force l'entrée des assemblées 
d'où l'excluent vos verdicts et les registres publics, et son propre 
aveu (8 27-28). 

Donner un privilège aux riches ne serait pas plus dangereux 
pour l'Etat que d'autoriser les gens de son espèce a parler en 
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public. Impuni, il ne sera jamais un citoyen utile, et il pourra 
servir d’instrument á qui voudra renverser votre démocratie. 
Avec lui vous introduiriez la témérité, la folie dans les conseils, 
oú il faut du sens et de la prévoyance. Ces vertus sauvent les Etats, 
tout le monde en convient; les hommes leur ont élevé des autels, 
et non aux vices qu'on voit dans ce sycophante ( 29-33). 


Ш. Réfutation du préjugé que le sycophante est utile 4 la démo- 
cratie. 

Aristogiton fera valoir Vutilité de son métier d’accusateur. 
Vaine prétention. Pour ne parler que de ma personne, il m'a neuf 
fois poursuivi en justice et a été neuf fois convaincu de mensonge. 
Fera-t-il mieux à l'avenir? Mais depuis qu'il s'arroge de nouveau 
le droit de parler, il s'est attaqué a des particuliers, de petites 
gens, non aux orateurs qu il va tout à Pheure couvrir d'invec- 
tives (8 36-38). Pour accuser efficacement, il faut étre irrépro- 
chable; la vilenie de l’accusateur fait acquitter les prévenus (8 39). 
Il est, dit-on, le chien du peuple. Excellent chien, qui mange les 
brebis, au lieu de mordre les loups. Il vous trompe, en criant bien 
haut dans les assemblées contre les hommes politiques ; il n’a garde 
de se jouer en justice à qui sait se défendre (8 40-44). 

Jugez de l'avenir par le passé. Les choses allaient-elles moins 
bien pendant qu'il se résignait au silence? Vont-elles mieux depuis 
qu'il a recommencé à parler? Tant s’en faut (8 42). 

L'orateur entreprend de démontrer à ceux mêmes qui aiment 
les brouillons et les sycophantes qu'Aristogiton n'est pas leur fait. 
Comme il ne veut pas supposer qu'aucun des juges ait des affections 
aussi perverses, il raisonne avec un certain Philocrate d'Éleusis. 
Aristogiton n'est pas simplement méchant, il vend et revend sa 
méchanceté, il fait du chantage. A quoi bon l'aiguiser? Un char- 
cutier n'a que faire d'un couteau qui ne coupe pas (2 43-46). 

Enumeration de plusieurs faits à Г арри! de cette assertion (8 47). 
Ni les bons, ni les méchants ne doivent s'intéresser á un tel homme. 
Les tribunaux ont été construits, non pour propager cette espéce, 
mais pour l'élaguer (8 48). 

Il est difficile de contenir l'impudence : depuis que cette accu- 
sation pése sur lui, Aristogiton ne cesse d'outrager grossiére- 
ment les strateges (ce qui est une insulte pour le peuple, qui les a 
élus ) de tracasser les magistrats désignés par le sort, de jeter le 
trouble dans la ville (8 49-80). Il n’a pas d'autre profession que de 
savancer sur la place publique, comme un serpent, un scorpion, 
le dard en arrêt. Etranger à l'amitié, aux sentiments affectueux, il 
ne connaît que la calomnie, l'envie, la querelle. Après la mort, les 
dieux le précipiteront dans le séjour des méchants, et vous le lais- 
seriez impuni! (2 51-52.) 
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IV. Vie privée d'Aristogiton. Quelques faits omis par Lycurgue. 

Lycurgue a déjà dit comment l'accusé traita ses parents. Après 
y avoir ajouté quelques traits, notre orateur raconte la conduite 
d'Aristogiton envers sa maîtresse et bienfaitrice (8 34-39), puis sa 
conduite en prison. Là, les malfaiteurs le mirent au ban de leur 
société, et les juges athéniens le laisseraient rentrer dans leur 
cité! (8 60-63.) 

Et cependant il ne cesse de crier qu'il est l'ami du peuple. Pour- 
quoi le serait-il? parce que vous avez condamné son père à mort, 
sa mère à être vendue comme esclave? Sil aime ses parents, il ne 
peut vous aimer ; s'il est mauvais fils, qui le croira bon citoyen ? 
Ou bien serait-il votre ami parce que vous l'avez mis en prison, 
chargé d’amendes et d'opprobre? Il ne peut se prévaloir que de 
son impudence et de ses mensonges effrontés (8 64-68 ). 


V. La question de droit. Quelques arguments subsidiaires. 

Cette question a été exposée par Lycurgue. Notre orateur trouve 
cependant quelques considérations à ajouter. S'il s'agissait d'une 
dette privée, on examinerait si les conventions écrites sont retirées, 
si les stéles sont enlevées de la propriété hypothéquée. Ici, il y a 
dette publique : aux conventions répondent les lois qui régissent la 
matière ; aux stéles répond le tableau exposé dans l’Acropole. Or, les 
lois ne sont pas abolics, et le nom du débiteur demeure inscrit sur 
le tableau. Si une partie de la dette est acquittée, le reste n'en sub- 
siste pas moins (8 69-71). Aristogiton conteste une des trois dettes, 
et il fait un procès à celui qui l’a inscrite. La cause est pendante, 
qu'il attende l'issue. Son nom est encore inscrit, et déja il agit 
comme s'il était libéré : il accuse, il fait condamner des citoyens à 
la prison, à la mort, lui que la loi prive des droits civiques. Cela 
s'appelle, de son vrai nom, le monde renversé (8 72-75). 


VI. Aristogiton est indigne de pitié (’Ekéou ¿x6027). 

Invoquera-t-il les services rendus par sa famille, par lui-même ? 
Son pére encourut la peine de mort. Ses liturgies, ce sont des déla- 
tions, des arrestations. Les parents et amis qui l'assistent se rédui- 
sent à un frère, son digne jumeau, le dernier des hommes, le rebut 
de la société (8 76-80). 

Restent votre bonté, votre indulgence habituelle. Il n’y a aucun 
droit : il vit du malheur d'autrui, de poursuites calomnieuses; ce 
sont là ses champs, ses revenus. Il n'eut jamais pitié de ceux qu'il 
calomniait, il demandait leur mort devant ce même tribunal où il 
paraît aujourd'hui en accusé. S’étant fermé ainsi tout accès à la 
pitié, au pardon, qu'il ne cherche pas un refuge dans les ports qu'il 
a lui-même obstrués et remplis d'écueils (2 81-84). 

Aristogiton mérite votre haine par son impudence à confondre sa 
cause avec celle des pauvres gens, malheureusement trop nom- 
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breux à Athènes, qui sont devenus débiteurs du fisc sans leur 
faute, par bonté d'âme, pour secourir un ami. Vous avez pour eux 
l'indulgence qu'on se doit entre membres d'une même famille : ils 
sont modestes et vous fermez les yeux; ainsi règne l'accord dans 
les maisons, comme dans la cité. Aristogiton fait grand tort à ces 
honnêtes citoyens, en s'arrogeant les droits dont il est exclu, a 
grand bruit, avec fracas, au mépris des magistrats. Il est cause 
qu'on dénigre les débiteurs malheureux qui n'ont rien de commun 
avec lui (8 85-91). 

Il ne reste qu'à lui infliger la peine de mort ou, tout au moins, 
une amende qui le rende désormais inoffensif. Il est des hommes 
qui agissent bien par nature, il en est qui sont retenus par la crainte 
de la honte, d'autres sont mis à la raison par le châtiment; Aristo- 
giton ne s'est pas même laissé corriger par la peine qui le frappa ; 
il en est devenu plus audacieux, plus malfaisant encore. Il est incu- 
rable : il faut le retrancher de la cité, comme on coupe un membre 
gangrené pour préserver le reste du corps. Vous tuez une vipère 
sans attendre qu’elle vous pique : faites-en autant pour Aristo- 
giton (8 92-96). 


УП. Péroraison. Lycurgue invoqua Pallas et la mère des dieux; 
j'invoque nos aieux, leurs vertus, leurs exemples (8 97). 

Tantôt, quand vous sortirez d'ici, tous, étrangers et citoyens, 
auront les yeux sur vous; comment affronterez-vous leurs regards, 
si vous avez trahi la loi? comment oserez-vous consulter les lois 
dans le temple ой elles sont déposées? comment prier les dieux sur 
l'Acropole, en présence des documents qui attesteront que vous 
avez manqué à votre serment? Que direz-vous enfin? Vous ne pour- 
rez ni vous justifier, ni vous excuser. Méritez plutót d'étre loués 
par tous les Athéniens, j'ajouterai, par les métèques, les femmes et 
les enfants. Tous veulent étre délivrés de la méchanceté d'Aristo- 
giton (8 97-101). 
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3. Mn3' órtody asixwv тк. On peut 
être xovnpóc sans avoir violé la loi, avoir 
commis un delit. 

4-6. Tic novypiac... Tie swmptac- 
L’assonance rend la pensée paradoxale 
encore plas mordante. 

6-8. Nuvi xpiverar pév.... Úpste 
хёр\ 5616. Dobree comparait Lept., 
$ 83 : Nov ody 6 vópos xpiveras пбтвобу 


фоту Emáberos À об, ААА’ Únete Soxt- 
pateod’, att’ exccyderor maoyewv Lor ed 
cov dotrdv ypóvov etre py. Ce rappro- 
chement пе prouve certainement rien 
contre Vauthenticite du present dis- 
cours, 

44-42. Tovtwy, c.-à-d. тыу vópov. 
— “О ne se réfère pas à Etepdv tt, mais 
& toute la proposition conditionnelle qui 
précède. Cf. NC. 

44. TlaSorpr6etv : trope expressif. Le 
pedotribe etait le maitre de gymnastique 
qui presidait au developpement physique 
des jeunes gens. Pline (Epist., IX, 26, 9) 
cite ce trope avec eloge. 

47. "Epyacia est l'exercice d'un mé- 
tier et le lucre qu'on en retire. Ce métier 
est ici celui de sycophante. Cf. $ 82 : 
Тот’ epydfetat. 
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оу Оу ¿ut tHv Ttoutovi Afyelv, OTOVALOAVTAG 045$ 
eEetacat бух Bpayéwv els Bony aloydvyv xai ddokiav rpoñye 
Thy тому Onpocia пбута tá ToraOta Onpia, Фу wécos xat 
tedeutatos xal прбтбс éotiv oÙtos. [9] Kat ta рёу ŒAÀ 
5 40% GAA’ ele Tag ExxAnotag dvabatvoucw, év alg üpetc 
yrouns dmóderótv, où tovnplas tots Agyouow протете, 
ToAmav хой xpauyhv xat devdets aitiag xal cuxopavtiay 
ход dvatcyuvtiay ход mavTA TH TOUXOTX cUvecxevacevot, 
фу oùx &y eÚpor tig Evavtiwtepa TH Bourevecdar, vouiTa 
109 060 dy aloyiw. Kat 50105014 tots aicypots anavtwv TÓv 
Ts TOAEWS xaÂGY mepletot, THY VOUWV, THY проёбрыу, 
TOD проурбшшатос, Tig evxocptag. [10] El pév оду бес 
rabta 00096605 xai eta THe UETEpAG Yvwuns 0000 
motoüatv, 5% Badiler xat بلاغ‎ det” el 33 ا‎ 0 ви 
15 TCUT Ett хой vOv ع01660‎ ypRvar, xal te mpostuéva пбрро 
xai TokAuv On Xpbvov aioyp@e xal xxx Und TOUTwV 
dtaxelpeva BeÂtiw тосол, TÁVTA ta torts 207 nap- 
Wovtag Up is тИшероу 5p065 del Cincom, [11] Thy ta Sinan’ 
ayandoav Edvouiav rept TAELOTOU notyoapevouc, À TÁCOG 


МС. 1. Après Aye, dans l’interligne, adtxnpdtwv reviseur de 8. — 4. dv vá ply 
Е. — 7. auxopavtlas A. — 9-10. vopile Ôè S, Е, Y. Les mots px соус bsouc, ajoutes 
dans d'autres manuscrits et notés comme variante par le reviseur de $, sont a leur 
place au $ 48. — 10-44. tóv xakdv tv Th Tóldews А, Е. — 14. 000 Baile savy Sel 
variante notée par le reviseur de 5 et, comme ше fait observer М. Blass, imitée par 
Libanios, IV, p. 376, 24 : 'Exurpéneiv 666 Badifew. A, Е: Badifev xat еду, me- 
lange des deux leçons. 一 45. xpoeiuéva (non mposipypéva) aussi dans 5. — 48. Bet, 
avant Stxdoat, manque dans A. Cf. р. 341, 5, М, 


3-4. Mégos xai tedevtatos ха} крытос. 
Le mot le plus expressif, 206020), est 
reservé pour la fin. A cela pres, la locu- 
tion est usuelle. Exemple, Philostrate, 
Soph., р. 268: "Dv xpatog xal 6ن‎ 
хо\ tekeutatoc. On peut aussi comparer 
Contre Conon, $ 22 : “Hyepov хай حنم‎ 
TOG ALÍ TAVTWY يندا‎ ainsi que 
Cour., $ 310:00 прытос; ov Sedtepoc... 
ovy Extog, ovy бповтовобу. 

8. Duveoxevacpévor, s’étant pourvus. 

42. ToS npoypappatoc, l'ordre da 
jour. — Pour l’ensemble de ce passage, 
cf. § 90, avec la note. 


44. “Oss Badirer. Cf. бутт., $ 23 : 
"Eav yap ходу’ oÙtwe sie d00v 202+ . 
Le contraire serait 6600 Exxecetv. 一 Le 
tour general de la période et de la pen- 

see est le méme que dans Pkil., 1,84: 
E: poy ouv at viv 和 XEYsty Brasa” 
opty бархат, padtoy, xa rôvos ovdet 
mpdceott т® rpdyuar: * el à бкыс tá 
парбут’ éravopbwbnaetor del oxonsty.. 

45. IIOppw semble equivaloir ici a 
TOppw ولع‎ 6500, Tod xatpod, тоб Séovroc. 

49. Evvopiav. Voy. Hésiode, Théog., 
902; Solon, v. 32-49 du morceau cite 
dans l'Ambassade, $ 255. 
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xal полем xai уфрас aler[, х Thy anapattytov xai 
dep viv Alxnv, Tv à tag aywwtatag iv ted|etag xata~ 
delluc ‘Oped mapa tov +06 AS Opóvov pnoi xabnmévnv 
пбута Ta тфу будрытьу ёфорбу, el adTOV Ехастоу voui- 
cavta Breretv, ctw inpilesdar, puAattopevov хай Tpoopw= 773 
pevov т хаосу, Ova TAUTNV, NS теор ¿otw Un O v 6 
éxaotos 6 cel dixnaCerv Aayov, TAVTA TH ¿y TH TO 和 EL xd 
xat Sixate xat guppépovra [puAdTTwY xad] TAÚTNV TRY 
hyépav тарахатад хим Evopxov elAnpos napa лоу vópLOV 
xal vhs TO 和 LTetxc xai The matptoos]. [12] ‘Qc ei uh тобтоу 10 
¿tete tov Tpórov, GAA’ ard т7с cuvnbouc eúndelas elachn- 
Audótes xabedetode, pobobar ph TO "لسرم‎ ele todvavriov 
TEPLOTÍ xat бохобутЕс huela Aptotoyeitovos xatryopetv 


NC. 4. xat thy arapaírntov.... J’attribue à un très ancien interpolateur toute 
cette amplification jusqu’a la fin du § 44. Pour se conformer & ses intentions, il 
faudrait sans doute supprimer dans le texte primitif les mots 0604م‎ det Stxdout, 
р. 310, 48, —2. Эру 8. — 3. pnotv 8. —5. Set Pnpifecdar А. — 7. 6 ajouté dans 
Vinterligne par l’ancien reviseur de 8. 一 tx mävruv t@v Ev тату TH ع(‎ ха 
F et reviseur en marge de 5. — 8. puatrev xat $, У. одеты vulg. La glose a 
été écartée par Dobree et Cobet. 


4 et suiv. Kat بارع‎ anapalrytov... . ig trop recent pour faire autorité; mais la 


matpidoc. On chercherait vainement dans 
ce discours un autre exemple d'une pé- 
riode aussi embarrassée et aussi sur- 
chargée. Diké est de trop apres Euno- 
mie, et la solennité du ton, l’onction avec 
laquelle il est parlé du vieil Orphée, 
tranche avec l'allure générale de ce mor- 
ceau. Voy. NC. 

2-3. Tedstac xorabsicas 'Oppeús. Din- 
dorf cite á propos Aristophane, Gren., 
+082 : *Opgeue pov yap tederac 6’ duty 
acerábciós بان باوب‎ + 

3-4. Tlap& بذع‎ тоб Aros Opdvov... épo- 
päv. Platon fait allusion au méme mor- 
ceau Orphique, quand il dit dans les 
Lois, IV, .م‎ 716, A: 955, م266‎ xa 
6 понос dbya6, apyñv TE хол TeAeuTHY 
хо peca tov бутыу &ravtov Eywv... 
tim 8 cet Evvérerac Акт tiv aroder- 
mopévioy vob teiov vépou tuueopós. Pro- 
clus, Theol., VI, 8, p. 363, cite ce vers: 
To & Aten Rohumowoc epéoneto 0 
apwyd¢. L’'Hymne Orphique LXIL est 


méme image se trouve déja dans la Theo- 
gonie Hésiodique, у. 258. 

5. Обть résume les phrases partici- 
piales qui précèdent. Cf. Olynth., II, 7: 
Tay yap ixdotwv Evora dEl tiv ay- 
voouvtwy AUTOV eEanatay xak Tpos- 
AapSdvev, обтос ٠ 

6. ’Erwvuuoc. Le mot dixaerye vient 
de Sixn. 

7. Паута чи... xara xat Sixara na 
aupptpovta. Ces mots sont tires du $ 46. 
Voy. aussi $ 43. 

9. Hapaxaradñxny Évoproy EDmeoxc 
mapa TOY убрыу.... Plus simplement 
dans Mid, $ 477 : Tobro yap 608’ à 
puhartety Spas Bet, toug vépous, tov 
Gpxov. Tabs’ Eye0” dpete of Sradloveec 
ast rap thy GAkwv worepst rapaxa- 
taënxnv. [Dobree.] 

11. And tie ouvñôouc обес. L’as- 
sonance est-elle voulue? *Arró, cf. Cour., 
8 210 : "And the autic Biavolas.... tds 
+ ас Sixag xal sac Bnuocias храму. 
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Úp.O y xaTryopoDvres pavóev * Sow yao dv pudo Huddy 
dekavtwy thy ToUrou Tovyplav undtv welts gpovtlonte, 
00010009 LE 化 ov à xx0 Oud aloy Úvn yeviceras. 
[13] Kat терр péy toútwv ixava’ пало 6’, ® dvdpec 
5 AOyvator, peto mans olxerórnTO نامع‎ 50307 про duc. 
Eyo yap év tate éxxAnatats орфу Oks 0000106 je 
xal mpoyetpilonevoug ent thy tovtou xatnyopiav, Hy bouny 
xai po Tov Ata xat tavtag 0600+ oùx ¿boulónv. OÙ yap 
Ayvóouv Ett à Tomaas tt TtotoDToY пар’ бу xal rabo 
10 &mépyetar. El de wh tnlixo0tov dat’ &0006 alodécdar, 
GAN Еду TOAAG томхбта Tory ход wh TAUNTAL, Tay ую 
etat. “Opus 6’ dvayxatov hyoduny eivat telOecbat tots 
DerEpotc BovAñuaciv. [14] Ta piv обу wept TRE Убе 
xal از‎ vóuov Olxaia autov, Emep temolmxev, AuxoBpyov 
15 ¿pelv Hyoúpinv, xal TOUS uzprupas The movnplas 77$ TOUTOU 
70001 ÉWpwV TeocKahouevov’ à غم‎ хо Aoyilesdar tous 
DTEP Tólews xai vópiov PBoukevopévous mpooyxer xl 
774 520210026 del, tata пропробиму elmetv, кой убу ¿mi 
70076 ropeúcopal. Aóte 6’, & @убрес 'Adnvator, ббтЕ xat 
20 TUYLOPNTATE por Tpds Atos, 66 TÉpuxa xal протрурии, 


NC. 3. peov S, PF, Y. — yiyverar A, Е. — 8. rdvrac tovc Seouc A, F. — 9. 6, 
dans l'interligne, l’ancien reviseur de $. — 11-12. yvwoetar Lambin. yvwadños- 
ta, mss. — 42. elvas est omis dans У. — 13-14. tota Oustéporc Boviñpaciv, mots 
omis dans § seul, marqués comme variante par le reviseur. — 47-18. Cobet écarte xat 
axoneïoôar det. Reiske et Dindorf écrivent «el. 


4. Kat.... txava. Cf. Lettre, Ш, 

33: Kal mept piv zoútov ixava: 
nótws 3° dv Üuiv thy én’ evvoia хай حاب‎ 
Ma péupev котес(илу. М. Blass, qui me 
signale ce parallele, у voit l'indice de la 
méme main. 

5. Meta касте otxerdmmtog, « simpli- 
« citer, ut decet amicos et familiares. » 
[G. 11. Schæfer.] 

6-7. "Y kg хатататтоутас ив... xaTy- 
yopiav. Le peuple nommait des accu- 
sateurs d'office dans les causes très 
graves, des cas de haute trahison, comme 
dans le proces de Гог d'Harpale; peut-on 
croire qu'il en ait fait de même pour la 


cause présente, qui n'était pas une stc- 
ayyedla, mais une simple фуд к? 
Westermann le niait et en tirait un ar- 
gument contre l'authenticité du plai- 
doyer. Mais on ne saurait rien affrmer 
à ce sujet; il ne me parait pas même 
certain qu'il s'agisse d'une nomination 
officielle. Cf. Platon, dpol., р. 32, В: 
Kot érolpuov ôvrwv Evisixvuvar хо 
ancdyev tev pytopwv, xat dpav xe- 
Aevdvtorv хол BoWwvrev. 

9. IIabuwv (sous-ent. 71), antithese usuelle 
de кой сос ть designe ici le mal qu'an 
accusateur se fait dans l'opinion publique. 

43-44. Ta... хана. Voy. $ 1. 
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пер! тобтоу биде буи mpós Úp Es * кой yap 000’ av GAS 
6uvctumv. 

[15] “Aras $ tóv vbpwrovy Bios, & &убрес A0mvatrot， 
x2v peyadyny тому olxGor xav pixpav, 910086 xal vópole 


Storxettar. Todtwv 0’ y иёу pvots éotiv Etaxtov хай dvur- 5 


padov xai хат’ dvop lótov лоб Eyovtosg, of dé voor xotvóv 
xai Tetaypévoy xal tauro пболу. H pèv оду pÜatç, dy Y 
Tovypa, ToAARKIG pavha Bovderar* тер 700+ 
¿Enuaprávovras dpnaete. [16] Oi dt vouor то Sixatov xat 
TO xahov xai Td cupépov BovAovtat, xat ToUto Cytodaw, 
хай énedav ebpedr, хомбу тобто прботалуи’ d&medety On, 
тболу loov хой Bpotov, xal To0T got vÓMOS, ф TÁVTOS 
retWeobar проотхек [da 50306, хой их мо’ Ott пас éoTiv 
véuos سب رومع‎ piv ход ddpov бебу, dóyua $ аубретоу 
ppovinwy, énavéphœux 0 тоу ¿xouciwv хай бхоц у 
auapinuatuv, módems 02 ouvônxn xotvh, хаб’ Ду пас 
mpooyxer (| tods ¿y tH Fe， [17] 42006 phy Ste vüv 


NC. 5. roúreov vulg., variante notée par le reviseur de 8. toútou 8. tav А. 一 
5-6. xal avepadov omis dans 8, Y, et dans Hermogene, р. 222. — 7. ха\ to vs- 
taypévoy tautd кйолу 8 seul. Le deuxième أن‎ manque dans plusieurs mss, mais 
non dans Hermogène. — 8. Bovdsvetat A, F. — 9. fadíiws EEapaptavovtac Y, ге- 
viseur de 8. x)atot’ dpaptavovtac A, schol. d'Hermogéne, УП, р. 990 W. — 10. 5 
mahdv xal td Sixacov A. — 42-13. rávrac npoorner 72060006: F. кбутас 0070 00510010 
xpoaonjxer xelGecOa: Mareianus dans Digeste, 1, 11, 2. On y lit ce passage depuis 
тобто &ст\у уброс jusqu'à tv tH wOAet; mais la traduction latine est interpolée, et 
on n’en doit pas faire usage pour la critique du texte. 一 13-17. $% xoX1&..…. 
100 ميرو‎ Env. Je regarde ces lignes comme une tres ancienne interpolation : elles 
sont en partie citees par Hermogene, p. 222 et p. 229. Voyez la note explicative. — 
14. 3wpov 81 apres grattage. Il y avait peut-être d'abord 3Wpnya. 一 0eo0 Digeste. 
— 47. J'ai écrit بناوج‎ pour totc, datif amené par l’interpolation. 


4-3. Kat yap... Suvaipnv. Dobree гар- 
prochait Chers., $ 24: Adu peta кар- 
gnolas” xat yao 008’ dv Kw suvai- 
unv. La ressemblance est toute fortuite : 
ici il ne s'agit pas de franchise. 

4. Kav peyddyy mólev otx@er xv 
ptxpav. Hermogène (р. 228 et .م‎ 367 W.) 
fait observer que ces mots temperent ce 
que la pensce generale a d'abstrait et de 
severe. Cependant Anaxagore n'avait cer- 
tainement aucune intention de ce genre 


quand il écrivait (fr. 6) : "Oca guyhy 
Byer, хай tá pelo xa ta Ehdcaw, véoc 
xpartes. . 

6. Кат’ ävèpa, individuellement. — 
"IBov est au neutre. 

8. Toûc totovtouc : c.-à-d. Éxeivouc, 
фу عبنت ناب‎ 

13-47. 1134 сому vopoc.... Eñv. Cette 
belle définition de la loi est peut-étre 
tirée de l'écrit d'un philosophe. Platon 
dit dans ses Lois, I, .م‎ 644, D : Aoys- 


ры м. -ee= 
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Aptotoyettwy 205+ Шу 175 évoetEewc бок &raatv 
HAwxev, ÉTEpOG "م‎ ovdete Eotiv бугхлос aut Aóyos, nepi 
Toto púdrov 6064. Auotv yao бутоу, © dvopes Adyvator, 
фу évexa mavres tidevtar of voor, TOO TE rrdéva pndtv 6 


5 wh Olxatdv domi motelv, кой Toû tous napabaivovtas тибта 


xoAafomévous BeAtioug tous Aldous mouelv, a&ugotepots 
roûtois oÙtos Evoyos Mv pavicerar. Ent piv yap olc El 
apy is tapé6n tous véuous, ta bpANUET adtq yéyovev" 


778 ¿mi 6 ofc oùx ¿upéver 701001, убу ti thy Tap Up gyetar 
10 tizmptav, dote pyoeulav xataretrecdar tpdpacty Or Av 


dv tis auto peto. [18] 0084 yao ad тобт’ ¿ori einety, 
5 ap’ éx лобтоу ؤؤثه‎ 1 полк BAaTTETAL. Eyw yap, ett 
, 》 و‎ 4 ` , , 9 ` 0 
uty TaVT aTOAAUTAL Ta Tic TO 和 ES 59 和 TUCT , el TH TOUTOU 
copicuata 700604200, хой Str, el @ра del tivas éx Tv 


15 dperAdvtwy aorevat, Tous emretxeotatoug xal BeAtiotouc 


y A y an (4 > 7 / , 1 
xai tods Emi tots Дита dewvols mpAnxdtac, TOUTOUS бл 
det, ody! лбу поупрбталоу хай 36760“ huaptyxdta ход 


NC. 2. exdwxev 8. 一 oudel era 5. — 4. of vópo: ridevtar А. — 5. eotiv S. 一 
Aa tovtouc 8'. — 44. apin: 5. — 43. árrodeiras А. | 


вас. .. 06 yevdpevog dóyua modews 
xotvóv vôpog éxwvopaorat. La présente 
definition fait ici double emploi avec а 
definition plus populaire qui precede 
et, tout à la fois, la contredit quelque 
peu. En effet, ce qui a éte trouve apres 
des efforts ne peut guere passer pour un 
don des d eux. On remarquera aussi le 
mauvais remplissage Sia roMá xa pa- 
№100’ Str, qui sert de transition, et la 
répétition 外 TÁVTAG пе беса! 5006 - 
хе... хо’ Hv nao Kpoonxe .ارق‎ Autant 
d'indices d'interpolation. 

1-2. Tote pév.... Fdexev. C'est là ce 
qui a ete fait par Lycurgue (voy. § 44), 
et Demosthéne ne se propose pas d'y 
revenir. П faudrait dire en francais, en 
subordonnant cette proposition : « Et 
maintenant, quand les considerants de 
la dénonciation ont été tous bien éta- 
blis, il est facile de montrer qu'Aristo- 
giton ne peut plus ricn alléguer de tole- 
rable en sa faveur. » 

6-7. "Appotépors Yodrot 00064 06 


фу .عمجمو مو‎ En commettant des dé- 
lits, Aristogiton viola les lois portées 
pour en détourner les citoyens; en élu- 
dant la punition, il annula l'influence 
salutaire que l'exemple du délit châtie la 
sur les autres citoyens. 

9. Ent 8 of oùx épplves 00 
parce qu'il se soustrait aux amendes in- 
fligees, c.-à-d. parce qu'il s’arroge des 
droits civiques dont les débiteurs de 
l'État sont privés. 

45. Tove émtetxsotatouc. On en trou- 
vera des exemples au § 86. 

47. Ovyt tov novypdtarov хо 
micta6’ nuaprnxéta. On peut rappro- 
cher Contre Thcocrines, $ 24 : Пров\хфу 
Easty Shwe pty لي‎ ovyyvepay 
Umapyetv mapabaivovtt TOUC vopouc, 
et 8’ бра Set, pH tote UVEXÈS oa 
rovnpolg unôè tote én’ apyupie TO 
vopoug npoteptvore (ov Yap stxbc)， 
CN oftives dv Sta mv abtav anpaypo- 
IJvmv Mrovshe re TL TOV yeypappevey кара 
Gav. 
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Oixnarotat’ dpAynxota xat ent tote Sevotators [19] (ví yap 
dy YEvotre cuxopavtiag xal mapavoulag detvortepoy, tp ol; 
&umotepots obtog WoAnxev), хой Ett où ei 7301 Tots 6 
[aptete], ovyt tH Braloéve бутои cuyywpioat mpoonxer 
)06 بام‎ yap Oh To5r6 ye), xal mavta Tà TotXOT Exow’ KAA’ 5 
Ett xal ás 6 77+ NOAEWS xal THY vOULOY XÓCTILOS, © &vÔpec 
Abyyvator, ouvrapartetar кой, Orapbetpetat (To хате, тоблоу, 
[xad] roor oluar cagds бу де. 

[20] Aégo 6 odte холубу odte meprrtóv oúdtv одт’ (бу, 
GAN’ 6 navtec Оле 1090’ époiws guot. El yap Ti bud 
eetaoat BovAgtat tt mot’ éotiv td лоу хо TO 01007 Thy 
BouAñv cudAdyecbat, tov Oñpov els Thy éxxAnolav dvabai- 
уу, TH Otxaothpia 72700660964, tas Eva apyag Tate 
véats ExoUaa5 urebtévat, xai поула Or’ mv À поле olxetrar 
хо oniletat yiyvecbat, tods vémous ebpnoet [toútov aitiouc] 15 
xal To 200014 anavtas reldeodar, èmei Avdevtwv ye Toú- 
Twv, xal EXCaT dobetons téoucias 8 ть BovAetat позу, où 
póvov h ToArteta ofyetat, &ЛА’ odd 5 Blog pv 0 TÓv 
Ongi oùdèv dy Otevéyxar. [21] Th yap dv todtov xbrov 
oieabe moretv Audivrov TV удшоу, 66 ovtwy хору TOLOUTÓG 


776 


NC. 4. ini дпуотбток A, Е. — 3. пболу 8. — 4. dolete (apunte 8, aplerar A) a 
été supprime par Taylor. — 5. бу touto ys $ avant grattage. Bn по’) touto ye va- 
riante notée par le reviseur. 一 xa} est omis dans le texte de 8, donné par le 
reviseur. 一 6. ty sur grattage dans $. — 7. cd est da à Dobree. Cf. $ 22. — 8. Nous 
avons écarte xat. — 14. xat est omis dans Е. — 802477) 8, A, Y. Peut-être xo- 
opetrac. Cf. $ 24. — 45. toúrov aitiouc. J'écarte ces mots, qui manquent dans A et 
dans le texte de Е. — 48. oty. n mod.?— tod pourrait être supprimé. — 20. позу 
Е. romaoutv $, vulg. Cobet veut qu’on retranche &v. On pourrait supprimer Pinfinitif. 
— Les mots 6$ dvtwv xvplwy sont omis, dans S après véuwv. Reviseur : yp. el xupiwv. 


42-43. Eig thy éxxdnalay avabaiver. 


9-10. Aébo.... ote mepirrov 0088 
Le Pnyx etait un lieu élevé. Cf. Cour., 


обт’ t&ov. On peut comparer Phil., Ul, 


37 : Tí odv пу voUro; ousev ToLxidoy, 
098 вофбу. 

10 899. Et yap tic Spay ebstdoas Bov- 
AETOL тот’ eotiv.... Cette considération 
est bien da méme orateur qui écrit dans 
la Midienne, $ 223 : Kal yap auto +00 
et 04306 axonely хай Untelv, то пот’ 
ciolv Sudy of cet 3000766 ioxupol.... 
ты TOUG vómovs لاع نبا‎ 


$ 469: ‘O 8hpos نالا‎ то. 

43. Ta dtxactypia 1071600604. La loi 
prescrivait un nombre plus ou moins 
grand de juges suivant la nature des 
causes; les thesmothétes avaient á par- 
faire ce nombre dans chaque cas, et c'était 
la une operation assez compliquée. Voy. 
М. Frenkel, Die att. Geschworenenge- 
richte, р. 96 sqq. — Tas ¿vas ap yas; les 
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dot; 了 ret0 tolvuv of voor peta tobs 0eo05 bo 和 Xo- 
yobvtar ale thy тому, def пбутас buss tov corov 
tpérov Gorep av el 200700“ épévou rAnpural, tov pty 
72006 لولعم‎ TOUTOLS ws фЕроута THY TRI 0076164 popav 
5 RANPY TH Tatpior الس‎ xat emawvelv, tov O бтечбобута 
xoraetv. [22] Epavos yap ¿ori moArtixog хой xotvdg TCv0 
,هوق‎ Tagavtwy TÓv vópov, Exaotog hudv tower. “Ov 5 
Aeimwv, © бубрес APyvator, TOAAG хай xx AG xal ceuva xad 
preyed ايان‎ dparpeltar xal Orapbeiper td хаб’ corov. 
10 [23] "Оу év 7 OU’ ép@ mapadelyuaros Évexa, Tà ууюрили- 
tata. To thy BovAny tods mevtaxocious and THs |&abevo05| 
roteurnol xtyxAldos لانن‎ бторрйлюу xuptav elvar, хай ph 
tods lovwtag imretatiyat то Thy ЕЁ Apstou méyou BovAry, 
Etay باغ‎ Ti Вас Е стой xabelonevy repro yoiontas, KATH 
15 TO 和 和 DY hovyiav د‎ tautis elvar, xat бтаутас Ехпобоу 
droywpetv’ TÓ Tac apyas 074006 , Soas أ0‎ 
&pXouaty oudv, бра tH TOV Onnpetyy cinely « wetaotHTE 
в Ew » [лбу vópov] xparetv to’ ole eloeméuobncav, хай 


NC. 3. 2005006 Cobet. 005606 8. 2200006 vulg. — 7. tiv, apres takdvro, 
manque dans $. ур. oca npootakavtwy twv убрюу reviseur. — 11-12. J'ai écarté la 
glose acbsvoc en admettant tovautngt, leçon de $. taurnot vulg. yp. tavet (pour 
tavtnol) reviseur de $. — 16. Variantes : يديت ينيك‎ ávayepelv. — 17. dua 
manque dans A, F. — 48. Je tiens twv vópwv, qui provient sans doute de t@ vi， 
pour interpole. 


anciens magistrats, ceux qui ont fait leur 
temps. L'adjectif Evog est vieux et ne 
s'est conservé que dans certaines locu- 
tions, comme ¿yy xa véa, la vieille et la 
جيسن‎ lune. 

3. "Epévou Tiypwrat. Harpocration : 
Eley Av ovtos of map’ nulv xadovpe- 
vo: Epavapyar. Voy. les notes sur Mid., 
§ 404 et 484. Comme la Midienne n’a 
pas été prononcée et ne fut publiée 
qu'apres la mort de Démosthene, celui- 
ci a pu d'autant plus facilement repren- 
dre ici la belle comparaison du prét 
a rendre, appliquée á toute la vie d'un 
citoyen, 

6. 1102064 xal xowvóc (civique et 
public), par opposition aux £pavo: рго- 


prement dits, qui étaient des eotisa- 
tions privées. Cf. Cour., $ 244 : Tote 
anôpotç комик xat xowh foñdera 
XPnpatwy. 

42. Тс torzutya’ кух бо <. Dans les 
Grenouilles d'Aristophane, le Charcutier 
renverse cette barriere impudemment : 
TH rpuxt® бвушу my xeyxdid’ empata 
(v. 640). 

14. "Ev tH Висбю стой. On ne 
sait que par ce passage que le sénat de 
l’Areopage se réunissait quelquefois dans 
le portique du Roi, son président. Il n'y 
a aucune raison de mettre la chose en 
doute. 

48. Kparety t ep” olc équivaut à xparety ١ 
txzivesy tp ofc. 
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pyCoe> modo doehyeotatoug Brálecdar: Ada пора. 
[24] Havre yap ta oeuva кой xara, [хай de’ dv À тб 
xogpertat xat офсет, | y awpporóvn, إلا‎ 200+ Tous yovéas 


xal tole npeoburtépous DGY пара باذ‎ уёшу aloyúvn, + 777 


eitabia, tH Tv vouwy npocbyxy лбу aloypdv repteartv， 5 


Tis ávaroyuvrias, The OpacútnTos, TAS avatdelac. "Itapóv 
yap À movnpia хой Tokunpôv xal кЛЕОУЕХЛИХОУ, xal TOUVAV= 
tiov $ xadoxayabia havytov хай óxvnpóv xat Boadd хай 
Gervov ¿Martwbrvar. Tods vóp.ous oUv Set Tnpelv xal ToUTous 
loyupods rotEiy tods del OindQovtas DRGY * perO yap TOUTOV 
ol ypyotol ту коупреу mepletorv. [25] El di py, AdAutat 
TAVTA, AVEWATAL, OUYXELUTAL, THY TOVNPOTATOV хо 
dvardeotatwy 1 том yiyvetat. Dépe yap toos бебу, el 
Ехастос T@v év tH moder Tv Aptotoyeitovos TtóMuaV xai 
avatcyuvtiav Хабы, xal Orakoyrodyevos 7260" тер obtos, 
óm EEeott xal Ayer ход по péypr tavrós 8 ть dy 
BovAntat tig dv Onuoxparía, Édvnep To0 molds tig elvar 
doer [6] 0650 nouv dAtywpyoy, хай ovdels én’ oùdevt Tv 
Kdixndtov #0006 auto émoxtever * [26] el tata dtavor Pets 
$ ph Aayov tH Aaydver xal 5 pr yerpotovndeis T@ yetpo- 
rovnbévrt ЕЁ loou Cytotn elvar xal TOv لازن‎ petéyerv, xai 
Ehwg poh véos, ИЛ) 706661078606 TA проопхоути TOÁTTOL, 


МС. 4. unêt Herwerden. ph mss. — 2-3. xl 3 wv.... aWierar : glose tirée du 
$ 20 et reconnue par Cobet. — 3. guwtetat, 7 cwppocóva A, В. cwleras outro: 
pgulartovaiv: y cappocúva $, vulg. 一 7, Omis avant проб, est inséré avant TAPA 
dans $, deux fois repété dans A. — 6. сорфу А. — 12. 6 Bios cuyxéyutas A et 
yp. 8. — 43. peorn ylyverar А. — 13-14. el Exactoa 8, Е. st els Exacto; vulg. 
一 16 ubypt tivos A, Е. — 18. 6 est écarté par Cobet. 一 19. úroxtevel A, Е. 
anoxveivetS, vulg. 


5. ТА túv vopwv TpocdñxA, en 
prenant les lois pour auxiliaires. C'est 
ainsi que xpootidecbat tiva veut dire 
moetobal tiva ovppayov. 

9. Aewóv dHarrodivar, elle ne s’en- 
tend que trop & avoir le dessous. 

10. Tous del Sixálovras : sujet des 
infinitifs qui précedent. 

43. "Avépxtat, tout est ouvert, ex- 


puse. Voyez les exemples allégués au 
$ 23. 

16. Méxp: xavrôç, jusqu'à la dernière 
limite. 

49. *'Axoxtevet dépend de &rækoyt- 
caysvoc-.. Ott. 

20. Aaydv... yatfotovnbeic.... Dis- 
tinction entre les charges conferees soit 
par le sort, soit par Pélection. 


20 
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«Ma пёу Td terayuévov ¿fehágas 2206704 éx To0 Blou thy 
ioxuTro0 BovAnot vópov, &pyhv, ráv0” ürohau6avor" et 
табта mototuev, Есть thy TONY olxetodar; [cl dé; tos 
vépous xuptous elvar; néonv 6 dy olecbe Biav хай OGptv 

5 xal rapavouiav tv andon TH née каб’ Exaotny Thy hpépav 
yiyverdar xat Braconulav avtl TñS vOv eúpnulas xal 
rabewc ;] [27] Kat cl det Aéyerv бу tots voworg @таута 
778 xooueitat xal tH voûtois meideodar; GAA’ Gusts adtot 
rävroy ptt xAnpoupévev ‘AOynvatwv, хай wavtev ed old’ 
10 tt Bovdopévwy eiç toutl Aayetv 1d dixaoThptov, pdvor 
их =’ hutv. Aca ch; Ste ÉAdyete, elt’ anexAnowlyte’ 
tabtae O of vouot Aéyovatv. 1510" bets aútol хат tods 
vououg eloeAyAulétes tov napa tous véuous Aéyetv À 
Tpattety Te Bralópevov Aabovtes &фИаеТЕ; кой ovdels pay 
15 YOAV 006’ dpyhv Eywv امعو لوب‎ eq’ ос b BoeAupds xat 
МС. 3. &ё0 8, A, Y. Lori rs vulg. — 3-7. ti dé;... svat; mots condamnés avec 
raison par Taylor : si personne n’observe les lois, il est evident que les lois n’ont plus 

de force. J’étends l’atéthese jusqu'a la бо du paragraphe. Il y a la une amplification 
maladroite : car la question Zot, thy xéAty ох би en dit plus que tout le reste. 一 


40. cout: A, В. وجوج‎ $. — 14. Sixalecd 8 seul. — 12. тобта тар A, Е. — 16. 096 
5руйу. Cobet écarte ces mots, que citent l’auteur du traité Перу Spouc (ch. 27), et 


Tibére, Figures, ch. 44. 


8 844. 'AM' Spete avtol.... Excellent 
argument ad hominem, qui rappelle les 
considérations de Mid., $ 224. 

44. "Edayete, #5’ arexinpubnte. 
Pour designer les citoyens qui jugeraient 
une cause, une double opération etait 
nécessaire : il fallait tirer au sort, d'a- 
bord la section ou les sections oú seraient 
pris les juges, ensuite les noms des juges 
individuellement. (Voyez Schœmann, 
Оризс. acad., 1, р. 245.) Ici encore Lip- 
sius croit prendre en défaut l’auteur de 
notre discours. Ce procés, dit-il, était 
assez important pour que l'on fit sieger 
une section tout entiere, sinon plusieurs: 
le second tirage, applicable seulement 
aux petites causes et aux tribunaux moins 
nombreux, était donc saperflu dans le 
cas présent. Je ne le pense pas. Une sec- 
tion complete devait se composer de 500, 
ou, pour parler exactement, de 504 mem- 
bres. Il y avait dix sections; mais comme 


le nombre total des juges atheniens etait 
trés lom d’atteindre le chiffre de cing 
mille, chacun d'eux зе faisait inscrire 
dans plusieurs sections (Voy. Max Fren- 
kel, 2, с.). Si le nombre des citoyens 
ainsi inscrits dans chaque section avait 
ete juste de 504, et si tous avaient tou- 
jours été presents, il edt suffi en effet de 
designer la section, et une seconde орё- 
ration eût été inutile. Mais il fallait pre- 
voir les absences, les maladies, les em- 
péchements, et, pour que l’un fat sûr de 
trouver à l’occasion dans une section le 
nombre prescrit par la loi, le nombre des 
inscrits devait dépasser très sensiblement 
le chiffre normal. On voit que le second 
tirage, le aroxAnpoñvar, s'imposait de 
toute façon. 

12. Tabra 8' oi vópo: Aéyouary, or 
c'est ce que commandent les lois. 

45. Xodhy 0088 opyñv. Sans doute une 
locution usuelle. 
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y 


avadns dvôpwnos Braletar tods vópous; [98] “Oc, & 
ULAOWTATE TÁVTOV THY бутоу фубрытыьу, xexderuivns 
cou THs Tappnolas où xryxAlow obde Dúpare, & xal парау- 
4 M , ` 2 A , / 
обыеу dv tig, &ЛАХ 2060004 xai (000:4 dpAñ- 
paty, хай اعنام‎ паре Th Еф хецлЕуюу, elg To Evtds 
00 بان‎ Bate хой пробёру= mpès табл’ ao Фу CrE 和 cxO- 
| ? 0 [4 . 2 / a ~ 3 e و‎ 
voucty g oi Yebet dmeoyowtapevos 70:66 5016 لاغ‎ TH módes 
00001 0 dtxactyplov rptGv， 3 desu.oderóv, 
7 4 ~ ~ 9 , 
étépa mpaxtépwv, tH Ths Bou 和 EUaeoc， Hv autos dures, 
NC. 1. бубрькос 5 seul. &убрыкос odtocl vulg., variante noté par le reviseur de 
$. — 2. xexluévno 51. xexheouévnc A, Е. — 3. cor vulg. 一 éfouoiac $, Y. Cf. 
§ 30 a la fin. nappyoiag vulg., Traité du Sublime, ch. 27; Tibère, Fig., 47; Alexandre, 
$ 14; Isidore de Péluse en deux endroits, que me signale М. Blass, IV, ep. 126, et 
111, 360. — 3-4. xat QUpate Isidore. 一 rapavottssev. « Si quid credimus ertixotate 


« emendandum erit xapoierev. » [Cobet.] — 5-6. Ех to svtog tovtwy vulg. yp. sic 
TO EVTOG. toUTewt reviseur en marge deS. — fraln: S seul. — 8. J'ai écrit yvesoet pour 


yvaoso. 一 toy Bixacinplw A, F. 


4-3. “Ос, © маротате.... L'auteur du 
Tlep Sous (ch. (27) admire cette аро- 
strophe imprévue et le passage brusque 
de la troisième à la deuxième personne, 
td Tohunpdcwnov xal ayylotpopoy. 

2-3. 12236 ус... où xtyxAlaw 0088 
GUpasc. Ce beau trope est préparé par la 
barrière, xiyxA(c, qui garantit le secret 
de certaines délibérations du sénat ($23), 
comme le trope aneoyorviopévos (1. 7) 
l’est par la corde dont s'entoure l'assem- 
blée des Aréopagites, meptoyowiontat 
($ 23). 

5. Пора tH 069 xetpévov équivaut 
à éyyeypappéveoy ev ¿xporódes ($ 3). 

7. ’Aneoyowtopevos.... Sixalor : 
mots cites avec admiration par Pline, 
Epist., 1X, 26, 9. 

8. يعونلا[‎ Gtxaotnpiwy vpiüv. Le 
mot Gixactnptov doit s'entendre ici 
comme dans Timocr., $ 9 (Gixaornpiorv 
Suoiv etc Eva хо yrdious Ébnptopévwv). 
L'orateur dit qu'Aristogiton fut con- 
damne par une grande аззешЫее judi- 
ciaire composée de trois sections et 
comptant quinze cents juges, Je soupconne 
cependant qu'il n'y avait que deux sec- 
tions, et que l’orateur s'exprime hyper- 
boliquement, comme dans Timocrate, 
$ 196. Quoi qu'il en soit, il s'agit de la 
YPapn TAPAVELWY victorieusement sou- 


tenue contre Aristogiton par Phanostrate 
et Demosthéne. Cf. Harpocration : Губ- 
atc avtt tod xplorc. Anpoobivng ev 这 
xat' "Apratoyettovoc. — La leçon ديم‎ 
ceot ne peut guère se concilier avec les 
faits. Aussi Lipsius en a-t-il tiré un arga- 
ment pour la thése qui attribue ce plai- 
doyer а un faussaire mal informé. 

8-9. "Eyypaph Geopoberüv, étépa 
xpaxtépwyv. Les amendes étaient d'abor 
enregistrées par les thesmothètes, en 
leur qualité de présidents du tribunal, 
ensuite inscrites par les Tpdxtopes, 
chargés du recouvrement de Pargent. (Cf. 
Bœckh, Staatshaush., I, р. 540). П est 
vrai que les deux inscriptions équiva- 
laient а une seule; mais on sait que les 
orateurs savent aggraver ou atténuer les 
choses par le tour de la parole. Ajou- 
tons une autre explication, qui laisse au 
mot étépa toute sa valeur. Aristogiton 
n’ayant pas payé a la neuvieme prytanie, 
l'amende avait été portée au double. Les 
Tpäxtopec durent alors marquer l'aug- 
mentation de la dette au moyen d'une 
autre inscription, Étépa éyypagñ- 

9. TH tHe fovieóctos.--- ypapñ. 
Voy. § 71, avec la note. Tant qu’Aristo- 
giton n’a pas gagné son procès contre 
Ariston, il reste inserit comme débiteur 
de l’État, et c’est ainsi que la plainte dépo- 


ee 
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ypapñ, kivov o0X КАбвеи ordnpe, brodver кар, ragre хай 
Sacris, ха mpopacetc TXTTOY хо جع دعبل‎ aitiac Guy- 
adele та xowve dinar’ dvatpérpery oler. 
[29] Kat piv péya хой capis opty dod mapaderypa, Ste 
5 таб” 00814 хаб’ Ev npoorxer rapiôetv. El yap tic aúrixa 的 
mar’ elmor we Ex THY veotátov Y THY TouatwoTCTwY À 
TOV AcAertoupyynxotwv Y TOY TOLO0UTWV TIVOS LLEP@V, &ф- 
oplous, tods Aéyovtas elvas del, œnoxtelvart’ dv adtov ev 
076’ Ett, wo xataddovta Tov Oñpuov. Kal dtxaiws av To0ro 
779 rouoatte. [30] Kat phy 8 te BouAcoe tovtwy Hrtév ¿ota 
11 dewov À el tig, 2 wv 0016$ domi шербу elos tots Bralo- 
wévorg ebetvar Aéyetv, A tots &х tol Secpwrnplov, tots 
Фу бтёхтиуеу 8 боб tols патёрас, | 501+ &modedoxt- 
pacuévos Gpyetv Лхуоболу, À tote épelAoucr tH биос, 
15 À tots 2000255 dripors, Y tote Tovypotatots xal doxodat 
xal odor’ navra yap 52650“ Ünapyer тобтф, أ‎ 
tote oloranep obtdg ¿ori thy púaw. "Eyw yap, & dvdpec 
‘AOnvator, обо Ray autov xal gp’ olg vuvi Toter dexatere 
dv úrodavetv, помо pévtor p&Adov, Y oddtv y” Frtov, 


NC. 4. owWnpat $ seul. 2م208‎ Sedepivoc vulg. — 6. tiv vewratwv est étrange. Je 
propose tay EUYEVESTÁTWY оп ту yevyatotatwy. — 7. Te pour nvdc A, В. — 
10. xotjoarte (в au-dessus de ou reviseur) S. — 44. ¿E wv outós dor: (вот S) papis, 
mots écartés par Cobet. — 43. 6 ос anéxcteve А, Е. — 14. operdovaryS. — 15-16. «gi 
over ха\ 8oxo0aty vulg. 一 17. rots est omis dans S à la fin de la ligne. 一 oforonsp 
Cobet. olóorep A. otog $, vulg. 一 éottv $. 


sée par Aristogiton lui-même atteste qu'il 
s'arroge inddment les droits dí citoyen. 

5-6. Avtixa 8) pada. Cette locu- 
tion, employée au sens propre au § 98, 
est moins claire ici. Reiske explique : 
« Ne longe abeam, sed exemplo utar 
« statim succurrente. » 

6. Newtatwv. Voy. NC. 

8. Tous A€yovtac elvas Set. Il y a ici 
un de ces paralogismes familicrs aux 
orateurs. Sans doute les catégories énu- 
méreces d'abord sont moins odieuses que 
celles qui figureront plus loin, mais il y 
a une différence entre donner un privi- 
lège à certains citoyens et admettre des 
indignes au droit commun. 


44. 185 @v ovrbc dar: uepèvy. Ces mots 
sont grammaticalement subordonnés a 
tote Braïomévorc. 

13. "Оу dmbxtewsv 5 Shuos Troc ка- 
tépas. Cf. 88 54 et 77. 

13-14. 'Anoësdoximaopévorc…. )cXo0- 
ow. Cf. $ 67. Max Frenkel, /. с., р. 32, 
п. 3, conteste qu'une pareille exclusion 
entralnát l’atimie. . 

16-17. Kat npdosott... thy bar. 
Ces mots semblent se référer au membre 
de phrase To Fovnpotätoic ха\ 80- 
xodar xat over. 

49. 'Arrodavsiv répond à &roxtelvat’ 
dv autév dans les exemples hypothé- 
tiques du § 29. 
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i ols ج0726‎ ¿om помоюу, el Thy nap budv eouctay 
Anvetar хай xatpdv’ 6 wy yévorto. [31] "О xai Oauuaotév 
Éotiv, ef tig Uv ayvoet Ett ent pv xahov 7 ypnoróv À 
= mékeux &юу побуш” ovdev 006+ ¿ori XpMctkos (ur 
yap, © Zed xal Geol, tocadtn omévis avopav yévorto Tf 
TO 和 EL WOTE пар Aptatoysitovos TOV KAADYV Tt rorycacdar)" 
ip" & 0 dy xal yproarró me тоюбтф Onplp, anevyecdar 
014+ 0601+ wh yeveoOar det. El 6 dpa cuu6ain, mettév ати 
eótúynua TH пода anopToat tods Bouhouévous étauaotety 
TY 0 поте бам 1 > TOUTOV دا‎ XUTOTS roues 
Oxxptar. [32] Ti yap obtog dxvycetev dv, & dvôpec Abmvaiot， 
Tv avyxéotwv À Sewav, &vOownos Xp65 NAL TATOLXTS 
Ey Opus mpds Tov Oñpov avapreatos; Tic 6 Av 222004 EN AO, 
6 wh yévorto, dvarpédeiev thy now, ei Axbort’ éEouotas ; 
Ody 5250’ Ett THs púsewms aUTOO xal ToArtEtas où Aoytopos 
006’ aidws оббеща, «NA Crovot Hyettat, plo 6" Sov 


éotiv dróvos $ toutou ToAtteia; “H péytotov pév ¿ori 780 


aut tH Eyovti xandv, detvdv Ol xal yadenov паи, под 
б’обх буехлбу. `О yap &movevonévos drag tautóv ау 
mpoeitat xat Thy éx Aoytop.o0 cwtyplav, éx cb To0 mapa- 
déEou xat Tapadoyou, бу apa abr, awietar. [33] Tis av 


NC. 1. ¿ori $. —6. ropicacdar Cohet. — 8. yp. cup6aty vt reviseur de 8. — 40. es 
tovrov $1. — 11. yp. abnvaror помесь reviseur de $. — 45. 5036156 $, Y. tic 
aodrelas vulg. — 18. xat nao: S Y. — 21. tod napaddyou A, Е. 一 ¿2v mss. 


“O a pour apposition la phrase 7-8. 'Areúyeodar... uh yevécdon Ber. 


el ttc Spay ayvoet. С. H. Schæfer rap- 
proche Aristog., II, $7. Ici le relatif n'est 
plas guere qu'une particule conjonctive. 
Voy. Madvig-Hamant, Syntaxe, р. 269. 

4-6. My yap... yévorto TH moder 
wots. Cf. Ambass., $ 285 : Mn Yapsogrw 
yévorto xcaxG5 th moder фот’ "Agobytov 
22% Atoylvou cogpovtcrov denbvae 
touç vewtépouc. [Dobree.] 

6. Ilomoucôœa, « ut civitas rerum 
« preclararum quicquam sibi peragi et 
и comparari ab Aristogitone velit eique 
« id curandum et efficiendum mandet. » 


[Reiske.] Cf. NC. 
PLAIDOYERS. 


La méme locution dans Cherson., $ 51. 
[Dobrce.] - 

9-10. Aropñcas (sous - ent. бубры- 
mov) 8’ 0U, manquer d'un instrument 
pour....—Tov; Bovdopévous efayaprety: 
c’est-à-dire ceux qui voudraient renverser 
les institutions démocratiques. Vague 
pressentiment du régime qu'imposeront 
bientôt Antipater et Cassandre. 

44-42. Tl yap обтос oxvicetey av... 
sav avynxéotwy; Le verbe dxvety est 
construit avec un accusatif, comme dans 
Cour., $ 197 : OÙGéva aulvduvev óxvwñ- 
gas: 


11—91 


15 


20 
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ody ed фроубу abtov av Y TA TH ratpièt cunpépovta TAUTN 
cuvaetev; tis oùx av sig cov duvardv oedyor, хай Tov 
усута тои ёхтобам поете, iva no &xwv abrí 
Tote TEptrtam ji Обх amovolac, w 6 Agmvaiot， T005 
5 م07‎ maridos BouAevouévous det Gnvetv бло KOLVWVNTOUOLV, : 
02270 vob xai ФрЕУФУ 0570060107 xai mpovolag 70((7, +. Tatta 
tv yao جاع‎ eddatmoviay dyer mavtag avbpwrouc, éxeivn 6 
of тобтоу бпЕЛбЕГУ der. [34] Oewmpetre dE wh mpd¢ Tov Epèv 
Aóyov, GAA’ eis aravta ta THY бубрытьу ¿On Bhérovres. - 
10 Eiot tate 26766١ 72691 Вышо хай vew navtwv TOY Dewy, 
¿y 62 лотос xai Tpovolas 'Абууйс ws бас xat LEYCNXm5S 
0:06, xat mapa tH 'Апо^Люу, باغ‎ Achoots xaAAtotog xal 
weytatos vews &0005 باع اعلاماماء‎ TO iepov, 66 фу Deos xal 
ддт olde To BE 和 TtaTov ° KAA’ obx dercovolas 006’ dvatceias. 
15 [35] Kat dixns ye xai edvoutag хай aldotc sior пболу бубри- 
mots Pwpol, oi pe 7227766016 хо dyudraror بخ‎ auti Tí 
фохй exaotou xal Tí pucet, of 0 xal xotv% tote nator 
суде» ¡OpupévoL * GAN’ oùx نه لايك‎ TUXOPAVTÍAS 


МС. 4-2. toúte emitpéperey A, Е, yp. S. — 2. odx $1. 8’ ovx A, В, reviseur (?) de 
$. — quyot A, Е. — 3. eyovtaumy.S. 一 aut F. — 7. yp. exetva Be reviseur de 8. 
— HH. peydAns xl атас А, F.— 14. хат’ aupórepa oldev vulg., yp.S. — 17-18. xa- 
ow 5. — yp. xal YOU xowvor’ хи tors 706) tidy iópupuevos reviseur de 8. 


4-5. 'Arrovolas (au génitif)..., Stw 
xowwvycovety, dont ils partageront la 
temerite. 

8. ОТ тобтоу anedOety Set, c.-à-d. 
Ets 980pov- 

43. EG eiatbvrt ele To tepdv. De la 
sun surnom IIpovaia, qui était, on le 
sait, l’appellation véritable de cette 
déesse : on le trouve dans les inscrip- 
tions delphiques. Mais le peuple prit de 
bonne heure, ce semble, l'habitude de 
l'appeler IIpévora : la nature d'Athéna 
y invitait. Tourrel cite Cornutus, Thcolog. 
(c. 48, р. 35 Lang) : : “H 6% "АФим& € EOTLV 
7 tot Atos ouvEsts, y ath oven Th Ev 
auto rpovoía, xabk xat Tpovolas À 6r- 
vag iSpvoveas vaot. 

44. Ovd’ avatdelac. On pourrait ob- 
jecter le Fanum Impudentiz, consacré à 
Athènes par Epimenide, suivant Cicéron, 
Lois, 11, 11, 28. Mais comme Cicéron 


dit Contumeliæ et Impudentiæ, c'est-à-dire 
U6pews xa avatdeiac, comme s'exprime 
Zénobios (LV, 36), il est difficile de ne pas 
penser, quoi qu’en dise Welcker (Griech. 
Gotterlehre, 111, р. 219), aux pierres du 
criminel (S6pewc) et de l’implacable 
(avardelac), sur lesquelles se tenaient 
l'homicide et le vengeur en plaidant de- 
vant l’Aréopage. Le proverbe dede y avai- 
ceca n'a pas d'autre origine, ce me sem- 
ble, que les vers de Ménandre. *Q bu- 
yiorn том бебу || vov odo avaider’, el 
deov xadetv ce dei (Stobée, Flor., 32, 7). 

16. Bupot.. . Ev ary, Th puxñ Exdotov 
nar tH que. Cette belle pensée se 
trouve ‘déjà dans Euripide, Helene, 1002 : 
“Eveort 8” ipóv tHe Ас enor péra | 
év th .)عو ناج‎ Antigone, fr 170: Ох ore 
Tlecbod¢ tpov dido Av dyoc, | xat 
Вырос abris cot’ gv avOpuou púce: 
[Dobree.] 
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0” e . , a NY) و‎ , a р , e 
000’ ¿mopxlas 000’ dyaprorias, & Tavta TOUTP TpÓóTETTIV. 
[36] Olda rotvuy Str thy rev Орбу кой dtxatav oddv ris 
? y 7 y \ , ’ 
amodoytas обтос pevbetat, EEwlev 68 xuxdw Tspfstaty 
Aotéopoumevos xal daba kv хай Omioyvoumevos xplvelv, 
cioúkerv, rapaduae [, ta totabra On|. “Естиу de ave’ 
auto tat’, davrmep mete 6p065 охот т, обошла. Ti 
Yap обх БЕЯ ежа ToUTOY él пбутюу TOAARKIS; 
[37] xai rá pty GAN 250%’ GAD’, Aptatoyettoy, ETTQ 
Ypupas xExptx&5 pe, 701+ Úmip 和 Dirrou TÓTE TPATTOUOL 
ceautov prodwoas, evOdvas drdévt0s 05 xatnyópncas" 
xat ‘Adpaotetav uty avOownog Фу rpooxuv@, xat Eyw Tots 
Neots xal ملام‎ Ош, & dvopes AOnvator, tots cwaact عه‎ 
TOAATY yaptv’ ovcerwmote O ovdty «Andi Aéywv Epavys, 
9 9 و‎ ~ 7 Pans т , 7 ١ 
GAA del cuxopavtóv nAEyyou. Eav odv dxúpous TOUG 
vVÓLLOUE OUTOL TOLMTAVTES 000061 Ge THUEpOV, убу 区 ЕВЕ 
١ = | + ` € , 95م‎ 2 , 
Sets; Пер} 700; oxorelte yap obtwot. [38] AU ety, ВЕТ 
入 EYEty o0Tos oùx 让 ov auto, Aa Ayer y Suws. “Emett’ év 


784 


O 


tt 


5 


МС. 4. ayaptoterac $. — 5. ta tocabra dn. Ces mots, omis dans А et dans le texte 
de 8, sont marqués comme variante par le reviseur de $. — 6. cxonyte Cobet. axounte 
mss. — 7. e€edhdextar S, ici et ailleurs. — 8. aprotoysttwy $. — 10. xaï evbuvas 
vulg. Га! omis xa) avec 5. — 11-13. Hv et ovdexwmote 6’ S seul. dv Éywye (y® A) 
et où 6’ ovdendrorte (cette dernière variante notée par le reviseur de $) vulg, 
l'antithese entre Démosthene et Aristogiton est déplacée. — 13. modAny yápiv après 
úpiv A, Е. — 46. wep: tov, avec la variante rep: tovtwvy, 8, F, Y. 


2-3. Ох totvuy St... peúterar. Cf. 8-10. “Emta ypapac.... dt¢ xatnyopn- 


Ambass., $ 88 : Ola tolvuv Sti tous uèv 
dép tov xarnyopnuévov Adyous Atoyi- 
vas peúteras. Cette ressemblance, signa- 
lée par Dobree, est toute fortuite. 

3. "Efwdev 58 ب(«‎ перо. Cela 
fait image, comme xbxde pedywy YoU5 
vépouc dans Tímocr., $ 101. 

4-5. Yrioyvoduevos кри, slaakerv, 
mapadwoey. Dans la-Chersonèse, $ 69, 
Démosthene assure qu'il n’a rien de com- 
mun avec l’accusateur de profession, 
le sycophante, qu'il caractérise ainsi : 

"Oorts... rapt3wv & ovvoice: Th née, 

xplver, Enpever, Sidwor, xarnyopel- 
6.*Acóxiua, de mauvais aloi. Le verbe 

oxonyte (ef. NC.)s’accorde avec ce trope. 


вас. Faits dont il n'est pas question ail- 
leurs dans les écrits venus jusqu’a nous : 
ce n’est pas une raison d'en contester 
l'exactitude. Une scholie du ms Y porte: 
"AMwv tov Атиос0Ёут ypaÿauévey 6 
"Aptotoysitwy ouyxammyóper. Un scho- 
liaste d'Hermogéne (УП, р. 1024, №) 
cite le Kara AnuoaBévous d'Aristogiton. 

44. ماع 6م85‎ кросхоую : locution 
usuelle, qui équivaut à thy Nép.eotv, tov 
060760 xpocxuva, et dont se servent 
ceux qui craignent de prononcer une 
parole presomptueuse. 

42. Tots 0601+ xat rc Эшу... . СЕ. 
Cour., $ 249 : Mddtota piv Six лос 


660%; و‎ Sevtepov dé 50 Upacs....cowlOuny- 
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700066 TOV ШУ TaAainwoov Фых у xal tov yaAxotunov 
tov Ex Пара xal tov охолббЕфоу, кой бошу dAAwv 
xatnyépnxe Tap’ Oty, eldev dómxoDvtas thy пом, ¿ut 
6 obX ¿pa tov 的 Topa， D emoAguer, OSE Tov Лохобруоу, 

5 0002 To05 22204, пер Фу aúrixa On Tk TOAA’ ¿per. Kal 
wiv хот’ &updrten’ 6+ tor aroAwAEvat, وناو‎ pèv, ef mí 
xa0’ hudv Eywv ddixnya Cetxvivat وس‎ pèv doler, ent 08 
Tous iduuras EmopevETO, тобто 0’, el ndev Eywv Evexa TOO 
Tapaxpovcacbar хай pevaxicar بسنا‎ табт’ ёрег. [39] Ei 
10 Tolvuv dow Ka 700564 the ¿otiv avOownog у Ti TOAEL, 
ofoc &х 00706 Tpóros Tov хриуобута, tiva [xal cuxopavty- 
782 соута] Cytetv, el dE Cixaiws Y adlxws pndev ppovriler, 
oudEv av FtTOV EUpoL مسراو مامز‎ бут’ Y тобтоу ÉaUTE. Ara 
Ti; tt Tov xaTHYOPYTOVTA TOV CAAWY XXi TAVTAG хрлуобута 
15 aútov буЕЕЕеухлоу Ondpyetv det, (ух wh Ota thy TtoÚtTOU 
rovnolav amopevywory éxetvor. Toútov 6 обтЕ TAELOveny oÚTE 
pelóvov auaptnuatwy oùdels PEAASV éott peotos Ev ví 
Tódet. [40] Ti оду ج0050‎ éott; xúwv vy Ala, acl tives, 


ear 


МС. 3. xarnyopnxev $. — 6. iorty $. — 7. adixnua est omis avant cerxvivat 
dans A. — 9. gevaxion Spas хай napaxpovcacbar А. —44. tiva S, Y. tivas vulg. 
一 xa cuxopavtyigovta, mots déplacés avant dixaiwe et écartés par Herwerden. 
— 13. óvta est omis dans A, F. — 13-44. dix ti; mots omis par $1, et ajoutes par 
le reviseur. — 45, Gvebódlextov S. — 16. anogdywotv, avant correction, S. 
— 47. eotiy $. — 18. tig A. 


4-2: Tov pev taraixnwpov Pwxi- 
биу.... tov oxvrddefoyv. On ne peut s'é- 
tonner qu'il ne soit pas question ailleurs 
de ces obscurs personnages. 

5. Tove douce, les autres. Sans doute, 
les autres accusateurs d’Aristogiton. 

7. ‘Hpa&s pèv noler. 11 est très naturel 
qu'un homme dont la situation civile 
n'était pas nette n’ait pas osé s'attaquer 
à des orateurs considérables, Demosthéne 
profite habilement de cette circonstance 
pour enfermer l'accusé dans un dilemme 
spécieux. 

12. Et dé хаос À adixwe : sous-ent. 
xptvet. 

17. ‘“Apapmpatwy.... peotds. Cf. 
Olyath., U, 14 : HodMov xaxdv gore 


peat. Le verbe dvariuridvor prend 
souvent le sens de « infeoter ». 
18-1, Kuev.... 700 Syjpov. On appelait 


٠ ainsi les accusateurs de profession qui 


aboyaient contre les citoyens marquants 
dans Vinterét, disaient-ils, du peuple. 
СЕ. $ 64. Casaubon rapprochait déjà ces 
lignes de Théophraste dans le portrait du 
@irombvypoc (Caract., XXIX, $ 3): Kat 
eUvouc 88 elvas ...تبج‎ ml Sixaompiou 
xptvopéven® ха mpde tous Tapaxabypé- 
vous 68 和 EYEty detvds, we ov Set tov 
Gvipa, GAMA to rp&yua xpiveadar: хол 
phoat autóv xúva elvar tod Bñpov, pu- 
Латтыу yap aúrov tous 3020974١ xat 
einetv we « ovy Efousv tous Úmip тыу 
nowy auvayderoutvous, бу TOUS TOLOU- 
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Tod 6 .نامس‎ 1106004, of og 00+ mèv airiätar Aúxous elvas 
? a 7 و‎ / 》 3 ١ , 
poh Оаху, & OE pnor ouAdTre mpdbat autos xaTecDie. 
Tiva yao Tv 的 Topwy обтос eipyaotat ли xaxov товобтоу 
€ р \ з 4 s т , , 04 . , 
hAlxov tobs idvwtas, пер Ov Unpiouara yoabas Aw; tive 
$ E y ~ aN Aé 7 . , . AY: . Л’ 
, EG OÙ убу пхМу AEYEL, ХЕХрихЕУ 6750005 010020 0 
lóWtas moAÂoûs. 4220 hy TOUG ‘yevouévous xUvag TOY 
0066 халихбттыу oat ду, Wot oùx av pÜavor 
xataxorrtópevos. [41] Ovdtv, & dvôpes ‘ANyvator, yprotuós 
iarty Фу pnotv, GAA’ oÙtos крали’ tópaxev purapóv xal 
dvardég. AordopoÚpLevos yao év tat éxxAnatats xat проте- 
THs 0/7051 1006700100001 و‎ Фу бу éx ToUtwy 000600 6 
إن‎ Exel mapaxpovontar, TOUTOY 702604 xab Ev 
dub tao’ éxxotou dixnv AauGaver cuxopavtay, [altdy, 
elonpattwy  брудрюу.| о’ po Aix tobg Afyovtas 
(oto. wév yap ¿miotavta: toúto баба еси), «Ada 


NC. 1. J'ai substitué une virgule au point d'interrogation que l’on mettait apres 
modands. — 2. praiv $. — 4. Avant rept wv, la vulgate insere ode (тобтоус oùç re- 
viseur de $) cuxopavtwv neptépyetar. — va Ynpiopata А. dipioux Е, yp. $. 一 
Е place rept ov 中 hg ypapwv Édlwxey plus bas, après 1866206 72000606. 一 
5. ovd Eva $8. — 8. oústv, yap Е. — 9. eúpnxe Dobree et d'autres, sans nécessité. 
一 11. Gxaow $. — 13-14. пар’ txaotov omis dans А. — Je regarde air@v Ela- 
Kpattwv ApyÚptov comme une interpolation tirée du $ 50. — 15.6. 
A, et une main ancienne dans $. 


tous TpoWpueda. » Dobree s’est souvenu avy, il n’est bon à aucun des services 


a propos du Cleon d’Aristophane, qui dit 
à Demos (Chev., 1023) : "Eya pév ety’ 
6 x0wv" про 000 yap би» || col 8’ elne 
owtectal p 6 901606 tov xdva. 

4-2. Побатос, ofos.... De quel pays 
peut étre cette singuliére espéce de chien 
qui mange les moutons? On croit géné- 
ralement que ofo¢.... contient la réponse 
à Vinterrogation хоботбс. Gloses de 
Patmos : Hodand¢: &ytt rod óxoTos. 

4. Пер\ av Pagiopara Ypapas nro. 
Pluriel géneral : il s’agit en réalite d'un 
seul Yñproya (ef. NC.), celui qui attira 
à Aristogiton la condamnation xapavo- 
اسيم‎ et Patimie. Cette motion, dirigée 
contre des particuliers, mais qui ne fit 
du mal qu'à son auteur, est mentionnée 
ici pour préparer ce qui va suivre. 

8-9. OÙèbv.…. ypñaués toriv Фу pn- 


qu'il pretend rendre. 

9. “Eópaxev, il a découvert, il a 
trouve. Cf. Mid., $ 60 : Oúdetg 6 
tout’ eldev vd meovexraia. 

14-43. "Ov бу Ex rovtwy dB pbouc т кам- 
tag Эрас mapaxpovontat, tovtwy (de- 
monstratif qui se réfère à &v, non à 
toútov).... пар’ éxdotov ту Хар- 
Gaves, apres vous avoir ainsi trompés 
tous en masse, il vous en punit (il vous 
punit de cette faiblesse, de cette cré- 
dulite) chacun en particulier. Il n'est 
guere possible d’expliquer autrement ce 
passage obscur. 一 Kata6d¢ : sous-ent. 
and rod Втшатос. 

15. Arabarrileadar, « s'entre-arroser», 
se dit au propre de deux personnes qui 
s'amuscnt et se taquinent au bain : cf. 
Polyen, IV, 11, 6. Ici il équivaut, par un 


5 


10 


قو 


5 


15 
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tods ictetas хай tous dneipouc” louot 6’ of mexAnypévot. 

[42] 4226 vh Ala 5060 mèv отб Eyetv bprohoyf sete, 
Leñouov 6 avOpwnov tH пода xpivetv, Gote Tavta табта 
783 moprdóvtas detv adtév ale. AAA’ Фу Epyw Tetpav eiÂn- 

5 фт’, & @удоес AOyvator, punôémor &х Adyou 6 
axoretade. 02+06 duiv oùyi npooAde TtvT Etav, фу éti- 
proev wy A€yetv aura. Tis оду لاغ‎ TOUTO TH y póve» 0001 
éndOycev, ti лбу THs TO 和 EOS ¿Metrpdiv da THY drrovatav 
elce Thy ToUTOV, TÍO, dp OU vüv Aéyer, BEATIOV yeyovós; 
10 Epol piv yap doxet toúvavriov, ву piv oÙ пробег урбуоу 
butv, dvanavoacbar tv xaxdv À TO 和 AU wv 700617 opro5 
mapetyev, dp ob de кому Onunyopel, moktopxetodar, Adyous 


стаси дес xat тире обе y amacats cel tats exxAnotats 


Aéyovtos TOUTOU. 


ovAoWaL Totvuy xal mapaxtvouveuTLXod tios &фа- 
43] 20020 } QUVE бт 


NC. 6-7. J'ai écrit étiunoev et abt pour étiufôn et auto. Cf. la note explicative. 


trope familier, a 5000060685602. С. H. 
Schæfer cite cette épigramme conservée 
par le scholiaste d'Aristide, III, p. 444, 
Dindorf : Bárres p’ Ev Oupédnatv’ eyo 
SE oe xUpact móvrov||Barrilwv Оо 
vápoac: rixpotatoic. Alcibiade est censé 
parler du poéte Eupolis, qui l'avait ba- 
foue dans sa comedie des Baxtat. 

1. *louot 3’ ol nexdnypévor. Cf. Epi- 
charme dans Stobee, Flor., LXVIIT, 9 : 
OÙ" 6 cuytuxwv, paxdpros 8’ 05 &YvoE. 
Euripide, Hec., 1172 : Гёуос yap обте 
róvtos ote yy tpEpet||tordvd’: 6 8 del 
Euvruywvy entotatar. [Dobree.] 

3. Kpiverv dépend de dpodoyycete 
ou plutót d'un verbe sous-entendu qu'on 
peut en tirer, tel que ري‎ 

6-7. Tlévt’ лоу, ov Etipncey ph 
Ayew at. L'atimie encourue par Aris- 
togiton lexcluait désormais de la tri- 
bune; аргёз s’y étre soumis durant cing 
ans, Aristogiton s'en affranchit de sa 
propre autorite, Voila ce qui fait dire 
à l’orateur qu'Aristogiton, se substituant 
aux juges et a Ia loi, s’est condamne 
lui-méme á cing ans de silence : cf. $ 80, 
1. 8. Терёу tivos se dit du juge, tandis que 
tiuacdar se dit de l'accusé, qui, ayant 


été condamné, propose une peine plus 
legere que la реше demandée par Vac- 
cusateur. — La leçon фу وم‎ pr 入 E- 
yet auto est contraire à la legislation 
d’Athénes. En effet, la peine de Vatimie 
y était prescrite par la loi pour certains 
délits, mais ne dependait point de Рар- 
preciation (tiunatç) des juges; elle n'é- 
tait pas non plus, que nous sachions, 
prononcée pour un temps déterminé. Il 
faut accorder ces points à Lipsius, sans 
en tirer la conclusion que ce discours est 
d'un faussaire. Comment admettre que 
ce faussaire зе soit contredit lui-mème ? 
En effet, il assure au § 38 qu'Aristogiton 
parle depuis deux ans en dépit de sa con- 
damnation. Il s’ensuit que la leçon des 
manuscrits doit ètre altérée. 

42. Modopxetadar. Cf. Platon, Alc., 
II, 442, À : ‘Yxo Toy сухофаутыу по- 
Aopxoupevot поморжам. 

45. Tlapaxwduvevtixod.... A6you. L'o- 
rateur ose toucher á un point delicat. 
Beaucoup de petites gens aimaient dans 
Aristogiton ce que l’accusateur fletrit en 
lui, et il y avait évidemment de ces 
gthonovy por parmi les juges mêmes : De- 
mosthène le laisse entrevoir assez pur la 
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Oat Adyou xat dradreyOFvar tots Sta tata 01706610 961 * 
00$ ómotouz pEv tivas y pr vopiler [elvar], ото охотеТовЕ, 
¿yo 0 oùdèv dy elnomu, tAAY ¿tt y OU ao9povo0at rpoa- 
vép.ovTEs aútods TOUTW. Tv ev оду بغ‎ TH 612267 سام‎ убу 
óvTwvV UG OUdEV elvar тоюбтоу Tidepar * хай yap dixatov, 
@ dvopes Adynvator, xal xaAdv хой cunpépov обто xal 和 EYEty 
gue xat фроуЕ пер ору. [44] Ex dd TOY CNXwy 071 Фу, 
Ev" ws sis Ehaytotous Thy 806603, لمعأس‎ dydyo, Tov рабу, 
el de Boúdeode, tov didzoxadov adtob, Dihoxpátny Tov 
‘Edcuciviov, póvov elvar тоюблоу Терон, ody we 091 10 
TAEtGvwy бутшу (Ere yao undels 02206 ‘Actotoyeltove 
yaipew), ¿AA 6 хаб’ buy we ¿vemos dxvaed Aéyetv, 000 
TOY dhAwy rolróv Ctxards elut Onpocia xarnyopetv” Ета 
xal табло пом се! хой pos Eva 6105 à Aóyos. [45] To pv 
обу eetatew axprbac olov avayxn thy vow elvar тду 15 
Aptotoyeitove yatpovta, dau, iva pr TOAAG xal BAroonu 
avayxaCwuat Ayer xal Quebrévar. ‘AAA’ ¿xetvo .سب(‎ El 4 
TOVNPOS ¿omtv Aptotoyettwv 07/64 кой 700006 xal guxo- 
gavens xal toroGtos 010$ Umoyvettar, didwut, suyywsd, 
ФИ бхралес, cot TH 0000009 tov Sworov owberv тфу yap 20 
&АЛюу aravtwy xat фроуобутюу & def xal puAaTTÓVTWV 
TOUS véuous, OUdey dv mapa TOOT ola yevécodas. [46] Ei de 
xxTmA65 ¿om movnplas xal rodyxarmnhos xat uetabodevs, 


a 


NC. 2. elvas n’est dunné que par $, У. — 3. cwppovouaiy 8. — 4. eavtove 
$. — 8. Blacpauiar avaydyw А. — 44. pev, avant yap, dans l'interligne reviseur 
de 8. — 42. хара S!. — 12-43. 008’ ext A, В. 一 47. Xéyetv xab omis dans Е. 一 
21. ppovovvtwy A, E, reviseur de $. rovodvtwy texte de $. 


maniere dont il se défend, & la fin de ce 
paragraphe, de faire une suppositiun aussi 
injurieuse pour le tribunal. 

1. Ах табта, à cause de cela, parce 
qu'il est sycophante. 

9. Diloxparnv. Sans doute le mème 
Philocrate qui est mentionné dans Cour., 
§ 249, comme un des accusateurs que le 
parti macédonien lança contre Démo- 
sthène apres la défaite de Chéronec. 

18. ‘Axidç, simplement, sans jouer le 


rôle double qu’on verra dans le para- 
graphe suivant. 
49. Olog امات بارت تر‎ : sous-ent. elyar. 


22. 008490, rien, aucun mal. 一 Пара 
soto, par la, pour cela. 
23. Kérndoc. . . 70700906 хай Ta 


Aeyxemnroc xat petaGodeds. Expressions 
énergiques pour flétrir un homme qui 
trafique de sa vilenie, la vend ct la revend. 
On lit лоу хате, au sens propre, 
dans le plaidoyer Contre Dionysodore,8 7. 


ар هه‎ A AA 
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xal póvov où Cuya кой отаби’” Eywv Tv6 Soa nemo?’ 
Empañev érudAet, Ti тобтоу, & иблаг, dxovdig; облЕ yap 
paysiow payaipag oùdEv ¿or Seog Onmoubdev Aris wy 
TELvst OUTE TH Boukopéveo Ot abTOO Tho приушата xai 
5 xaxa yiyvesbat 6 табл’ бпобыобиеуос cuKopavtys ovdév 
gott promos. [47] 4000 pry ott толюбтоб 016+ ати 
eicóri cot podow. Т\у хай’ “Hynpovos cicayyeAtav Euvmaas 
46 anECOTO’ Tag xaTa Anuddou ypapas 0100’ we ebeArmev. 
Tov éAatonwAnv AyxQwva (tautl yao ta Tawny) Body хо 
10 xexpayos xal 100 lod, TAVT буш TE xal xatw mov év Tals 
exxAnoíais ws déov otpebAody, Aabwv 61607058, парфу 
Ex’ ЕТО, dpwvos ¿yévezo” Thy xata AnuoxAgous eicayye- 
Mav avaceicag mot Етрефеу; ه039‎ pupila, Фу ¿pol pèv 
Epyov anavrwy [éoti] pvynoltvat, où 6 eû old Sti xal Ta 
15 dvtlypap avtav Eyes, ёруолабфу auto. [48] Tis odv 5 


TOY TOLOUTOV сфашу 1] Tovnpos Y ypnotés; 1 ota th; TO 


wiv yao buotwy mpoddtys, TÓV 


dE устотбу ¿ybpós éx 


pucews xal yévoug éotiv’ TAN €l cuxopavtou tig хо 
Tovnpo0 onépua xat pilav, womepavel yewpyos, olezar detv 
Omapxew TH móder. Тобто 6 ob xadov, & dvôpes ‘AOyvator, 


NC. 3. egtiv юфЕХос S. — 7. nyspóvos 8 avant correction. — 8. e€ederne 51, А. 
— 9. eheonwAyv $. 一 tú manque dans A, Е. — xai, avant xexpaywc¢, manque dans 
Е. — 40. xa} tou mss. tou vulg. Voy. la note explicative. — ход nave’ А. 一 
14. sotiv n'est que dans S, У. 一 =) manque dans A, Е. — 18. dotív manque dans 


$ seul. 


一 Mera€odsic: 6 napa tod madtyxa- 
THAov ayopaliwv xat petanwddv. [Gloses 
de Patmos, publiees par Sakkélion, ¢. c.] 

1-2. IICv0 Goa кокот” Expatev exwret, 
il a cherché à vendre tout ce qu'il avait 
jamais entrepris, toutes les actions qu'il 
avait intentees, dont il avait menacé. 

2. "Axovac. Ce trope amène la com- 
paraison qui va suivre. On lit 008’ é9’ 
Éauthv axovay thy róliv au $ 9 de la 
Lettre de Demosthene : Перу The tla 
2206800, que Blass juge authentique. 

7-8. ‘Нуйцоуос. C'est peut-être Го- 
rateur du parti philippiste mentionné 
dans Cour., $ 285. 一 'Arétoto. C'est la 
ce qui valut á Aristugitun une des con- 


damnations qui entrainérent son atimie. 

10. Kexpay®ç xat tov tov. Cette sin- 
guliere façon de parler ne se justifie pas 
assez par Bodv0’ we sioayyedel pe ха ypa- 
erat xar 10% tov (4mb.$ 209). Il faudrait 
supprimer xai (cf. NC.) ou transposer xat 
tov tov après we Séov otpebdodv. 

44. Avant labwv, il faut faire une 
petite pause : c'est ici que commence la 
seconde partie de la periodc. 

13. 'Avaceicas, ayant agité, suscité. 
Cf. Antiphon, Choreute, $ 43 : Puoxpá- 
بم‎ yap odtoat Étépouc TOY rsubuvov 
Loete xat ÉTUXOPAVTEL. 

19. ‘Qorepavet yewpydc. Cf. Eschyle, 
Еит., 909 : Kal tov Bpotewwy oxep- 
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Ув Og ua tous 0=005 006” Satov’ 096 YAP TOUS про- 
yóvous UToAaubdve TA dixaornota таб’ Ору oixodoutoat, 
[va toug totoutous ¿v avtots uocyeunte, KAAS ToUVavriov 
? > , a = 3 ~ 
tv dveipynte xal xodatyte кой poneis Endor und ëmbuu 
XAXIGS. 
[49] Avoxetanavotov dé tr мубиуейе пойти’ elvas 
, el a 3? 4 ~ € 
Tovypia. Отоу yap Aptotoyeitwy ¿mi tolg Wmuoloynpevors 
Koinuac xpivetar xal obx толь ХЕ паи, Ti y ph по 
, a 9 9 ? 9 1 
有 Aeyew; “Os &5 50950" Fixer tovnpias Hat” 6 
لحا‎ ne ~ ٠ ~ 3 . 
70 Вобу, сохофаутыу, ameth@v ovx ¿maveto, olg у 
€ ~ ` , 7 ه‎ ? = > pa ٠ 
Opel Ta ماله‎ ÉVYELICETE 0007/70 [See AUTO &pYu- 
9 9 У 5 ~ هه‎ . 
prov &iTo0yTL obx ¿dogay, | 01084 THY хопоыуюу ادام‎ 41 
. 4 0 4 7 € 4 5 4 
226066 paoxwv, [50] oùx ¿xeivous Úbpilov, où (Exetvots 
ev yap براغ‎ ptxodv doyúprov 006016 TOÚT wh axovEty 
тбл), 6776: Thy buEetépav yetpotoviay roormhaxilov xat 
275 aTOU rownplas ¿mideiciy morovwevos, Tas OE xAnpwTas 
doy ds onapxttwy, aitdy, sioneattwy apyuctov, TÍ хахбу 
9 4 ` ~ ` 9 A 
OÙ парёуюу; T tedeutala C& TaUTÍ mavtag Elg TApay Tv 
МС. 3. toútoto 5 seul. — 4. émidupe: S, А. — 8. Citxfiuaaty уси A, F.— 14. éy- 
yespilera A, F. eveysipileras 8. — 44-12. J’écarte Sti... ¿dora v, mots suspects à plus 


d'un titre. — 44. &pyvpiôtov Cobet. Cf. Timocr., $ 201. — 47. att@y manque 
dans А. — xaxdv Е. 


paros compla, [бу бобозбодутюу Y 
expopwtépa 200:4. | Etépyo yap, dv- 
6004 prrurrorévos Blxnv, || 10 tev dixalwv 
thvd’ anévOntov yévos. 

4 sqq. 058 yap 2004 
Dobree rapproche Cour., $ 423 : Oixo8o- 
boat 88 tous npoydvouc tautt ta &- 
xacrnype’ Onetlyga, oy va 16 res 
Úp.E etc тобт’ and TDY (у دش‎ си 
andppnta Aywpev 023530. AAD’ (va... 
La ressemblance est frappante; mais un 
faussaire n'imite pas d'une maniére aussi 
originale. 

3. Mooyeinte. Ce trope est amené 
par onépua xat pilav : c'est, comme 
dit Hermogene (III, p. 403, W), un terme 
de cultivateur (yewpycxdv); le scholiaste 
d’Hermogene donne cette explication : 
Mocyeverv A€yovaty of yewpyor TO ву 
dévas dveotpaypéves TH KAT PTA EY 
opúyuare yhs md co exetom pilas 


s1 oÙtwc Epputevdhvar. Le verbe se lit 
dans Theophraste, De Caus. Plant., I, 
2, 4 et passim. — Pline le Jeune admire 
ce passage, ¢. с. 

4. Koïatntre. Encore un terme de 
jardinage. On disait xoddlev tx dévdpa, 
luxuriantia compescere. Cf. Theophraste, 
Hist. plant. II, 7, 6, et passim. 

12. 0058 thy xorpuvov av extotatas 
£htadar. L’orateur renchérit sur Eupolis, 
qui avait dit duns une de ses comédies : 
056 5 ovx dy Прето" oud’ à Av OLVÓTTAS 
Teporod | vuvt oTparnyove £yop.ev (Athé- 
née, p. 425 B, cité par Dobree). 

47. Упараттьу, vellicans, déchirant, 
harcelant. Cf. _Platon, Rép., УП, р. 539,B: 
Xatpovtes, له‎ DOTE axvhaxta, to Edney 
te xal orapdrrer ف‎ бт TOUG mn” 
aiov asi. 一 Амоу, stonpattey apyú- 
prov. Le $ 47 a donné des exemples de 
ce chantage. 


330 


KATA APIZSTOTEITONOY A (XXV). 


xa ovaci ¿bad Enticas, yodppuar éxruels heuer, 
Crug 0 mi TH TÁVTOV хахф TEPUKOG, хай mpddnAos av 
Ot. 200064 ¿ori TH Blew. Exoretre yap. [51] Eiciv bos 
امام نسم‎ mavteg ‘AOnvator. Toúrwv Éxaotos Ev yé > 
STPATTWY RATA Thy буорбу TEpteoyetar ÉTOL VA tov Hoa- 
xAéa THY xoway À Tov оу. AAA’ ody облоб oúdev, oùd’ 

dv Ey or eat rpoc Stew Tov Biov éott тфу Uerptwy Y 6 
yot в трос Era peroiay Y xaAGy. 
OÙyi тфу тоХиихфу a&yabdv én’ ovdevi TH duyr dtarpiéer 

, 4 м ‘ , 2 р 

786 OÙ Téy VNS, OU yewpyias, oùx 070+ ¿pyacias ovdEutee Eme 
10 RE 和 NEITCL ob puhavbpwrias, оду burdas oÙdEuLS obdevt 
xotvwvel” [52] 2226 mopevetat dia TAS dyopús, dhonep Ey ts 1 
axoprios, 7 TO KÉVTPOV, ATTWV depo ХХХЕТОЕ, TXOTÓV 
ти suupopäv Y BAaconuiav Y xaxóv tt mpoototaevos xat 
халат 0 sig póbov رمام نارهم‎ elompáñerar. DÚO? npoc porte 
15 005 TL TOUTWY THY Ev TH TOAEL хору Y بادهأ( 01م نام‎ Y 


МС. 3. вотиу $. — 6-7. 008’ Gv, après ovdty, manque dans 5 seul. — 8. thy Wwyiv 
A, Е. — 11. oonep дфк А, Е. — 45. puporwketwv $. 


3. То Ви». Ces mots se rattachent a 
70087.06 wv. 

3. ‘Opod équivaut, chez les écrivains 
attiques, à ¢yyvc, dans le sens local 
(порйу роб xAder поту Boñv.Eschyle, 
Perses, 401), comme avant des noms de 
nombre (mpoz Tic 'Аб\уйс, satpovae, 
yeyovos وعم‎ | 206250": dod yap Eotiv 
¿Enxovrá cot, Ménandre, Héautontimo- 
roumenos). Quant au nombre des citoyens 
atheniens, que les anciens évaluent sou- 
vent a vingt mille, voy. Beckh, Staats- 
hausk., I, p. 61. 

7. Tov Biov, tous les jours de sa vie. 
(С. H. Schefer.] 

8. TH puy Statpiber. Cf. cH Yuyñ 
cor’ olds, Mid., $ 201. 

40. Prhavdpwrias en dit moins que 
pidas. Elle consiste en une affabilité ge- 
nérale, dans ces marques de bienveil- 
lance que l’homme donne a ses sem- 
blables. 

44-12. Tlopeveros $ The AYopás...- 
On peut comparer la maniere dont Eschine 
est décrit dans 4mb.,8 314 : Ara The 
ayopäs ropevstas doludrioy xabeis &ypt 
tv opuphy, toa Baivey 110038356 tas 


yvaboug puowv. Le portrait est tout dif- 
ferent, mais il semble accuser la mème 
main. — “Qorep txts À oxopnioc. La 
comparaison d'un sycophante avec un de 
ces animaux malfaisants est familière aux 
Attiques. Cf. Eupolis, fr. 231 Kock : 
Thvoc aden || noddove Éyouox oxopnious 
Eyes ‘te cuxopavtas. Hyperide, fr. 84 
Blass : Elva: 6& touc fnropac époious 
toto 09666١ tods TE Tap pets 4 
piv elvas ndvrac, tv 88 deswv ©0800 
toug puèv tye cous avOpexouc соб, 
rove À mapelas CuroU5 tous Eyer xat- 
ecdieiv. — Limitation latine qu’on lit 
dans la Rhctorique à Hérennius, IV, 50, 
amplifie original grec avec un goût duu- 
teux : « Iste quotidie per forum medium 
« tamquam jubatus draco serpit, denti- 
« bus aduncis, adspectu venenato, spiritu 
« rabido, circumspectans hue et illuc, si 
« quem reperiat cui aliquid mali fauci- 
« bus afflare, ore attingere, dentibus in- 
« secare, lingua adspergere possit. » 

15-4. Koupstwv... epyacmpleyv. On se 
rencontrait dans ces endroits, en quelque 
sorte publics, comme dans nos cafés, et 
on y causait. 
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rüv Gov Epyaatnptwy 000 проб Ev’ GAA’ doretotos, 
AvidpuTos, ELLXTOG, 00 yaptv, où otAiav, ox GAA’ oUdEv wv 
dvOpwnos wétoros yryvooxwv. Med’ Фу 6 oi Cwypdpor tods 
6661+ iv “AtOou yeapouat, meta TOÚTOV, WET 92054 xal 
BAuspnuias xai 900vou xal otacems xai velxous, meptép- 
.ممع بر‎ [53] Et” dv odds tó ¿v Aïdou Deiv elxós ¿oi Tuyetv 
ПЛЕшу, GAA’ ig To05 doebets olFvar dra Thv Tovnpiav тоб 
Biou, toOtov psi5 ббихобута Aabóvtes o0 буоу où TIUO- 
onseode, Ada xat дЕКбуюу détwoavtes Oper 0 
6 TOUS EdepyétaS ; Tivt yap ToOTro0 Одес Edote, ¿av 
5927 ль TH Cyuocin, лобто wy халафёут tov lowv 
wetéyetv; ovdevi. Mi tolvuy pnde tout ¿obte убу, 
¿ha timoproacde хай napadetypa помете tolg dA- 
Лох. 

[54] "Абюу 6 ¿otiv, & dvôpes 'Alnvator, xal ta Лот 
000606“ dewav yap Svtwy, où nev оду Eyóvtov бпЕрбо у, 
Wy Axoúgat dott A€yovtos Auxovpyou, Ta Лот’ ¿vapurida 
200014 xal 57+ AUTH QUaEwS ebpelnoetat. Tipos pev yap 


МС. 5. vexove S!. — 6. twv etvar Ô ov, ce semble, S avant correction. 一 بمو‎ S. 
一 10. monxep А. 1 Dobree, Dindorf. Peut-être % фупер. — 12. Sate vulg. Géte S, А. 
一 13. потоков: $, Y. — 45. ta Aou. Ces mots viennent peut-être de la ligne 47, 
où ils sont à leur place. Ici on aimerait mieux quelque chose comme rept tiv (бу. 
— 16. ov piv оду vulg., yp. $. xal odx texte de 5. 


1-2. “Aonetotoc, avidputoc, PLATOS: 
Cf. Homere, 10., IX, 63 : 'Agpytwp, 
adépioros, avéatibg вау Exelvos. 
Leptine, 8 168 : X£pviGoc eipyeobat... 
onoveay, хратирюу, lepov, ayopac. 
Si Démosthène écrit äonovôos rékeuoc 
dans Cour., $ 262, et si donetotos est 
rare, il ne faut pas faire de ce vocable 
un argument contre l'authenticité de ce 
discours. Il convenait de se servir ici d’un 
mut semblable à avidputog et a äut- 
XTOG. 

2-3. "Ov &vOpwros pÉrpros... yryver- 
oxet équivaut à exsivwy &... yiyva- 
OXEl. 

7. Ets rouc aoebele maôñvas. Ailleurs 
Demosthene dit qu'il faut condamner a 


mort l’auteur d'une loi detestable, afin 
qu'il donne cette loi aux impies dans les 
Enfers (Timocr., $ 404). 

40. “Ос tous evepyétac. Cet emploi 
de ين‎ pour $ apres le comparatif est 
défendu par Schœmann, Redetheile, 
р: 232 sqq. — Quant à la pensée, cf. 
Théocrinès, $ 47 : "Aliodv aut» tHAt- 
хосту dwpstav didocdar кар’ Орбу 
бету 096’ alrhoas rTerdrunxev ovdetc 
> thy evepyetiav?>. 

17. Ta Локо. Cette distinction prouve 
que le prétendu faussaire n’emprunte 
aucun fait au plaidoyer de Lycurgue. 

48. Tig autis pucews ne veut pas 
dire « de meme nature », mais « partant 
du même naturel ». 


on 
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TH tov патёр’ év TH Cecuwtyptw mpodods ameAOetv el 


787 Epetpiac, Gomes 70002 Daidpou, &mobavevd’ 5 5 


oUtos xai puopós oùx Edapev, 0088 tots 02 مويل‎ thy taphy 
dnédwxev, 02236 хе Otxnv جم‎ Éhayev. [55] Ilpès dl tH 
5 TAS [7005 [Ay reo Hola tw yetpe, ФопЕр جه )م0‎ nxoû- 
cate TOY paptUpWV, кой Thy d«oskphv Thy éxuTOO, oÙy 
bporarpíav piv odcav, Auyatépa 0 ورالاأعة‎ rote 
yevopévny (¿6 yap тобто), «AM adeAgny ye, im eaywy7 
ámédoto, Ws pnot TO EyxAnua THs бис Hv бтёр TOUTUV 
EAayev avt@ 6 ypnorós 2662066 oùtoot, 6 Убу auvaroÀo- 
ynoópevos. [56] Tipos de tovtors torodtotg оболу Etepov 
detvóv, ® 1 xal Geol, прауи’ dxovcecbe. “От yao To 
берет риюу боров ас 0760 ,0م‎ TÓTE 7600 yuvatxd tiv’ EpyeTar 
Zwbiav évoux, Y etuyyavev, 6$ ÉotxE, KEY PNUÉVOS TOTÉ ' 
Kal xpUTTEL xat 0106006١ TAG 100006 AÚTÓV hpepas exetvy, 
ás براوج ويا‎ xal Exnouttov of Evdexa, xal pera tabra бобоа 
Spay as Охты блю xal yitwvioxoy xal iuatiov ebémeuev 
sig Méyapa. [57] Тадтцу thy cvbpwrov Thy тот” EÑEP= 


NC. 4. xpd¢ frayev Dindorf. xpocthayev vulg. — 5. anecyercbat 8. 6 
Е. — 6. xxt (barre et pointé par le reviseur) twv paptupiwy 8, Y. —- 9. pnaiv $. 
一 44. eouxeypnuevos Si. — 45. autov nuépac Е. Трёрас adrdv S, vulg. 


4-8. Tov патёра.... ЕЁ "Epetplac. Le 
pere d’Aristogiton, Kydimaque, se sauva 
d'Athenes, où il avait été condamne a 
mort. Pourquoi fut-il jeté en prison & 
Érétrie? Peut-être pour cause de dettes 
que son fils refusa d'acquitter pour lui. 
Dinarque rappelle ces faits dans son 
Katz ’Aptotoysitovoc, $ 8, mais avec 
moins de details. П faut donc renoncer a 
dire que le pretendu faussaire les duit a 
Dinarque; ce dernier les a, au contraire, 
tirés du présent discours. 

2. Paidpov. Est-ce un des atcusa- 
teurs, ou un temoin à charge? Dans la 
guerre lamiaque, un Athénien de ce nom 
commanda comme stratège (Diodore, 
XVIII, 44. À. Schæfer, Ш, 335). 

3. Thy taprv, le prix de la sépulture. 

7-8. ‘Orwaônnrote yevouévnv (¿60 
Yap todto). Cette tournure est familière 


à Démosthène. Cf. Cour., 8 261 : Ete 
tous Bnuóras Eveypdens énwodyxote 
(&& yap vobro). Dobree abuse de ce rap- 
prochement en faveur de sa these. 

8-9. Ex’ étaywyn anédoto. Cf. Ti- 
mocrate, $ 203, avec la note, 

9. To éyxanua tic Stxns, la formule 
de la demande, — ‘Yxtp todtwv, e.-à-d. 
Экёр the npdcews Tic aserpñe ($ 58). 
Eunomos (се nom est donné par |'Агви- 
ment de Libanios) réclamait peut-étre la 
moitie de la somme reque par Aristogi- 
ton. [Dareste.] L'ironique thy xadhy 
dixny, 8 79, vient à l’appui de cette con- 
jecture. 

43 sqq. IIpd¢ yuvatxa civ’ anédpa.... 
Ces faits ne se trouvent pas dans Di- 
narque, et ils sont racontés ici d'une 
maniére supérieure, comme Lysias el 
Demosthene savent raconter. 
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Yerhaaaay aútóv, ws TOAUS Tap Out Ever хай Aaprpós, 
pep.pop.Evn y Tt хай TOUTWY Üropuvnoxousay xal Кобо 
EU Tabsiy zo ev протоу faniouc xal dmetAnous dneneutlev 
armo TR olxias, we À oùx erated’  AvOownos, AAG 
yuvatou Tomy. émoter xal mpds TOUS YYwpiLous TpoatoDa 
EvexXA 和 EL， 入 X6wY autos autoyerola проб TO TMWANTHPLOV 
[tod perorxiou] anjyayev’ хай el wh xstkevovy «dti TO 
petotxiov Etuyev, imémpar dy Oa тобтоу, ф TA cwTnpias 
[auth] altia ¿yeyóver. [58] Kat TYx00 de «Andr Ayo, 
XXAEL [LOL TOV THY Taphv TOD TXTP05 00X 0566127969, хо 
Tov THs бе Oro THY, Hy Útip THs Tpacews THs 1ه‎ 
¿hayev at ovtoal, xal tó EyxAnpo pépe. Kader dE por 
TPM@Tov TAavtwv Tov тс Zwblas npootatyy, THs бпобЕба- 
LEVYS AÚTOV, Хой TOUS TWANTAG, THOS 00$ ATNYAYEV AUTH. 
‘Yuets O Hyavaxtett’ d&ptiwg, el TOY TOV Épavov pepdvtuv 
جاع‎ Thy cwrnpiav auto xatnyopet. Mtapdv, ,نانم هاس‎ 0 
ФубрЕс 40/106, To Onptov xal duixtov. Aéye Tag pap- 
турс. 
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NC. 4. ушу $, Y. — Харлобо 8 seul. Yapmpde nv vulg.— 2-3, abode dvteuna- 
Betv Cobet. — 7. tod perorxiou mis entre crochets par Sauppe et Bekker. 一 
9. auth (avr A) atria vulg. сути (d'abord œutnt) St, œitix dans Vinterligne Гап- 
cien reviseur. J'ai écarté aum. — 42. 6 уртотос &dekgds oùroal A et yp. $. Cf. 
$ 55. — 47. ro Onpiov avant le vocatif. A. F. J'aimerais mieux prapóv, & &. 'A., 
шмароу To 0., comme on lit dans Aristide, IX, p. 348 W. 


4. Aaprpós se dit du vent et se rat- 
tache très bien à éxver. [С. H. Schæfer.] 
Trope semb'able : [Iu8wv: Opacvvopéves 
xa Tore Adover хаб’ div, Cour.,§ 136. 

6. Td rwdythprov, l'endroit où Pon 
vendait les métèques qui ne payaient pas 
la capitation. 

7. Kelpsvov, acquitté et couché sur 
les registres. 

13. Простётту. « L'orateur n'invoque 
pas ici le témoignage de Zobia, non parce 
qu'elle est méteque, mais parce que les 
femmes ne paraissent pas en justice. C’est 
pourquoi il appelle le xpoatatys ou ré- 
pondant. Le méteque qui n’avait pas de 
répondant pouvait être poursuivi par la 
yexph anoctaclov. » [Dareste.] 


15. "Hyavaxtett’ aptiws. H. Wolf a 
deja compris que Lycurgue avait reproche 
à Aristogiton de s'étre fait Paccusateur 
d’amis qui s'étaient cotises dans son in- 
terét. Or qu'est-ce que cette ingratitude 
au prix de celle que Demosthene vient 
de révéler! Une allusion aussi rapide et 
aussi efficace prouve a elle seule que ce 
discours n’est pas d’un faussaire. 

16-47. Mrapdv, prapdv т @тргоу, в 
&v8pe¢ 'Абтуслоу, xat @рихтоу. Tour- 
nure toute demosthenique. Cf. Cour., 
$ 242 : Ilovnpdv, № бубрес "Abyvator, 
movypoy 6 auxopavt™ys Gel xak Tavra- 
60e, Baoxavoy xat quhaitiov. Tibere, 
De figuris, $ 26, а dejá rapproché les 
deux passages. 
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MAPTYPIAI. 


[59] Tig оду txavh xata toU тосабта xal TOUXOTC 


TE- 


И / эм Ot . 4 » vr ! 。 ب‎ À 
TOLNXOTOS YEVOLT Av ОКТ, Ths abi хлор, Bavaros (LEV 


` بد‎ ` у 
ухо ЕОГЕ purga QALVETAL. 


[60] “Ev totvuv einwv ini лбу idlwv 0000 TrovnpeudTwv 
ta Хот’ ¿dow. Пром yap ebeAOetv éx лоб deouwrnplou, 
gurecovtos avOpwrou Tios Tavaypaiou mpôs xateyyuny, 

5 $ Adu { 6 битой’ 
ypapuatetov Eyovtos, пробсЕЛ9шу xat AaAd@v ótiónTO 
Úparpeitar TO yoaupatetov. Altiwpeévou ÔÈ кой detva mot- 
10 oBvtos tavOpurou, хой Agyovtos Ett oùdelc 22204 орут, 
sig лобт’ dpuxverrar BdeAupiag dore тоттам eneyelonce 
лбу dvOownov. [61] 216231 6Ё хай mpdcpatos dv ¿xelvos 
ПЕРУ 210506 TETApLyEUMEVOU xal TOAUY ypóvov EUTETTO- 

4 e | ه‎ mn? , [4 1١ 0 , 4 
xétos. ‘Os 6 sig 7000” Fxev, &recbier thy diva TávOprov. 
15 Kai tote ev tepl thy yeyovuiav ouupopäv a&vOownos 
yevouevos &rtarm [To0 To Ypauuaretov ¿peuvitv xal Enreiv|' 
ботероу 6 ebpioxouot то yoauuatetov v ибытф Til, ob 


789 chy xdketv oÙtos elyev. Kat pera табта фто отек repl 


МС. 1. MAPTYPIAI manque dans $. — 6. exow ta 00:10, avec des signes de 
transposition, $. — 44. tavavOpwrov 51. — 15. ¿vdpwros avant Bekker. — 46. xat 
Сите» 8. У.  Cnvetv vulg. Reiske avait rejeté ces mots; j'écarte tod... {ntsiv. 


— 47. жбытеюу, fait de жбытюч, 8. 


6. ’Iètwv est ici le contraire de Sypo- 
atwy. 

7. Tlpóc xateyyúnv. Mots obscurs. 
« C'était un metéque, un Béotien de la 
ville de Tanagre, qui avait cautionné 
quelque fermier de l'impôt et se trouvait 
détena pour le fait d'un autre. Suivant 
Meier, De bonis damnatorum, p. 16, cet 
homme était détenu « quia vadem judicio 
« sistendi caussa dare non poterat ». Mais 
je ne vois pas qu'en droit athénien, on 
donnât caution en s'ubligeant à compa- 
raitre en justice. Le vadimonium appar- 
tient à la procedure romaine. » |Dareste.] 
Ajoutons que la preposition mpd¢ ne se 
prete guere a l'explication de Meier. 一 


8. l'paupatsiov : sans doute un écrit 
relatif à ce cautionnement. 

12. Neadt¢ 6 vewott Éakwwdc ج00‎ 
EhÉyeto хатх petapopay tv iybúmv 
[Harpocration.] On voit la convenance de 
Vantithese tetaptyevpévou « sec, des- 
séché ». Le style est d'un familier 
qui est bien d'accord avec ce qu'il y a 
de comique dans les faits racontes. 

13-44, "Euyrerrroxótos, sous-ent. etc 
то Beouwtiprov. 

45-16. 1م115‎ env yeyovutav auppopay.... 
yevopevos, tout occupé du malheur qui 
lui était arrivé. 

18. sqq- apiovrar.…. py Rupoc.--. 
C’est ce que rapporte aussi Dinarque, 
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avcod 7400’ of év TG اكمس كاه‎ wh Tupès, wh Aúy vos, ый 
TOTO, ph BowTod pandevds ndeva TOUT xotvenvetv [, de 
hap6avetv, und adtdv tout Orddvat]. [62] Кой бт табл’ 
GAn OH Ayo, xdhet por tov dvOowmov où Thy Atv’ 5 06 
610706 ¿odiwv xatépayev. 


MAPTYPIA. 


Kad@yv y Epywv 5 的 rop Onproupyós Úptv yóyovev. 
“Abtév y” éx TOO Tú 7010670 567:07 760+ OTÓLO TO Aóyov À 
cup bovAñv tw dxoboat. ‘Avayvoôt 的 хой tout To xx 和 ov 
امع‎ AUTOO буша. 


AOTMA. 


9 , 9 9 0 

[63] ЕЁ?’ oùx aloyúvesO”, & dvópes 40/700, el of pév 
ent tovypia xal tole aloyiotors ETETTOXOTES els TO офи 
To00UT 700017 Hynoavto éauTmy elvat Tovmipbrspoy фот’ 
dutxtov Éauroïs xataothoat, duets O eAnraxdtwv TÓV 
y5Uwy HUTOV EX THS 0714194 Eig DLRS AUTOUS xatapitere ; 
cl тфу terpayuévowv À Pebropevov exatvecavtes, Y TÍ TV 
Tavtwy obyl Ouayepdvavtes; oÙx 26266 ; Ox Mpós; oÙx 
AXADADTOS ; OÙ TUXOPAVTNS ; 

NC. 4. avtod [tara] Cobet. — 2. рлёёух pndevde В. 一 toúrwv S, Y. 一 
2-3. pnôè hapbavew, pnd’ aûrèv roûtw Scddvar. J'ai écarté ces mots, qui ne sont 
évidemment qu’une glose explicative de xotvwveiv. — 4. avOpwroy S seul. ¿vdpwroy 
aúrdv vulg. — 6. ovtoc xatecdiwy xatépaye Hermogene, III, р. 236 W. OUTOG 
ántpayev Herwerden. — 8. y’ et ta (à la fin d'une ligne) manquent dans $. 一 


13. atoyiotore vulg. écydrois S, A, Y. — 14. Уи omis dans Е. 一 xoynpétazov 
S seul. 


Aristog., $ 9, en ajoutant prdt Ouaiov 
TOY yivopgvov xowvevety, amplification 
qui denote, ce me semble, l’antériorite 
de notre discours. Les détails qui prece- 
dent et qui ne se trouvent qu’ici excluent 
aussi l'idée d'un emprunt fait à Di- 
narque. 

5. "Eoblwy xarépayev : leçon etrange 
et qui ressemble á une périphrase expli- 
cative de عقو رجن‎ ($ 64). 


8. Tod. Cet article se réfère à cr- 
paros (la méme bouche qui dévora un 
nez parle en public) et je ne sais pour- 
quoi Reiske et Dindorf veulent construire 
Ex otóporos rod (d'un homme qui) xe- 
TOS XÓTOS TA TOLAÚTOA. 

9. Kadóv, honorable. 

17. Bebiwyévov. Cf. Cour., $ 265. 

42-49. Els’ oux atoyóveade.... 09 ou- 
xopavtys; L'argumentation serrée, ir- 


5 


10 
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[64] AAA Sues 012650 70160100 хай тоюбто$ Фу év árá- 

gas del Bok tats éxxAnatarg « dy próvos [edvoug] duty: 

« Távtes OUTOL бУУЕСТбоЧУ" пробЕбосвЕ * $ Tap” ¿pol puóvov 

« eüvoia Aotny. » Boúdopa: oy Thy Opodpav xal eya Anv 

5 elvouav auTOD Ttautnv ebetacar, módev ¿ori xal Ex tivos 
auto yeyovuta, fv el pév ¿ori ломит, уров’ aUTH хай 
mioteúnte, el de wh, pudartyate. [65] Férepoy yap, gr 
790 Yo0 20666 00506 Oavatov xatéeyvwte xai TY EnTEp 
[adtot] sg 和 XoUaavy &roaraatou dmédoofe, Cid табт’ abtév 
10 Úutv sbvouy Úrolaubaver” elvar; GAA’ drtorov vi) tév Ala 
xat 0600+ 2066 ye. El piv yap edvoug éoriv éxetvorg xat 
TOV THs UaEWG 60200066 vópov, 85 xai avOpurots кой 
Onpiors els хой © autos &raaty Wptotat, otEpyEtv TOUS Yo- 
véac, [66] xaxóvovz ¿ori tots ¿xetvous amoAwAExdcty Ото 
15 6tt хай vonors xal noArteia TH ToUTOV * El 36 бу TOUTWV 
iméheyov TOLEÍTOL, hótu à dv eldeinv tis tot 5 THY трёх 
TOUS yovéas EÜvorav Орбу пробЕбохбта тоблоу, Ту Tpoc TOV 
Oñpov viv уму Ünioyveïtar, motevwv’ ¿yo ву yao 
NC. 2. acer $. — uvoc eüvous SpivS. ибуос iptv diapeven A. pôvos Ete 300454 Opty 

Е. Je conclus de ces variantes que le texte primitif portait рбуос Syiv. — 3. rap’ 
Exod H. Wolf et d'autres. — 5. ex tivoc dc and: A, Е. — 6. toravene 8. — 9. avtod 
est écarté par Herwerden. — anodocde $. — 14. ха\ mavrac beove vulg. — 12-13. xat 
Oypiots xa 2000001 A. — ele 6 autos А, F. — 14. yovercS, ici et plus bas. 一 
фто шхб аи 6. — 16. pndtv Heindorf. pndéva mss. — 46. Adyov A. — 17. épav 


evvotay А. 一 Ponctuation avant todtov dans 5. — 48. убу Éyeiv Oxoxpivetat (ou 
просто тои) СА elvas باس عجوي‎ Cobet. Peut-être dmoyvettat Éyev motevev. 


résistible, l'accumulation de questions cien maitre qui l'avait affranchie. Les 


sarcastiques, tout dénote la main de De- 
mosthene. Cf. Olynth., Ш, 8, 46 : Tiva 
yap xpóvov À тра хазрву... . oÙx EX8065; 
oux уу tk nubrepa ; od Варбарос; 
لاه‎ 6 ть av elos tic. 

2. 'Eyo póvos opty, vous n'avez que 
тот. 

3. Zuveotäatv, ils conspirent. Cf. 
Androt.§ 37 : Tay ddwy xa ovveotn- 
xédtwv fnrépwov. 一 Пар’ enol, le dé- 
vouement que je vous garde. Voy. се- 
pendant NC. 

9. 'Ophodaay arxogtasiou, condam- 
née pour n'avoir pas rempli ses obligations 
envers son patron (xpoatatns), son an- 


affranchis condamnés redevenaient es- 
claves (det Sovdouc slvar, dit Harpo- 
cration), soit de leur ancien maitre, soit 
d'un autre, l’ancien maitre touchant le 
prix de vente. Cf. Schamann, Gr. Alt., 
I, p. 372. 

44. sqq. El pav yap.... Rien ne sau- 
rait étre plus démosthenique que ce di- 
lemme. 

15. Mnôèv tovcwy 016001079 
Cf. Pour Phormion, $ 48 : Mnôèv 7000 
elvas. Ce mot est genéralement employé 
comme adjectif. Cf, NC. 

18. Yrioyveita, il professe. Cf. $ 45. 
Ce verbe se dit souvent de ceux qui pro- 


КАТА АРУТОГЕТОМОХ A (XXV). 337 
amiota xal 0601+ رانم 0 يزغ‎ , où шбуоу dvOownots, Urol ab vw 
TOV THY ‘yovewy duehoüvra. [67] 4222 vh АГ En tas 
évéetéets avtod xatelynpioncbe, хой dis sig 7d deouwrtigror 
xatébeode xat adtov хой tov dochpóv, Ox ra00 but edvous 
égtiv. AAA xai tot’ &tomov. AAA’ Sct thy aoytv v5 
Ehayey <Apyev > dmedoxiudcare; «AM Ect mapavonov 


3 pr 7 多 , # Ц AP 
auTOO xatéyvwTe; GAA Ott TEVTE TAAAVTWV 下 Po0GETILT- 
7 


cate; GAA’ Ett Oaxtudodetateit’ ext tH поупрётатоу ту 

У e , , , ? ~~ 5 و‎ 

тбу опар ÓVTOY‏ )عق aravtwy detxvuvat: [68] GAA’‏ باو حرق 
VOLLDY хой TOALTELAG [LEVOVTWV OUX EVE TGV aloycav atta 10‏ 
coutwy amadkAavivat; “AMA Ota ti [duty obtos edvous‏ 

. P \ 0 87 9 € № 9 $: 9 , 
éotiv] ; Оль, pnotv, avarons Eottv. OO avatong Ех Tivos 
Gvoutoln THY dAÂwv GAA’ Y Stay ta илл’ була nt av 
vevóu.eva, табл TOAME A€yety Ot Gvaroy uvriav, бтер обтос 

9 و E a AEYELV Gt TY YVvlav,‏ فا 
TOLEL ， 15‏ 


NC. 1. икоты est notre correction. aniotwy xat 060: губрыу $, par ancienne 
correction, ay twv xat 030.9 expo 51. бтистоу xa 060: exOpov vulg. — 6. Jai in- 
séré Vinfinitif ¿pyew : car on ne dit pas gxocoxpatew apyñv. Cf. $ 30; Dinarque, 
Aristog., § 10. — 8-9. tiv roliróv axavtwy Cerxvüvar Cobet. Dobree proposait 
elvat. Peut-être yeyovévas. — 44. axaddayy Е. — 44-12. duiv обтов edvouc doriy 5. 
Opty outs Éotiv edvous №. Evous outds гоу Úpiv A. Гай écarté ces interpolations, 
qui se trahissent toutes les trois par l'indicatif éotiv, de mise dans la phrase iro- 
nique du § 67 (1. 4-5), mais non ici. 1 
fessent un art. — Iligrevwv 


: sous-ent. amende de cing talents. Cependant la 


autoy Éyetv. [С. 11. Schæfer.] 

2-3. ‘loc evdeizers Curo0 xatednpi: 
cacôe, vous l’avez plusieurs fois condamne 
quand il était poursuivi par voie d’ Éy- 
бе бис (non « vous avez rejeté les dénon- 
ciations qu'il avait portées contre danu- 
tres »). Le sens de cette locution ressort 
d’ Aristog., 1, § 46. 

5-6. Construisez : axedoxtpacate (ad- 
cov) pyerv my apyny Rv Dayev. La 
charge dont il avait été jugé indigne etait 
celle d'inspecteur du port marchand. Voy. 
Dinarque, Arist., 8 10 :’Europlou exipe- 
Anths hayow areboxeudadn Und tiv tote 
Bixaldvtmv Apyetvy TAÍTNV THY &р- 
ху. 

7. 11808 taddvewy npocetipyoate, 
après l'avoir déclaré coupable, vous lui 
avez, par un second vote, inflige une 


PLAIDOYERS, 


propriete des termes semble demander 
étuuñoate : car il ne s'agit pas ici d'une 
peine accessoire. 

9. Aetxviva:, le désigner comme... 
Cf. NC. 

42. "Avatdy¢. Son grand titre c'est 
d'être, en sa qualité de chien du peuple 
(§ 40), un sycophante sans pudeur. 

12-43. "Ex tivos... toy &ААьу arr’ 
Ótav.... Гл même tournure se lit deux 
fois de suite dans Aristocrate, $ 62 : Ti 
yap ХА’ Earl To perarorelv À Ótav.... 
Ti 3 aro vo ovyyety n Stav.... [G. H. 


Schæfer.] 


44. Avant tarta il faut faire une pe- 
tite pause : car ce demonstratif, ajouté 
pour donner plus de force au discours, 
résume les mots tx nt” Ovta pr dv 
yevoueva. 
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[69] “HyoGpar totvuy xal пер tho evdeibews, & pot 


794 mapadeímer ¿coke Auxoüpyos, BéAtiov elvar трос duc 


, \ ` Y an e we e A + [4 « 
elmetv. "Ку yao шах derv tute Wome dv ei ypéos ¿axo- 
ТЕР’ idtov, oûtws eketacat тобтоу xal TA Toutoui тоб 


5 dy@vos Clxata. El tolvuv cts pet nev TW A TITO XPiHaTa, 


6 Ô pveïto, & mèv éqaivovt” ai te auv67ixat xaQ’ de 
¿davelgato xelpevar хай of тебёутес Epor totmxótes, Tov 
9 7 e ~ 9 雪 0 4 8 5 و‎ , 

&pvouUkeyoy 1/6560" av dvd Onhovért, ei O° évnpnuéva 
rabta, Tov éyxadotvta’ облю tabra пефихеу. [70] Eioi 


a? y ? / 3 4 ~ 2 \ e 
10 tolvuv wy Aptotoyettwy ogether TH móder cuvOyxat pév oi 


vépot, хаб’ ob¢ eyypapoveat TAvTEc ot bp haxavovtes, бро 
OH avi y mapa 7% Oem xemévn. ЕЁ pèv oùv avinpytat 
табл хо ити TO op Anya, helo Anpoüpev, u&XAov 
0: pevdómedo * ЕЁ d Et tome xat dorar téwonep av éxteioy 
хай pevel, obtog о06ёу ©1085 Ayer, KAA’ CStxsr ко Serve 
motel TÁ xotva dixo dpavilew emtyetpdy. [71] Où yao, el 
pr máv Esov wodev dpeiher, убу 1 кро 000 5 Aóyos, 
GAD’ el ópeíder. "Н derva y” dv 5000167 oi Coay nv éyyeypau- 
pévor ,بلاقم‎ El, бибть лире xal oudiv Horxrxacww, loydcet 


NC. 2. édotev S. — 3. Eyw piv yap A, F. — 7. edavercavto $1, А. 一 xerpeva $. 
— 13. tabra, après dvipytat, manque dans $ seul. — eEadnrermtat $. — 14. ote de 


Ino 


туб $. 一 45. xelueva Dobree. Cobet écarte xa\ peveï. — 17. pn tt av $. — ovd 
Abyoc Éativ vulg. Ces mots manquent dans А. — 18. GA) et Goelret, mots omis par 


a + & 


$1, notés comme yp. par le reviseur. 一 6х ópaypny Е. дих браки pia A. 


4. Tlept 175 бес... L'orateur ovv%xar qu'à Spor. Cf. Olympiodore, 


ne dit pas que Lycurgue lui a laissé le 
soin de parler de la dénonciation (pour 
faire ce sens, il faudrait ta repr ths Ev- 
delEews). П veut seulement ajouter quel- 
ques mots a la discussion approfondie 
de Lycurgue. 

3-4."Qonep av el yptog Écxonetir’ (лоу. 
Cette ingénieuse comparaison a quelque 
ressemblance avec celle des comptes vé- 
rifies dont зе sert Eschine, Ctésiph., $ 59, 
et que rétorque Demosthene, Cour., 
§ 227. 

7. “Opot : les bornes ou steles qui 
se placaient sur les prupriétés hypothé- 
quees. Cf. Contre Onétor, IT, 4 et 3. 

8. ’Avnpruéva se réfere aussi bien a 


§ 46 : "Aktodv ávapetada: TAG сом IA. 
42. lapa Th des xerpevn, Cf. § 28. 
46-47. Et и TEV. . Aristogiton 

avait acquitté une partie de l’amende de 

cinq talents que le procès TNAPAVOLWy 

lui avait attirée (gacov wphev) (ef. $ 67); 

mais il n'avait encore fait que deux paye- 

ments (xarabodas), huit autres restaient 

a faire. Il en est encore débiteur, Gpether. 

Voy. l'Argument de Libanios. 

18. Ol épayunv eyyeypappévor, qui 
sont inscrits pour une drachme, comme 
débiteurs d'une drachme. 

19. Mixpa xn eovdiv. Cf. puxpa xat 
ovely avakicxouat, Cour., $ 404. [Din- 
dorf.] 
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` гой ras 8 ЕТ, ١ 7 
To бфЕХыу хат’ auriv” غ0 لوغ‎ tig peyad’ бис Y, 
/ ` A 7 ` JU ل‎ v , 1 73 
utav Dele Y Ovo xataboras énitimos dotar. “Ett томоу tpt 
. ` ` 1 > A as 1 ``.) 9 / 
éoti ta SAHA’ a eyyéypartar xal eq’ ole évdéderxTar. 
a A 4 9 ~ 9 3? 9 
Ta piv On 60’ év amoyoaph memolntat, T0 À Ev 000’ Cro- 
a HE OA бо 6 A " 
yéyoantar, Ada BovAcucews tov Alorexfdev Aptotwva 5 
Out [72] Nat, onoiv' &ôtxwc yao un’ Évvéypagev. Act 
LWKEL. » OY $ YA в ETYEYPAPEV. 
én o, 65 totxev, Otxnv Aabetv. OúxoUv косу TPGTov 
жай petvar у ole mémovdas dvdyxn * À tivos Amper dixnv; el 
vip Eeott oo пула [позе] бпер tots SA oi, ti Holxnoat ; 
[73| ФЕре Oh mpdg Deiv xé&xetvo oxébacde. "Ау En лбу 
Aptatwva Tic BouAgdcews, ti Eotar; ééahetwbrioetar vi 
Ata, 60 dvteyypapícetar” abra yao of vouot Alyouatv. 


NC. 3. بيجو‎ $. — 4. co 5 ouv ev ovde 8 seul. to 8 By ovx vulg.— 6. dtwxew 9. 
一 9. J'écarte лоу, omis dans le texte de F. — tt n3rxnae S!. 


4. "Ioydoe: TO Ogethew хат’ AUTO, 
la dette aura son effet a leur détriment, 
les privera d’une partie de leurs droits 
politiques. СГ. Amb., 8 241 : Tabra 
(хх Sixaca) xat xata 000 проста... 
19-е. 

4. "Ev бкотрафй nenolytat. Aristo- 
giton avait assigné à l'État une terre qui 
lui appartenait (anoypaget т! et¢ tO 5n- 
póctov ywptov Éœutoÿ, dit Libanios dans 
l'Argument), terre achetée par son frère 
Eunomos aux conditions que nous avons 
exposées. Dans cette axoypagy, il avait 
mentionné deux dettes, mais non la troi- 
sieme, qu'il contestait. C'est ainsi que 
j'explique ce passage, en prenant %e- 
mointat et axoyéypantat au moyen, et 
en conservant 06$, leçon de $. On cn- 
tend généralement une transcription 
(anoypupr) sur les livres des TPAXTOPES 
de l'inscription (£yypapí) de Ja dette qui 
se trouvait sur l’Acropole. Mais pourquoi 
l'orateur dirait-il que cette transcrip- 
tion n’est pas faite ? Ce serait une mala- 
dresse. Il s’agit de l'accusé dans tous ces 
membres de phrase; c'est lui qui est pris 
à partie. 

7 sqq. Ovxody Snocyety mpéitov.... 
Voilà bien la sagacité de Démosthène et 
le tour frappant qu’il sait donner à son 
argumentation. 


41. Bovlevciios : Dans son plaidoyer 
contre Aristogiton, Lycurgue distinguait 
la ypzpy Yevbeyypaphc, qui s'applique, 
son nom même l'indique, au cas présent, 
de la ypagn Волос, applicable à 
ceux qui maintenaient dans les registres 
publics le nom d'un débiteur du fisc qui 
s'était acquitté. (Voy. Suidas art. Wey- 
dns Éyypapn' xat yap Siapépovra тот 
Avxodpyos.) Backh, Seewesen, р. 537, 
a propos d'un décret dans lequel le terme 
de BovAevors est employé avec propriété, 
reprochait а Pauteur de notre discours 
l'ignorance de la législation attique. Mais 
ne peut-on pas croire que Bovievats, 
c'est-à-dire dol ou machination, se pre- 
nait aussi dans un sens moins étroit et 
s'étendait abusivement à la peuseyypapr ? 
Braun (/. с., р. 36) suppose qu'Aristo- 
giton avait en effet poursuivi Ariston 
Bouvlzúgews et que Lycurgue relevait 
dans son discours cette impropriété dans 
Pemploi des termes juridiques. Cela est 
tres probable. Démosthene n'avait aucun 
besoin de répéter cette observation sans 
importance pour le raisonnement qu'il 
fait ici, comme pour celui du $ 28. En- 
fin, nous n'avons plus le plaidoyer de 
Lyenrgue et, quoi qu'on puisse penser de 
l'auteur de notre discours, on ne con- 
testera pas qu'il n'ait connu ce plaidoyer. 


bb 


5 


10 


15 


20 


340 КАТА APIXTOTEITONOE А (XXV). 


Ка вс. Пётероу офу amo табтис THs huépas bol pév dper- 
~ 4 4 9 ae a 4 У 
入 fast TH Cyuroci, 6 ¿faderpdeis, ¿xetvos O eEnitynog dotar, 
5 éyypupels; &х yao Фу viv 50 бют, табта ocunbatver. 
з ` 9 , A 7 « ` 9 ~ 
El yao 5> eyyéypantat pon ЕЙ, ёпт бу але, 
у 4 3 9 9 9 
boerAnoer OnAovott. AAA’ oùx Eott Tata, oÙx Eottv, AAA 
ótav 5026507, tot обх spethnaer’ обхобу убу ФЕЙ и. 
[74] Ti 5’; dy xDrov dnopuyy, пари 100 xopueîtat  méAS 
A 9 2. y Te / o $ , 
& vOv oùx ¿zov 0070$ поет; побёу 0, olg обтос Oxvarou 
Tiesto xal deco пЕрифу Ev TH Otxactyotw, of ev Tas 
Puy as, of de To wh dema merovdévar xourotvTar; “Ol yap 
200 лоу iowv 000 THY ¿yxuxdiwv dtxatwv petousiay 
01669607 of vómot, oUtos THY avyxéotwv ÉTÉpOIS аб 
viyvetat, oUx 96065 0068 moAttixdds 000 66 نات‎ 
LA 4 1d , >” 9 ~ 7 
угууошёуюу Toutwv. [75] AAA Eywye 260 باهم‎ бодро, 
١ У , pa , 9 9 + ? e 
TO туш xxrw yeyevñoda. ti пот’ oleo0 elvar. "Еду 1 yi 
piv dvw, TL O dotpa XATW YEÉVNTEL ; OÙX art TOOTO yEvé- 
0 Wy 4 ? 入 入 E 7- р. wu 4 4 »E 
oat, nde yévorto. AAA Etav, ols Ex лбу vópov ph Ééeoriv, 
Ex Tov Uperépwy Bouhñoeuwv 25, Etav Y piv rownpía Tt- 
امجن‎ TL yonora O amospintytat, Stav TO dixatov кой tó 
cULpepoy TT TAL TOO pÜévou, тот’ dvw xal xxXra TÁVTA 
spr) 0 اع يه‎ 
[76] “Hoy totvuy tivas eldov лбу dvwviConévwy, of tots 
TPAY LATE AUTOS AMLOAÓLLEVOL, XXt GUX Ey OVTES WS OUX 
NC. 4. Tac nuépao, mots ajoutés en marge de $. — 5. eotivy tabra $. — 7. хо- 


puetras $ seul. xopisivar Ta" vulg. — 44. yiyvopévwy tovtwy : mots écartés par 
Bekker. — 47. Dobree voulait &, pour ofç. Peut-être 00’. — 20. ¿vw xétuw А. 


7. ‘Av avrov anogéyn, si Ariston 
échappe à la poursuite d’Aristogiton. 

7-8. 1120209 хоро y пб de.., 
par qui la ville recouvrera-t-elle, c’est- 
a-dire se fera-t-elle indemniser de ce 
que... (С. H. Schæfer.] 

9. Перифу n’est pas tres clair. Lo- 
rateur veut-il dire qu'Aristogiton fait 
adopter par ses intrigues aupres des 
juges la peine qu'il propose (tip&rar) 
comme accusateur ? 

44. 'Eyxuxdiwv, ordinaires, communs 
(sv cuy اه قب‎ schol.). I ne faut pas raf- 


finer sur le sens de се mot afin de le dis- 
tinguer de .لاج‎ 

13. Odx 0pd0g 038: Toltixos os’ 
w; cuypéper. Dobree a déjà rapproché 
Cour., 5 13 : 058} wa vous 62005 000%; 
EXov oÙte Todttixov ote Bixaróv Бо. 

14. Oavpatw a pour complément +) 
mot’ olecde. 一 Т(&) йух xatw. C'est 
ce que nous appelons le monde renversé. 

47. My, gteotiv. Il faut sous-entendre 
« exercer leurs droits de citoyen ». Cf. NC. 

22. "Hon totvuy tives etSov.... Transi- 
tion familière aux orateurs. Cf. Arístocr., 
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&6txogaty бол, of mèv جاع‎ thy лоб Biou perpetrate xal 
2202 0 xatépuyov, of À sig TH т@у _ TPOYÉVEY Épya 
ход Antoupyias, oi 6 sig Étepa tomaba ot’ dy els ZAeov хай 
prhavOporiav tous dixabovtas Ryayov. Tot 6’ ovdév’ 
op THv TOrwy ToútOV Báctuov була, HAAG avr’ àré- 
, , , 8 € > > . ~ 
xpnuva, papayyas, Bapaboa. [77] Tt yap we ج630‎ 206 
wy © патио ль пепоНхЕ wi Ata. AMM xateyvexad’ beto 
ёу TouTOLat Tol Oixaatyptots XUT00 Oavatov, we 1 
OnAovétr xat Ооо tebvavar. 4206 vh Ala, el cade’ لاجو‎ 
9 اهمه‎ ` _ \ À La a ١ و‎ 
نوعنه‎ Cusyeoy TA wept zóv matésa, sic tov توجدوة‎ Bioy 
€ , / a 
xatapedcetat wo сффроух xal pérotov. Потоу; év 5 
Bebiwxev; бу piv yao &ravteg Оше dopúxare, oUx Ест 
© > 》 y ~ 9 ` ? , f 
10100705. [78] AAA w лбу, Eig TUS Antoupyias ATOLWPT- 
сетей. Tag not Y نامع‎ yeyovulas; Tas tod matpds; CA 和 
oùx elaiv. AAAG Tas ÉaUTOD; DATE, ATAYWYAS, губа, 
> 4 , . и ? ` a? ١ ١ / 
ovyt Antoupylas ebproete. 4004 vh Ala xal ywpis TOUTOV 
cuyvevets 507201 xai хило xayalol mapactavtes 00061 
9 , > 23 yw? AN 2 9 هو‎ / 4 . ~ 
Ééarrroovtrat. AAA’ ous elolv oUt EyÉvovTO TumoTE’ Ts 
yao TH ye und eAevdéow; [79] Many ¿ori wh Ata, gots 
KdEAGSS Tig 090+ AUTH, 6 TapwWY xal Thy ко dixny جنات‎ 
Лауфу. Mepl où tx wiv ه0303‎ vi Ost Aéyerv; 0022066 O ¿ori 
ToUTOU bmourTptos xat buoraroros xat mods tolg HAAots 
xanots diduuos. Ovtori— хай Ta piv ¿Aa oro, KAA’ Ep” 
ols busts Thy utapav Ocwpída, thy Anuviav, Thy oapua- 
NC. 44. Ov où Е, d'apres dmb., $ 200. — 12. гоу 5. — 43. add otav $. 一 


21. eottv S. — 23. Stdupoe obtocl, sans ponctuation, $. — xai ta pev $, Y. ta и 
vulg. — 24. Gsodwolda vulg. у 


$ 100 : "HBn 86 tv’ eldov, © бубрес ’AOr- 
vatot, ypaeny aywvifopevoy mapavo- 
pov tots vOuot изу dktoxdpevov.... 

5-6. Tovtwyv... Варабра. Cité par 
Pline, Ep., IX, 26, parmi les exemples 
d'une hardiesse heureuse. 

7. "Оу 6 nathp nexoinxé tt. Le ge- 
nitif фу dépend de ти, arrangement de 
mots qui n'est pas rare dans Demosthéne. 

41. Потоу; dv mob BeBiwxev. Cf. 
Ambass., $ 200 : 110109 ody épets Biov ov 


ov Pebiwxas, exe 8 ye BeCrwpévoc cor 
totoDros pativetat; Пу a ressemblance, 
mais non imitation servile. 

45. Daca, anaywyac, évdeizere. Trois 
especes d'accusation, differant par la 
procedure. 

20-24. Thy xadny ху aud Aayev. 
Voy. § 55, avec la note. 

22-23. [Ipog tots 000016 xaxoic, pour 
comble de misere. 

24. Oewptôx. D'apres Philochoros, cite 
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xtoa, xat ar xal TO yévos Grav árextelvare, [80] tabra 
Aabwv TA pápyaxa хо Tas #10055 Tapa 775 Oepanatvys 

794 0057|, Y хат’ exeivng TéT Eurvucev, 让 Toreo 5 4 
010704 Temardorolntar, poyyavever xal pevaxiler, xat TOUS 

sémiAnnrous oyciv 126004, autos Фу éniAnntos macy 
rovnpix. Oroz оду autov ¿dartíoetar, à pupuaxos, 6 Aot- 
pos, бу drowwvicar dv tig púllov 160у Y moocerTety 
80027000, 65 autos atte Oavatou Tetiunxev, Ste точил - 
хи Edayev. 

10 [81] Tí оду Aorróv, & dvôpes ‘Abyvator; & xowa vh Ata 
Tao UTAPYEL TOTS Aywvilopévorss mapa Tis THY ¿AV 
انين‎ púcews, xal oùdels autos Éaut® tata pede TGV 
xpuopévov, GAA’ buddy Exaotos ушу olxodev Epyetat, 
EAEOV, auyyvouny, prhavipurmiav. AMA TOUT Y 000 

15 gatov oÙte бр TH papá TOTO peradobvas. Ava Ti ; бт 
éy ay ج00‎ Exaotos vbov TH pucet хата. TAVTOV exN» 
ToUTOU Tuyyavety Tap’ éexxotou dixatds éott xat autós. 
[82] Tiv’ odv убщоу duiv 1 tiva BovAnow Éyetv ‘Aptoto- 
yeitwv хату TAVTOV бохЕГ; потер’ eUTU/OUVTAG boty xat 

20 بغ‎ &Обацлома хай ypnoth 006 бибуоутас; Kat ti Toy 
Sroetar; TA yap THY LAA WMV хаха. тобтоу 60608. Обхобу Ev 
xoloeotv xal GyGor xal novnpais aitiats anavrag elvar 


NC. 4. odtoat vulg. — 6. ¿Eatpñoetar Harpocration et d'autres grammairiens, — 
7. érotwvioaur” Herwerden. otwvicait’ mss. — 8. abt F. autou 8. aut@ С. 11. Schæ- 
fer, Dindorf. — 46. 8105 1 xat& Tavtwy (ou xa’ grcvrwv) &хоу vulg.— 17. Zatty 
$. 一 19. пбтер’ А. nétepov 5, vulg. — 22. xpiceot S. — xa ev aywar 5, Y. 


par Harpocration, cette femme était une 
devincressc, condamnée pour impiéte. 
Suivant Plutarque, elle fut accuste par 
Démosthène lui-méme : XATNYOPNGE dE 
ant THC lepeias Oswpiños, we AAA TE 
Padtoupyovons TOA. хо LUE 60%- 
Aovs ¿Earariv S:ibagxovons, ха Oava- 
Tov timoduevos anéxtetvev. (Dém., 
ch. 44.) 

5-6. 'Extinrros TCOT rovmpla， attaqué , 
infecté, possedé de toute espèce de mé- 
chanceté. Jeu de mots sarcastique et 
intraduisible. 


“Оч axotwvicats’ и тс. Quand on 
avait fait une rencontre de mauvais au- 
gure, on se détournait, on cherchait a se 
préserver de mal par des paroles, des 
actes, des sacrifices expiatoires. 

8. Autos ato Oavarou teripnxev. En 
reclamant sa part du prix de vente de sa 
sœur, le frère d'Aristogiton s'est, en 
quelque sorte, juge lui-mème digne de 
mort. 

14. "Ada TOÚTOV.... Voy. dans la Mi- 
dienne, $ 184 sq. un morceau semblable, 
mais developpé d'une autre manicre. 
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BovAetar’ tata yewpyet, tat ¿pyalerar. `О de notés 
FT y ذ_يم يا‎ м و‎ , 

TIS, © dvópes AQyvator, хаЛотт av ухо 6 TPLTKATA A= 

TOS, 5 xorvds €yOnds, 6 mot буощеуйс, бтю pote YH pEpor 


` A 9 و‎ 0 # ЕЕ . . 7 ~ ~ pe y м 
XAPTOV NT ATOUAVOVTA OEGALTO ; 0017 TOLOUTOS ; EYOYE 


voie. [83] Tivos 6& ouyyvouns À Tolwv éAgwv oi cecuxo- 5 


TETUYyXaoL Tapa ToUTOU, ols обто$ Davatou‏ اوباغ لاتروب 


полу ÉTAT Ev toutotal Tors dixaoTnpiois, xat tara pv 195 


Thy Towtnv Yipov oleveyOyvar; хой io ols o Baoxavos 
obtos oÙtus ums xal mixpús elyev, 500004 buddy oi 


hayovtes, © &vôpes Alyvator, та Ctxata 7010612 ¿owÍov, 10 


[xat 100$ ÚTO TOÚTOU cUxopavToULevoUs anedyoiovto, | 
хай TO TEULTTOV pépos THY Фуфыу où Lars6looaay TOUTH. 
[84] AAA A ye ToUToU mixpia кой prarpovia xat wots 
парйу кой ¿Entálero. Ovyt marta, oUyl untéoas TGV xpivo- 
pévov éviov ypatc mapeatwous bpdv obtos vAtet. Elta cot 
cuyyvwurn; Tobsy Y napa To; Y Tote 5 7261014 EAEOS ; 


NC. 4. тобта yewprel, табл” ¿pyalera:, mots omis après Boúleras dans A, Y, 
Si, tauta yewpyertar, cabra epyalerar, en marge, reviseur de $. — о de motos S?, 
ون‎ raurévnpoo, dans l'interligne, reviseur. 6 dt totodtog rotos A, schol. d'Hermogène, 
УП, р. 998, W. 6 de 8% rapróvnpos Gvdpwros motos vulg. L'interpolativn me 
semble evidente : elle provient de Cour., $ 419. — 3. Entre rre et yn, dans 1 iu 
terligne, LG vt: reviseur de 5. — 40. & manque dans $, A. — 11. xal.... amepn- 
ФКоуто : gluse reconnue par Dobree. xa} se lit avant ¿reYrpilovro dans A, Е. 


1. Табта yewpyet, табт’ Epyáleras. 
Directement et sans figure au $ 61 : ou 
و وةئ‎ OD Yewpyiac, oUx Ady; loyacias 
ovbs its ان‎ 

4-2. ‘О 55 70166 Tic... ходо’ av 
хаос 6 tproxatapatoc, homme de 
quelle espèce serait appelé à juste titre 
trois fois maudit? Cf. Соиг., 8 119 : “О 
ÔÈ киржбутрос tvbpwroc、 xal Baoxavos 
Ovtws 10166 tic av Ein pbs dev; ovy 6 
torovtoc. Tb., $ 282 : To 8' 6 xmpuk 
xatapatar Sexaiwg ; OÙ ta ه5000‎ ; 

3-4. “Otw.... SéEatto. C'est là sans 
doute la formule d'imprécation dont se 
servait le heraut public. Euripide la varie 
en faisant dire a Pylade : My сора pov 
béEatto xaptipoy пЁбоч, | py dapnpos 
داعب م2003‎ (Or., 1086). 

7-8. IIptv thy протту Vigo cevex67,- 


vat. 11 parait qu'il etait d'usage d’enon- 


cer deja dans Расе d'accusation la peine . 


que l’accusateur proposait, si elle n'était 
pas fixee par la loi. Mais est-ce la une 
raison d'accuser ici l'ignurance d'un faus- 
saire? Démosthene dit qu'Aristogiton in - 
sistait sur la peine des la premiere action, 
quand la culpabilité seule était à discuter : 
il se sert d’un tour oratuire qui fait de l’ef- 
fet et qui a l'avantage de rendre plus clair 
ce qui suit. En effet, dans les causes men- 
tionnées ici les juges acquitterent simple- 
ment après la premiére action, et la ques- 
tion de pénalité ne fut pas méme posée. 

. 43-14. "ADA(a).... EEntálero. Si Aristo- 
giton avait attendu le résultat du premier 
vote avant de demander dans sun discours 
la mort du coupable, sa dureté impi- 
toyable n'aurait pas éclaté. 
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- ١ 8 Ws 
024605 ye xat def. NU tov eis tat Édeov ma0dédwxac, 


Q) 


‘Aptatoyettov, w&AAOv 6 


ivnpnxas 805. Mh Oh rpoc obs 


0 ١ y 7 A , a $ 1١ 
autos Eywoug 入 LEvxS xal mpobdAwy éverAncas, Tos 
ToUTOUS пробор (оу ° où yao Olxatov. 

[85] El totvuv axovoarte xat tag Bhaconulas ao xao 
Thy Ayopav Tepttwy хаб’ DUGY Edeyev, Ett &AÀOV Av AUTOV 
puoñoutte, хай dixaiws. Prol yao moAAods dpelderv tH 
Onpooiw, toUtous 6 ámavtas ouotous Ondoyerv tautá. 
Eyo 0Ё moAAods Liv elvar tods Atuyyxdtas, el xal Ov’ ict 
10 póvot, cuyywem * navtl yap mAstous لماع‎ tod déovtos, xal 
oudtva TOY dAAwy ópetder Eder” OÙ Ето pa 7004+ 0005 

7 Ve و‎ , y LA و‎ NA 
TOUTW Y UTADYELV ÓpLOtoUE OLOLLŒL TOUTOUE, OUOE 26 det, 
«Ma кой todvavtiov. [86] Odtwat de Aoyileade Kal ил м’ 
02666 , & dvopes “Almvator, 65 meds ópeídovtas бис 
15 نع‎ Onuocip diaréyecbar’ oÙte yao оу, MATE yévorto 

mn y _Ÿ 。 ١ 14 АХЛ’ 1 f te w ) nm ¡Aoc a 
ToUT0, OT ¿yo уси. el TH mo do À pos À 


796 YyOptU65 gotty Ev TOUTOLS, 66 UTED TOUTOU TOUTOV TPOTT KE 


моём, тобло BovAouat Setar. Побутоу ev dt avOowmous 
émerxels, olg ¿yyuar xat ordavOowniat yiyvovtat xai épAn- 


AN 


20 pat” iota, olg où modceott xolv مل مداق‎ nTruynxivar 6 


NC. 2. apiaroyeituv $, ici et ailleurs. — 3. ävernAnoao $, Y. 一 5. dxovoatte 
Reiske. axovoete $ (d'abord axovcerte, ce semble) et vulg. — 7. pronozve $, А. 一 
xat Sixaiwo anoxtervers («roxrtelvarre) variante note dans $, Е, А. — 43. СХ 
rv touvavtioy Е. ahha touvavtiovA. — 19-20. xat, avant dodjpar’, était suspect à 
H. Wolf. — yp. opdjpata Stxata reviseur en marge de 8. 


4. Tóv els tara ملاوع‎ c.-A-d. etc TU 
où rabia. Cf. Euripide, Oreste, 400 : 
Ai3ws els Muxnvaioug. Thucydide, II, 9 : 
Pirin els aupotépoug nv. Andocide, 
Myst., $ 141 : “H ete Spdic 000 

2 sq. Прос 006 autos Eywoaus Apé- 
vas. Тгоре different de celui qu'on а 
vu au § 76, et également admiré par 
Pline, L. с. 

10. Ilavrt.... Tefouc en dit plus que 
014160 TAEtous : il y en a autant de trop; 
s'il y en a deux, il y en a deux de trop. 

13 sqq. Kat un м’ ÚrroAdÓntE:... Cette 
précaution oratoire indique qu'il y avait 
en effet parmi les juges des debiteurs du 


fisc. Demosthene entreprend de leur prou- 
тег qu'ils ne sont pas intéressés à l'ac- 
quittement de l'accusé, que leur cas est 
tout different, tout en faisant semblant 
de croire qu'ils ne se trouvent pas dans 
ce cas. 

17. ‘Yrtp toútov : c.-a-d. Snip tod 
pidou Y yvwpipov. — 'Тобтоу : c.-a-d. 
"Aprotoyeitova. 

19. OK éyyvar x0% prravOpwniat yi- 
yvovtat, qui se portent caution par bonte 
d'âme. 

49-20. OpAnuar (Gx ne veut pas dire 
ici que ces citoyens doivent à des parti- 
culiers; ils doivent au fisc, mais leurs 
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cunéebyxev, eis Thy buolav taz Éauté xal BAaconuiav 
dyer’ обх 6206$ 0088 mpormxóviws. [87] OD yao боб» 
2 , > 2 Uy A / , ~ 
,جوع‎ ‘Aptatoveltov, 090 203006 ost, youbavte [oe] том 
TOATHY ToEls axpitous amOxTElvat ypaphv aAd@vat Tapa- 
4 A 7 , > \ 4 ? 

vapor xai déov [se] rebvéve [Emi Tarn] TiunuaTos год, 
xat pidov ¿yyunodpevov ny suvacda Enpulav a&mpocddxntov 
8 9 w 9 a 

éveyretv * oùy бщоюу, où. EneO ot: thy xotvhv puhav- 
Oowriav, Tv Sets Ey er Ex QUTEWS 200+ AAANAOUC, oUTOG 
dvatpet xat Crapbetper [to xa’ adTév. “Idorte 8 dv ёутЕббеу]. 
‹ a y # ? ou 7 ١ 
Yuet yap, D ج00‎ AGnvatot, TH TS púsews [mpos 
٠ 7 4 e e 
&AAhouc], бкер elnov, ypwpevor grravOownia dores ai 

7 ` a? 9 9 7 A! 4م‎ 

ovyyéverar TAS tas oixoUaty oixias, oOtw Thy ب(‎ 
Snoota. [88] ج11‎ оду Éxeïvat ; 5rou mathe ¿ori xal viets 
dvopec, Tuyôv dE xal ToUtwv raides, ¿vrabd” dvayan rodas 
xat pnôèv duotac elvar BouAnoets où yap Tv auto y oUte 
Aóywv oUt Epyov iariy vedtys TH уро. AAA’ Swe of Te 
7 , ) ) م‎ y er 

véot TAVO En av TpATTWALV, AVTEP Wot LETPLOL, OÚTW Tot- 
оболу mote páliora piv 5606ماع‎ AavOaverv, el O& pr, 
pavepot y elvar тобто Bouhémevor motetv’ of 756 0 


NC. 3. урифаутх Be S!. J'écarte ge ici et 1, 5. — 4. Après axoxtetvat, dans l'inter- 
ligne, l’abreviation de xa: insérée, ce semble, par le reviseur de $. —5. J'ai mis entre 
crochets ¿mi taúrn, mots placés avant ge dans A, après ge dans F. Il faut peut-être 
écrire xévte takavtwy tiunparos. De toute façon, Porateur devait indiquer que 
l'amende était considérable : la suite des idées le demande. — 9. d:apbeiper. (Зое 
8’ A. dtapdeiper” dueta yap texte de $, yp. xat Stapbeiper то хаб’ ayrov" torte 8’ 
av (¡Bowr” бу vulg.) ¿vred0ey reviseur, — 40-44. Pai écarté Tpb5 a&AAyAOUE, avec Е. 
一 13. вот S.— 15.. Tac BovAñoer Dobree. 


5. Tuñuaroc semble être mis, соп- 
trairement à Pusage, pour ypnudtew Tt- 


dettes sont d'une naturc toute privee, 
ne tiennent & aucun délit public. — Of; 


où rpóceari. Ce second of se réfere, 
comme le premier, à avOpurnouc Enterxetc. 

3 sqq. [pavavra... La proposition est 
generale. En conservant ge, il faudrait 
dans le membre de phrase opposé, pren- 
dre gjDov pour le sujet de ¿yyuncáp.evoy, 
ce qui ne va pas, ou ajouter l’article tov. 

4. Tpets. L'argument de Libanios n'in- 
dique qu’un seul, Hiérocles. Il faut sup- 
poser qu'Aristogiton lui associa deux 
complices. 


pñuoros (6 92). Mais voyez NC. 

7. "Ere" pr : par référence à xpà- 
tov изу бть $ 86. 

15-16. Toy оотбу.... Adywv.... оу. 
Cf. Cour., 8 276 : Ouro: navtes.... ELO... 
THY AUT@Y PovAeupatwy. | 

17. "Oo’ av праттоочу. Entendez les 
peccadilles qui sont de leur Age (& péper 
y puors). 

19. Todro fovlóp.evos поч equivaut 
à St. ¿boúlovto AavOdvery. 


or 
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TAALV, Av dp’ towow 1 Sanavyy À пбтоу Y maddy пл THs 
perplas, obtw YX00 bpGaty Gore wh doxetv Eopaxévar. "Ex 
СЕ toUTw yiyveral te таб’ d 9Epouaty ai 910564 хай ха вс 
797 yiyvetar. [89] Tov corov totvuv трокоу duetc, & divópes Aôn- 
5 vator, Thy ПОМ oixette, cuyyevin@s xal prdavOpanws, oi 
MeV obtwe орфутЕс Ta TOY HrUyyxétwV Epya Gore, TO Tie 
raporuias, 62007706 ph Орбу xal 001001704 ил) axovEtv, où 

6’ oÙtw поюбутЕс à Tpattouciy wot elvat pavepol хо 
pudattopevor xat alcyuvouevor. "Ex 86 TOUTOV 1 xotvY xci 
10 Tavtwy тфу ¿yal aitta TH weer péver xal cuvéotyxev 
dover. [90] Табта Toivuv ‘Aptotoyeitwy ta xahdg обто 
TENHYOTA TH Quoer хой tots 70606 tots dwetécors xivet xat 
avatget хай wetappinter. Kat & Tüv aAAwY tev ÂTuyn- 
x6twv Exaoros dipopnti motel, 7200’ obros шбуоу où xwdwvac 

15 бофишеуос Otanpattetar. OÙ moútavis, où хЯруЁ, oùx 
émiatatys, OÙX À проЕбредоива puAh ToUtou xpatelv 
Cuvatat. [91] "Emeidav oùv tig budy ¿q ols обтос aoed- 
yaiver Autyfets eimn « toutovi tadta по, xai 526 
« dgsthovta tH Onpocip », « TiO’; où xal 6 delva و«‎ 
NC. 1-2. 7261009 TAciw The petplac, mots omis dans A. — 2. sopaxévar, change 

en ewpaxévat,S. — 6. worep to S. бпер to №, В. — 14. oStwo avant correction $. 


— 45. rputavna 51. — 16. rpoceópejovaa Foucart, Annuaire de l'Assoc. pour les 
Études grecques, 1876, р. 140. — 48. ein après пои A, Е. — тобтоу S. tovtovi 8 A. 


2. OÙrw 1000’ dpdow wate pr Go- 
xetv 6päv. Cf. Euripide, Hipp., 462 : 
IL6œouc Soxete 8h харт` Eyovtas ed ppe- 
vov | voco0v0' ópivras 和 Exrpa un Soxetv 
épéy. [Dubree.] 

3. Kaï&ç, sans troubler la paix de la 
famille. 

6-7. Tortie пкароциас. Ona un exemple 
de cette locution proverbiale dans Plu- 
tarque, Educ. des enfants, ch. 18 : "Evia 
THY пратторёуюу dp@vtac pn من‎ и 
un axovetv axovovtac. [Taylor.] 

14. Móvov od xwówvas ekabapevoc. 
Expression énergique, qui a ses analo- 
gues dans Démosthene. Voy. Olynth., I, 
$ 2: ‘O.... xatpd.-.. póvoy ouXY Agvet 
puovhv aptets. Ambass., $ 47: Парабву- 
Tec... Onbaloss Duxéac, póvov ovx 
oricw to yeipe Snoavtes. Mid., 8 105 : 


Mnóay% dpedrva:.... xat wovoy où прос- 
nioodas. 

45-16. OÙ xputavic.... OÙ Y Tpos- 
Spevovca quAñ. Cf. le $ 9 et, Eschine, 
Ctés., $ 4 : Tis viv ритбрыу dxoopias 
ovxéts xpatelv Súvavtas 050’ of vépor 
056” of mputavets 000’ of wpasôpor 000’ 
y Tpocópevovaa van, to бёхаточ иёрос 
三 5 Tólewz. Aux npoeôpor d'Eschine re- 
pond ici Vencotams, le président des 
neuf proédres tires au sort parmi les se- 
nateurs des neuf tribus qui n’avaieht pas 
la prytanie (voy. la note sur Mid., $ 8). 
De plus, a cette époque, les membres, 
ou plutôt les cinquante sénateurs, d'une 
tribu également designée par le sort 
étaient charges de la police de l’assem- 
blee du peuple. Voy. Eschine, Timar- 
gue, § 33. 
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pnoiv, « ópetder; » tov éyOpdv Éxaotos ÚrermoOv Tov aÿToù. 
Ogre thy rovnpiav thy TouUrou aitiav elvat лоу Bhaopn- 
pv, al пер Tüv ody buolwy TOÚTO бий, тобтоу yiyvoytar. 
[92] Aotroy toivuy éotiv, () dvôsec AOnvator, 701+ amaA- 
Aayñvar BouAoweévors Toûtou, ádixmpa capis хай evapyts 5 
EYOVTAG EX THY VOLE, pora LEV AUTH Davatou TARTA, 
ei OE wh, тодоблоу avabetvar Tina yonurtwv, 56017 uh 
duvnoerar pésetv’ GANAN yap одх ау anaAAayh ToUTou, 
capis éxtotacbe. [93] Kal yao, © advdcec ‘Abnvator, لاذه‎ 
usy CNXwy avOconwy dy Ti (dor cobs بطي‎ BeAtiotous xat 798 
perpurarous 0027 7 puse: TAVTA TOoto0DVTAG ÉXÓOVTOG & 11 
Sef, ro06 08 yeipous Lev ToUtwv, Elw O& TOO Trovnpods dyav 
xAn0rval, tH 966m TÁ mods bus хо TH 501+ aloypots 
xal Advyots xal dveidecty dhyetv evAaboumévous ECO TA VEL * 
Tous dt rovnporarous кой éEayiotoug bvopalouévous Tas ye 
сорфорбе owopovicety Abyoucw. [94] 00061 tolvuv Apt- 
otoyeitwy 7060601 UmEpyipxev anavtac avOpwmoug rovnpía 
Got 000Ё rabo ¿vouderión, 002" excl tots 6 adixi}~ 
pactv xai TmAcovextipaciv TAA elAnntat. Kal 506009 
mhelovos 6275 506+ ¿ori убу Y mpótegov, Sow Tote [ev 
ypúper póvov Фето detv mapa tous vépouc, vuvi dl navta 
Totty, aitiiodar, Ayer, drabdArew, Bhaopnyetv, даа 
Tou ttuitodar, eiouyyeAev, xaxoAoyetv TOUG enttinous 


МС. 1. &xastov, fait de Exaotwv, S. — 5. rapañerypa capis Е. — 7. dvabetvar 
texte de S seul. excbetvat vulg., et yp. du reviseur en marge de $. — 7-8. ov Buy" 
дети F.— 13. atroypote, fait de ey0pora, 5. — 15. TOU eEayiotous vulg. — 45-16. tao 
1 cuppop&e $. ye est aussi omis dans Y. — 18-19. ádrxnpas: et Thcovexrípao: $. 一 
20. بيجوع‎ $. — 22. баба 8, A. Staxbadrderv, Kyetv vulg. 


1. @yoly a pour sujet Exactog. Се- 5-6. 'AËxnux capis... Ex tev vó- 


lui qui fait la réponse n’est pas Aris- 
togiton, mais un cituyen quelconque, à 
qui l’impudence d'Aristogiton a fourni 
occasion de déchirer un ennemi person- 
nel. [Reiske.] Demosthene fait sentir aux 
juges qu'il est de l'intérèt des pauvres 
gens débiteurs du fisc que de tels propus 
ne trouvent pas à se produire. 


pwy, quand vous avez à statuer sur un 
fait clairement et palpablement qualifié 
de délit par les lois. 

45, "E€ayiotouc. Les éditeurs rappro- 


chent Eschine, Ciés. ., 8 443 : Tov Ayuéva - 


tov EEdyiotov хай exdcpatoy. 
21-22. [lavra 2006107 sous-ent. napa 
TOUS VOLOUS. 
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autos ópeihwv TH Onpocip ° ToUtTOU yap ovdEv ¿ami detvd- 
дроу. [95] To ev оду vouderetv тобтоу avia” 56 yap ols 
6 боб 07026 vous ЕУОХЛобутас EXUTOY 1/0025 
underwnod’ Umette prod dtetpann, tay y” dv opovticete 
5 500 Tap évos Aóyou. ‘Aviatov, dviatov, dvoses “Afnvator, 
TO Totty. éott TÔ ToUTOU. ДЕТ Oh пдутас, dome of iatpoi, 
бах xapxivov 1] payédarvav Y ту dviatwv Tt xx (ower, 
anéxavoay À Shwe anéxoav, oÜtw ToUzo To Onptov бий 
option, pibar Ex Tis módems, dvedelv, ИЛ] TEpuuelvavtas 
10 70 Tabetv, 6 pt” idta pete Onprocia yévorto, AAA mpoeu- 
ЛабтбЕутас. [96] Q6i yao bp5re. Oddeva 20007057 lows Oudv 
799 Ex is Edaxev 005 pahayytov, UNOE dáxor * AAA’ Sus Ára va 
Ta totabta, ¿mav font’, a&noxtetvete. Tov aútov Toivuy 
_ TOÓTOV, & &vôpes ‘AOnvator, хой ótav TUXOPAVTHY хай 
15 Tixpov xal Eytv Thy pÜoty avOownov {бтлЕ, uy 160’ Exa- 
otov buddy Ongetat кЕрилЕУЕТЕ, AAA’ 6 простуду del TYLW- 
русов. 
[97] Auxoüpyos uév обу thy 4017800 ¿uaprúpeto xal Tv 
untépa tóv бебу, хай xs éxoier. "Eyo 68 200$ Tooyévous 
20 TOUS ОЩЕТЕрои$ xal TAG 006704 TAS Exeivwv dvaxadó, mv 
00d 5 ypóvos THY EYEUmy Тобмхеу, Eixotws’ exoAtted- 
OVTO yap оу TOTS TOVNPOTATOL хой TUXOPAVTALE TUVEPYELV 
dr0óvrtes ÉauTobc, 006 Tov ÉVTO tetyoug 0061/07 5 


NC. 4. pydexwxor oxhkev 8. 一 фроуцовиу 5. 90070665 к A, Е. — 7. اشع‎ $ 
seul. بانع‎ GAdwy vulg. — +) manque dans 5, A, У. — 9-10. nepipetvaveaxs to Cobet. 
nepipelvavtag ть vulg. — 13. etónte | aoxtervete 8, yp. evOvo anoxteivete reviseur 
en marge, vulg.. — 16-47. tipwpetobw vulg. — 49. ج220‎ y” F.— 22. xat tots avxo- 
gavtatc Е. — 22-23. guvepyous Cubet. Il faut peut-être supprimer guvepyeiv. Cf. 
Cour.,§ 179 : “Edwx’ épautov uiv et $ 197. 


4. Tayd y(e) : ironique, pour yon ture de vipére. Cf. § 52, avec la note. 


ye. Cf. Mid. § 209. 24-22. "Exodttevovto s'applique ici, 
7. *Н тофу aviatwy tt xaxdv. L'idée non aux hommes politiques, mais à tous 

de ¿lio ou لاس‎ reste sous-entendue. les citoyens. 

Cf. Phil., 1, 32 : Añpvo xat Odow xal 23. Tov evtos velyouc pdóvov. Cf. 

*Exiddco wat tate dv Toute TO токо vy-  Isocrate, Рапер., § 116 : 从 ve 88 tod 

cots, où la vulgate, interpolee comme  xpèç étépous перу tis ywpac кодер 

ici, porte : tats Ulla tato. evtog telyous ol xoditat 25: ج01‎ 


15. Kal xy ny púa, d’une na-  uaçovra. 
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én’ &AAnAoUG, 0720 хай TGV óntópov xat Tv 19011 
TOUS pLEV GWOPOVAS xal YPNOTOUS TULGVTEG, TOUS di Tovn- 

\ ١ ١ Xo , Ll 4 
pous xat Üpasets uroobvtes xat xoAGCOVTES. ЕЁ фу ravtec 
хула TOY xaddv Épywv éyévovto. 

[98] “Ev 6 siroy ete mavcacbat BovAouat. "Ебит’ aútixa 5 
Oh war’ éx Tod dtxactyptov, demproouar à bude of пер 
eornxôtes xal Eévor xai moditat, xai хот’ dvop el Exaotov 
Tov mapróvia Brcbovtat хой puatoyvwmovoousr TOUS &To- 

f و‎ Y . we y > , ~ 2 
Unpreapévous. Ti ogy [éperte|, © dvdpes 'Admvator, el тро- 
Euevor TOUG vémous те, пою mpocwnots % поту dp0aA- 
pots трос Exactov Toutwy avtTt6Adhecd ; [99] 113+ 》 باع‎ 
TO pnrpgov Badrero®”, dy Te 8000360 ; OÙ yep OnTou хай’ 
Ev Udy Exaotos 65 ¿ml xuplous TOUS vépous TOpEÚ- 
cetat, El vOv pr) Peborcoavees ناه‎ 010+ 2500“ @таутес xotví. 
Mas 64 tats voupnviats cig thy axpémoAty dvabatvovtes 15 
rayado TH módes didóvar xat Éxaotos tautá tots боге edÉe- 0 
ade, Etav бутоз toútou <toUvópaTOs> exer хай TOO TaTpós 


bund 


0 


NC. 7-8. eic Exaorov tov vulg. ete Exactov A. elo txactod 8. Exactoc rdv Bekker. 
— 8. puatouoyvwuovrnaouct S. 一 8-9. axebygicpévoug A, comme au $ 100. — ri 
оу Epette th epette A. Jai écarté ¿petre, qui n'est à sa place qu’au $ 100. 一 
10. 50000106 est omis, apres xototc, dans le texte de $ et de Y. Faut-il écrire 
roiotç Обидно? — 44. dvribrtyeade №, Cobet. dvti6hépere رق‎ vulg. Cf. Blébov- 
cat, 1. 8. —42-43. хаб’ Eva A, Е. elo (eto S*) хаб’ Eva $, vulg. — 13. dc A. 0 
$, vulg. — 14. eënte 51. — 45. thy manque dans А. — 16-17. evtéabe Reiske, Co- 
bet. eUZerat mss. — 47. J'ai inséré tovvóp. aros apres tovtou. 一 éxet, dans l'inter. 
ligne, reviseur de 8. — tod a&d2\po0 aurod Bekker, Dindorf : à tort. 


4. 8031 тбу ходу Еруюу. Theu- 
pompe (fr. 249) appelle les hommes dont 
Philippe aimait à s’entourer 008120 ха 
Béeduplac abdAntas. On signale de nom- 
breuses imitations de notre passage. 
Exemple : d:xardtatog ¿ANTAS THY HATO 
coplay Tpayudrov, Philostrate, Her., 
p. 297. 

5. "ЕЕ adcixna On par’ EX tod Sixa- 
atypiou.... Dans la peroraison de la Mi- 
dienne ($ 224), un morceau semblable par 
la forme, quoique different pour les 
idées, commence ainsi: Avtixa Ôn pada, 
incidav духа ro бихастиртоу, ele Exa- 
510$ Suov.. 


8. روي ناوي اوه ناج‎ ils cherche- 
ront à connaitre par l’examen des vi- 
sages. 

42. "Av tt fovinode : si vous voulez 
consulter le texte d’une loi. Le temple de 
la mère des dieux servait d'archives : on 


y conservait les lois et les actes publics. * 


Voy. Ambass., $ 129 ; Lycurgue, Leocr., 
$ 66; Harpocration, art. Митрфот. 

47. "Ovros tovtou <touvóp.aros> exet 
xa tod mxtpd¢, quand son nom, accom- 
pagne du nom de son pere, est inscrit 
sur l'acropole, et atteste qu'il est debi- 
teur de l’État. Cf. $$ 28 et 70. Le sens de 
ce passage, dejá rendu dans la traduction 


350 КАТА APIZTOTEITONOX A (XXV). 


©0700 TOU 9/6760 távavtia Tors Spxots xal Tots EXET ypau- 
маслу Eyvwxétes Fre; [100] Y tí ¿pero”, & dvôpes At- 
vatot, Ti ёрЕРт’, dv tig Up ie ¿pt yvwpiauc tods amepy- 
PLOpLÉVOUS ; Ti 0776866 ; 006676007 TOOTOV Úplv; xal the à 
5 тобто ToAuraowy eimelv; vis & THE TOUTOU Tovnplas per 
dpc xal xaxtis 665+ xAnpovouetv BouAnoópevos ; [АЛ 
обх autos Exaotos anobygicasbat;| обхобу хазарбстовЕ 
tots ,جاو لاس ومين رياه‎ лобто Td miatèv Éxaotos 616005 (bs 
oùx autos oUtós gotiv. [101] Kal tt det tabra полету, 26 
10 بتاعي زوزع‎ xal Úravtas Úrao: пути. 7000“ edyecbar, ход 
Opes uty adtots xai tod aAAoug AOynvatoug 7م‎ 7 0 
dutv, 0606م‎ 62 xal tods Éévous xat natdag кой yuvat- 
nag; Eptxtarvap, éptxtat mavtwv À TOUTOU хахотрогушо- 
оу, xal näot BouÂouévors gotiv anahAayiivat 7% TouTOU 
15 Tovyctas xat dixny ceduxér’ Idetv. 


NC. 2. 1 est omis avant tí dans $. vi 5’ epett’ A.— manque dans $, А. — 3-4. axo- 
Unpicapévous vulg., comme au $ 98. — 6. Bovddpevoc А. — 7. Apres &каотос, 
dans Vinterligne, oyaet reviseur de $. — ско 910500: St. xaralrnpicacón: Е. фИсыу 
xataÿnptoxabar conjecture de Reiske et de Dindorf. J'ai mis entre crochets tout ce 
membre de phrase, 一 xatapasacde $. 2072086026 Е. —8. änednpiouévoic А. 一 
9. moretv m'est suspect.. — 10. xal anavtal ta ayada S!, le o final de dxavras et 
les mots enact паута ajoutés par l'ancien reviseur. — 45. dedwxdtx tdetv 8 seul. $e- 
Cuwxora autov extéety vulg. Les mots xx}... tóstv sont omis dans A. 


latine d'Hiéronymus Wolf, a été méconnu 
par les derniers éditeurs : cf. NC. Il est 
vrai que pour faire ce sens, il fallait ajou- 
ter un mot à la leçon des manuscrits. Cf. 
Berotos, 1, 5 15: “Av 88.... py Extra6y, To 
Spina, т: mäAov of 00+00 
Écovrar том pv Éyyeypaupévot, Grav 
roUvopa xalG Tathp xat y quan «al 
nave’ À толя. 


3. Tywpicas équivaut à guaroyvuuo- 
vious, $ 98. 

7. Oúx (s.-ent. pr aete) autos Exactos 
arobnpicacdar, vous nierez chacun avoir 
lui-méme vote l'acquittement. Cf. NC. 

9. Outros, c.-a-d. 6 aroYnpredpevos. 
[Reiske.] 

42. Touc Eévous. Entendez les etran- 
gers domiciliés à Athènes, les métèques. 


KATA 


APIZ2TOTEITONOS 


В’ 


NOTICE 


Le second discours n'a rien de la verve et de l'originalité du 
premier, et il ne peut venir à l'esprit de personne de l'attribuer au 
même auteur. Il paraît d'ailleurs que, dans les procés de ce genre, la 
parole n’était pas donnée deux fois aux parties; et quand même il 
en aurait été autrement, encore notre discours ne ressemble-t-il 
pas à une réplique. I] est vrai que ceux qui écrivaient un discours 
ne le prononçaient pas toujours, et quelqu'un pourrait supposer à 
la rigueur que Démosthene rédigea le présent plaidoyer à l'usage 
d'un autre accusateur. Mais ce plaidoyer n'a rien de remarquable, 
rien qui soit digne du grand orateur : les critiques anciens! s'accor- 
dent sur ce point avec les modernes. 

D'un autre côté, sil n'y a pas beaucoup à admirer dans ce dis- 
cours, il n’y a pas beaucoup à reprendre non plus. Il est écrit dans 
la meilleure langue attique?, et je ne vois pas d'objection sérieuse 
qui empéchat de le regarder comme l'œuvre d'un orateur obscur 
qui aurait parlé en troisième lieu après Lycurgue et Démosthenc. 
On a dit que l’auteur du discours prétend, lui aussi, parler immédia- 
tement après Lycurgue, ct cela semble en effet résulter de quelques 
mots du paragraphe 16; mais je ne doute pas que, dans le pas- 
sage en question, le nom de Lycurgue ne soit interpolé. Un désac- 
cord sur un point secondaire, entre le paragraphe 24 de ce discours 
et le paragraphe 67 du discours précédent, n'a pas de portée. 
D'ailleurs ce discours ne nous apprend aucun fait, aucun détail 
nouveau; il ne contient que des choses très connues et des consi- 
dérations générales. Cela se comprend aisément : il ne restait pas 
autre chose à dire après deux orateurs qui avaient épuisé la matière. 
Accordons cependant qu'il ny à rien dans ce discours qu'un rhéteur 
n'eût pu trouver et que l'opinion de ceux qui n'y voient qu’un exer- 
cice d'école est également admissible. 


٠١ Voyez, plus haut, Pargument de Li- video, quod ab Attica dicendi consuetudine 
banios, vers la fin. deflectat. Nitide omnia et attixtott enun- 


2. « Nihiltamen inoratione etstiloinesse  tiata sunt. я Cobet, Miscell. crit., р. 580. 
e 


PLAIDOYERS. 11 — 23 
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Voici l'analyse du plaidoyer. 

La culpabilité d'Aristogiton a été clairement prouvée. Or, les 
délits des hommes politiques doivent être réprimés avec une sévé- 
rité particulière. Dans un navire, si le pilote est en faute, tout l'é- 
quipage périclite. Aussi Solon a-t-il voulu que les magistrats et les 
conseillers du peuple fussent punis plus promptement que les sim- 
ples citoyens (8 1-4). 

Aristogiton seul est assez impudent pour contester ces principes. 
Tous les magistrats se soumettent à vos jugements : si vous révo- 
quez un fonctionnaire, si vous excluez un archonte de l’Aréopage, 
il obéit. De tout temps, les hommes politiques, les Aristide, les 
Miltiade, les Périclès, se sont inclinés devant vos droits. Ce que 
n'osalent faire des citoyens qui avaient bien mérité de la patric, 
vous le permettriez à cet homme ! Et sans remonter aux anciens, 
aujourd'hui vous ne trouverez pas un seul homme public qui ait 
bravé les lois aussi impudemment (8 4-7). 

Les décrets et les lois votés par vous peuvent étre invalidés par 
jugement ; et le bon plaisir d'Aristogiton serait plus fort que la jus- 
tice! Tout accusateur qui n'a pas obtenu la cinquième partie des 
suffrages s'abstient d'intenter désormais des poursuites que la loi 
lui interdit, et Aristogiton seul met son caprice au-dessus de la loi. 
Vaincre les ennemis, se laisser vaincre par les lois, lá est le salut de 
Ja démocratie (8 8-10). 

Aristogiton a lui-même reconnu la justesse de ces principes, 
quand, après le désastre de Chéronée, il poursuivit comme illégal un 
décret d'Hypéride. Et cependant ce décret fut porté pour assurer 
à tous les citoyens l'égalité et la liberté ; tandis qu'Aristogiton ré- 
clame aujourd’hui pour lui seul la liberté de faire impunément 
tout ce qui lui plaît. — Vous avez souvent condamné des parti- 
culiers dénoncés pour violation des lois, et vous acquitteriez des 
gens qui se mêlent de tout et prétendent s'élever au-dessus des 
autres! (8 10-15.) 

Aristogiton mériterait-il de jouir d'une impunité exceptionnelle د‎ 
On vous a montré son injustice et sa perversité, et il est facile de 
voir qu'il ne vous est bon á rien. Ceux qu'il accuse sont reconnus 
innocents; les décrets qu'il fait voter sont aussitôt rapportés. Il 
flatte vos passions au lieu de servir vos intérêts. fl met à nu la plaie 
secrète d'un gouvernement obligé de se déjuger sans cesse (8 16-181. 

Mais, sans doute, il a le mérite d'insulter tout le monde ct de 
vociférer à la tribune comme un forcené. Les gens de cette espèce 
font que le titre d'homme politique commence à devenir une injure. 
Si un de vous а un faible pour eux, il n'en trouvera que trop 
d'autres (9 19). 

Après l'avoir acquitté autrefois, vous l'avez condamné ensuite, 
ayant reconnu la vanité de ses protestations. Vous seriez impardonna- 
bles de vous laisser tromper aujourd’hui par ses promesses. On ne 
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сопйе ses intérêts particuliers qu'à des hommes d'une honnêteté 
cprouvée; оп ne veut pas, pour garder ses troupeaux, d'un mauvais 
chien ; et on prend, pour veiller sur les intérêts publics des gens 
qui ont le plus grand besoin d'être surveillés cux-mémes (8 20-22). 

Vos ancêtres eurent le courage de mourir pour la défense des 
lois, et vous n'auriez pas celui de punir ceux qui les violent! Plu- 
sieurs enthymèmes du même genre tendent à prouver que les Athé- 
niens ne peuvent acquitter le prévenu sans donner un démenti à 
leurs principes et à leur conduite (9 23-24). 

L'illégalité cause les plus grands maux, le respect des lois fait 
prospérer les cités. L'ordre de l'univers et des choses célestes est 
réglé par des lois ; punissez les impies qui bravent les lois (8 25-26). 
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МС. 3. & to био : mots omis avec raison dans A,F.— 4. dvdce¢ биххато: Е. wm 
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20 TH peytora. L'orateur doit insister sur le premier membre de phrase. Taylor 
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ان نابول‎ Tis ,كم سر‎ Beayetav try BAabyy fveyxev, Stav 
95 , 9 ~ A , ae 
0°6 XU6EPyTYTS XTO009QA 放 ，XotYDY Thy atuylay 079251 Tors 
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010121. [4] Ard xat tag tuplas 6 MoAwy cts wey ictw- 
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16 ¿meióxv anak 71 XATAYVOO upsets, TOÚTOLG ل لاغ‎ 
[5] Toro pév yao ¿rav anoyerpotovyIaat tives لانن‎ ¿y Tals 
NC. 2. anoop2rt Y Glapagty A, Е, Y. — 2-3. anaaw tos surdeovary $. anaer 
sols aupriddova:r А, Е. 一 xateoxevacey vulg. — 4. nvsyxey $. — 6. dmavexs 9455 
К. &navras Spay (?)A. — 6. Après codwy (d’abord owwyv) grattage de huit lettres 
environ dans $. Le mot Boadsias avait-il été d'abord place ici? — 9. Avant Gixatnv, 


deux lettres grattées dans $. 一 sivas vulg. — 44. Tio] tou $. 一 Tovipixa $, A. 
TOAUNS xal Tovnotas vulg. -一 15. х2 tao S, А, F. vas vulg. 


par &. Parmi les fautes qui peuvent être 
commises à bord, l'orateur distingue 
celles qui ont de l'influence sur la course 
du navire. 


2. ‘A\noopaay, sous-entendu 1%; 6605. | 


Cf. Homere, 04. Ш, 320 : "Ovriva 
Tpwtov anogpryawary Kedrat | Eg wEAAYOS 
uéya totov. 

3. "Idiwtwv est ici opposé à Tov 
apyovtwy xxl modttevopévwnv, comme 
dans Phil., ТУ, $ 70. 

8. Tayetas. Tous les magistrats 
étaient obliges de rendre leurs comptes 
immediatement apres la cessation de leurs 
fonctions (c'est ce qu’on appelait evéuvy); 
ils pouvaient même у être astreints au 
milieu de Гехегесе, à chaque nouvelle 
pritanic. Voy. Schœmann, Alterth., I, 
р. 432 sq; Gilbert, Stcatsalt., [, р. 243. 

8-9. Toig piv ivedyecOu.... TO 0:- 


xxtov labeiv équivaut à дор’ Exsivwv 
wiv... Xabsiv evdiyesOar. Le démon- 
stratif est construit avec ¿vótyeo0dar, ct 
plus bas avec ¿vsivar, au lieu d'etre 
construit avec )aGsiv et ПЕРЦЕМ. 
— Паря tov ypóvov est singulierement 
dit. 

+0. To.... TipwpnTéuevoy, un pouvoir 
capable de punir. 

43. “Vrip Suds ppovoy équivaut à 
Up@y UTELPPOVOV. 

15. lMagxg ne s'accorde qu'avec &f- 
{46 Mais porte aussi sur TOXITEUOUÉVOUS. 

16. Катхуу@те : sous-ent. autiv. 一 
Tovtorg se refere à l’idée de pluralite 
contenue dans l'indéfini +1. 

47. Anoyepotovrüwat. Les fonetion- 
naires étaient soumis à la éxcyetpotovix 
dans la premiere assemblee réguliere عل‎ 
chaque pritanic. Un vote du peuple 
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NC. 2. 0601 81, < (ou ot) ajouté dans l'interligne par l'ancien reviseur. — 4, otég- 
youot А. otépyovory etxovtes $. otépyovaty tupevovrez E. J'ai écarté Vinterpola- 
tion. Cf. 1. 40. — 4-5. xal табт’ eixdtwe 2005 بم‎ vulg. — 6. otovte быу autova 5 
一 9-10. Cobet écarte et 800328602 et бешрету, sans motif sérieux. — 10. autol pat- 
vovtat A. paívovrar xat autot Е. — 41. pev ye $, А, У. piv yap vulg. — 43. opet- 
zovtaa $, Y. — 44. tadavra est omis, après tevrixovta, dans $ et dans le texte 
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pouvait les suspendre (amoyetpotovety) 
et priver de la couronne, insigne de l'in- 
violabilité. La destitution ne devenait de- 
finitive qu'apres jugement. Voyez un 
exemple dans Théocrinés, $ 27 sq. 

2. Toy Oeopobet@v. Ce mot est ici 
pris dans son acceptidn la plus large ct 
comprend les neuf archontes. On зай 
qu'ils entraient à la fin de leur année 
dans P'Aréopage, mais seulement apres 
avoir rendu leurs comptes; un verdict 
‘уу виз) défavorable les excluait de cette 
haute cour. 

4. Urépyovow tale tpetépars ууш- 
.نجعن‎ Le verbe otépyw se construit 
quelquefois avec le datif. Ex. Platon, 
Grand Hipp. “> р. 295 В: Ztéptw, olunt, 
ey Th enh tóxo- 

12.0 рос œitèv xatedtEato. On 
connait la belle conduite d'Aristide a la 
bataille de Salamine. Alors le décret 


d'ostracisme a dà être rapporté par le 
peuple : fait qu’Herodote et Plutarque 
laissent sous-entendu. 

13. Tov wiv трибхоута. Thucydide, If, 
65, 3, n'indique pas le montant de Ра- 
mende infligée à Pericles. Plutarque, 
Рег., ch. 35, dit que les sommes donnecs 
par les auteurs variaient de quinze à cin- 
quante talents. Cependant le texte de Dio- 
dore, XII, 45, porte quatre-vingts talents. 

14. OStw reprend avec insistance l’idée 
de ¿xteícaytaz : c'est seulement apres 
avoir payé l'amende que ces hommes d'État 
parlaient de nouveau devant le peuple; 
ou plutôt, ils ne parlaient pas sans 
l'avoir payée : tout le monde sait, en effet, 
que Miltiade mourut en prison. 

“О xxi Gervétatov av ein لابه‎ 
Gatvov, ¢.-a-d. et cup6atvor. [G. H. Schæ- 
fer.] Cf. 5 xat Oxuuxotóv Eotiy, El Theses 
Aristog., 1, § 31. 
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NC. 4. tuyelv vulg. peréyer S У. — 3. pnôsv $, Y. pnôëv ру vulg. 一 nap- 
Aro Е, variante notée par le reviseur de $. — 1. oÿtwo $. — 8. dv manque 
dans $, №, yao Av dans У. Je crois qu'il faut lire ovdév’ av. — 8-9. Variantes Bov- 
Mode et Bojaorodz. — 12. axupoa $ seul. — 44. to 624000 vulg. — 16. Pai re- 
tabli Gia tous vôuouc, leçon de $, A, Y, en mettant la virgule avant ces mots. بلع‎ 
gioacbe xatx tous vópoys vulg., en dépit de la suite des idées et du raisonnement 
de Porateur. — 17. 01306: $. — 18. xxt2077, يور‎ С. H. Schæfer. xatxotioat mss. 


2. Awpetä:, faveur, privilege. 


juges pouvaient casser pour cause d'ille- 
7. ‘Avadoyioacbe, comptez, 


remé-  galité, non seulement les simples ргоро- 


morez un а un. 

11. Doxapry : la урафй кархубрюм- 

12. 9:15 se refere à vôpov, youpas à 
Py piopa. 

43. ‘Y'uets : les juges en leur qualité 
de juges, non comine citoyens dans 
Passemblee du peuple. 

46. "Anavtec 9; ovadeyévtes : 
le peuple assemble, non les juges. 

16. Arz toucvépouc Axvpla) elvar. L'u- 
rateur suit son raisonnement. En effet les 
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sitions, mais aussi les motions deja conver- 
ties en decrets du peuple. On en a vu des 
cxemples dans ces plaidoyers memes. 

19. "Eg' ofs, dans les cas, dans les cau- 
ses ou..., c.-a-d. dans les causes pu- 
bliques а peu d'exceptions prés. Si les 
quatre cinquiemes des juges acquittaient, 
l'accusateur devait payer une amende de 
mille drachmes et perdait le droit d'in- 
tenter á Pavenir des poursuites de ce 
genre. 
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NC. 4. xededovow $. — 5. xupuwrepos A. — 8. to tiv vulg. 一 12. gavepó; 
ouvwopoloyatar A, Е. -- 43. urspidno, avant grattage ureperóno, $. 一 yepuwve: 20 
$. — 15. tov péytotoy A. 一 xataxexderopevno $. — 20. Ünëp avait déjà choqué 
Reiske. Je le considere comme une glose de gis. 一 24. to Protapa. J'ai écarté ces 
mots, qui ne peuvent s’appliquer a la seconde partie de la phrase. 


1-2. Updpeadar.... amayety.... ëgn- Leocr., В 41; Vies des Dix orat., р. 849 


yeiadar. Cf. Androt., $ 26. 

8-10. Tov pay tyOpay Y»... 7.... пз- 
pusivar, tay DE vopwy D... D... NTTÁ- 
ada. Antithése coquettement symetri- 
que. 

15-16. Elva tous atipous Emeripous, de 
rendre les droits politiques à ceux qui 
en avaient été prives. Cf. Lycurgue, 


A, et les beaux fragments de la defense 
d'Hyperide. 

17-48. "Edy tig... xxvahap6avy thy 
кому, s'il arrivait que les citoyens eus- 
sent, en effet, à défendre le sol (хх ¿ddpr) 
de la patrie. Cela n'arriva pas, mais on 
pouvait le craindre alors. 

20. Ets... acwmotx», en vue du en- 


362 KATA APISTOTEITONOZ В (XXVI). 


Ту oF au viv 61ر0‎ inpicacdal cor routouai. [13] To wév 
yao {00у xai xotvov 070051١ Tois ToAttats Ту, TO $’ доу 
ka col woven tov év TH пола Thy TAovebiay xxTQGXEUSKov 
aa zo pév مغن‎ 700 wh yeveodar rv eicivnv ¿o 0° ¿va 
5 хорюу The CANS mohrrelas xatactHvat, TO 6’ Unio To0 TA 
coutwvi Ooyuata xat véuux éx naÂatoù tapacobévd’ dro 
say Tpoyévev aol буш decéalar ¿douciav ddews rapabai- 
vovtt xat mpxttovtt 6 ти dv BovAndñs. [14] ‘Hoewe O dy 
Evy’ autóv ÉcwTioamu потер” Evvouov хай Cixatav Emotí- 
10 gato توج‎ bnplopazos Thy ypaprv À todvavriov &dtxov xal 
mackvonov. El uty yao doüuposov xal tH буи Bhabepav, 
Г auto وجوج‎ dixaiws av Crobxvot el ck cuunécousay 
xxl 2014 50726014 Hpéliov, dix TE vOv tavavet’ ols autos 
Evoabas bngilesdar toutous Обо; KAA’ oUt’ Exetva dinate, 
15 ote TaOT’ Evvou’ 000 сушфЕроут’ éotiv üutv. [15] Dow 
o buds Eywy’, @ dvôpes “AOyvator, Taúrnv Eyovtas Thy 
805 vvounv xat 22م١‎ UpGv avtdy’ mos yas évoet hers 
Fon xarebngicacó” idtwrdv avOopwnwv. Katro nas où 
Gavev ¿o buy piv aro ¿eraleadar axcibas sobs vó- 
20 ous, ¿mi غ6‎ TÓV mEptepvacouevny TE xal xotv TAVTAE 
évoyhouvtwy xal TposTotouuévwy UTES tods aAAoUS selva: 
обои обоз уу; 
[16] Ov yao On rives buddy 007007 Épouatv, ws 60 


0) 


NC. 12. árobavors E, vulg. — 16. & Z2ixaotal А. в Avèpes биххота F. Cf. 81, 
NC. — 20. meptepyatopévwy TS, Y 1. — 23. 00t0w5 Éyouor < THY yvwury > Cobet. 
一 xpooyxev S, vulg. прости A, Cobet. J'ai écrit простхоу. 


lut. Cf. ete repiovotav, pour s'enrichir, 
Olynth. Ш, $ 26. 

1. Wrricachat got tovtovet. Les 
juges ont à rendre un verdict, non un 
decret : le verbe Yypicazcbat s'applique 
à eux, mais non le substantif | papa. 
Voyez p. 301, 24, NC. 

4. Eg @ te, à la condition que.... 

7. Aeñoobar éÉouaiav est suivi du 
participe napaéatvovtc. On s'attendrait 
plutôt à l'infinitif rapa6atvery. 

44. 'AfioTg, après anobavor. Passage 
vif de la troisieme à la deuxième personne. 


47. Teo Spay .لاجو‎ La plupart des 
juges étaient de simples citoyens, de 
bons bourgevis qui n'aspiraient pas a 
jouer un rôle politique, &vbpmwrot (dot. 

23. Oy yap 21 tives Spay, on ne doit 
pas supposer que quelques-uns de vous.... 
一 Odtw; Eyoucw : sous-ent. yours. 
СГ. 892. [С. 11. Schæfer.] Voyez aussi 
Olynth. 11,847 : Пос yous: boirrew. 
— ‘Os проофхоу. Cf. Traité avec Aler. 
$ 28 : Einetv ws... apbdvay dvtwy, 
avec la note. — Le méme point est traite 
dans Arising. 1, § 42 sqq. 
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uty Tat) cgrwos Eye 65 то Ayo, Cre CE Thy ÉTLELKELAY 
chy Astotoyettoves xal TO الوا"‎ aútoy buty elvar TEp!- 
mréov اج‎ xal “اتاو وروم وج‎ auróv. "Оль iv yap rovrpos 
AA TOV T£ÉTOY SELVES KOLKOS, ÍXAVÓS OV, 65 ¿yy ota, 
ix TOV проиртиеуюу [Auxoüoyos| emidéderyev ٠ бть O 006 
yoraunos, & autay tay помете ay 6 adtoo 0ew- 
croetev. [17] Tiva yep Tapayaywy sig TO SiAaaTT ptOv, ov 
res TO0TWY хо Toney [ra elev] ; 1 motov пороу би 
memópixev ; À TÍ لمان أل‎ yéypaqpev, 6 merodivres Ор ov 
do جعه]‎ 070176012060606: Kaiyas тата" 01000 5 
bom хх бро лбу ebro 600’, бтяу dus ion mapo- 
Euvhévras <1 mods sivas xal (347 zo0 Déovros [пар loc- 
yiodévzas, ar vixaDta mapa Thy bcyhv buddy та BovAr ara 
habwy то xargols évavrtoUtar. [18] Aer 66 tov TONUTEU2- 
uevov Úrio Uv sUyt Tots EEalovng pez dpyñs TAectv 
buty guurimiovary exaxorouletv, «AM Tots Aoyta jols xat 


pis A ١ vs y , apra * N A N 
01$ TOAVUATL HAL 701$ UTAPYOUIL AMOS" TA MEV 198 


م 


© 


/ 


NC. 2-3. repiontéov Cobet, rapontéov mss. Je ne sache pas que xxpopäv se con- 
struise avec un participe. — 4. Eztv@o ne se lit que dans $, à ce qu'il paraît. — 5. éx 
TOY RPOELPALÉVE"Y ne va pas avec Avxo5pyos. 11 faut choisir, ce me semble. Or, comme 
les mots Ex toy rpoerpnpévey sunt exigés par l’antithèse, j'ai écarté AuxoUnyos. Le 
motif de Pinterpolation se comprend aisément. — 5-6. Cobet veut ovdty PY ELLOS» 
一 6. avutod Frohberger, dans Philologus, XXIX, р. 634. aúrov mss. — 8. ntiato 
recommandé par Dindorf. friäto Е. aitr&tat $. — todtwy xarnyépnxev xat elder 5. 
TOUTWY прихе (#{рихе) xarmyop®y А, Е. C'est قل‎ une correction violente de la leçon 
conservée par $ Ai-je trouve сс qui s’y cache?, — 9-10. J'ai écrit ó.... petaro cat 
(paramo, cat) pour «.... peravor oras. Cobet avait fait remarquer que uetavoñox: 
mpoethecbe n'avait pas de sens. « Quis homo petavoet ix Tpoxtptazwg? م‎ — 40. La 
ponctuation apres tata est due à Dobree. — 44. eotiy $. — 41-13. J'ai mis rxo- 
obuvbeveas.. .. 0pyiadivras à la place de rapopyiodévras rt mpd: муз (xpôs tivos 
Oopyiobévras А).... mapoïuvhévrus. Cobet avait déjà préféré opyrabéveas. Avee ma 
transposition, on évite la construction insolite Ору уж к 7604 ,ولي‎ et on explique 


plus facilement la faute. — 46. шоу avant grattage $. 

1121:5662 بون‎ est ici employé ш- 13-44. lapa try opyty Spay ta Bou- 
transitivement, comme éze(xvucty, Grant, AYuata d.a6wy, « vestras, dum ira ferve- 
onualve: le sont souvent. Citons [Platon], tis, libidines arripiens » [G. H. Schæfer,] 
Epinomis, р. 989 A: ‘Os 0 брт отрока У — Tots xatpots évavtioUrar, il fait le 
Ex Tay elonuéveo por 0200896 contraire de ce que demandent les cir- 


7-8. Оу... 7070 : tous deux au neutre, constances. 


15 
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cayu pezamimiery eliorar, TH Oe Cramevety xal ماع(‎ ygo- 
e , . 3 “ ` . ` 
vov 072 زم‎ EV" Wy 0010$ 000 EvDuyoóp.evos اع 6غ‎ 7% 
anoponta Rc molrielas, Wave тадт avayxatecHar xat 
806 xvpta xat marty axusa motetv. [19] AAA’ tows Ent moûs 
w = 9 À ~ لج‎ ~ A a م‎ ~ 4 
5 000/25 wel neomtsetrat 101696655091 xat 52626096 xat 
` . Na ~ . 1 
peunsodar TL AEYÓLLEVO, Où TAUTA TESLTOLÍOAL УбУ AUTOV 
e 2 . 9 ` , ١ 5 ? ~ У و‎ ٠. 
asuórter” 0334 cata ve vh thy Afnväv Gveidds ولجوغ‎ 
У ه‎ 4 5 , , lu. 1 ~ 7 ` 
dvoces Oixaoral, TH поле ytyvéuev ¿mi 700 Bruatog, xai 
® s ` , ‘ ٠. هم‎ y ه‎ A 
010 TAG TOUTWY 0701/6104 ÉTOVELOLITOV ТО TO TOALTEVETDaL 
` ~ a ° ~ ٠. s MN) mn? . ~ 
10 5009-7014 ETLELXEGUY Uv ¿otiv. El 0 оду tivi 7000 Uv 
2 . A ~ ٠. , , ~ 4 
¿y 00vh cuubEbyxev, одх ATOSTTETE THY TOLADTA TOLNTÓv- 
4 
٠ ` Ÿ « 9 + 四 = 
тофу, ème! xal убу pueozo 70 Bru ¿otiv. OÙ yao Emily 
rois suubeboueumevors yaAenov, 0372 IUUPOUAEDIXL xt 
~ ? + A) ° e 
reloal TL 017 бЕбУТЮУ buss Чтоб. 
y À La ٠. ١ ` ` , ~ < 
15 [20] П26$ 68 toútots, el wiv ил) хай побтероу Tots autor: 
7 4 4 . , ом a) 4 
010701 yowpeves Aóyos ebynatysev وشدنا‎ 67’ nywvicute 
` 3 + ١ . 9 РР N ? ` ٠ 
civ протёрау evdakiv, Ту wév 000’ o0rw cixatoy Tack Tos 
e 9 لج‎ ` ~ 
ÜTADYOVTAS VOUOUS TL cuyyucely (ov Ost yao Tasavouety 
a Y ` ٠ ~ 
Covtas tial 7005 MAAoUG نجهلا‎ TONS VÓLLOUS AELODY و لاع جومع‎ 
2060 why «AM جسم‎ y evdovutesov Ту 79 1680601 xal 
, ١ 7 A , < ? №) 
xatayapicacbar хой roctodar ct лоу тоюблоьу. [21] 了 Test 


МС. 4. xbiorar $. — 2. eddyyetar, avant та, $, yp. exéyyse reviseur. — 5. тр. 
GtaBa) solar reviseur en marge de $. Les deux xa sont omis dans А. xai 
péppeodar xxi 52686054 Р. — 8. 5 môder yiyvópeva А. 12 yryvépsva tH moder 
$, У. tx ajoute dans l'interligne В. — 9. يلاع‎ t&v totodtwy А. — 13. tots cup6ov- 
Aevopevors А. — 13-14. لايس‎ 60355500 tt xa 721002 А, F. xt cupbeGourevoa xt 
18100 tt $. — 16. nywvycato 5. nywvifeto A, F. —17. odtwo $. — to napa А, F. 
СЁ. 1. 20. — 48. ct, inséré après coup par la première main, ce semble, dans $, est 
omis dans У. 一 to xaozxvoueiy А. 


2-3. "EXeyyet tx aroppnta THE ком- 
zeías, il révele les vices caches, il met à 
nu les plaies secretes du gouvernement. 
СГ. Tacite, Histor., 1, 4 : « Evolgato im- 
« perii arcano, posse principem alibi quam 
« Rome fieri. n 

5. AraBoxcbar, se renvover les cris, 
crier à l’envi. 

6. Ménpeodar tx Deyousva équivaut à 


emi vo Tots awvpSsGovrevpivors à la 
fin du paragraphe. 

8. Ttyvousy’ ext tod Bruxtos, quand 
ces choses se font sur la tribune aux ha- 
rangues. [С. H. Schæfer.] 

42-13. OÙ yap émripäv..…. yarenov. 
Dobree rappelait Olynth., 1, 46 : To цу 
ovY émitipay tows prorat tte Av pátiov 
MAL WAVTOS eva. 
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€ 


ohovouuevats Алису, LXSCV 


, 


DOTEPOV TOV AUTOV TOUTOV, WS пояллоутх AA AgvovtTa pr) 


y 


٠ ~ و ]5 , لجا‎ 3 
ли dora TH Chuw, Tak 220505626, Tig Unoeitetar 
e ~ € 7 MN pa т A 
ох vuly apusttouen, av viv 22022011607 ; “Ov pv 


№ 


У 


TOETW Try بأ لازو‎ EJET бхоб Tao бу 
i b v 4 | и. v a | do i pat 


9 


autors, ix THY Asyousvwy lows dvayxatov got, xptvetv. 
[22] Oavyalo 9’ Eywve фу obtws كل‎ DOTE TH Ш 
3 yYwve TH $ EJÓVTOV OTE TH [eV 


yao Eoyw relpav sldrpare, Th 025 vois 入 0Y005 TUGTEUELY 5 


IN 1 . ~ 1 - fe + . Г] 
(Ох 701+ éx TOY rmapehnkudózwv ypóvov ovat émtetxest, 

, ` 3 . w , ` ~ 
70107014 26020206001, 7x O ¿y TH помлех хо TOTS 807 

i i 

Go AovOULLÉVES ¿Seba hey yu évoto обо gauhots ÉTITOÈTEUV. 11 
- \ 7 ١ aA , ` ~ y 1 3 NI) يي‎ 
Kat xúva pév ent Totuyymy блеууй и patihov ovo ay els 
imotíocie بوم عق نات‎ * ml C& 1005 TH жили TPATIOVTAS 


\ . و 3 , > 4 4 9 و‎ 
TOUS TUYOVTAS avbownous 906107 Evict 9UAXXX5 defy ÉTITEU- 
\ e 


TELV, OÙ TEOTTOLOULLEVOL LYVUELV TOUS AULASTAVOVTAZ AUTO! 15 


~ mas? A . A | yma NA 
As weylotys slot داب‎ (0177+ бЕбЩЕУЙи. 


4 , 


看 т as y ~ a 7 \ 
23] “Ov, dav Ey nte Уобу, EVUuUDUUEVSL TOUS LEV SU TROVTAS 
3 ‘e ) 1] ry "A Y 


NC. 1.ópo)loyoupéva:o $, A, У. werrodoars vuly.— 9. باع 0و ميج‎ $. nape Govt 
A. 一 10-11. mapaxataribsuévey et éxitoendvtwy А, Е (tovtors éxttpexdvtewy A). 
« Nimirum in aliis libris seriptam fuit : Oxupatw 6’ Zywye toy TU ау UD... TAPA= 
vatarideyévoy x. td.» [С. Н. Schæfer.]— 12. romviov Е. — 13. emorroziev $. 一 
14.Éviol tivss Gay pqúlax az А, Е. 一 14-15, بنع بو ميو‎ F. —37-1. gaaxovias TOUTE 


tot doywrt S, Y. 


+. Тот’ apévtes. Ош lit, au contraire, 
dans le premier discours, § 67, que les 
deux dénonciations (evéeibers) dont Aris- 
togiton avait ete l’objet, lui valurent 
d'être condamné et emprisonné, 一 Ent 
txts Gporoyoupsvars Олл, sur des es- 
perances donnees d'une part et acceptées 
de l’autre. 

3. lodo, à cette seconde fois (non 
« une seconde fois »). Cf. Platon, Rép., 
VI, р. 677 В: “A cote we toda ett- 
Geusv, Trader ay хат’ IGExv ом éxa- 
GtOV, WS pas OVaTS, tidivies. Dans ces 
passages, кому implique, comme le la- 
tin rursus, opposition entre la premiere 
ct la seconde fois. 

8-14. Oavpatw.... Emrpéresv. Uf. Iso- 
erate, Pair, $ 52 : Ilpoonotospevnt 0z 
coswtatot toy “Erro elves, TOLOY- 
Tots ypeysda GotL5o0)026 mv OVX Eotty 


006744 GUX AY KATAPPOVT,TILEV, хай TOUS 
TOUS AYOLOVZ GTAVTWV TOY KOLVUY 
xaiotamev off 090$ av 036 To 
ile emrpiyeres. “О CE navtwy oye- 
TUSTATOY GUS Yap Gpokoyjoatpsy ay 
7201/1/60 9/010 4 ELVAL TY TOMT@V, TOUTOUS 
FAGTOTATOUS DVAAKAG NYOULEUX THs To- 
2.415755 уж. 

12. Kat xdva.... Cette comparaison гар- 
pelle le хэшу tod 6.04, Aristog.L,§ 40. 

44-15."Exruréprav, lancer, lâcher sur.... 
(comme des chiens). Cf. Lysias, Нар 
709 a7%00, $ 40 : Tocourouc (entendez 
GIAOZAVTAS) ÉRITÉUTOUGLI [LOL- 

17-4. Dacxovtas.-..t@ A60yw. La mème 
idée est répétée avec insistance, pour 
marquer la vanité de la parole. Cf. 
Olynih., I, $ 12 : "Onwe ph dóyov; 
Epotat póvos أن‎ ras Tudv прёобес, 
QAR A1 Eoyov ti Gzrxvuaiy Efousiv. 
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TOUTOUS TE Aóyw фам dUGS ура EXCETE, AUT vat de 2007 
EX TAVTOS 226201 TASAPUMAEETE, вто pur devil 
Tlav axUcOUS TOUS vóoUs TOLETV, HAAWS TE xoal THY 
[moAA@y] Drtip 700 220014 xat Advetv xai Ye Aer CUva- 
char пробпоюущёуюу. Os mAVOELVÉY EatLY TOUS MEY 下 20- 
Yovou5 Úrip 1 uh XXTCAU0YYCL Tous vépous inobvioxery 
rokuäv, Upñig SE unos 100$ 让 wxUxpr&vyovyTas sig avtobs 
ruuwpeiodar, Kat Tov iv youbavea Tous véuous UoAwve 
édngtolar yadxotv dv ayook 0076091, auto CE Tay véuwv 
¿hyogobvzas patvecQat, бр 00$ XZXEivoy bnecbahAcvzws 
cupbebryxe ج115 ]24[ .0 سم‎ 6 cux dy ely 16 cuubatvoy 
wey oovilesOe 301$ movnpots, im 

< абс EXTETE ; Хой TOV [LEV 
ontp é 


бу aneyOavesbar tots 
OFEE DUOY av nowy, اك‎ 
ل‎ 


&hoyov, el vouolezobvzes | 
009:00 20 Of TIVAS 3ع‎ 
vouoétny Ev 
ем А 
gaÿlors, dus 66 uno 
44 ١ ١ AN Ve \ , Ô ` 
тибе ао бои proobvzas Tous movypous, ЛА Up Ev65 &v0p55 


rovnpias نل لاعس لام جيه 00ر07 تعجر‎ Thy Симау, 


9 2 


CYTA TRIW 9 


, 


EGY TIS OUX була VOLLOV TAOLTY TAN, TOUS CE TOUS BvTas els 
chy TOY 0UX Gvtwv vouwy Tabi AYOVTAS, TOUTOUS ATW 
271005 RELLODAY 5 


2 


٠ Ez A - 3 >‏ 51 و 
ay 02816225722 соубефотовилЕ zo Tot‏ 0 


retesQar TAtxov 0020607 ¿omiv, xal 7 


©- 


RELLÉVOIG VOULOLS 

NC. 4-2 éaoets et napazunazere Cobet. EGGars et rapaguialars mss. — 4. To- 
dav a ete écarté par С. Н. Schiefer et Dobrec, comme provenant de la variante Sr: 52 
tiv 下 OOY。 Ou bien faut-il écrire tv ppoveiv ОпЕр to rar dog? Cf. $ 15. — 7. دين‎ 
toug Taylor. £xutovo $. ито vulg. — 8. tiuwpeiadar прое’. аби vulg. — 9. eby,- 
9:00 $. — 10. dhtywpod taza 8 seul. обоз Odtywpodvtas vulg. — 12. opizecde 
$1. — 43. ¿doarre Cobet. Apsines, IX, р. 526 W., cite eïlngôtes бойоате et dit 
plus loin a0movz é&: il avait done notre lecon au futur, 一 45. gu)EYovrxa $ seul. 
— 18. جروج‎ de موجه‎ S,F, Y. sous CE tous Gvtas vopous A. Il suffit d'insérer le se- 


сопа TOUS. 一 19. tv waren ovx $, Y, Dindorf. ФОСТЕР provient sans doute d'une 
variante @omep 09% ovtas. — 21, cuvdsworoere $, A, F, Y. 
Lept. § 92 : "IV o%y un oyov AÉYO) باعل‎ RPoyovous vav analy GREY TOA- 


pÓvOV, ANAL xxt Tov مرا‎ autov OY 
er бЕЙ в. Les exemples abondent, 

7-8. “Dz navéewov.... tiuwpsiodzt. 
Blass rapproche Lycurgue, Léocr., $ 82 : 
es 4 , nn 174 a 4 
О X2 novtwy Av ely 020+ ,لاوجب‎ tous 


pv 066 UT, THY TOV &iogsiv， ups 
ús Ur, 10). 2% EtW tous AATACTYUVAVTAS on 


Luvdewpnoxt:z est оррозё à yw- 
0101م‎ 
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ratappovetv xal TO un перу AUTOS hAlxov xaxov, ei 
, 9 。 م‎ ٠ ` « `` ~ 
TL T Ex TO0 vouou [буд] ушр xat Ta Cre THs Tapavo- 
pias curbatvovta про dplaluv duiv 210014 701626000 
aed - e A ` A | ١ ` > , . \ 
dewmprsarse. Evproete yao thy piv 1х THs pavias xai 
9 ١ لم‎ ` у 
dxcasins xal mAcovesias, бу Où TH THs © 20177604 хай GO- 
, y , 对 © 7 
209015 Хэй 010910010101+ Epya ClamcatTromevov. [26] AZ 和 ov 
¿* بانج‎ yao 26( بال‎ tautas dort oixouuévas ФбощлеУ ay 
év alg Œprotor vopobdirar yevovaciv’ ta LEY yao év 105 
JUUATIV SDWOTNUATA 7014 TOY lara evoruact KATA 
` NY . ~ «o , . e 
TAUETAL, 79$ O Ev Tate puyats «yprórntas ai Tv vouo- 
ОЕзфу ¿ócoilovor Staverar. “OAwg 9’ ovdev обтЕ geuvov ОЕ 
orovoalo ebproouev 6 uh véuou xexouvwvnxev, [27] ¿met 


` 


02-0 


+ 


xat Tov Shov хбошоу хо! Ta eta xal cag xaAoupevag 5 
vouos xal ,جا‎ ei {Ph tots Spwuevors TLOTEÑEL, OLOLXETV 
oatverat. Ilacaxadeoavtes oUv US autous, @ &vôpec 
A0r vato, BonProaze pèv Tots vouors, xatabnpicacle Où 
Tay cig TO Detov dosbetv rponpnuévov. Кай табт’ ¿y TPX- 
ENTE, TO déovta Torígete xal Ta xoatioca 0 


NC. 1. Avant xatazpovery, trace de grattage dans 5. ur, xatageovsivy У. | faut 
peut-être éliminer x2ztappovety xal to. — vai pr F.— 2. Ex TOY vopev ay20% mss. 
Jai écarté ayaa et corrigé le pluriel yéywv, qui provient de p. 366, 1. 22. —4.0:0wm- 
ривете 5, F, Y. Dewpronte A. — 5-6, tov El et dransartopevoy $1, F, Y. vou: 61 ct 
Granpatrtouévou; vulg., leçon indiquée par l'ancien reviseur de $. 一 gpovyaswo tz 
221 5, Y. — 11. ovdev, omis avant ovte, ajouté au-dessous de la ligne (c'est la 
derniere d'une culonue) par St. — 42. гоотожидау $. — 15. w omis dans $, А. 一 
17-18. 502506 S avant grattage. + 


8-11. Ta piv ухо & 2014 cwmasty... 


écavorat. Cf. Platon, Gorgias, р. 464, В, 
ou cependant la médecine a pour pendant 
la justice, non la legislation, que le philo- 
sophe considere comme la gymnastique 
de Pame, parce qu’elle se propose de con- 
server la santé, plutót que de la retablir. 

15. Tov 0%ov хбароу. Le premier dis- 
cours, tout en développant longucment 
les bienfaits de la loi, ne perd point de 


vue la terre et la societé humaine. Notre 
orateur s'éleve plus haut, afin de pré- 
senter l’aceusé comme un impie (ets to 
6=10% ace6sty). 

44. El ypn tots ópwpévos riate der. 
Il ne faut pas prendre ces mots pour la 
restriction d'un sceptique : Poratcur ne 
se défie point du témoignage des sens, il 
les invoque au contraire comme des té- 
moins irrecusables. 
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PLATDOYERS. 11 — 24 


ERRATA 


P. 76, NC., 1. 4-5, lisez : serait plus clair... rov 8) elo S, L, 


Р. 167,1. 4 avant la fin, lisez : vattacha à son fils et successeur, 
Kersoblepte , 


Р. 192, 1. 44, lisez : коб’ 
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